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камчатский 

ятвяжск. 

ятвяжский 
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*сШо: ст.-слав. ді\о Іруоѵ, еру азіа, тграурл, ориз 'дело’ (Супр., Мікі., 
8а<1.)* бол г. дело ср. р. с дело, действие’ (БТР; Георгиев также: 
дяло ), макед. дело с дело, труд, работа’ (И-С), сербохорв. д]ёло , дело 
ср. р. с дело’, диал. деіо 'работа’ (Опатия, Полица, м. Тепіог. 
Бекзіска з1а§ап]а. — «Кагргаѵе» I, 1950, 72), также в кач-ве 
антропонима (РСА IV, 183), словен. дёіо ср. р. 'работа’, 'дело’, 
'действие’ (РІеЪ. I, 130), чеш. Шо ср. р. 'деятельность, действие’, 
'дело’, сюда же дёіо ср. р. '(артиллерийское) орудие’, стар., диал. 
дёіа мн. 'жатва, сбор урожая’ (КоЦ 1, 221), дёіо 'медовые соты’ 
(злинск., Вагіоз. Зіоѵ. 55), дЧІо 'вещь’, 'оконченная работа’ 
(Ѵуіга. НогпоЫап. 99), слвц. діеіо ср. р. 'работа, деятельность, 
творчество’, 'законченная работа, дело, произведение’, 'вещь’ 
(881 I, 259), в.-луж. йШо ср. р. 'работа, дело; труд’ (РіиЫ 183), 
н.-луж. Шо ср. р. 'дело, создание, работа’ (Мика 81. II, 1182 — 
1183), полаб. д'оііі ср. р. 'работа, дело’ (РоІапзкі-ЗеЬпегі 58, 
с реконструкцией *дёІо ), польск. дыеіо ср. р. 'дело, работа’ (Бо- 
Г032;. II, 574), дыаіо ср. р. 'пушка, орудие’ (Богозя. II, 548), 
др.-русск., русск.-цслав. дѣло 'деятельность’ (Серап. сл.. 1; Гр. 
Алекс, митр. 1356 г.), 'поступок, деяние’ (Остр. ев.;.Церк. Уст. 
Влад, и мн. др.), 'дело’ (Клим. Болг. поуч. в Сбор. ТроиЦ. XII в. 
и ДР*)» 'способ, образ’ (Грам. Влад. І387 г.; Дог. гр. Вас. Дм. 
1389 г.), 'работа, труд’ (Гр. Наз. XI в. 117; Нест. Бор. Гл. 48 
и мн. др.), 'подвиг’ (Сл. плк. Игор.), 'сражение’ (Новг. II л. 
под 1572 г.), 'спор, тяжба’ (Ярл. Узб. 1315 г.; Дог. гр. Дм. Ив. 
1375 г. и др.), 'состязание’ (Жит. Андр. Юр. XIX. 82) (Срезнев- 
ский I, 789), русск. дело ср. р. 'занятие, работа, труд’, 'деятель- 
ность, поступок’, укр. діло ср. р. 'дело, работа’, 'поступок’, 'на- 
добность, нужда’ (Гринченко I, 391). — Ср. семантически близкое 
русск. диал. дель ж. р. (нижегор.) 'борть’, 'самая, скважина 
в борти или улье’ (Даль 3 I, 1274). 

Праслав. *йёІо , согласно мнению большинства исследователей, 
послужило производящей базой для гл. *АёІаіі (см.)* Пожалуй, 
один только Махек придерживается прямо противоположного мне- 
ния об отглагольном образовании *дёІо <[ *дёІаи (смі МасЬек 2 
). Праслав. *дёІо — основа на -о- (вар. на возник анало- 
гическим путем, см. С. Б. Бернштейн ВЯ 1970, №3, 82), соотно- 
сительная с праслав. гл. (см. *дё(]а)И) 9 а не производная 

°т него на слав, почве, как нередко полагают, поскольку эти от- 
ношения, вероятно, имеют еще и.-е. предысторию. Мнение о том, 
что слово йёіо не встречается вне слав, (см. напр. А. МеШеГ КЁ8 


сіёіо&а ?/ *гіёІо1о§а? 
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VI, 1926, 169), не следует принимать без существенных оговорок. 
При этом существенно отметить достоверное наличие в нек. и.-е. 
языках расширения на - 1 - от основы *дке- 9 ср. др.-сканд. (эпи- 
графич.) ЛаЫип , 3 л. мн. ч., др.-исл. йзеЫ « *йаШ) 'іасіііз’. 
См. специально об этом С. Йеске1. 2ш* Е1уто1о§іѳ ѵоп зіаѵ. 
йёІо 9 сіёіаіі. — 2ЫРЬ. VI, 1929, 67 — 69. Ср. еще лит. радеіуз 
'положенное, подложенное’, ргіедёіё 'приложение’. См. Вегпекег 
I, 194; Фасмер I, 496; 8Іа\ѵзкі I, 190. 

С этимологией праслав. *сІёІо<^ и.-е. *йкё-1 - по-прежнему в из- 
вестной степени конкурирует сближение *дёІо с лит. йаііё 'дело, 
произведение, ремесло, искусство’, ср. особенно функцию вторых 
компонентов сложений ст.-слав, д^ібо-діш 'плотник’ и лит. гаіа- 

дайа 'колесник’, гаіа-даііё то же (см. К. Буга РФВ БХХ, 
1913, 104). 

*<Шоёа? / *<Шо1оёа?: ст.-чеш. дёіока ж. р. 'таігіх’ (в словарях и 
лечебниках начиная с XIV в., Ст.-чеш., Прага), чет. стар, йё- 
Іока ж. р. 'матка’, 'послед’ (Коіі I, 225). 

Это скорее сомнительное слово Махек объясняет как гаплологию 
сложения *йёіо- (см. *сІёІ$ и родственные) и *-1о$а (см. *1оеъ, 

*<1ёІ9Іъка: болг. диал. делутпа ж. р. 'щепка’ (Дупничко, Банско, 
СбНУ XI, 167; ХБѴІІІ, 441. Архив Болг. диал. словаря, София), 
макед, диал. делутка ж. р. то же (Видоески. Поречкиот говор 58). 

Производное с суфф. -ъка от основы стар. прич. действ, наст, 
вр. *дёІді- (см. *дёШі). 

*йё1ъ: болг. дял у делът м. р. 'часть’, 'доля’, 'участие’, 'раздел’, 
'горный хребет, гребень’ (БТР; Геров; Младенов БТР), диал. 
дел м. р. 'возвышение’ (Илчев — БД 1, 189), дял м. р. 'часть’, 
'склон, крутизна’ (С. Ковалев. Троянският говор. — БД IV, 198), 
дел м. р. 'холм, вершина’ (с. Хайредин, Оряховско, СГ1ТВ 215. 
Архив Болг. диал. словаря, София), дел м. р. 'доля в наследстве’ 
(М. Младенов БД III, 57), дёа м. р. то же (Д. Евстатиева, 
С. Тръстеник, Илевенско. — БД VI, 166), макед. дел м. р. 'часть’ 
доля, пай’ (И-С), сербохорв. дщел м. р. 'часть’, 'гора’, также 
дёОу род. п. дела , м. р., дел , дел м. р. 'гора, вершина’, 'откос, 
крутизна’, 'часть’, 'раздел, дележ’ (РСА IV, 171), діо 'холм, 
гора’ (СТег. 24), словен. дёі м. р. 'часть’, 'участок’, 'доля’ (Ріеі. 

I, 128 — 129), чеш. (Ш м. р. 'часть’, 'доля’, слвц. діеі м. р. то 
же (881 I, 259)^ н.-луж. Ш м. р. 'часть, доля, пай’ (Мика 81. 

II, 1179), польск. дыаі м. р. 'часть 5 , 'раздел, деление’ (Богозя, 
II, 544 — 545), словин. $ёІ м. р. 'часть, доля’ (Богепія Зіоѵіпг. 
\УЬ. I, 234), др.-русск., русск.-цслав. дѣлъ м. р. рврьс (Гр. Наз. 
XI в. 312), 'выдел, удел’ (Дух. Блад. Андр. 1410 г.), 'предел’ 
(Иис. Нав. XXI. 8 по сп. XIV в.), 'раздел, дележ’ (Р. Прав. 
Влад. Мон. по Син. сп.) (Срезневский I, 789—790), русск. диал. 
дел 'раздел, дележ’ (Картотека Печорского словаря), дел 'дележ’ 
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*<Шь 


(Подвысоцкий 41), дел м. р. 'раздел чего-либо’ (онеж., арх., 
север., яросл.), 'то, что получено в результате раздела, доля, часть 
земельного надела, сенокосного луга и т. п.’ (арх., вят., ниже- 
гор.), 'мера земли, равная 800 квадратным саженям’ (тобол.), 
'добыча, которую предстоит делить’ (беломор., печор., том.), 'уча- 
сть, доля’ (Филин 7, 339), укр. діл м. р. 'часть, доля’ (Грин- 
ченко I, 391), диал. йіі 'горный хребет, гребень’ (81. НгаЬес. 
Хаг^ѵу ^ео^гаіісгпе Нисиізгсгухпу. Кгакб\ѵ, 1950, 27). 

Праслав. *дёІъ , производящая основа для гл. *йёІШ (см.), вос- 
ходит к и.-е. *даі-1 -, суффиксальному производному от более 
простой глаг. основы и.-е. *даі- (ср. греч. Ваі'ор-аі и др., см. также 
на *дёШі). Другая, весьма спорная попытка осмыслить слав. *дёІъ 
как *даіІо -, вариантное к последовательности звуков *даІі -, ср. лит. 
даігз 'часть, доля’, см. Оіг^Ьзкі. Зіисііа іпсіоеигореізіусгпе 32. 
Существует мнение о заимствовании праслав. *йёІъ 'часть’ 
прагерм. даііа- то же, см., вслед за Мартыновым, Т. Мі1е\ѵзкі 
КЗ XXVI, 1966, 130. 

См. еще Вегпекег I, 195; Младенов ЕПР 157; 8кок. Еііт. 
г]есп. I, 406—407; МасЬек 2 117; 8Іа\ѵзкі I, 189; Б. В. Кобилян- 
ський «Мовознавство» 1967, № 6, 46; А. сіе Ѵіпсепг. Каграскіе 
діЦдгіаІ. — «ЗутЬоІае рЫІоІо^ісае іп Ьопогеш ѴііоЫі Тазгускі» 
(1969) 394; 8. ИгЬапсгук «ЗіиЗіа Ііп^иізііса іп Ьопогеш 

ТЬ. БеЬг-ЗрІатпзкі» 441. 

*(ІёІь: др.-русск., русск.-цслав. дѣлъ 'раздел’ (Иис. Нав. XI. 23 по 
сп. XIV в.), дѣли неводные (Уст. гр. м. Кипр. Конст. 1392 г.) 
(Срезневский Т, 790), русск. диал. делъ ж. р. 'толстая пеньковая 
с нитка для неводов’, 'конец, часть самой сети’, (сиб.) 'сеть или 

1 мережа 12—20 саж.’ (Даль 3 I, 1274), делъ 'сеть’ (влад., Опыт 

53), 'раздел промысловой добычи’ (Богораз 49), 'рыбачья снасть, 
сплетенная из толстых пеньковых нитей’ (Васнецов 65), делъ 
(и дилъ) 'кусок сетевого материала’ (Сл. Среднего Урала’ 134), 
дилъ ж. р. 'сеть, связанная для рыболовства, но еще не осна- 
щенная’ (перм.), 'маковка головы’ (перм., волог.) ѵДоп. к Опыту 
41), делъ ж. р. 'дележ промысловой добычи’ (якут., печор., арх.), 
участок земли, приходящийся на одну душу или группу лид’ 
(волог.) (Филин 7, 345), 'пеньковая, льняная и т. п. пряжа (нить) 
различной толщины для рыболовных сетей’ (донск., урал., пск., 
астрах., нижегор., том.), 'связанная из таких нитей сеть для 
различных рыболовных снарядов’ (влад., арх., перм., урал., но 
восиб . , терск., донск.), 'сетевой край, конец, связанный из пряжи, 
которая ссучена из нескольких ниток’ (нижегор.), 'сеть ил» ме- 
Режа размером двенадцать— двадцать саженей’ (том., сиб.), 'ры- 
бачья снасть, сплетенная из толстых пеньковых нитей. Форма ее 
конусообразная, длинная; диаметр устья аршина полтора. В дель 
вставляется по нескольку обручей (ивовых). В устье вставляется 
четырехугольная рама. Дель устанавливается в запорах на стрежи 
устьем против течения’ (вят.), 'невод’ (урал., перм., астрах.. 


*(Іё1ьЬа 


*сіё1ьпъ}ь 
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тобол.), 'составная часть крупных рыболовных снарядов, например 
чердака, запоров и т. п.’ (том.), 'мера сети в Один аршин ширины 
и одну сажень длины’ (тобол., Филин 7, 345), дель ж. р. 'борть’ 
(нижегор.), 'большое четырехугольное отверстие в улье, закры- 
ваемое доской-должеей’ (нижегор.), 'бревенчатая стена’ (новосиб.) 
(Филин 7, 346), деля ж. р. 'рыболовная снасть (дель)’ (оренб.. 
Филин 7, 348), деля ж. р. 'выделенная часть чего-либо; доля’ 

(пск., там же), дели мн. 'метки, резы на деревьях и столбах’ 
(самар., Филин 7, 342), укр. ділъ ж. р. 'пучок ниток (для сетей)’ 
Гринченко I, 391), диал. дель , дилъ ж. р. 'полотно рыбачьей 
сети вообще’ (Й. О. Дзендзелівський. Словник специфічноі лек- 
сики говірок нижнього ІТодністров’я. — «Леке, бюл.» VI, 1958, 

42)* блр. дзелъ ж. р. 'часть’ (Байкоу — Некраш. 93). 

Праслав. *йёІъ — основа на -і-, соотносительная с *йёШі и 
*йёІъ (см.). См. К. СаиШіоі М8Ь 16, 1910, 275 — 277 (однако 
отношение к лтш. йё]еІе, йё]еІа 'дерево с бортью’ нуждается 
в дополнительном изучении и уточнении). Сближение с *йёІо (см.; 
так Вегпекег I, 194; Фасмер I, 497) не в состоянии объяснить 
знач-й древних и диалектных словоупотреблений, приводимых 
выше, хотя эпизодическое влияние допустимо. 

*<ШьЬа: болг. делба ж. р. 'раздел (наследства, добычи и т ; п.)’ 
(БТР; Младенов БТР: 'раздел, дележ’, 'доля’; Геров: ділба ), 
диал. дёлба ж. р. До же (Стойков. Банат. 69), д’албъ ж. р. 

(С. Ковалев. Троянският говор. — БД IV, 198), делба ж. р. 
'раздел наследства’ (М. Младенов БД III, 57), деабі> ж. р. 
то же (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 167), 
макед. делба ж. р. 'деление, раздел’, 'доля, часть’, 'дар, талант’, 
'расставание’ (И-С), сербохорв. деоба ж. р., диоба ж. р. 'деление, 
раздел’, дёлба то же (РСА IV, 174), диал. дёлба 'раздача’ (Елез. 

1), словен. йёІЬа ж. р. 'деление, раздел’ (Ріеі. I, 129), чеш. йёІЪа 
ж. р. 'деление, раздел’, елвц. йеГЪа ж. р. то же (881 I, 244), 
русск. диал. дельба ж. р. 'раздел, дележ (имущества, земли и 
т. п.)’ (петерб., вят., перм., курск., амур., смол., ср.-урал., Фи- 
лин 7, 346), укр. ділъба ж. р. 'дележ’ (Гринченко I, 391). 

Имя действия, производное с суфф. -ъЪа от гл. *йёШі (см.). 
Ог 2 есЬо\ѵзка 162. 

-йёіыііса: болг. (Геров) ділнйца ж. р. 'имеющая долю в чем’, диал. 
делийца ж. р*. 'часть земли, надел’ (М. Младенов БД III, 57), 
делийца ж. р. 'наследный участок земли, надел, доля’ (с. Бобо- 
шево, Стдим.; с. Говедарци, Самоковско; Орханийско. СбНУ ХІЛІ, 

257; ИИБЕз IV, 301; СбНУ XXXVIII, 109, Архив Болг. диал. .1 
словаря, София), дёлиица ж. р. 'участок леса’ (М. Младенов. 
Говорът на Ново Село, Видинско 222), макед. делиица ж. р. 1 

'участок’ (И-С), сербохорв. дидиица ж. р. 'доля’, также деоиица 1 

ж. р., дёлиица , дщёлиица ж. р. 'доля’, 'отрезок времени’, 'гра- 1 

ница’ (РСА IV, 183), также местн. назв. Дёлиице мн. (Хорватия, 1 

там же), словец, йёіціса ж. р. 'цаеледцыі^ участок (луг, пащня)’ ? 1 
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'кладь сена на лугу’ (Ріеі. 1, 130), польск. йиеіпіса ж. р. 'часть 
целого’, 'участок’ (ѴѴагзг. I, 642), др. -русск. дѣлъиица 'доля, 
выдел’ (Отдельн. зап. 1393 г., Срезневский I, 791), русск. диал. 
дёльиица ж. р. 'раздел имущества и земли в больших семьях’ 
(Л. К. Дмитриева. Из словаря брянских говоров. — «Брянские 
говоры». Л., 1968, 203), укр. ділъийця ж. р. 'надел’, 'отделен- 
ная часть для работы в поле’, 'полевые ворота за деревнею на 
выезде (Уманск. у.), а также канава вокруг села для отделения 
царини (Лохв. у.)’, 'канава пограничная’ (Гринченко I, 391), диал. 
діл'ийц'а 'часть забора от столба до столба ’(Онишкевич. Словник 
бойківського діалекту). 

Производное с суфф. -ъпіса от гл. *йёІШ (см.) или от *йёІъ 
(см.). 

*йё1ьпікъ: болг. дёлиик м. р. 'рабочий, присутственный день’ (БТР; 
Геров), диал. дёл'иик м. р. 'рабочий день’ (Т. Бояджиев. Гюмюр- 
джинско. — БД VI, 22), дёлиик м. р. то же (Н. П. Ковалев. Сев- 
лиевско. — БД V, 17), дёлиик м. р. 'рабочий день’ (с. Попица, 
Врачанско, дип. раб. Архив Софийск. ун-та), дёаийк м. р. 
(Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 166), макед. 
делиик м. р. 'будний день’ (И-С), сербохорв. стар, йіопік м. р. 
'работник’ (XVIII в., КМ II, 411), также дёоиик м. р. (РСА IV, 
209), дёлиик м. р., д]ёлийк м. р. (РСА IV, 183), чеш. йёіпік 
м. р. 'рабочий, работник’ (КоИ I, 224), русск.-цслав. дЪлъиикъ 
бруаттг]*;, орегагіиз (Гр. Наз. XI в. 340; Жит. Влас. 2. Мин. чет. 
февр. 217; Срезневский 1, 790—791), русск. диал. дёлъийк м. р. 
'деловой, работящий человек’ (арх.), 'удалой, бедовый человек’ 
(смол.), 'хитрый, изворотливый, плутоватый человек’ (смол.) (Фи- 
лин 7, 346), блр. дзёлъиік м. р. 'делец’ (Байкоу-Некраш. 93). 

Производное с суфф.- -ікъ (субстантивация) от при лаг. 

*йё1ъпъ (см.). 

*йё1ьпъ]ь: сербохорв. стар. йЩап , й]ё(па 9 прилаг. (только в словаре 
Стулли, со знач. 'ІаѵогаЬіѵо, орегае ѵеі сиііигае аріиз’, КМ II, 
450), чещ. йёіпу , прилаг. 'трудовой, рабочий, деловой’, также 
йііпу (Іип^тапп I, 367), йёіпі («Гип^тапп I, 352), диал. йёіпу / 
'трудолюбивый, работящий’ (Нгизка. 81оѵ. сіюсі. 21), йёіпі йеп 
'будний день’ (КоК. Бой. к Вагі. 15), ст.-слвц. йёіпу , йёіпі 
(Віапаг. Нізі. Іехікоі. 212), н.-луж. іёіпу 'прилежный, трудолю- 
бивый, усердный, деятельный’ (Мика 81. И, 1185), польск. йыеіпу 
бывалый, умелый’, 'энергичный’, 'храбрый’ (Богозг. II, 573— 

др.-русск., русск.-цслав. дЪлъиыи (И парЗсницы нши, и 
ловцы наши, и соколницы наши да не вступаютца в нихъ, и да 
не взимаютъ # нихъ ихъ дЪлиыхъ орудіи, да не отнимаютъ ни- 
чего же. Ярл. Узб. 1315 г.; Семоу млъчдщю прѣбывашптю 
нлче. . ., а ономоу дЪлъпЪишоу и потрѣбьнѣишю. Гр. Наз. XI в. 
Ж, Срезневский 1 , 791), русск. дёльиый , - ая , -ов 'способный 
к Р а ^оте, деловой’, 'серьезный, основательный’, (устар.) 'предназ- 
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наченный для работы’, диал. дельный , -ая, -ое 'самотканный’ 
вытканный своими руками’ (Л. К. Дмитриева. Из словаря брян- 
ских говоров. — «Брянские говоры». Л., 1968, 203), укр. ділъний , 
-а, -е 'рабочий, занятый’ (Гринченко I, 391). 

Прилаг., производное с суфф. - ьпъ от *ЛёІо (см.). 

*сіёпіса: сербохорв. дёница ж. р. 'колбаса’ (РСА IV, 203), ст.-чеш. 
йё(])пісё, йіепісё ж. р. 'покрывало, коврик’ (8ітек 37), чеш. 
йёпісе ж. р. 'ткань, покрывало’ (1ип§тапп I, 355), русск. диал. 
дянйцы мн. 'варежки’ (новг., Лит. ССР, Латв. ССР, Эст. ССР* 
Филин 8, 307), сюда же, с иным суфф., дянки мн. 'варежки’ 
(новг., ^ пск., твер., ленингр.* волог., КАССР, Лит. ССР, 
Латв. ССР, Эст. ССР, Филин 8, 308), укр. дінниця ж. р. 'огорожа’ 
(Гринченко I, 392). 

Производное с суфф. - іса от прич. страд, прош. *дё(]а)пъ от 
гл. *йё(] а)іі (см.); субстантивация. Ср., впрочем., след. Русск. 
материал см. подробно В. Я. Дерягин. Названия рукавиц в рус- 
ском языке. «Диалектная лексика. 1973» (Л., 1974), 44. 


Чёпь/*аёпьзе: чеш. Лёпі ср. р. 'действие’ (КоЫ I, 227), польск. 
стар, Л ѣіепісі ж. р., Лѣіетьіе ср. р. 'борть, выдолбленная в живом 
дереве’ (Богозг. И, 575; 81. зіроі. И, 293: также 'подкова’), 
русск.-цслав. дѣнше (Истиньнъмь дѣнищмъ ілвиса. Мин. 1096 г. 
сент. 84), 'создание’ (Сбор. Кирил. Белоз. XV в.) (Срезневский 
I, 793). 

Первонач. имя действия, образованное на базе прич. страд, 
прош. *Лёпъ от гл. *Лё(]а)іі (см.). 


*йёга: чеш. йіга ж. р., тв. п. Лёгои/Лігои, род. п. мн. Лёг, 'дыра’ 
слвц. йіега ж. р. то же (881 I, 260), в. -луж. Ліёга ж. р. 'дыра, 
нора’ (РІиЫ 184), н.-луж. іёга ж. р. 'дыра, пустота, отверстие’ 
(Мика 81. II, 1185), словин. зёга ж. р. 'дыра’ (Богепіг Зіоѵіпг. 
ѴѴЬ. I, 234), др. -русск. дѣра ж. р. 'пора, отверстие’ (Назиратель, 
203. XVI в. — СлРЯ XI — XVII вв. 4, 219), укр. діра ж. р. 
'дыра’ (Гринченко I, 392). 


Производное с инновационным вокализмом - ё - от гл. *Легд, 
*Лъгаіі (см.) или от основы *Лёга- , см. *Лёгаѵъ. Ср. *Ліга (см.). 
*<Іёгаѵъ]ь: чеш. Лёгаѵу , прилаг. 'дырявый’, слвц. Легаоу , прилаг. 
то же (881 I, 250), укр. діравий , - а , -е 'дырявый’ (Гринченко I, 
392), дірявий то же (там же). 

Прилаг., производное с суфф. -аѵъ от итеративной глаг. основы 
с инновационным -ё- (зап.-слав. инновация на базе основы *Ліга-?). 
Ср., далее, *Ліга , *Лігаѵъ. 


*<Іёір, род. п. -§іе: болг. детё ср. р. 'дитя, ребенок’ (БТР, Геров: 
дѣтЛ ), диал. детё ср. р. 'парень, юноша, мальчик’ (Т. Стойчев. 
Родопски речник. — БД V, 166), д'ате, дете ср. р. 'дитя, ребе- 
нок’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 21, 22), макед- 
дете ср. р. то же (И-С), диал. дете 'парень, юноша’ ( детево , 
сакат да се женит. Б. Конески. Матер]али за преспанскиот го- 
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вор. — М1 VIII, 2, 1957, 190), сербохорв. ди/ёте , род. п. д/Ь- 
тета , ср. р. 'дитя, ребенок’, также дете (РСА IV, 247 — 248), 
словен. йёіе , род. п. - ёіа , ср. р. 'дитя, младенец’ (Ріеі. I, 133), 
чеш. Лііёу род. п. -< ёіе , ср. р. 'ребенок до 14 лет’, слвц. Ліеі’а, 
род. п. - аѴа , ср. р. то же (881 I, 260), в.-луж. йіёсо ср. р* 
'дитя, ребенок’ (РІиЫ 182), н.-луж. іізе, род. и. -, ейа , ср. р. 
тоже (Мика 81. И, 1193), полаб. ЛеЩ/Леіа ср. р. 'дитя’, 'наслед- 
ник’ (РоІапзкі-ЗеЬпегі 51, с реконструкцией *ЛёІ$), польск. й%іесі$, 
-$сіа, ср. р. 'дитя’ (Богозг. II, 554), словин. з< ёса, ср. р. то же 
(Богепіг Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 233), др.-русск. дѣтА 'дитя, младенец’ 
(Остр, ев.), 'отрок, юноша’ (Мин. чет. февр. 158), 'сын или дочь, 
без отношения к возрасту’ (Остр, ев.; Церк. Уст. Влад. 1011 г. 
(Срезневский I, 799), русск. дитя, род. п. дитЛти , ср. р. 'маль- 
чик или девочка младшего возраста, маленький ребенок’, диал. 
дётя ср. р. 'дитя, ребенок’ (смол., Филин 8, 41), укр. дитЛ , 
род. п. - тЛти , ср. р. 'дитя’ (Гринченко I, 385), блр. дзіцЛ , 
род. п. дзіцЛці , ср. р. 'ребенок’. 

Слав. *Лёі$ (основа *АёЦі~) не имеет полных соответствий в дру- 
гих и.-е. языках и может интерпретироваться как слав, произ- 
водное с суфф. в ум. или сингу лятивной функции от слабо 
засвидетельствованного *Лёіь (ср. др.-сербск. дѣтъ , чеш. диал. 
Лё? 'дитя’, Вагіоз. 8іоѵ., 56). Сравнение с родственными др.-инд. 
ЛНауаіі 'сосать грудь’ (сюда же слав. см.), лтш. Лёіз 

'сын’, лат. /Шиз то же, /ёіаге 'сосать (грудь)’, греч. 'мате- 

ринская грудь’, объединяемыми общим и.-е. *Лкё(і)- (принятая 
практика выделения особых и.-е. *Л1гё- и *Л/іёі - оперирует, по-ви- 
димому, более поздними, диахроническими вариантами этой еди- 
ной более глубокой реконструкции), показывает суффиксальную 
природу - і - в слав. *Лё-і- у что естественно ввиду отглагольности 
этой основы. Вторичная производность слав. *ЛёЦ1- противоречит 
стремлению нек. авторов реконструировать и.-е. *сМіоііепі -. Опре- 
деленным моментом внутренней реконструкции вокализма может 
служить пара *ЛёІ? — *Ло]Ш , показывающая первонач. дифтон- 
гичность ё в *Лёір. Согласное свидетельство дает акцентология, 
характеристика *йёЦ, а именно — его окситонное ударение. Если 
бы *Лёі$ продолжало *Л/гё - с древней долготой гласного (так см. 
Баиян, ниже), ожидалось бы постоянное ударение на корне. 

См. из литер.: А. МеШеЬ М5Ь 14, 1907, 348; Вегпекег I, 196; 
Иреобр. I, 185; М. Коген ИОРЯС XXIII, 1918, 23—24; Труба- 
чѳв. Слав. терм, родства 37—38; А. ѴаШапІ ВЗЬ 56, 1961, 189; 
фад мер I, 516; Рокоту I, 241—242: *йкё(і)-. 

сербохорв. стар. сЦёіебі, прилаг. 'детский’ (К ІА И, 452), 
словен. <іеІёё]і, прилаг. 'детский’ (Ріеі. I, 133), чеш. стар, йііёсі, 
прилаг. то же, слвц. диал. й'еі'асі (НаЬоѵйІіак. Огаѵ. 173), в.- 
йіёсасу 'детский’ (РІиЫ 180), н.-луж. Шесу 'детский’, 

тскии, ребяческий’ (Мика 81. II, 1194), польск. Лъіесі^су 'дѳт- 
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ский’ (Богозг. II, 555), укр. дитячий , -а, -еГ 'детский’ (Грин- 
ченко I, 385), дзіцячы 'детский 5 , (Байкоу — Некраш. 94). 

Прилаг., производноэ с суфф. -/V 6т основы *йёЦ1- (см. *йёі$). 
ст.-слав., діти мн. 'дети’ (8аск), болг. диал. дети мн. 
'дети’ (Стойчев БД И, 151), чеш. йёіі мн. то же, слвц. йеіі мн. 
(881 I, 260), цольск. йъіесі мн. 'дети’ (\Ѵагзг. I, 636), словин. 
зЦса мн. 'дети’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. \ѴЬ. I 235), русск. дети мн. 
'малолетние; мальчики, девочки; ребята’, 'сыновья, дочери’, укр. 
діти , род. п. -тёй, мн. 'дети’ (Гринченко I, 392), блр. дзёці 
'дети’. 

Форма мн. ч. от слабозасвидетельствованного *йёіъ (см. *йёІ$). 
*сШіпъ(зь)/ *<Шиш(]а)/ *<Шіпо: болг. детйна ж. р. 'дитя’ (Младе- 
нов БТР, Геров), диал. дётина , прилаг. 'беременная’ (Стойчев БД 
II, 151), 'многодетная женщина’ (Георгиев), макед. диал. детино 
ср. р. то же (Кон.) детина, прилаг. 'беременная (о женщине), 
стельная (о корове)’ (там же), сербохорв. дётина , &]'ётина м. р. 
'парень’ (РСА IV, 251), д]ётитьа 'беременная 5 , также дйтиѵьа , 

- " дётигъа, й]ё1іп г прилаг. 'детский’ (Ш А II, 457), д]ётитыі г -а, - е , 
прилаг. 'детский’, также дйтитьй , дётитьй (КарациЬ; РСА IV, 252), 
словен. йеііпа ж. р. 'большой ребенок’ (Ріеі. I, 134), чеш Лёііпа м. и 
ж. р. 'человек, неразумный, как дитя’, сюда же ст.-чеш. йёііп(п)у, 
прилаг. 'детский, ребяческий, глупый’ (8ітек 38), чеш. йёііппу 
то же (Ішщтапп I, 361), слвц. стар, йеііппу , прилаг. 'детский’ 
(881 I, 253), в.-луж. йіёсіпа ж. р. 'дети, детвора’ (РГиЫ 181), 
сюда и н.-луж. диал. іёзпу , прилаг. 'детский, ребяческий’ (Мика 
81. II, 1189: «синкопировано из *&еёіпу»), полаб. йеіаіпа, прилаг. 
ж. р. 'детская’ (Роіапзкі — ЗеЬпегі 51, с реконструкцией *йёипа]а), 
польск. йъіесіпа ж. р. '(малое) дитя, младенец’ (Богозг. II, 556), 
словин. зесапі , прилаг. 'детский, ребяческий’ (Ьогепіг 8 іоѵіп 2 . 
\ѴЬ. I, 231), др. -русск. дЪтина 'дитя, юноша’ (Парем. 1271 г.; 
Новг. I л. под 1218 г., Срезневский I, 795), дітиныи , прилаг. 
'детский’ (Ил. Новг. поуч.; Грам. митр. Кипр. Пск. 1395 г.; 
Мин. 1097 г. 12, Срезневский I, 795), русск. детйна ж. р. 'мо- 
лодой мужчина, парень (обычно о рослом и сильном человеке)’ 
диал. дётина , собир. 'детвора’ (Куликовский 21; Филин 8, 38), 
детйна ж. р. 'молодой, холостой мужчина’ (волог., арх., печор., 
олон., яросл., новг., моек., нижегор., сарат., перм., оренб., донск.), 
'ребенок, дитя’ (орл., урал.) (Филин 8, 38), детйный 'детский, 
свойственный детскому возрасту’ (Добровольский 205), детйное 
'принадлежащее ребенку’ (Л. К. Дмитриева. Из словаря брянских 
говоров. — «Брянские говоры», Л., 1968, 211), детйнный , детй- 
ный, -■ ая , -ое 'детский; принадлежащий, свойственный детям’ 
(олон., смол., Филин 8, 38), укр. дитйна ж. р. 'ребенок, дитя’ 
(Гринченко I, 384), дитйнний, -а, -е 'детский, ребячий’ (там же). 

Первонач. прилаг., производное с суфф. -іпъ (притяж.) от *йёІъ 
(ем. *йёі$), с тенденцией к ранней субстантивации. 
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*(Шіпьсь: сербохорв. Дётшъци, Щётшъци мн. 'день (за три недели 
до рождества), когда дети преподносят подарки родителям’, также 
Дётинци , Щётйнци (РСА IV, 251, 253), ст.-чеш. йёііпес м. р. 
'матка’ (Ст.-чеш., Прага), др.-русск. дЪтинъцъ , дитиньцъ 'вну- 
тренняя крепость’ (Лавр. л. под 1152 г.), 'падучая болезнь, роди- 
мец’ (Лечебн. XVII в., Срезневский I, 795—796), русск. детй- 
нец, род. п. -нца, м. р. (арх.) 'детская болезнь, родимец, падучая; 
у взрослых: паралич, прострел’, (костр.) 'дурак, малоумный’', 'подъ- 
емок, ларь, куда стекает смола при гонке, сидке’, (стар.) 'отделе- 
ние, покои в доме для детей и женщин’, 'внутренняя воронка 
рыболовной верши, детыпГ (Даль 3 I, 1087), диал. детйнец , -нца у 
м. р. 'птенец’ (моек.), 'дурак, глупец’ (костр.), 'детская (в доме)’, 
'детская болезнь — паралич или родимчик’ (арх.), 'болезнь взрос- 
лых — паралич, прострел’ (арх.) (Филин 8, 38), 'верша’ (волог.), 
'входное отверстие верши’ (арх.) (там же), сюда же дстёнец , 
род. п. - нца , м. р. 'широкая передняя часть верши’ (арх., Филин 8, 
37), укр. дитйнецъ , род. п. -нця, м. р. 'родимчик, детская бо- 
лезнь’, 'деревянный пол; ящик на дне колодца’ (Гринченко I, 385), 
диал. дитйнец, род. п. -нца 9 м. р. 'растение Заіѵіа Ь.’ (П. С. Ли- 
сенко. Словник полісських говорів 67), 'селезенка’ (там же). 

Производное с суфф. - ъсъ от прилаг. *йёііпъ (см.), субстантива- 
ция последнего. Подвержено контаминациям с производными от 
*сШъ, *йё(1іпа (см.) и от гл. *йёіі (см.). См. Фасмер I, 508; 
Ж. Ж. Варбот. Детинец. — «Русская речь», 1977, № 1, 80—85. 
*сіёіІ8се: болг. детйще ср. р. 'большой и неприятный ребенок’ (БТР, 
Геров), диал. детйшти 'человек, впадающий в детство’ (с. Кра- 
молин, Севлиевско, дип. раб., Архив Софийск. ун-та), макед. де - 
тиште ср. р,, увелич. от дете (Кон.), сербохорв. дётиште, д]ё- 
тиште ср. р., уничиж. от дете 'ребенок’ (РСА IV, 253), с пере- 
водом в другую основу — чеш. диал. йёііШ , род. п. - ёіе , ср. р. 
'дитя, ребенок’, слвц. йеШка мн. ч. ср. р. 'скверные, непослуш- 
ные дети’ (881 I, 254), др.-русск., русск.-цслав. дѣтище 'дитя’ 
(Сл. Фил. — Переясл. л. 22, Срезневский I, 796), также производ- 
ное дѣтищина 'дитя’ (Прол. XV в., Срезневский I, 796), русск. 
диал. дётище ср. р. 'усыновленный ребенок, приемыш’ (моек., 
нижнедонск.), 'родной ребенок’ (арх., пск.) (Филин 8, 39). — Ср, 
производное словен. йеШспіса ж. р. 'детский приют’ (Ріеі. I, 134). 

Производное с суфф. - ізсе от *йёіъ (см. *йёі$), *йёіі (см.). 

*сіё€і1 1 ь: ст.-слав. дТтиідіа м. р. іпіапв 'младенец, детище’ (Мікі., Бай.), 
сербохорв. діётиН м. р. '(женатый) мужчина’, 'юноша, парень, 
молодец’, 'ребенок’, также дётиН м. р. (РСА IV, 253), словен. 
йеііс м. р. 'мальчик’, 'парень, юноша’ (РІеі. І, 134), др.-русск. 
дѣтинъ (Аще ли будетъ старъ, или дѣтинъ , да вдасть золотникъ 

е - Дог. Иг. 945 г. по Ип. д*, Срезневский I, 796). 

Производное с патронимич, суфф. ~іі]ь от *йёіъ (см. *дёі?) х 
Цёіі (см.). " ' ѵ ‘ 


ЧІёіъко / *<Шъка 


І6 


*<ІёІъко / *сШъка: словен. Легка ж. р. 'кукла’ (РіеЬ. I, 134), ст- 

™ т ѵ ,/^? 7 ѵ Ср ; Р- ,' ДИТЯ ’’ 'Детеныш’ (Йітек 38), чеш. Лііко ср. 
Р;, ум. к Лііё дитя, слвц. Ліеіку мн. 'детки’ (881 I 261) полаб 
Лоіка ж. р. ^ дитя, младенец’ (Роіайзкі— ЗеЬпегЬ ’ 58), ’словин 
І а Я ікѳ ср. р. ребеночек’ (Богепіг Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 231) др -русск 

І^Гш/і 299 ГЛ“' от А «Р- ЮР- ЬХІѴ; Ш„„ в ; 

і л. под 1299 г., Срезневский I, 797), рѵсск детка ж п тй 

Щ™’і Г [087Г КИ “ ™ ЧИНКИ пчел - че Р ь - в особых ячейках сотов ; 
392? ’ 1087 ’ УКР ‘ дШЩ МН ‘ Ч ” УМ ‘ 0Т дІти ' дети ’ (Гринченко I, 

(см Т ) Р ° ИЗВОДНОе С СУФФ ' ~ ъка /~ ъко (Ум.) от *Лёіъ (см. *<%), *Лёіі 

‘ а % Ъ 87 : і СЛ 2Ѵ*\ Ж ‘ Рм СОбир ‘ 'молодежь, молодое поколение’ 

( р 1, 254), сюда же мести, н. Оёіѵа ж. р., город и область 
в Словакии, польск. стар. Лгіаііѵа ж. р. 'дети’ Шогоз 7 И 5511 
русск детва ж. р. соб. 'яички, гусенички и личинки пчел’ черь 
в особых ячейках сотов’ (Даль 3 I 10871 ѵки діт«п 1 „ Р ’ 
»ора в (Гр„™„ 1 392), диад. вЛ іѴХ 

Шлесья? 82) У “' "° Ле “ кого «** Листвин. «Лекажа 

Производное (собир.) с суфф. - ъѵа от *Лёіъ (см. *ЛёІе) *Лёіі 
(см.). Отсюда, далее, вторичное расширение в русск детвора 
о кт. неверно см. М. Ѵазшег К8 IV, 1911, 172. См. Фасмер^Р 

*<Шьса/ *сШьсе/ *<Шьсь: болг. деца мн. 'дети’ (БТР Геоові 

дща мн. (М. Младенов БД Ъі, 57) сербов . д^ца ж Т 
собир. дети’, также дёца (РСА IV, 259), ЛІеіас, род. п Лі'іеса 
м. р. 'парень, юноша’ (ХѴІ-ХѴІІ В в., И ІА И, 39Р отсюда 
производное диал. Лусіпа, увелич. от ЛЦеіе (Зиз 157) сжшен 
Леса ж. р., собир. 'дети’ (РЫ I 12 е )) ™ „ « словен ; 

ш ' 690) ' ср - р- Ж 

[«.Г”™ ' СУ «'' -«■ ■«» ” **<- (см. 

*8еІьпъ(іь): сербохорв. д]ётна, прилаг. 'беременная’ (РСА IV, 360) 
ст.-чеш. <Шпу, прилаг. 'детский’ (Йіѵоіу зѵ. Оісйѵ, XV в Се' 

Ч Э Р ™ Г 1 ’ 23 " 5 ’ СЛВЦ ‘ йеІп У' прилаг-, только в сочетании Леіпё Лей 
дети детей, внуки и правнуки’ (881 I, 254), польск сЫріТ,, 

:"" е “Г*- ДеТвЙ (С °Г 2 ' “• 59і >' РУССК. диад. 

выведший птенцов (о диких гусях и других водяных птицахі’ 

бенІ’ Тс’’ астрах> ’ яку ^’ Филин 8 > 40 ). Диал, детнб ср. р ' ре - 
бенок (Словарь говоров Подмосковья НО). У 1 ре 

,Д) ИЛаг -’ чроизводдоѳ с суфф. -ьпт, ОТ *ЛёЦ (СМ.), *ЛёІь (см. 
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‘(Шьзкърь): ст.-слав, дітаскх, прилаг. ѵештерод, ѵтгртіо;, іиѵепіз 'дет- 
ский, малолетний’ (Мікі., 8ас1.), болг. детски, прилаг. 'детский’ 
(БТР), макед. детски то же (И-С), сербохорв. стар. Л]ёізкІ, при- 
лаг. 'детский’ (КІА II, 459), детски, -а, -д (РСА IV, 255), ст.- 
чеш. Лёізку, прилаг. 'удалой’ (8ітек 38), чеш. Лёізку, прилаг. 
'детский’, сюда же субстантивированное Леско ср. р. 'ребенок’, 
диал. Леско, уничиж. (Вагіоз. 81оѵ. 54), слвц. Леізку, прилаг. 
'детский’ (881 I, 254), диал. Леску 'парень’ (Каіаі 90), субстан- 
тивированное Леско ср. р. 'ребенок, младенец’ (881 I, 239), польск. 
Лгіеско ср. р. 'дитя, ребенок’ (Оогозг. II, 559), стар. Лгіесгзкі 
'детский’ (ѴѴагзг. I, 638), др.-русск., русск.-цслав. дітьекыи, 
прилаг. от діт& (Юр. ев. п. 1119 г.; Псалт. 1296 г.), 'малолет- 
ний, молодой’ (Суд. VIII. 7 по сп. XIV в.; Изб. 1073 г. 259), 
'дитя’ (Изб. 1073 г. 26), Со дЪтъска 'с малолетства’ (Мин. 1096 г. 
сент. 23), изъ дѣтъека 'с малолетства’ (Панд. Ант. XI в. л. 207) 
(Срезневский I, 797 — 798), дЪтъскыи, дЪцъкъш, дічъекыи, дичь- 
екыа 'отрок княжеский’ (Пэв. вр. л. под 1097 г.; Ип. л. под 1147 г.; 
Лавр. л. под 1175 г., Срезневский I, 798), русск. детский, -ая, 
-ое 'принадлежащий, свойственный детям’, 'предназначенный, уст- 
роенный для детей, обслуживающий детей’, укр. діцъкий, -а, -е 
'детский’ (Гринченко I, 393). 

Прилаг., производное с суфф. -ъзкъ от *Лёіі (см.), *Лёіь (см. 
*Лёі ? ). 

*«Шь8Іѵо: болг. детство ср. р. 'детство’ (БТР, Геров), макед. дет- 
ство ср. р. то же (И-С 88), сербохорв. стар., редк. Л]еЫѵо ср. р. 
'детство’ (КІА II, 459), чеш. стар. Лёізіѵо ср. р. 'детство’, слвц. 
Леізіѵо ср. р. то же (881 I, 254), польск. стар. Лгіесіто ср. р. 
'детство’ (\Ѵагз 2 . I, 638), др.-русск., русск.-цслав. дЬтьство 'мла- 
денчество, детство’ (Никон. Панд. сл. 4, Срезневский I, 798), 
русск. детство ср. р., укр. дщтво ср. р. 'детство’ (Гринченко I, 
393). 

Производное с суфф. -ъзіѵо от *Лёіі (см.), *Лёіъ (см. *Лёір). 
*(іёѵа(1а): ст.-слав. д-ЬбД ж. р. кар&еѵос, ѵіг§о 'дева, девушка’ (Мікі., 
8ас1.), болг. книжн. дева ж. р. то же (БТР, Геров), макед. стар. 
дева ж. р. то же (Кон.), сербохорв. д]'ёва ж. р., также дива 
ж. р., дева ж. р. 'девушка, дева’ (РСА IV, 129), словен. Лёѵа 
ж- р. то же (Ріеі. I, 134), чеш. Лёѵа ж. р. 'девушка, дева’, диал. 
Ліѵа ж. р. 'девка’ (Маііпа. Мізіг. 19), слвц. книжн. Леѵа ж. р. 
'девушка’ (881 I, 254), полаб. Леѵа ж. р. 'девушка’, 'служанка’ 
(Роіапзкі — ЗеЬпегІ 52, с реконструкцией *Лёѵа), польск. стар., 
книжн. Лгіеіѵа ж. р. 'дева’ (Оогозг. II, 591), диал. Лйеіѵа 'дщ 
пушка’ (Масіе)е\ѵзкі, СЬеІш.-йоЬгг. 164), др.-русск., русск.-цспав. 
дЪва 'дева’ (Остр, ев.; Панд. Ант. ХГв.), 'женщина’ (Чис. XXX. 
4 по сп. XIV в.) (Срезневский I, 780), діваа 'дева’ (Пат. Син. 

в - 76; Мин. Празд. XII в.), 'девственная, непорочная’ (Есф. 
11 • 2 по сп. XIV в.; Мин. 1097 г. 89) (Срезневский I, 780), 

2 Этимологический словарь, в, 5 
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русск. стар, дёва ж. р. 'девушка’, диал. дева ж. р. 'ласковое 
обращение старших (стариков обычно) к девушкам’, 'обращение 
одной женщины к другой вне зависимости от возраста’ (Миртов. 
Донской словарь 74), укр. діва ж. р. 'дева’ (Гринченко I, 386). 

Праслав. *йёѵа родственно гл. *до]ііі (см.); опираясь на этот 
резерв внутренней реконструкции, можно объяснять *йёоа из 
*д,оі-ѵ-а , где корень восходит к и.-е. *йкё(і)- 'кормить грудью’, 

а ~ѵ суффикс именного производного, кот. было, как справедливо 

полагают, прилаг-ным (ср. полные, местоим. формы вроде цслав. і 

дЪвахя, выше). В вопросе семантики и грамм, залога этого отглаг. ’ 

при лаг-ного мнения расходятся. Мы реконструируем древнее знач. 
'кормящая, способная кормить (грудью)’. Ср. др.-англ. ізётпе 
'дева’, афган, рё^іа то же, кот. сравниваются с древним названием 
материнского молока (см. МаугЬоІег II, 212). Реконструкция знач. 
'сосущая (грудь)’ и связанное с этим допущение болѳз широкого 
знач. 'сосунок’ опровергается тем фактич. обстоятельством, что форма 
м. р. *йёѵъ неизвестна, а форма *йёѵа — выразительное Іетіпіпит 1 
іапіит. Форма -ѵ- может указывать на потенцию, способность, ср. 

*ріѵо ( :*рШ ) 'пригодное для питья’. Слово *дёѵа — праслав. инно- 
вация, не имеющая полных словообразовательных соответствий 
в других и.-е. языках. В свое время уже писалось о различном 
назывании девы, девушки в разных и.-е. языках (уже балт. * 

языки обнаруживают иные древние, не родственные обозначения). 
Отсюда — вывод об относительно позднем, вторичном формировании 
понятия 'дева, девушка’ вообще, а также вывод косвенный — 
о несколько ином первонач. знач-ии праслав. *дёѵа. 

См. МікІозісЬ 44; А. Меіііеі М8Ь 14, 1907, 347 — 348; он же 
В8Ь 22, 1920, 49; Вегпекег 1, 197; Оіг^Ьзкі. 8іисНа іпсіоеигореі- 
зіусяпе 53 (невероятное объяснение йёѵа < ^ *дкёѵа , якобы мета- ( 

тезного по отношению к др.-инд. ѵадкй- 'невеста’); К. Мозгупзкі 
ІР XXXIII, 1953, 362—363; Фасмер I, 491; Трубачев. Слав, 
терм, родства 114 и сл.; МасЬек 2 116 (сомнительно объяснение 
автора: *Лёѵа<1*ёІёѵо]а<^*сІёѵоіъпа, ср. ст.-чеш. дёѵо]па<^*сІёіо- 
ѵо]ьпа 'желающая детей’). См. еще Веяіаф Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. 

]еъ. 1 (ЬщЬЦапа, 1976), 99, 

*йёѵаіі: болг. дявам 'ставить, класть, девать’, 'тратить, расходовать’ 
(БТР), диал. девам 'совать, прятать’ (М. Младенов БД III, 56; 
Шапкарев-Близнев БД III, 211), девам се 'шляться неизвестно 
где’ (Гълъбов БД II, 75), девам 'ставить (что-нибудь куда-ни- 
будь)’, 'делать’ (Каде са дева цел ден? 'где пропадал весь день?’ — 

С. Говедарци, Самоковско; Ботевградско. ИИБЕз IV, 301; СбНУ ) 
ХІЛѴ, 524. Архив Болг. диал. словаря, София), сербохорв. да]ё * 
ваши , дщевдім 'класть, девать’, также дёвати, девам , словен. кё- 
ѵаіі 'класть, помещать, девать’ (Ріеі. I, 134), ст.-чеш. йіеѵаи 
'вставлять, совать, класть’ (СеЬаиег I, 248; Ст.-чеш., Прага), слвц. 
стар. йіеѵаѴ 'класть, прятать, девать’, діеѵаѴ за 'деваться, пропа- 
дать’ (88І I, 261), русск. девашь 'прятать, засовывать нечаянно’, А 
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'помещать’, укр. дівйти 'девать’ (Гринченко I, 386), блр. дзяваць 
'девать’. 

Итеративный гл. на -аіі от основы гл. *йёіі (см. *дё(іа)іі ), 
расширенной с цомощью форманта -у*. Слав, новообразование в со- 
ответствии с тенденцией имперфективации слав, глагола. Лит. 
йёѵёіі 'носить (одежду)’ представляет собой самостоятельное произ- 
водное от аналогичного расширения. 

См. А. ВеггепЬег^ег, А. Ріск ВВ VI, 1881, 238; Вегпекег I, 
198; Фасмер I, 491. 

*с!ёѵегь: болг. дёвер м. р. 'деверь, брат мужа’, 'шафер на свадьбе’, 
'кум’ (БТР), диал. дёвер м. р. 'деверь’ (Гълъбов БД II, 75 ), дёв'ър 
м. р. то же (С. Ковалев. Троянският говор. — БД IV, 198), дёіѵ'ър ’ 
м. р. 'шафер на свадьбе’ (Г. Христов. Говорът на с. Нова На- 
дежда, Хасковско 220), дёвер м. р. 'шафер на свадьбе’, 'младший 
брат жениха’ (Стойчев БД II, 150), дёв’ър м. р. 'брат мужа’, 
'шафер’ (Ср. Попгеоргиев БД I, 209), макед. девер м. р. 'деверь’, 
'шафер’ (И-С), сербохорв. д]ёвёр м. р. 'деверь, брат мужа’, 'ша- 
фер’, также дёвер , дйвер , диал. дёвер (Елез. I), словен. деѵёг , 
род. п. -г/а, м. р. 'деверь, брат мужа’, 'шафер невесты’ (РІеЬ. I, 
134), диал. деуёг, деЪег м. р. 'лицо, наблюдающее за угощениями 
на свадьбе’ (Зігекеі] 81оѵ. 10), ст.-чеш. деѵег м. р. 'деверь’ (Ст.- 
чеш., Прага), деѵег , деѵег (Вгапсіі 36), слвц. стар, йеѵег м. р. 
^брат мужа’ (881 I, 255), польск. стар, йяіеіѵіог, дъіеіѵіегъ м. р. 
'деверь, брат мужа’ (ѴѴагзг. I, 653; Погозг. II, 597), др.-русск., 
русск.-цслав. дѣверъ 'деверь, брат мужа’ (Треб. Чуд. XIV в.; 
Псков, суд. гр., Срезневский I, 780), также деверь (Церк. Уст. 
Яр.^ 1051—1054 г.; Пов. вр. л. введ.; Кир. Тур. 95; Срезнев- 
ский I, 650), русск. дёверъ м. р. 'брат мужа’, укр. дівер , діверъ 
м. р. 'деверь, мужнин брат’ (Гринченко I, 386), диал. дЧвер 'брат 
мужа’ (Г. ф. Шило. Південно-західні говори УРСР на північ від 
Дністра. Львів, 1957, 244), блр. дзёвер м. р. 'деверь’. 

Праслав. *йёѵегъ продолжает и.-е. *йатег - наряду с родствен- 
ными обозначениями брата мужа: греч." §6г/)р < *8аіГт]р, др.-инд. 
аёѵаг, лит. діеѵегіз , лат. Іёѵіг (с диал. /-<;й-), арм. Іаі$г у др.-в- 
нем. ъеЫіиг, англос. іасог. Этимол. структура неясна. 

См* °* Азсо1і К2 ХП, 1863, 319; V. ]. Реіг ВВ XXV, 
1899, 137; \Ѵ. МШег ІР XXI, 1907, 331 (относит сюда же вост,- 
осет. ііѵ 'деверь, брат мужа’); Вегпекег I, 198; Ргізк I, 338—339; 
иіапігаіпе. Оісііоппаіге ёЬут. (1е Іа 1. цгесцие 1—2, 245—246; 
МаугЬоГег И, 64; Ргаепкеі I, 94; СЬг. 8. 8іап§ \У(18 I, 1956, 
353; \УаМе-НоГт. I, 787—788; А. Ѵаіііапі В8Ь 56, 1961, 191; 
Фасмер I, 491; Трубачев. Слав. терм, родства 133—135; Вепѵе- 
^ пізіе. Ь е ѵосаЬиІаіге Зез іпзШиМопз і.-ѳ. I, 250. 

Ѵіса: ст.-слав. дібицД ж. р. яарМѵо?, хорааюѵ, ѵігдо, риеіій 'де- 
нца, девушка’ (Супр., МікЬ, 8а<1.), болг. девйца ж. р. 'девица, 
Девушка’ (БТР, Геров), диал. девйца ж. р. (Станала Ратка де - 

2 * 
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вица, Девица — мома убава. Курило, Соф. СбНУ ХБІѴ,249. Архив 
Волг. диал. словаря, София), девйцъ ж. р. 'девушка’ (с. Баница, 
Врачанско, дип. раб., Архив Софийск. ун-та), макед. девица ж. р. 
'девица, девственница’ (И-С), сербохорв. д]ёвица ж. р., также 
девица , дйвица , девица ж. р. 'девица, девушка’, 'служанка’ (Ка- 
рациѣ; РСА IV, 139), диал. йіѵуса 'служанка’ (8из. 157), йеѵіса 
'служанка’ (Ка. 390), сюда же производное йеѵісіпа 'девушка’ 

(Ка. 390), также в кач-ве личного имени собств. Девица (РСА IV, | 

139), словен. йеѵіса ж. р. 'девица, девственница’ (Ріеі. I, 135), 
ст.-чеш. дёѵісе 'девица, дева’ (Вгапсіі 36), чеш. книжн. дёѵісе 
ж. р. 'дева, девица’, слвц. книжн. деѵіса ж. р. 'дева, девица’ 

(88І I, 255), польск. диеѵоіса ж. р. 'девица, девственница’ (Бо- 
го 82 . II, 595), словин . зіеѵ]іса ж. р. 'девушка’ (Богепіг 81 оѵііі 2. 

\ѴЬ. I, 238), др.-русск., русск.-цслав. дѣвица, дивица 'девица’ 
(Остр, ев.; Дог. Иг. 945 г.; Изб. 1073 г. 250, Срезневский I, 

780 — 781), русск. девица ж. р. 'всякая женщина до замужества } 

своего’ (Даль 3 I, 1265), укр. дівйця ж. р. 'девица’ (Гринченко I, 

386). 

Производное с суфф. -іса от *йёі)а (см.); являясь субстантива- 
цией этого последнего, *дёѵіса косвенно свидетельствует о перво- 
нач. адъективности слова *дёѵа. Ср. еще Р. М. Цейтлин «Этимо- 1 
логия. 1971» (М., 1973), 104 и сл. 

Объяснение формы *дёѵіса как расширения с суфф. -ка от перво- 
нач. *дёѵі, якобы родственного др.-инд. деѵі 'богиня’ (см. в по- 
следнее время «8Іо\ѵпік ргазІо\ѵіапзкі» I, 99), маловероятно морфо- 
логически, поскольку не соответствует чисто славянским отношениям 
*дёѵа — *дёѵіса, см. выше. Не подтверждается это объяснение и 
со стороны семантич. типологии, т. к. примеры развития знач-я 1 
'девушка’ 'богиня’ нам пока неизвестны из других языков. 

*(1еѵісьЦь): ст.-слав, дішт, нрилаг. шхр&вѵоо, ѵіг^іпіз 'девичий’ 
(МікІ., 8ай.), болг. диал. девйчи, прилаг. (Георгиев), сюда же 
местн. назв-я Девйча могила , Девйче поле и т. п. (там же), произ- 
водное Девйчев , фам. (Илчев. Речник на личните и фамилии имена 
158), сербохорв. стар. й]гѵіс 'девичий’, также д]ёѵісі]1 (КІА II, 

463, 464), дёвич]й, дёвич]й , д]ёвич]й , д]ёвич]й, - а , -ё 'девичий, 
девственный’ (РСА IV, 140), сюда же Дёвич, название монастыря 
в Сербии, словен. <іеѵіс]і, прилаг. (Ріеі. I, 135), ст.-чеш. Лёѵісі , 
прилаг. 'девичий’ (СеЬаиег I, 238), польск. АтХешсъу то же (Бо- 
Г 082 . II, 596), др.-русск., русск-цслав. дѣвичии, прилаг. от дѣвица 
(Переясл. л. под 1086 г.; Гр. Наз. XI в. 76, Срезневский I, 781), 
русск. девичий, -ья, -ье 'принадлежащий, свойственный девице’. — 

Ср. сюда же словосочетание укр. дівйч-вечір м. р. 'девичник’ 
(Гринченко I, 386). 

Притяжат. прилаг., производное с суфф. -ь/ь от *дёѵіса (см.). 

*йёѵо]а: болг. девойка ж. р. 'девушка’ (БТР, Геров), макед. десо]ка ; 

ж. р. 'девушка’ (И-С), сербохорв. д]ёвд]ка ж. р. 'девушка’, 'слу- | 
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жанка’, также дёвб]ка, дйвд]ка ж. р., словен. йеѵб]ка ж. р. 'де- 
вушка’ (Ріеі. I, 136), сюда же дальнейшие производные формы — 
ст.-чеш. дёѵо/па ж. р. 'девушка, девица’ (Ст.-чеш., Прага), редк., 
диал. йёѵо]ка ж. р. 'девица, девушка’, дёѵо]па ж. р. то же, диал. 
дёѵоіа 'девушка’ (Вагіоз. 81оѵ. 56), ст.-польск. йиеюо]а 'девушка, 
девица’ (81. зіроі. II, 328), польск. дяіеиюіа 'милая, невинная 
девушка’ (\Ѵагз 2 . I, 649; Богозг. И, 599), диал. зіѵоіа , зеѵоіа 
'здоровая, крепкая девушка’ (Згутсгак Ботап. I, 175), сюда же 
производное йт,1егао]ка ж. р. (\Ѵагз 2 . I, 653), русск. диал. девойка 
ж. р. 'девушка’ (тамб., Доп. к Опыту 45), укр. дівойник м. р. 'рас- 
тение ОпоЬгусЫз заііѵа’ (Гринченко I, 387). 

Производное с суфф. -о] а от *дёѵа (см.); не совсем ясно отно- 
шение к местоим. форме первонач. при лаг-ного *(Іёѵа]а . См. Мікіо- 
зісЬ. Ѵ§1. Сг. II, 84. 

МёѵозпиЬъ: болг. (Геров) дѣвоснббъ м. р. 'сват’, ст.-чеш. дёѵозпиЬ 
м. р. 'жених’ (XIV в., Ст.-чеш., Прага), польск. стар, сіыеиюзіф 
м. р., также дгіеіѵозіцЬ м. р. 'сват’, мн. 'сватовство; помолвка’ 
(Богоз2. II, 600), укр. дівоснуб м. р. 'сват’ (Гринченко I, 387). 

Сложение основ имени *дёѵа (см.) и гл. *зпиЫИ (см.). См. 8Іа\ѵ- 
зкі I, 200 — 201; ОігфЬзкі. 2усіе \ѵуга гб\ѵ \ѵ дауки роізкіш 274. 

*йёѵоѵаІі: сербохорв. д]евовати, д]ёву]ём 'быть девушкой’, девдвати, 
дивовати, русск.-цслав. дѣвовати, дѣвХю (Д. ста двць дѣвоушци х 
(Суд. XXI. 12 по сп. XIV в., Срезневский I, 781), русск. дево - 
ватъ 'пребывать в девичестве, в девках, не замужем’ (Даль 3 I, 
1266), укр. дівувати 'быть девушкой, быть незамужем; сидеть 
в девушках, остаться в девушках’, 'блюсти себя’, 'собираться 
замуж, невеститься, быть взрослой, быть невестой; быть молодой, 
быть девушкой’ (Укр.-рос. словн. I, 408). 

Гл. на -оѵаіі, производный от *дёѵа (см.), 
йёѵиха: чеш. диал. йёѵиска ж. р. 'девушка’, также с ІёЪиска (валаш., 
Вагіоз. 81оѵ. 56), з'еѵиска ж. р. 'девушка, дочь’ (БатргесЬі. 81оѵп. 
зігейоораѵ. 36), зеѵиска ж. р. 'девушка’ (Кеііпег. ѴусЬойоІа^. II, 
155), слвц. деѵиска ж. р. 'девушка, девка’ (881 VI, 24; Каіаі 93), 
польск. атлеѵоиска ж. р. 'девушка, девка’, 'служанка, работница’ 
(Богозг. II, 601), словин. зеѵи%а ж. р. 'девушка’ (Богепіг 81оѵіпг. 
ѴѴЬ. 1, 233), укр. дівуха ж. р. 'девушка’ (Гринченко I, 387), 
б л р. дзявуха ж. р., простор, 'девка’. — Сюда же, далее, произ- 
водные: с йотовым суффиксом — сербохорв. дёвуша, д]ёвуша 
ж. р. 'девушка’ (РСА IV, 145), также Дёвуша , личное имя 
собств. (там же), с дополнительным суффиксом -(ъ)ка — чеш. йё- 
ѵизка ж. р. ? польск. дхіеюизъка ж. р. 'девочка’ (Богозг. II, 601), 
Русск. девушка ж. р. 'лицо женского пола, достигшее полного фи- 
зического развития, но не состоящее в браке’, диал. девушка , де - 
ушка, ж. р. 'обращение к лицу женского пола независимо от воз- 
раста’ (влад., калуж., твер., костр., свердл.), 'дочь’ (свердл., 
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костр., арх., волог.), 'девочка’ (костр., новг., ленингр., волог. 
арх., челябин.) (Филин 7, 320). 

Производное с суфф. -иха от *йёиа (см.). 

*йёѵъс§, род. п. -ріе: сербохорв. дёвче, род. п. - вта , также д]ёвче 
ср. р. 'девочка, девушка’ (РСА IV, 145), чеш. йёѵсе , род. п. -< еіе , 
ср. р. то же, диал. діѵсе , род. п. -іе, ср. р., а также діѵсе 
ж. р., мн. йіѵсаіа (Нгизка. 81оѵ. сЬосІ. 21), слвц. діеѵса , род. п. 

ср. р. 'девушка, девочка’ (881 I, 261), в.-луж. йіоиісо, 
аіоіѵсаіко ср. р. 'девушка’ (РІиЫ 188), н.-луж. іоюсо 'девочка, 
девушка’ (Мика 81. II, 1200), польск. сіъіеіѵсы * , род. п. -рсіа, 

С Р* Р* девушка; девочка’ (Богозг. II, 592), словин. 5 е/с^, род. п. 

- сіса , ср. р. девушка (когепіг Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 233), русск. диал. 
девча , род. и. -и, ж. р. 'девушка’ (сарат., Филин 7, 320), девчата 
мн. 'девушки’ (юж., зап., твер., пск., Даль 3 I, 1265), укр. дівча , 
род. п. -чаши, ср. р. 'молодая девушка; девочка’ (Гринченко I 387). 

Производное (ум.) с суфф. -$і- от *сІёѵъка (см.). 

*йёѵъсіпа: болг. (Геров) дѣвчйнка ж. р. 'девушка’, чеш. дёѵсіпа 
ж р 'девушка’ (Коіі I, 233), слвц. діеѵсіпа ж. р. 'девушка’ 

(883 I, 261), польск. (Ігіеіѵзгупа ж. р. 'девушка’ (Богозг. И, 593), 
словин. зё/сіпа ж. р. 'девушка’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. ѴѴЬ. I, 233), 
русск. диал. девчина ж. р. 'девушка’ (олон., новг., иск., самар., 
смол.), 'рослая девушка’ (перм.), 'старая дева’ (яросл., перм.) (Фи- 
лин 7, 321), укр. дівчйна ж. р. 'девица, девушка, девочка’ (Грин- 
ченко 1, 388), блр. дзяучйна ж. р. 'девушка, дева’. 

Производное с суфф. -іпа от *дёѵъка (см.). 

^ т ^фбохорв. девка, д]ёвка ж. р. 'девушка’, 'молодая, невеста’ 

(РСА IV, 140), также Дёвка ж. р., личное имя собств. (там же), 
словен. дёѵка ж. р. девушка’ (Ріеі. I, 136), чеш. сііѵка ж. р. то же, 
также стар, дёѵка ж. р., диал. дёѵка , йёѵеска 'служанка, работ- 
ница’ (Нгизка. 8Іоѵ. сЬосІ. 21), й’оика 'девушка’ (КиЬіп. СесЬ. 

Иай. 173), ст.-слвц. Оеѵка (Віапаг/ Нізі. Іехікоі. 131), слвц. 
йіеѵка ж. р. 'девушка’, 'дочь’, 'служанка, работница’ (881 I, 261), 
в.-луж. Ліогѵка ж. р. 'дочь’, 'служанка, работница’ (РіиЫ 188), 
н.-луж. іоъѵка ж. р. девушка, дева’, 'дочь’, 'служанка, старшая 
служительница’ (Мика 31. II, 1201), полаб. деіка ж. р. 'девушка’, 

'дочь’ (Роіапзкі — ЗеЬпегі 50, с реконструкцией *(1ёѵъка) у польск. 
дыеіѵка ж. р. '(уличная) девка, потаскуха’, '(простая) девка’, слу- 
жанка, сельская работница’, (стар.) 'девушка; дочь’ (Богозг. II, 

599), словин. зё/ка ж. р. 'служанка’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 

234), др. -русск., русск.-цслав. дЪвъка у дквка 'дева, девушка’ ѵ 
(Дерк. Уст. Влад, по Син. сп.; Стихир. XII в. 28), 'невеста’ 

(^*Д- 2*? п - Д* 1299 г.), 'дочь’ (Ип. л. под 1238 г.) (Срезневский I, 
781—782), ^ум. дЪвочъка, дивочъка (Дух. Ос. Окинф. 1459 г., 
Срезневский I, 781), русск. дёвка ж. р. (простор.) 'девушка’, 
(устар.) 'служанка’, укр. дівка ж. р. 'девка, девушка’ (Гринченко I, 

386), диал. дЧука 'дочь’, 'молодая девушка’ (Областной словарь 
буковинских говоров 420), блр. дзёука ж. р., простор, 'девка’. : 
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Ум. производное с суфф. -ъка от *дёѵа (см.). 

*йёѵьіь: словен. йеѵЦ, прилаг. 'девичий’ (Ріеі. I, 136), чеш. книжн. 
дМ, прилаг. то же, русск. диал. дёвий 'девичий’ (Подвысоцкий 41), 
дёвий, -въя, -вье 'девичий, девический’ (том.,- краснояр., перм., 
костр.,- новг., арх., якут., яросл., Филин 7, 315; Картотека Пе- 
чорского областного словаря), дйвий, -ъя, -ъе 'девичий’ (нові\, 
олон., перм., Опыт 47). — Ср. с твердой основой русск. диал. дё- 
вый, прилаг. 'девичий’ (Словарь русских старожильческих говоров 
средней части басе. р. Оби. Доп. ИЗ). 

Притяж. прилаг., производное с суфф. -ъ]ь от *(1ёѵа (см.). 
*йёѵьзІѵо: ст.-слав. д-Ьбастбо ср. р. тахр&еѵіа, ѵіг^іпііаз 'девство’ 
(Мікі., 8ас1.), болг. девство ср. р. 'девственность’ (БТР, Геров), 

- сербохорв. сііёѵвіѵо ср. р. 'девственность’ (К ІА II, 469), девство 
ср. р. (РСА IV, 145), словен. сіёѵзіѵо ср. р. 'девство, девствен- 
ность’ (Ріеі. I, 136), ст.-чеш. йёѵзіоо ср. р. 'девственность’ (Ое- 
Ьаиег I, 240), сюда же суффиксальное производное чеш. йёѵзіѵі 
ср. р. то же (Коіі I, 234), др.-русск., русск.-цслав. дівъство 'де- 
вичество, девичья жизнь’ (Остр, ев.), 'девство, чистота, целомуд- 
рие’ (Гр. Наз. XI в. 75; Нест. Бор. Гл. 3) (Срезневский I, 782), 
русск. дёвство ср. р. 'целомудренное состояние или непорочность , 
(пск.) 'шалость, блажь, дурачество’ (Даль 3 I, 1266; ФиЛйн 7, 319). 

Производное с суфф. -ъзіѵо от *дёѵа (см.). 

*йёга: сербохорв. сМ%а ж. р. 'подойник’ (НІА II, 431), диал. ді]вёѵа 
то же (Кап. 268), дйжва ж. р. (КарациЪ), производное дижвица , 
дижица 'мера жидкости от 1 до 3 л.’ (Вла]инац И, 264), также 
двчжица (Вла^наи II, 254), д]ежвица 'деревянная посудина’ 
(Ѵіз. 29), словен. дёш ж. р. 'кадушка (особенно для масла)’, 'улей’, 
'лоток’ (Ріеі. I, 136: «из нем. Бозе»), диал. дёЫ ж. р. 'замешен- 
ное тесто’ (ёігекеіі Ь]2ѵ IX, 1889, 100), (Пега 'сосуд’ (V. Иоуак. 
ОѵсагзЬѵо рой Зіоіош іп ѵ РІапісі. — «Еіпоіо^» XV, 1942), (Пса 
ж. р. 'масленка’ (Вазе], Катоѵё 104), ст.-чеш. йіегё ж. р. 'сіаиіга, 
Іегшепііпа, сориз’ (СеЬаиег I, 249; Ст.-чеш., Прага), ум. діегіеё 
ж. р. (XV в., там же), йіегка ж. р. 'ти1(с)Ьгиш, подойник’ (там же), 
чеш. сііге, сП г ж. р. 'деревянная квашня для теста’, диал. діга 
ж. р. (мор., Коіі I, 243), й’ігка 'подойник’ (Ѵусіга. НогпоЫап. 99^), 
слвц. Шега ж. р. 'квашня’, 'кадка’ (531 I, 261), в.-луж. діёга 
ж. р. 'квашня’, 'бочка вокруг жёрнова’ (РГиЫ 187), н.-луж. іёѣа 
ж. р. 'квашня’ (Мика 81. II, 1191), польск. дгіега ж. р. 'квашня’, 
'глиняный горшок для молока’ (Ё)огоз 2 . II, 601), русск. дежа 
ж- р. 'деревянная кадка, в которой обычно растворяют и месят 
тесто, квашня’, 'квашня, в значении хлебного раствора и посудина 
для этого; кадушка либо дуплянка’ (сев., южн., Даль 3 I, 1268), 
дёжа ж. р. 'деревянная кадка, в которой приготовляется тесто для 
хлеба; ква шня ’ (ворон., курск., южн., тамб., твер.-, нижегор., 
рязан., курск., пенз., костр., моек., тул., калуж., орл., брян., 
ворон. ; донск., сарат., самар., куйбыш., смол., петрогр., ср.-урал.. 
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оренб., киргиз., акм., новосиб., енис., кубан., волог., якут., астрах.’ 
Краснодар.), 'количество теста, находящееся в такой посуде’ (курск., 
ворон., костр., тул., север., юж., смол., иск.), дежа 'небольшая 
чашка’ (иск.), 'кадка, бочка’ (курск., калуж., новосиб., краснояр.) 
(Филин 7, 333), сюда же производное дёженъ, дёжня 'разболтан- 
ное в сыворотке со сметаной толокно’ (Подвысоцкий 37), дёженъ, 
род. п. -жня, -жню, м. р., также дежёнъ, дежбнъ, род. п. -жня, 
-жніЬ, м. р. 'кушанье в виде густой смеси толокна с водой или 
квасом, молоком и т. и.’ (перм., тобол., волог., вят., арх., иерм., 
тобол., новосиб., Филин 7, 334), дёжнЛ ж. р. 'кушанье из то- 
локна, разболтанного в сыворотке и затем смешанного со сметаной’ 
(арх.), 'тесто из толокна’ (сев.-двин.) (Филин 7, 335), дёжен 

м. р. 'кушанье из толокна с кислым молоком’ (шенкурск., Филин 7, 
333), дёжёлъ м. р. 'кушанье из толокна с квасом’ (перм., там же), 
укр. діжа ж. р. 'квашня, кадка, в которой приготовляют тесто’ 
(Гринченко I, 390), диал. дежа ж. р. 'бочка (делается чаще всего 
из липовой клепки, употребляется для хранения меда)’ («Лексика 
Полесья» 329), блр. дзяжа ж. р. 'квашня (кадка)’. 

Праслав. *дёга (<^ *дё 2 , -іа) объясняют как продолжение 
и.-е. *д,коі§кіа, имя с корневым -о-вокализмом, производное от 
гл. *йкеі§к- (см. *гыШі), ср. наиболее формально близкую основу 
др.-инд. (ІёМ 'вал’ (*дкоі@кі). Важной приметой слав, имени яв- 
ляется сохранение дометатезного взаиморасположения согласных, 
продолжающего, в отличие от праслав. гл. *гъдаіі, и.-е. состояние. 

См. I. 2иЬаЬу АМРЪ XVI, 1894, 389; А. МеШеЬ МЗЬ 14, 1907, 
334 — 335 (неверное предположение о заимствовании из нем.); Вег- 
пекег I, 198; К. Мозгупзкі ІР XXXIII, 1953, 363 (пытается воз- 
родить версию о заимствовании, см. Мейе, выше); Фасмер I, 494. 
*гі§ба/*а?8ъ: словен. дё§а ж. р. 'ремень, стягивающий ярмо, супонь’, 
'ремень для переноски тяжестей’ (Ріеі. I, 127), слвц. й'ак м. р. 'до- 
рога, путь, направление’ (831 I, 228), др.-русск., русск-цслав. 
дАгъ 'ремень’ (Ис. V. 18 — Упыр.; Изб. 1073 г. 56, Срезневский I, 
804), русск. диал. дяга ж. р. 'кожаный пояс, ремень’ (зап., Даль 3 1, 
1275; Филин 8, 305: зап., сев.-зап.), дяга 'сила, рост’ (Картотека 
Псковского областного словаря), дяг м. р. 'рост’ (Филин 8, 305), 
укр. диал. д'аг 'полоса лыка’ (Н. В. Никончук. Из лексики по- 
лесского села Лис ! твин. «Лексика Полесья» 82), блр. дзяга 
ж. р. 'ремень’, диал. дзяга 'кожаный пояс, ремень’ (Пустаселле, 
Витебск, обл. Мат. 70; Сцяшковіч, Грод. 145). 

Имя, однокоренное с плохо сохранившимся гл. ср. сло- 

жение *оЪ<$?8аіі (см.), с сохранением глагольного вокализма. Ср. лит. 
йеП$іі 'покрывать’, также йіп^іі 'пропадать, исчезать’, диал. йёщіі 
'бежать, нестись’, лтш. йіё§і 'идти большими шагами, бежать’, 
др.-англ. іеп$ап 'спешить, теснить’, др.-исл. іеп&а 'связывать’. 
На слав, почве родственно — с другим, именным -о-вокализмом — 
(см.). Связь знач-й 'тянуть’ и 'двигаться, идти; путь’ 
(ср. цапр, слвц., выше) аналогична в *8$$а(і (см.) ^ *рдіъ (см.). 
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См. Вегпекег 1, 190, 217 — 218; Фасмер I, 561; Ггаепкеі I, 88 — 89; 
ВеПар Езер о зіоѵеп. 136 (сведения о распространении сту- 
пени -в- в слав, языках неполны); Ф. Безлай ВЯ 1967, № 4, 52; 
ВеПар ЕЫт. зіоѵаг зіоѵеп. ]ех. 1, 96. 

*(І2§1ъ]ь, *й§§1ь: ст.-чеш. йёкеі с 1гриз’ (около 1410 г., Ст.-чеш., 
Прага), чеш. йёкеі, род. п. - кеіи , м. р. 'растение Ап^еііса’, в.-луж. 
йіекеі м. р. то же (РіиЫ 182, 1067), польск. сіщ^іеі м. р. 'Ап- 
§е1іса’ (Богозг. II, 602), русск. дягиль м. р. 'травянистое медо- 
носное растение сем. зонтичных’, диал. дягиль м. р. 'растение 
Негасіеит Б., борщевик’ (уфим.), 'Ѵаіегіапа пііісіа Кг., валериана 
лоснящаяся’ (сарат.), 'высокая трава’, 'ствол растения’ (иск.) (Фи- 
лин 8, 305), дяглый , - ая , -ое 'сильный, здоровый, крепкий’ (исков., 
север., Филин 8, 305), 'крупный, рослый, здоровый’ (Картотека 
Печорского словаря), дягаль м. р. 'голень’ (влад., Филин 8, 305), 
дйгёлъ м. р. 'высокое травянистое растение с пустым стеблем’ 
(вят.), дйгёлъ 'растение Едиізеіит Ь., хвощ’ (Датв. ССР) (Фи- 
лин 8, 52), дйгйлъ м. р. 'растение Ап^еііса зііѵезігіз Б., дудник 
лесной’ (нижегор., том.), 'Ѵаіегіапа оШсіпаІіз Б., валериана’ (сарат.), 
'стебель травы’ (волог.), 'трава (какая?)’ (сарат.), 'длинный тонкий 
стебель огородного растения’ (пенз.) (Филин 8, 52 — 53), сюда же 
дйделъ м. р.: дйдель водяной 'растение 8іит ІаШоІіит Б., пору- 
чейник широколистный’ (волог.), дйделъ моховой 'растение Реи- 
сейапшп раіизіге МоепсЬ., калестания болотная’ (волог.), дйделъ 
моржовый 'Разііпаса заііѵа МШ., пастернак посевной’ (волог.), 
'Ап§е1іеа зііѵезігіз Б., дудник лесной’ (волог., тобол.), дйделъ со- 
бачий 'Сісиіа Б., цикута’ (волог.), 'Кишех асеіозеііа Б., щавель 
воробьиный, щавелёк’ (вят.), 'мох ягель; лишайник’ (волог.), 
'АгсЬап§е1іса НоШп., дягиль’ (волог.), 'трава, которую едят дети’ 
(яросл.), 'дудка, сделанная из растения с трубчатым стволом’ 
(яросл.) (Филин 8, 53), дягиль 'высокий ростом, долговязый’ 

(Устюж. р-н, Картотека Словаря белозерских говоров), сюда же 
др.-русск. антропоним Дягилъ (XV в., Тупиков 197), укр. дягелъ 
м. р. 'растение Ап^еііса зііѵезігіз; АгсЬап§е1іса оШсіпаІіз’ (Грин- 
яенко 1, 461), блр. дзягілъ м. р. 'дудник, дягиль’. 

Производное с суфф. -/- от глаг. Основы (см. 

*й?§ъ). Семантич. разнообразие и оригинальность, в частности, русск. 
диал. форм (знач. 'растение Ап^еНса’ — лишь часть из целого 
ряда знач-й) не позволяет согласиться с мнением о позднем заим- 
ствовании. См. Фасмер І ? 561; ЗІа^ѵзкі І ? 203 — 204; МасЬек 2 ИЗ. 
^§§(ъ)по / *йр§(ъ)1о: русск. диал. бегло ср р 'молоки у Р ы бы (ис к# , 
) Опыт 46), дяглб ср. р. 'молоки (у рыб)’ (иск., Филин 8, 305), деглб 

С Р- р. то же (пск., Филин 7, 327), диглб ср. р. то же (иск., Фи- 
лин 8, 53), дяглб , мн. дяглы 'молоки у рыбы’ (Картотека Псков- 
ского областного словаря), дягнб 'пена при кипячении толчёного 
конопляного семени’ (там же), блр. диал. дзягнб ср. р. 'кушанье 
из конопли, приготовленное в виде киселя’ (Касьпяровіч 142), 
молоко из конопляного семени’ (Бялькевіч. Магіл. 153). — Сюда же 
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производные русск. диал. дяглёц м. р. 'самец рыбы’ (Чудское, 
Псковское, Ладожское озера, Филин 8, 305), деглёц м. р. 'самец 
щуки’ (пск., Филин 7, 327), диглёц м. р. 'рыба самец; иногда 
яловая самка’ (пск., Филин 8, 53). 

Суффиксальное производное от гл, *й$§і г і (см. *й?§а 
*й$§1ъ). 

*(І§§пд1І2 словен. йё^пііі 'зариять, испускать лучи’ (йапез оЫаспо, 
1е геЗко зоіпсе зкогі оЫаке йе§пе. Ріеі. I, 127, если не из *йе§- 
пдіі) і русск. диал. дягнутъ 'поправляться, улучшаться, хорошеть’ 
(Нодвысоцкий 41), 'становиться сильней, здоровей, лучше, крепче; 
расти’ (арх., север., помор., новг., Филин 8, 305), 'расти, здоро- 
веть’ (Картотека Печорского областного словаря), скЗда же дякнутъ 
врасти’ (кинеш., Опыт 53). 

Гл. на - пдіі , образованный на базе несо хранившегося 
(см. о нем под *сІ$8а I /*ф#7ь). 

*а§8П0 / *ар 8 па: болг. дёспа ж. р. 'десна’ (БТР), сербохорв. 

Лёта ж. р., мн. йёзпі 'десна, десны’ (КІА II, 355 — 356; РСА IV, 
238), также дёсно ср. р. (РСА IV, 240), сюда же Лёзіі мн. 'десны’ 
(вслед за Буком, КІА И, 360: черногорск.; РСА IV, 265), словен. 
Лезпе мн. ж. р. 'десны’ (Ріеі. I, 133), сюда же Ліёзпа ж. р. 'десна’ 
(Ріеі. I, 141), также Ліазпа ж. р. (Ріеі. I, 140), стар. Ла\пе 'десны’ 
(Сиізтапп 495), Іёзпа ср. р. мн. (Ріеі. I, 511), ст.-чеш. Лазпо 
ср. р. 'десна’ (Ст.-чеш., Прага), также Лазп , Лазеп ж. р. (СеЬаиег I, 
208; Ст.-чеш., Прага: Лазп , род. п. -і, ж. р. 'раііаіит, §іп§іѵа, 
Іаих’), чеш. Лазеп , род. п. - зпё , ж. р., мн. Лазпё 'десна, десны’ 
(Коіі I, 208), диал. Лазпо 'десна’ (Нгизка. 81оѵ. скоб. 20), Лаз па , 
Лазпо то же (КиЫп. СесЬ. кіаб. 171), Яъізпо (Вагіоз. 81оѵ. 75: 
опав.), ]азпо (Вагіоз. 81оѵ. 130), слвц. Л'азпо ср. р., мн. (Газпа 
'десна, десны’ (881 I, 233), в.-луж. Ліазпа мн. 'полотно пилы 
(между зубьями)’ (РІиЫ 180), Ліазпо ср. р. 'нёбо’ (там же), н.-луж. 
іёзпо ср. р., обычно мн. іёзпа 'десна, нёбо’, 'челюсть’ (Мика 
81. II, 1188), полаб. Л'дзпа ср. р. мн. 'дёсны’ (Роіапзкі — ЗеЬпегі 59, 
с реконструкцией *Л$зпа), польск. Лъщзіо ср. р. 'десна’ .(Богозг. И, 
5^1), русск. десна ж. р. 'мышечная ткань, покрывающая корни 
зубов’, диал. десно ср. р., мн. десна 'десна’ (Словарь говоров 
Соликамского района Пермской области 1 34), дяслы 'дёсны’ (До- 
бровольский 207), десла 'десна’ (Картотека Псковского областного 
словаря), сюда же преобразованное десъма ж. р. 'десна’ (Деулин- 
- ский словарь 141), блр. дзясна ж. р., мн. дзясны 'десна’.— 
Ср* сюда же, далее, укр. диал. ясна мн. 'десны’ (Камен. у., 
Черк. у., Гринченко IV, 544), также ясла мн. (там же). 

О словен. йіезпа см. специально ВегЬу. Еііт. зіоѵаг зіоуеп. I, 
104 (допускает контаминацию *Л$зІо и *й$зпа). 

Производное с суфф. - зп ~ , -зі- (если последний — не из - зп - 
в результате диссимиляции с предшествующим носовым, см. ниже) 
от и.-е. названия зуба *(е)йеп1-, ср. лат. йепз , род. п. йепііз , 
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лит. сіапііз. См. Вегпекег I, 190; Фасмер I, 1506; МасЬек 2 111 
(с остроумной, но недоказуемой гипотезой о ~зпа< ^ *[ток]зпа 'сумка’ 
по аналогии др.-прусск. йапіітах 'десна’). 

*йріе1іпа: болг. детелйна ж. р. 'клевер Тгііоііит’ (БТР), диал. 
дётелина ж. р. тоже (М. Младенов БД III, 57), макед. детелйна 
ж. р. то же (И-С), сербохорв. д]ётелина , дётелина ж. р. 'клевер’ 
(КарациЬ, РСА IV, 248) также, дётелина ж. р. (РСА IV, 249), 
диал. йёіеііпа 'колючая трава (для коз)’ (8из. 157), словен. 
йёіеііпа ж. р. 'клевер’ (Ріеі. I, 134), чеш. йёіеііпа ж. р. то же 
(Коіі I, 232), диал. іаіеііпа ж. р. 'клевер’ (Маііпа. Мізіг. 40; 
НоЗек. Сезкотогаѵ. II, 137), слвц. іаіеііпа ж. р. 'клевер Тгііо- 
ііит ргаіепзе’ (881 I, 235), іаіеііпа ж. р. то же (Каіаі 218), 
Іаі’еГіпа (НаЬоѵзііак. Огаѵ. 48), сюда же н.-луж. диал. йіасеііп 
м. р. 'клевер’ (Мика 81. I, 228), польск. диал. йщсіеііпа ж. р. 
то же (Богозг. II, 602), укр. дятлйна ж. р. 'растение трилистник 
ТгіГоІішп ргаіепзе’ (Гринченко I, 463), блр. дзяцеліна ж. р. 
'кашка, клевер’. — Сюда же, с отличием в суфф., русск. диал. 
дятливина 'семена клевера’ (Мельниченко 63), дятлёвина ж. р. 
'название разных видов клевера’ (пётерб., пск., твер.). 'семена 
клевера’ (яросл.) (Филин 8, 308), дятлбвйна ж. р. 'название 
разных видов клевера’ (калин., костр.. ниже гор., Филин 8, 309), 
укр. диал. д'атловина ж. р. 'Тгііоііит герепз Б., клевер ползу- 
чий’, 'Тгііоііит ргаіепзе Ь., клевер луговой’ («Лексика 
Полесья» 420). 

Производное с суфф. -іпа от *й$іеІъ (см.). Ввиду семантич. 
своеобразия производного ('дятел’ и 'клевер’) некоторыми эта связь 
оспаривается. См. Вегпекег I, 190; Георгиев БЕР V, 349 — 350; 
$кок. Еііт. фсп. I, 413; МасЬек 2 224 (выдвигает оригинальную 
этимологию — от *йътд, *Лдіі 'дуть’, в связи с тем, что скотину 
от молодого, влажного клевера раздувает; однако -е- ступень при 
этом несколько необычна); Вгііскпег 112 (от пестроты дятла); 
ЗІа\ѵзкі I, 201 — 202; Фасмер I, 562 (там же, в дополнении, при- 
водится мнение Пизани о родстве с и.-е. *йепі- 'зуб’, ср. фриульск. 
Ліпі йі сіап 'клевер ползучий Тгііоііит герепз’, буквально — 
«собачий зуб»; эту этимологию слав, слова, восходящую еще 
# к Погодину, см. также; Е. Ра\ѵІо\ѵзкі РГ XXV, 1974, 323). 

<1§1е1ъ: болг. диал. дётел м. р. 'дятел’ (БТР), макед. детел м. р. 
то же (И-С), сербохорв. д]ётао у род. п. - тла , м. р. 'дятел’, также 
дётао , дйтао , д]ёіео у род. п. й]ёіеІа у м. р., также й]ёЩ 
(КІА И, 453), д]ётао , д]ётел м. р. (РСА IV, 360), дётел м. р. 
(^А IV, 248), также фам. Дётел (РСА IV, 249), сюда же 
дётла ж. р. 'дятел’ (РСА IV, 253). словен. йёіеі , род. п. - ііа , 
м. р. 'дятел’ (Ріеі. I, 133), ст.-чеш. йаіеі м. р. 'зрі(п)х’ (Ст.-чеш., 
Прага), чеш. йаіеі , род. п. -Иа у м. р. 'дятел’, сюда же ]еіеІ м. р. 
^клевер Тгііоііит’, также диал. ]еіеІ (Вагіоз, 81оѵ. 132; Нгизка. 
81оѵ. сЬосІ 38), ]еіеІ 'дятел’ (Коіі. Босі. к Вагі. 37), гасеі м. р. 

: дятел’ (Коіі V, 27), слвц. й’аіеГ , род. п. -іѴа, м. р. 'дятел 
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Бгуосориз шагИиз, БгуоЬаіез ша]ог’ (881 I, 235), в.-луж. йіесеі 
м. р. 'клевер ТгіСоІіиш ргаіепзе’ (РіиЫ 181), діесеіс м. р. 'дятел’ 
(там же), н.-луж. диал. іііасеі м. р. 'трилистник, клевер ТгіГо- 
Нит Ь . ’ (Мика 81. I, 228), Шеіс м. р., стар., диал. іё&еіс 'дятел, 
особенно пестрый дятел’ (Мика 81. И, 1194), польск. дщсіоі 
м. р. 'дятел Рісиз’ (Богозх. II, 602), словин. зйсоі м. р. 'дятел’ 
(Ьогепіх 8ІОѴІП2. 4ѴЬ. I, 227), др.-русск., русск.-цслав. дАтълъ, 
дАпглъ 'дятел’ (Златостр. XII в.; Сл. плк. Игор., Срезнев- 
ский I, 806), также в кач-ве личного имени собств. (1547 г., 
Тупиков 198), русск. дятел, род. и. -тла, м. р. 'лесная птица 
с длинным, сильным клювом, из отряда лазающих’, диал. дятелъ , 
род. п. -тля, м. р. то же (Картотека Печорского областного сло- 
варя; «Словарь говоров Соликамского района Пермской об- 
ласти» 151), сюда же дятла ж. р. 'клевер’ (пск., твер., Доп. 
к Опыту 45), 'дятел’ (калу ж.), 'клевер’ (твер., пск.) (Филин 8, 
308), укр. дятел , род. п. -тла, м. р. 'дятел’ (Гринченко I, 462), 
блр. дзяцел м. р. 'дятел’. 

Имя деятеля, производное с суфф. -Ы- (ср. сербохорв. й]еіео, 
род. п. -іеіа, наряду с д]ётао, род. и. -тла, далее — польск. 
йщсіоі, род. п. -сіоіа), до расширения последнего с помощью 
впрочем, уже представленного диалектно, ср. слвц. сГаіеѴ, русск. 
диал. дятелъ (выше). Глаг. основа, от кот. произведено *сІ$іеІъ, 
несколько проблематична: *й?-іеІ- или *йъІЬ- , т. е. 'долбя- 
щий’ (ср. ^болг. кълвач 'дятел’) или к неизвестной слав, основе, 
родственной лтш. діті, аети 'дребезжать, шуметь’. 

См. Вегпекег I, 190—191; \Ѵ. Роггегіпзкі КЗ IV, 1911, 6; 
К. Озііг «ЕіпоЦр I, 1925—1926, 21; он же «Еіпоіоц» IV, 
1930, 6; 3. I. Міккоіа «БелиЬев зборник» (Веоград, 1937) 119 
(цит. по: ЗФ XVII, 1938—1939, 289); Р. ЗІа^ѵзкі 80 18, 1947, 
250; Л. А. Булаховский. Общеславянские названия птиц. — ИАН 
ОЛЯ VII, 1948, 110; Фасмер I, 562; Зкшзкі I, 202-203; 
К. Мозгупзкі ІР XXXIII, 1953, 365; К. Вегпагсі «Езиковедско- 
етнографски изследвания акад. Ст. Романски» 371—372. 

•ами: п ѣіЬ'ей 'хрипнуть, охрипнуть, осипнуть’ (Мика 

Гл. на -ёіі, близкий лтш. діЪёі 'греметь’; праслав. лексический 
диалектизм. См. О. Н. Трубачев «Славянское языкознание. 
V Международный съезд славистов» (М., 1963) 187. 

*йіса11: польск. йъісъес 'дичать, становиться диким’ (Богозг. И, 552), 
русск. дичать, диал. дичать 'сходить с ума, безумствовать’ 
(юж.-сиб., арх., перм., камч., том., якут.), 'быть злыми и раз- 
драженными (о пчелах)’ (сиб.), 'глупить, дурачиться’ (тобол.), 
'шалить, резвиться, проказничать, шумно играть’ (перм., свердл., 
том*> ? кемер.), 'драться’ (арх.), 'распутничать’ (перм.), 'пустосло- 
вить’ (арх., перм.), 'ругаться’ (арх.), 'твердеть’ (влад.), 'не под- 
вергаться вспахиванию (о земле)’ (пск.) (Филин 8, 68), укр. 
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дичіти 'дичать, глохнуть’, 'звереть, свирепеть’ (Укр.-рос. словн. 
I, 407), блр. дзічэцъ 'дичать’ (Байкоу-Некращ. 94). 

Гл. состояния на - ёіі , производный от прилаг. *йікъ (см.). 

*(1ісіпа: др.-русск., русск.-цслав. дичина 'мясо дикого зверя’ (Клим. 
Болг. поуч. в Сбор. Троиц. XII в., Срезневский I, 666), русск. 
диал. дичина ж. р. 'домотканый материал в полоску или клетку’ 
(Словарь говоров Подмосковья 111), укр. дичина ж. р. 'дичь’ (Грин- 
ченко I, 385), блр. дзічына ж. р. 'дичь’ (Байкоу — Некрапі. 94), 
дзічына ж. р., соб. 'дичь’. 

Производное с суфф. -іпа (собир.) от прилаг. *йікъ (см.). 

*(ИсШ 8§: польск. стар, йзісзус 'дичиться, сторониться, избегать; 
быть диким’ (Оогозх. II, 553), др.-русск., русск.-цслав. дичитисм 
(Море дичиться. Сбор. XVIII в., Срезневский I, 666), русск. 
дичиться '(о человеке или животном) быть диким, бояться людей, 
общества, быть угрюму или нелюдиму, робким, необходительным, 
несмелым’ (Даль 3 I, 1088), блр. дзічъщца 'дичиться’. 

Глаг. на -ііі (каузатив), производный от прилаг. *дікъ (см,). 

*йісь: русск. дичъ ж. р. собир. 'дикие птицы и животные, идущие 
в пищу человеку’, 'глушь, ненаселенное или заброшенное место, 
вздор, чепуха, нелепость’, диал. дичъ ж. р. 'дикость, дикие по- 
рядки’ (ср.-урал.), 'дикое мясо (болезненный, в виде раны, на- 
рост на теле)’ (арх.), 'беспокойный, назойливый человек’ (вят.) 
(Филин 8, 69), 'угар’ (вят., там же), дичъ ж. р. 'о буйном, 
озорном ребенке’ (Иркутский областной словарь I, 135), 'дикость, 
темнота’, 'угрюмый, нелюдимый человек’ (Словарь русских старо- 
жильческих говоров средней части басе. р. Оби. Доп. 119), 
'дикие растения’ (Картотека Псковского областного словаря), дйча 
'дичь’ (Картотека Печорского областного словаря), укр. дйча ж. р. 
'дикарство, одичалость; дикие, одичалые люди’ (Гринченко I, 385), 
блр. дзіч м. р. 'бородавка’ (Касышровіч 141; Мінска-малад- 
зеч. 45). 

Производное от прилаг. *сІікъ (см.). 

*<Ііко8іь: русск. дикость ж. р. 'глупость, дурачество’ (арх.), 'безу- 
мие’ (арх.) (Филин 8, .64), укр. дйкіетъ, род. и. - ости , ж. р. 

'дикость’ (Гринченко I, 383), блр. дзікащъ ж. р. 'дикость’. 

Производное с суфф. -озіъ от прилаг. *сІікъ (см.). 

*<1ікъзь: болг. (Геров) дйкый 'дикий’ (там же: дикъ, прилаг. неизм. 
'прямой, отвесный’), диал. дик , прилаг. 'отвесный, прямой’ (Горов. 
Страндж. БД I, 79), также дик ’ (Сакъов БД III, 322; 

Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 23), слвц. йіку 'дикий’ 
(Кои. Ѵ—ѴІ^ 46: «Зіоѵ».), в.-луж. йіікі 'дикий’ (РІиЫ 187), 
польск. йикі 'дикий, первобытный’, 'дикий, неистовый’ (Бого82. II, 
605 — 606), др.-русск., русск.-цслав. дикыи 'дикий’ (Иак. поел. 
Дм. 1079 г.), 'неприрученный’ (Поуч. Влад. Мон.), 'дикий 

(о людях), грубый’ (Грам. патр. Конст. 1377 — 1378 г.) (Срез- 
невский I, 665—666), русск. дикий, -ая, -ое 'первобытный, нахо- 
дящийся на низкой ступени развития общества’, 'пустынный, 
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глухой, ненаселенный (с оттенком мрачности)’, 'неудержимый, 
необузданный’, 'странный, необычный’, 'нелюдимый, 'застенчивый’ 
диал. дикий 'расстроенный в уме, помешанный’ (арх., Доп. 
к Опыту 40), дикой 'шальной’ (Сл. Среднего Урала 136), дикой, 
-йя 'дикий, не домашний’ (Деулинский словарь 142), дикой 'кру- 
той нравом, вспыльчивый’ (Картотека Печорского областного сло- 
варя), 'застенчивый,^ боящийся людей’, 'шальной’ (Подвысоц- 
кий 38), дикий, дикой 'сумасшедший, безумный’ (влад., волог., 
арх., сев.-двин., вят., перм., том., иркут., енис., якут., свердл.)' 
'глупый’ (север., вят., арх., перм., волог., тобол., сиб.), 'простой, 
бесхитростный, недальновидный’ (волог.), 'неосмотрительный, 
безрассудный, взбалмошный, шальной’ (перм., свердл., том., алт.\ 
странный, неловкий, застенчивый; иногда шальной’ (арх., волог., 
Лит. ССР, Латв. ССР, Эст. ССР), 'резвый, шаловливый’ (якут., 
кунгур.), 'навязчивый, надоедливый, часто ссорящийся’ (вят.), 
непроворный, нерасторопный’ (волог.), 'работящий, проворный, 
расторопный’ (новг.), 'большой, высокого роста; длинный’ (олон., 
новг.Х 'худощавый’ (пск.) (Филин 8, 56—57), сюда же, возм.’ 
дигбй , - ая , -бе 'угрюмый, пасмурный на вид, но прекрасной 
души (о человеке)’ (пск., Филин 8, 53), укр. дикий , -а, -е 'дикий’ 
(Гринченко I, 383), диал. дикий '(о поле) никогда не удобряв- 
шийся и плохо обработанный’ (белоцерк., Курило 87), блр. дзікі 
'дикий’. 

Родственно праслав. *йіѵъ(]ъ) у *йіѵокъ (см.), связь с кот. выяв- 
ляет наличие в прилаг. *йікъ суфф. -к-. Этимологическая при- 
надлежность корня *(1і - неясна. Обычно считают праслав. *йікъ 
родственным лит. йуказ 'праздный’, 'резвый, шаловливый; буй- 
ный’, лтш. йікз 'праздный, незанятый’. Некоторые авторы видят 
в балт. соответствиях займ, из слав., что ввиду большего разно- 
образия производных в слав, до известной степени вероятно. 
Определенные семантич. отличия балт. слов не столь велики. 

См. I. 2иЬаіу АЫРЬ XVI, 1894, 390; Вегпекег I, 199 — 200; 
Тгаиішапп В8ѴУ 54; О. 8. Ьапе «Ьап^иа^е» 8, 1932, 297; Он же. 
А$аіп \Ѵе1зЬ <%, Зіаѵіс йікъ, еіс. «Ьап^иа^е» 9, 1933, 268 
и сл.; А. 8епп. ІліЬиапіап йуказ апсі ііз §гоир. «Ьап^иа^е» 9, 
1933, 206 — 208; Он же. ІліЬиапіап йуказ апсі геіаіесі \ѵогс!з. 
«Мёіап^ез Ресіегзеп» 456 и сл.; Ггаепкеі I, 95; Фасмер I, 514. 
*йіга: ст.-слав, ди^л ж. р. с^сар, а, зсіззига 'дыра, трещина’ (МікІ., 
8аД.), дир то же, сербохорв. диал. дира , дйра ж. р. (герцег.), 
дира (дубр.) 'дыра (напр. на платье)’, дйра 'тряпка, ветошь, 
тряпьё’ (Ел. I), дйра , дйра ж. р. 'дыра, трещина, прореха’, 
'тряпка, рванина’, (РСА IV, 330), др.-русск., русск.-дслав. дира 
зсіззига, (Сб. 1076 г., Срезневский I, 666), русск. обл. 

дира ж. р. 'окважина, отверстие сквозное, либо яма, ямка’ 
(Даль 3 I, 1263), диал. дира ж. р. 'дыра’ (перм., вят., волог., 
костр., сев.-двинск., арх., яросл., моек., тул., орл., брян., тамб., 
донск., Филин 8, 66), дирЛ ж. р. 'дыра’ (Деулинский словарь 142), 


31 


ч1іѵаи(8§) 


дйря ж. р. 'дыра’ (смол., брян., донск., калуж., перм., тамб.), 
'ноздря’ (смол.) (Филин 8, 67), сюда же производное блр. дзірка 
ж. р. с дыр ѵ а’. 

Сущ-ное *йіга имеет вокализм глаг. итератива - аітаіі (см. 
*йъгаіі). См. А. МеШеі М8Ь 14, 1907, 378; Варбот. Др.-русск. 
именное словообразование 39. ^ о 

*<Іігаѵъ(зь): сербохорв. дйрав у ~а у - о 'рваный, старый (РСА IV, 330), 
также диал. дйрав (Ел. I), русск. диал. дирЛвый у - ая , -ое дыря- 
вый’ (ряз., брян., калуж., перм., Филин 8, 67), блр. дзіравы 
'дырявый’ (Байкоу — Некраш. 94), 'дырявый; худой . ^ 

Прилаг., производное с суфф. ~(а)ѵъ от итеративной гл. основы 
- йігаіі (обычно в сложениях с приставками). 

*йігіІі: болг. дйря 'искать, следить’ (БТР), диал. дйр'ъ то же 
(Н. Ковалев. Севлиевско. — БД V, 17; В. Денчев. Поповско. 

БД V, 248; Н. Колев. Говор на с. Страхилово, Свищовско. — 
БД ІЙ, 298; С. Ковалев. Троянският говор. — БД IV, 198), дйра 
'искать’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 167), 
дйрим то же (М. С. Младенов, Из лексиката в Кюстендилско. — 
БД VI, 141), макед. дири 'идти следом, вслед’ (Кон.), сербохорв. 
диал. дйрити 'искать, выслеживать’ (РСА IV, 333). 

Замечателен параллелизм праслав. *йігііі (см. выше знач-я 
'искать, следить, идти следом’) и лит. йугёіі 'следить, подстере- 
гать, подкарауливать, подглядывать’, некоторыми принимаемый 
за исключительное родство. Вполне, однако, возможно, что и там 
и тут знач-я 'следить’ независимо развились из предшествующих 
'прокладывать след’ <[ 'продирать, драть’, т. е. восходят к и.-е. 
*йег- 'драть, рвать’ (см. *йъгаіі). 

См. \Ѵ. ѵ. 3. Озіеп-Заскеп ІР XXIII, 1908, 380; 8і. Міаіепоѵ 
АізІРЬ XXXIV, 1913, 397— 399; Вегпекег I, 201; Младенов 
ЕПР 128. 

*йіг’а: болг. дйря ж. р. 'след’ (БТР; Младенов БТР), диал. дйр ъ 
ж. р. то же (Н. Ковачев. Севлиевско. — БД V, 17; Колев 
БД III, 298; С. Ковачев. Троянският говор. — БД IV, 198), дйра 
ж. р. то же (Гълъбов БД II, 75; М. Младенов БД III, 58), 
макед. диал. дира ж. р. 'след’ (И-С), сербохорв. дира ж. р. 
'след (ступни, ноги)’ (РСА IV, 330), возм., сюда же словен. 
йіг\а 'рысь, аллюр’ (Ріеі. I, 139; Іагпік 102). 

Производное от гл. на -ііі *йігііі (см.). Несколько иначе Геор- 
гиев ВЕР V, 396. 

*йіѵаіі (ар): чеш. йіѵаіі зе 'смотреть, глядеть’, слвц. йіѵаі ’ за то же 
(881 I, 269), н.-луж. ъіѵоаз 'смотреть, обратить взор, принять 
во внимание, смотреть с удивлением’ (Мика 81. II, 1195 1196), 

ііѵоай зе 'дивиться, удивляться’ (там же), в. -луж. йіігоаб 'смот- 
реть, глядеть, принимать во внимание’ (РІиЫ 187). 

Гл. на -аІі у родственный *йіѵЫі, *йіѵо, *йіѵъ (см.). Оригинальную 
точку зрения выдвинул Махек, согласно кот. праслав. * йіѵаіі 
фреквентативная форма к восстанавливаемому *йИі 9 кот. 


сііѵёіі 


32 


родственно др.-инд. корню дЫ- у откуда дідігеіі 'наблюдать, думать, 
размышлять’ (МасЬек 2 119). 

*сііѵёІі: болг. дивёя 'дичать’ (БТР; Геров), диал. давёем 'дичать’, 'жить 
в одиночестве’ (Шагшарев — Близнев БД III, 211), макед. дивее 
то же (И-С), чеш. стар, йіѵёіі 'дичать’, слвц. кіѵіеѴ 'дичать’, 
'быть диким, безумствовать’ (881 I, 270), словин. 5 аѵ]аис 'дичать’ 
(Ьогепіг 8іоѵіп2. \ѴЬ. I, 230), русск. диал. дивётъ 'удивляться’ 
(Филин 8, 48). 

Гл. состояния на -ёіі, производный от *сИѵъ(]ъ), *діоо (см.). 

*<1іѵіпа: болг. дйвина ж. р. 'животное, зверь’ (Геров), макед. дивина 
ж. р. 'дичь’, 'дичь, глушь (дикий край)’ (И-С), диал. дивина 
'дикий зверь (волк, медведь)’ (Видоески. Поречкиот говор 58), 
сербохорв. дивйна ж. р. 'дикость’, 'волк’, 'тухлый запах от мяса’, 
'дикое мясо’ (РСА IV, 274), диал. дивйна 'дикий зверь, волк’, 
'дикое место’ (Ел. I), длѵупа 'вареные овощи’ (8из. 157), словен. 
(Ііѵ]іпа ж. р. 'дичь’, 'дикое, глухое место’ (Ріеѣ. I, 140), чеш. 
діѵіпа ж. р. 'дикое мясо’ (КоП I, 242), слвц. діѵіпа ж. р. 'дикий 
зверь’, 'мясо дичи’ (881 I, 270), н.-луж. іігиіпа ж. р. 'дичь, 
дичина’, 'пустошь, пустыня, одичалое место’ (Мика 81. И, 1197), 
русск. диал. дивена , дивина ж. р. 'растение ѴегЬазсит пі§гит Ь., 
коровяк черный’ (смол., костр.), 'растение ѴегЬазсит іЬарзиз Ь., 
коровяк — медвежье ухо’ (смол., калуж., перм., тамб., Курск.) 
(Филин 8, 47), укр. диал. дивина ж. р. 'удивление, диковина’ 
(Лохв. у.), 'растение царский жезл, ѴегЬазсит ЬусЬпШз’ (Грин- 
ченко I, 382), диал. дивина , дывина ж. р. 'ѴегЬазсит іЬарзііогте 
ЗсЬгасІ., коровяк тапсовидный’, 'Ргішиіа ѵегіз Ь., первоцвет 
настоящий’ («Лексика Полесья» 420), довина 'название растения’ 
(Ващенко. Лінгвістична географія Наддніпрянщини 53). 

Производное с суфф. -іпа от *діѵъ(]'ь ), *діѵо (см.). 

*йіѵіІі (зр): ст.-слав, дибити СА &ао[іа^еіѵ, ехтсХт]ттеаі1аі, тігагі 'ди- 
виться’ (Супр., Мікі., 8ас1.), болг. дивя 'удивлять’ (БТР), дивя се 
'удивляться’ (там же), диал. дивим се то же (Шапкарев — Близ- 
нев БД III, 211), макед. диви се 'дивиться, удивляться’ (И-С), 
сербохорв. діѵііі 'удивлять, изумлять’, сИѵЫі зе 'удивляться’ 
(КІА II, 420), дйвити 'удивлять, поражать’ (РСА IV, 275), 
словен. ( Ііѵііі зе 'удивляться, выражать удивление, изумление’ 
(81оѵаг зіоѵеп. ^егіка I, 421), чеш. діѵііі зе 'изумляться, пора- 
жаться’, слвц. йіѵіѴ за то же (881 I, 270), польск. дъітс 'удив- 
лять’ (Богозг. II, 618), словин. зйѵ]іс за 'удивляться’ (ЬогепІ2 
81оѵіп2. \ѴЬ. I, 228), др.-русск., русск.-цслав. дивити 'удивлять’ 
(Иппол. Антихр. 63, Срезневский I, 662 — 663), дивитшы 'удив- 
ляться’ (Остр, ев.; Панд. Ант. XI в.; Иак. Пам. Влад, и др., 
Срезневский I, 663), русск. дивиться 'удивляться’, диал. дивитъ 
'удивляться’ (орл., вят., олон., сев.-двинск., моек., перм., сиб.), 
'смотреть, глядеть’ (сиб., новосиб., твер.) (Филин 8, 48), укр. 
дивйти 'удивлять’ (Гринченко I, 382), дивйтися 'смотреть, гля- 
деть’ (Гринченко I, 382), блр. дзівщь 'удивлять’, 'смешить’ 
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(Байкоу — Некраш. 94), дзівіцца 'удивляться’, 'смеяться’ 
(там же). 

Глаг. на -ііі (каузатив), производный от *йшо, *діѵъ (см.). 
Сближений с др.-инд. сИѵуаіі 'блестеть, сиять’ и с целым комп- 
лексом и.-е. *сІеіи- І*діеи- 'дневной, небесный свет’, 'божество’ 
(см. Вегпекег I, 203; ср. Р. КгеізсЬтег. Буаиз, Ъв 6с, Біезрііег 
ип(1 сііе АЬзІгакіа іт ІпсІо^егтапізсЬеп. — «Сіоііа» 13, 1924, 109, 
где со слав, діѵід, діѵііі 'смотреть’ связывается конкретно др.-инд. 
с ііѵуаіі 'бросать’, откуда в слав. — 'бросать взоры’, а семейство 
др.-инд. дуй- 'небо’ отделяется; о сомнительности связей с *деіц- 
'бог’ см. Фасмер I, 513), пожалуй, несовместимо с другами 
возможными связями слав, слйв (см. о них под *сИѵаіі). Ориги- 
нальна, но труднодоказуема мысль Отрембского о родстве лат. 
ѵідед, ѵійёге 'видеть’ и др.-инд. діѵуаіі 'сиять’, слав. *йіѵіІі (см. 
Оіг^Ьзкі. Зіисііа іпсІоеигореІ8Іус2пе 53). Трудность и.-е. реконструк- 
ции для слав, гнезда усугубляется неразличением в славянском 
рефлексов и.-е. а и іШ. 

*(1іѵІ2па: сербохорв. діѵігта ж. р. 'растение ѴегЬазсит ІЬарзиз Ь.’ 
(КІА II, 421), болг. дивйзна , диал. дивйзма ж. р. 'полевая трава’ 
(Д. Маринов. Думи и фрази из Западна България. СбНУ XII, 
1895, 271), ст.-чеш. діѵіша ж. р. 'название растения’ (СеЬаиег I, 
252), чеш. діѵіъпа ж. р. то же (КоМ I, 242), слвц. стар, діѵіша 
ж. р. (881 I, 270). 

Производное с суфф. - іъпа от основы *йіѵъ (см.), ср. *< 1 іѵіпа 
(особенно — сербохорв., русск. и укр. соответствия в близких 
знач-ях). Сближения с дакским названием того же растения біеаерос 
ѴегЬазсит (Диоскурид), якобы из ~ *сИиез-еизтп 'жар неба’, 
малонадежны. См. Георгиев БЕР V, 385; К. Мозгупзкі ІР XXXIII, 
1953, 361 — 362; МасЬек 2 119: «81оѵо таіо ]азпё». 

*<ііѵ]асІь: сербохорв. дйв/ьад ж. р. собир. 'дичь’, 'дикари’ (РСА IV, 
276), словен. длѵ]ад ж. р. 'дичь’ (Ріеі. I, 140; 81оѵаг зіоѵеп. ]е2Іка I, 
421 — 422), русск. диал. дйвледъ ж. р. 'чудо, невидаль, диковина’ 
(нижегор., Филин 8, 49). 

Производное с суфф. -]адъ от *сііѵъ, *<ііѵо (см.). 

<1іѵо: ст.-слав, дибо, род. п. -еге, ср. р. &ао[лос, тігасиіит 'чудо, 
диво’ (Мікі., 8аЗ.), сербохорв. дйво = дивл>е (РСА IV, 281), слвц. 
діѵо 'чудовище, урод’ (Каіаі 95), польск. дгііао ср. р. 'чудо, диво’ 
фогозг. И, 620), др.-русск., русск.-цслав. диво 'чудо’ (Псалт. 
1296 г.; Изб. 1073 г. 151; Мин. Пут. XI в. 101 и др.), 'удивле- 
ние’ (Жит. Андр. Юр. 50) (Срезневский I, 663), русск. диво 
с р. р. 'чудо, диковина’, диал. диво ср. р. 'удивление, изумление’ 
(волог., новг., костр., яросл., пск., твер., ворон., том., тобол., сев*- 
Двинек., Филин 8, 50), дивеса мн. 'чудеса’ (новг., урал., Филин 8, 48), 
Укр. диво ср. р. 'диво, чудо, странное, удивительное или редкое 
явление’ (Гринченко I, 382), блр. дзіва ср. р. 'диво, чудо’ (Бай- 
коу— Некраш. 94), сюда же дзівбсы мн. 'чудеса; необыкновенное 
явление’ (там же). 

3 Этимологический словарь, в. 5 


йіѵокъіь 
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Родственно *йіѵаІі , *(ІіѵШ , *йіѵъ (см.). Менее вероятно считать ^ 
производным от гл. *<ІіѵШ , кот. сам является производным 
каузативом на -Ш. Сближение с и.-е. *йеіи- 'свет’, 'небо’, 'бо- 
жество’ не объясняет существенных знач-й слав, лексич. гнезда 
('смотреть’, 'дикий’), отрыв *сііѵо 'чудо, диво’ от *сііѵъ(]'ъ), *аікъ]ъ 
'дикий’ также труднообъясним как формально, так и семантически. 
См. Вегпекег I, 202 — 203; Фасмер I, 513; С. Б. Бернштейн ВЯ 1970, 

№ 3, 12; А. А. Зализняк ВСЯ 6, 34. 

*с1іѵокъзь: чеш. сііѵоку, прилаг. 'дикий 5 , сюда же субстантивирован- 
ное діѵок м. р. 'дикарь’, 'дичь’ (КоМ 1, 243: «па 81оѵ.»), диал. 
сііѵоку '(о погоде) пронзительный, пронизывающий’ (КиЬіп. СесЬ. 
кіай. 172), слвц. сііѵоку, прилаг. 'дикий’ (831 I, 270). польск. 
стар., диал. Иіюокі 'дикий’ (\Ѵагзг. I, 663). 

Сложение субстантивно-адъективного *йіѵъ (см.) и основы - окъ , 
выступающей в роли суффикса, но со следами полнозначного упо- 
требления, что-то вроде 'имеющий вид’, ср. *око и особенно — вто- 
рой компонент слов *@1дЪокъ, *зігокъ , *ѵузокъ (см.). На близость 
образования этих последних и *діѵокъ правильно указал Махек 
(см. МасЬек 2 119), однако его трактовка морфемы -ок- как «нового 
суффикса» едва ли удачна, ср. и раннюю непродуктивность этих ѵ 
сложений. Семантически *(ііѵ-окъ первоначально могло значить 
'имеющий дикий вид, дикий взгляд’, что было бы в согласии 
с предложенной нами выше этимологией, а также вскрывало бы 
генетическую связь с *діѵііі (ц) 'смотреть’, 'удивляться’, *(Ііѵо> * 
*йіѵъ 'чудо, диво’, кот. нередко отрицают. 

*гііѵоіа: болг. дивбпга ж. р. 'дикость’ (БТР; Геров), сербохорв. 

дивотпа ж. р. 'дивная красота’ (КарациЬ, РСА IV, 283), сюда же 
дйволг , дйвогп м. р. то же (РСА IV, 283), словен. сііѵібіа 
ж. р. 'дикое место, глушь’ (Ріеі. I, 140), чеш. диал. діѵоіа 'чудо, 
диво’ (Вагіоз. 81оѵ. 57), зіѵоіа ж. р., только в сочетании пе зі- 
ѵоіа роіут 'это неудивительно’ (КеІІпег. Ѵусіюсіоіаз. И, 156), 
слвц. редк. діѵоіа ж. р. 'дикость’, піе діѵоіа 'неудивительно’ . 
(881 I, 270), словин. заѵйѳіа ж. р. 'дикость’ (Богепія Зіоѵіпг. 
\ѴЬ. I, 230), укр. дивотпа ж. р. 'удивление’, 'удивительная вещь’ 
(Гринченко I, 382 — 383), блр. дзівбпьа ж. р. 'сенсация’ (Байкоу — 
Некраш. 94), дзівбтпы мн. 'странности, причуды’. — Сюда же про- I 
изводное макед. дивотина ж. р. 'дичь’ (Кон.). А 

Производное с суфф. -оіа от *сііѵъ (см.). Ц 

*(1іѵоѵаІі 8§: болг. диал. дивбвам 'дичиться, стесняться’, 'шалить ц 
(о детях)’ (Стойчев БД II, 152), дивувъм 'буйствовать’ (В. Кюв- | 
лиева и К. Димчев. Речник на хасковския градски говор. — | 
БД V, 66), ст.-слвц. діѵоѵаіі зе 'удивляться’ (Ѵагпу. Зігесіоѵёк. 
Из!. 12), др.-русск., русск.-цслав. дивоватиш 'удивляться’ (Мин. | 
Нут. XI в. 130; Поуч. Влад. Мон., Срезневский I, 663), русск. | 
дивоваться 'дивиться’ (Даль 3 1, 1080), укр. дивуватися 'удивляться’ ■ 
Гринченко I, 383), блр. дзівавацца 'дивиться, удивляться, изум- 
ляться’ (Байкоу — Некраш. 94). 
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Гл. на - оѵаіі , производный от *йіѵъ (см.). 

*(ИѵоѵёсІза/ *(1іѵоѵісІза: русск. диал. дивбвгжа 'чудо, невидаль, ди- 
ковина’ (сиб., Даль 3 I, 1079), дивбвёжа м. и ж. р. 'чудо, диво; 
редкость’ (сиб., перм., сверд.), 'тот, кто всему удивляется’ (арх., 
твер.) (Филин 8, 51), укр. дивовйжа ж. р. 'замечательное зрелище; 
замечательное или странное явление’ (Уман. у.), 'диковина’ (Грин- 
ченко 1, 382). 

Сложение *сііѵо (см.) и именных производных соответственно от 
гл. *ѵёдаіі и *ѵійёй (см.). 

*(Ііѵъ: ст.-слав, ди ъъ м. р. тврас, Оаор.а, рогіепіиш, тігасиіат 'чудо 
диво’ (Мікі., 8ас1.), чеш. діѵ м. р. 'чудо’, слвц. діѵ м. р. 'чудо, 
диво’, 'удивление 5 (881 I, 268), в. -луж. (Нію м. р. 'чудо’ (РІиЫ, 
187), н.-луж. іііѵ м. р. 'диво, чудо’, 'удивление’ (Мика 81. II, 
1195), польск. Пію м. р. 'чудо’, 'удивление’ (Богозг. И, 616), 
словин. з'іѵ м. р. 'чудо’ (Ьогепіг 81оѵіп2. \УЬ. I, 239), др.-русск., 
русск.-цслав. дивъ 'чудо, диво’ (Иез. XII. 6; Ио. екз. Сл. на 
Вознес.; Жит. Феод. Ст. 107 и др.), 'удивление’ (Иез. XXIV. 27; 
Жит. Андр. Юр. 50) (Срезневский I, 664), русск. диал. див 'чудо’, 
'удивление’ (Добровольский 168), укр. диал. див 'множество’, 
'очень’ (Про говор галицких лемків 410). 

О знач. див 'злой дух’ в укр. см. Р. Смаль-Стоцький «81аѵіа» 5, 
1926, 29. Возм., периферийное заимств. из перс, через тюрк., 
см. Фасмер I, 512 (там же литер.). Нет оснований считать именно 
слово *сііѵъ первонач. слав, названием бога, якобы деградировав- 
шим семантически (^> 'злой дух’) в связи с семантич. эволюцией 
*Ъо$ъ (так см. К Кийпускур 81аѵіс Іегтз Іог 'щхР. «Апіщиііаіез 
Іпсіо^егтапісае». ІппзЬгиск, 1974, 111 — 112; V. I. Сеог^іеѵ «Апгеі^ег 
Іиг зіаѵ. РЫІоІо^іе» VI, 1972, 20 и сл.; V. Роіак. Еіушоіо^іскё 
рпзрёѵку к зіоѵ. аётопоіо^іі. — 81аѵіа ХЬѴІ, 1977, 288). 

В остальном праслав. *д,іѵъ, наряду с этимологически тождест- 
венным *Аіѵо (см.), родственно др.-инд. йкі- 'созерцать, наблюдать’, 
с присоединением расширителя -ѵ- в слав. См. I. ЯиЬаіу АГзІРІі 
XVI, 1894, 390. Сближения с др.-инд. (Іеѵак, лат. (іеиз 'бог’ 
(Вегпекег I, 203; Ко 2 ^асіо\ѵ 8 кі КО I, 1914—1915, 103) сильно 
ослабляет то, что между этими словами и праслав. *сііѵъ в сущ- 
ности нет ничего общего со стороны знач-я. См. А. МеШеЬ КЕ8 VI, 

# /926, 167-168. 

^ѵ ъ (з* ь ) : ст.-слав, дибии, прилаг. аурюд, Іегиз 'дикий’ (Мікі., 8ай.), 
с олг. див, прилаг. 'дикий’ (БТР, Геров), диал. диф , дивъ, прилаг. 
дикий’, 'грубый’ (Т. Бэяджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 23; 

• Младенов БД III, 58; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Пле- 
иенско. — БД VI, 167), макед. див 'дикий’ (И-С), сербохорв. 
авл>й, -ё 'дикий’, диал. дйвл>и пас 'волк’ (Ел. I), словен. 
Іѵ ]і, прилаг. 'дикий’ (Ріеі. I, 140), ст.-чеш. Аіѵі, прилаг. 'дикий’ 
(ОеЬаиег I, 251; Ст.-чеш., Прага; 8ітек 38), чеш. діѵу , прилаг. 
Дикии , 'бешеный’, диал. (ііѵі (йіѵі гепа , діѵі рез , ВагЬо§. 81оѵ. 57), 
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слвц. йіѵу, прилаг. 'дикий’ (881 1, 271), в.-луж. йіііѵі 'дикий’ 
(РІиЫ 187), н.-луж. іііѵу 'дикий’, 'дикий, необузданный’, 'верт- 
лявый’ (Мика 81. II, 1199), полаб. йаіѵё , прилаг. 'дикий’, 'буй- 
ный’ (Роіапзкі — ЗеЬпегЬ 48, е реконструкцией *йіѵъ]ъ), польск. 
стар, йъііѵу 'странный, чудной’, 'дикий’ (Богозг. И, 622), словин, 
даѵІ, прилаг. 'дикий’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 230), др.-русск., 
русск.-цслав. дивии 'дикий’ (Остр, ев.; Панд. Ант. XI в.; Сб. 
Троиц. XII в.), 'неприрученный (о животных)’ (Втз. VII. 22 по 
сп. XIV в., Изб. 1073 г.; Златостр. 43), 'дикий (о животных), 
свирепый’ (Гр. Наз. XI в. 59; Нест. Бор. Гл. 20; Пов. вр. 
л. под 1015 г.), 'дикий (о людях), грубый’ (Гр. Наз. XI в. 299) 
(Срезневский I, 662), давай 'удивительный’ (Сл. Дан. Зат., Срез- 
невский I, 662), русск. диал. дйвый - ая , -ое 'удивительный; 
хитросделанный’ (арх., Филин 8, 51), дйвой 'дивный, удивитель- 
ный’ (Подвысоцкий 38), укр. давай , -а, -е 'дикий’ (Гринченко I, 
382). 

Родственно *йікъ (см.), от кот. отличается только суффиксом 
(см. Вегпекег I, 203; Е. Ггаепкеі «Мё1ап§ез Рейегзеп» 450), 
с др. стороны — нельзя отрывать от гнезда *йіѵііі (см.) и родст- 
венных. Идентификация *йіѵъ — лат. йіѵаз, греч. йіо<; 'божест- 
венный’ (наир. Георгиев БЬР V, 384) мнима. 

*йіѵыіъ(зь): ст.-слав, дика нъ, прилаг. &сшр.ааю<;, О-аор-аато*;, Ееѵос, тігиз 
'дивный’ (Супр., Мікі., 8ай.), болг. давен 'дивный, чудный’ (Ге- 
ров; Младенов БТР), макед. давен 'дивный’ (И-С), сербохорв. 
диван , - вна , -вно 'чудный’, 'прекрасный’, словен. йіѵеп , -ѵпа, 
прилаг. 'дивный, чудесный’ (РІеЬ. I, 139), чет. йіѵпу, прилаг. 
'чудесный, дивный’, 'чудаческий’, 'нехороший’, диал. йіѵпу ) 'свар- 
ливый, злой’ (Нгизка. 81оѵ. сЬой. 21), йЧѵпс] то же (Ѵуйга. Ног- 
поЫап. 99), слвц. йіѵпу, прилаг. 'чудесный, удивительный’, 
'подозрительный, странный’ (881 I, 270), в.-луж. (ііііѵпу 'чудес- 
ный, странный’ (РіиЫ 188), н.-луж. ііѵопу 'удивительный, заме- 
чательный, чудесный; дивный, странный’ (Мика 81. II, 1199), 
польск. йиіѵпу 'странный, удивительный’ (Богозг. И, 619), словин. 
З'іѵгіі, прилаг. 'чудесный’ (ЬогепЬг Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 239), др.-русск., 
русск.-цслав. дивъныи 'удивительный, дивный’ (Остр, ев.; Жит. 
Фекл. XI в.; Гр. Наз. XI в.; Нест. Бор. Гл. 46; Пис. Влад. Мон.), 
'славный, знаменитый’ (Никон. Панд. сл. 1) (Срезневский 1,664— 
665), русск. дивный , -ая, -ое 'чудный, удивительный, прекрасный’, 
диал. дивный 'высокий, большой, взрослый’ (Картотека Печорского 
словаря), 'хороший, большой’ (там же), дивной 'остроумный, весе- 
лый’ (Сл. Среднего Урала 136), дивный , -ая, -ое 'странный, чуд- 
ной’ (смол.), 'остроумный, веселый’ (челябин.), 'требующий особого 
умения, мастерства; хитрый’ (калуж.), 'большой’ (волог., челябин., 
урал.), 'длительный, продолжительный (о времени)’ (том.) (Фи- 
лин 8, 50), давен, -вна, -о 'большой’ (арх., Филин 8, 47), укр. 
дйвнай, -а, - е 'удивительный, дивный, чудный’, 'странный’ (Грин- 
ченко I, 382), сюда же субстантивированное диал. дивенъ , род. п. 
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*сіо 

-вня, м. р. 'хлеб в виде толстого кольца; его пекут на свадьбу 
для невесты, которая должна сквозь него посмотреть на гостей’ 
(полт., там же), блр. дзіуны 'странный’. 

Прилаг., производное с суфф. -ъпъ от *йіѵъ, *йіѵо (см.); любо- 
пытно семантич. родство отдельных продолжений (чеш. диал., см. 
выше) с *йікъ, *йіѵокъ (см.). Мнимой остается признать идентифи- 
кацию *йіѵъпъ — лат. йіѵіпиз 'божественный’ (Георгиев БЕР V, 
385). 

*(Ша: словен. йііа ж. р. 'АсапПшз тоШз’ (РІеЬ. I, 140). 

Родственно лит. йу$ё 'крыжовник’, ау§йз 'колючий’, йіе^іі, лтш. 
йіё$і 'колоть’. См. ВеПар ЕЬута зіоѵепіса 167; Он же. Ха^есіпіска 
ргоЫетаііка щгпозіаѵепзке Іекзіке 14 (относит сюда же сербохорв. 
диал., юго-зап., %іса 'АсапПшз зріпозіззітиз’ *йъ%іса). 

*сГиЬаіі: чеш. й'иЪаіі 'клевать, толкать, пихать’, диал. сГиЪаі (КоЬЬ. 
Бой. к ВагЬ. 19), зиЪас 'колоть’, ’ клевать’ (Кеііпег. ѴусЬойоІаз. II, 
156), слвц. й'иЪаі ’ 'клевать’ (881 I, 339), гй'оЪаС , ЫоЪаѴ 'толкать, 
пихать’ (881 V, 789), русск. диал. дюбатъ 'клевать’ (кур., обоян., 
Доп. к Опыту 320), 'клевать (обычно о рыбе)’ (Словарь говоров 
Подмосковья 128), блр. дзюбацъ 'клевать’ (Байкоу-Некраш. 95). 

Гл. на -аіі от основы *(ГиЪ- и.-е. * дкеиЪ ( к ) - 'глубокий’, 'дол- 
бить’ (откуда, напр., нем. ііе[ 'глубокий’, лит. йиЪйз то же), 
конгаминированный нередко с *ъоЪаіі (см.): Ср. МасЬек 2 132. 
О корне см. еще С. ІГрпзкі] АІзІРЬ XXIX, 1907, 489. 

*й1е8къ: сербохорв. длёск м. р. 'пгица дубонос’ (РСА IV, 365), сло- 
вен. йіёзк м. р. 'щелканье языком’, 'птица Ргіп^іПа соссоЬЬгаизЬез’ 
(РІеЬ. I, 140; КазЬеІес), ст.-чеш. йіезк, йіазк м. р. 'птица дубонос’ 
(Ст.-чеш., Прага; СвЬаиег I, 254), чеш. йіазк мр. 'птица Соссо- 
ЬЬгаизЬез’, диал. йіезек то же (КоЬЬ. Бой. к ВагЬ. 15). 

Звукоподражат. происхождения. См. Вегпекег I, 203; V. МасЬек. 
ЗІаѵізсЬе ѴегЬа тіЬ зиШхаІеш зк . — 8К X, 1957, 71; МасЬек 2 120. 
*й1езсь: ст.-чеш. йіезс м. р. 'лещ’ (Ст.-чеш., СеЬаиег I, 256), сюда же. 
чеш. йіезес, род. п. - зсе , м. р. 'лещ’ (КоЬЬ I, 245), 'лещ АЬгашіз 
Ьгаша Б.’ 

Возм., йотовое производное от звукоподражательного *йІезкъ (см.). 
Ср. V. МасЬек «81аѵіа» 28, 1959, 268; иначе см. Он же. Еіпі^е 
зІаѵізсЬе РізсЬпашеп. Ъі зІРЬ XIX, 1944, 64—65; МасЬек 2 120 — 
121 (звукоподражат. теория). Особняком стоит вариант огласовки 
^ *1езсъ (см.). 

йо: ст.-слав, до, предл. ісод, а^рі, це^рі, изцие, ай 'до’ (Мікі., 8ай.), 
болг. до, предл. 'до' (БТР), также диал. до (Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско. БД VI, 167), макед. до, предл. 'возле, 
около’, 'до’ (И-С), сербохорв. до то же, словен. йо, предл. 'до’, 
около’, 'кроме’ (РІеЬ. I, 142), чеш. до, предл. 'до, к’, слвц. йо 
то же (88Й I, 275), в.-луж. йо 'до, к, в’ (РІиЫ 115), н.-луж. йо 
то же (Мика 81. I, 173), полаб. йй, предл. 'до’ (Роіапзкі — ЗеЬ- 
пегЬ 56), польск. йо, предл. 'до’ (Богозг. И, 154 — 155), словин. 
'до, к’ (ЬогепЬг 5ІОѴІП2. ѴѴЬ. I, 211), др.-русск., русск.-цслав. 
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до 'до’ (Остр. ев.; Дан. иг.; Новг. I летоп. под 1105 г.; Пат. Печ., 
Срезневский I, 671), русск. до , предл., укр. до , предл. 'до’, 'к’, 
'в’ (Гринченко I, 394 — 395), блр. да , предл. 'до’. 

Праслав. предл. *до восходит к и.-е. *до, предлогу -послелогу 
местоим. происхождения. Ср. *(1а , *да Іе (см.). Родственно др.-в.- 
нем. то , нем. ш 'к’, англ, іо (герм. *ід), греч. энклитика -8е 
в оІхоѵ§8, оГхаЗе 'домой’, ср. авест. ѵаёзтэп-да то же, «лат. -до 
в составе стар, епдо 'в, внутри’. 

См. V. I а§’іс АІзІРЬ IX, 1886, 327; МШозісЬ 47; Вегпекег I, 
203; А. Меіііеі М8Б 19, 1915, 244; Впщшапп КѴСг. 470—471; 
К1и§е 20 889; ѴѴаЫе-НоІт. I, 694; СЬапігаіпе. Оісііоппаіге ёіуто- 
Іодіцие сіе Іа Іап^ие ^гесцие 1 — 2, 255; Фасмер I, 519; Эндзелин. 
Лтш. предлоги I, 72 (= Епсіхеітз. БагЬи іхіазе I, 377): о заим- 
ствовании лит. и лтш. да из слав.; Ггаепкеі I, 78 (говорит об 
исконном родстве слав, и балт. форм); «ЕЬутоіо^іску зіоѵпік зіо- 
ѵапзкусЬ ]ахукй. 81оѵа ^гатаііска а хаітепа». 8ѵ. 1 (зезі. 
Г. Кореспу), 59 — 66 (пытается возродить стар, сближение слав. 
до — гот. ди 'хи’, не объясняя, однако, возникающего при этом 
противоречия герм, передвижению согласных). 

*<ІоЬа: болг. доба ж. р. 'пора (обыкн. ночная)’ (БТР, Геров: 'время, 
пора, случай’), диал. доба ж. р. 'позднее, ночное время’ (М. Мла- 
денов БД III, 58; Шанкарев — Близнев БД III, 212), макед. доба 
ж. р. 'пора, время’, 'возраст’ (И-С), сербохорв. доба ср. р., нескл. 
'время, пора’, словен. дбЪа ж. р. 'пора, подходящее время, срок’, 
'возраст’, 'образ, способ’ (Ріеі. I, 142), диал. доЬа:т,а доЪе 'во- 
время’ (Ѵафѵес І^2ѵ. XIII, 1893, 758), чеш. доЪа ж. р. 'пора, 
время’, слвц. доЪа ж. р. то же (881 I, 275), в. -луж. дооа 
ж. р. 'запас, наличие’, 'пора, время, момент’ (РІиЫ 1063), н.-луж. 
доЪа ж. р. ’удобное время, пора, момент’, 'сутки’, 'время’, 'мера, 
степень’ (Мика 81. I, 174 — 175), польск. доЪа ж. р. 'сутки’, 'пора, 
время, эпоха’ (Вогозх. II, 158), словин. дйѳЪа ж. р. 'время, мо- 
нент’ (Ьогепіх Зіоѵіпх. ѴѴЬ. I, 211), др.-русск., русск. делав, доба 
'польза’ (Дел. 1580 г., Срезневский I, 671 — 672), русск. диал. 
доба ж. р. ’пора, время’ (смол., твер., Доп. к Опыту 41), 'время, 
возраст’ (Картотека Псковского областного словаря), доба 
ж. р. 'возраст’ (Говоры Прибалтики 78), даба 'время’ (П. А. Рас- 
торгуев. Словарь народных говоров Зап. Брянщины 86), доба 
ж. р. 'пора, время’ (смол., твер., костр.), 'мера, возраст’ (смол., 
твер., костр., Латв. ССР) (Филин 8, 73), укр. доба ж. р. 'сутки’, 
'пора, время’, 'возраст’ (Змиев, у.) (Гринченко I, 395), блр. доба 
ж. р. 'пора, сутки’ (Байкоу — Некраш. 96), даба 'время’ (Расторгуев, Се- 
верск.-блр. 142). 

Морфологич. аномалия сербохорв. формы (ср. еще *доЪо, см.) и 
очевидное родство с лит. даЬаг 'теперь, сейчас’, нареч. времени, 
продолжающим падежную форму сущ-ного, позволяют согласиться 
с предположением, что праформой было имя с гетероклитич. ос- 
новой на согласный -г/п- и.-е. *дкаЪк? / -поз, ср. еще *доЪгъ (см.). 
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Некоторые говорят об и.-е. *дкаЪког > слав. *доЪа по типу 
и.-е. *иеддг слав. *ѵода (см.). Родственно, далее* гот. §а-да- 
Ъап 'подходить, подобать’. Прочие соответствия см* на *добгъ. 

См. Вегпекег I, 204; А. Меіііеі В8Ь 27, 1927, 31; Г. Ильинский 
« 1а§іс-ГезізсЬгі1і» 1908, 295; Е. Ггаепкеі. 2и йеп ій§. 2еііаиз- 
Згііскеп. — 2Із1РЬ XXVI, 1958, 350; Ггаепкеі I, 79 (лит. даЪа 
природа, способ’, лтш. даЪа 'вид, способ, свойство, привычка’ как 
родственные слав. доЪа , ср. мнение Бернекера, выше, о заимство- 
вании из слав.); 8кок. ЕИш. фсп. I, 419—420; V. МасЬек 
«81аѵіа» 26, 1957, 133 (обращает внимание на знач. доЪа 'дли- 
тельное время’, в связи с чем предпринимает неубедительное фор- 
мально сближение с греч. §оГаѵ, 8т]ѵ, *даѵъпо); аналогично 
см. МасЬек 2 121 — 122 (разделяет временное доЪа 1, объясняемое 
упомянутым способом, и доЪа 2, ст.-чеш., 'форма, вид, способ’); 
Э. А. Якубинская-Лемберг. Этимология слова доба. УЗ ЛГУ 301, 
60, 244—257 (цит. по К8 XXVI, 1966, 240); Фасмер I, 519—520; 
Н. ВігпЬаит. Іпсіо-Еигореап потіпаі Іогтаііопз зиЬтег^есІ іп 81а- 
ѵіс 154; Вехіар Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. ]ех. I, 105 (разграничивает, 
вслед за Махеком, выше *доЪа Г 'способ’ и *доЪа II 'время’). 
*<1оЪаѵііі: болг. добавя , добавим 'добавлять, прибавлять’ (БТР, Ге- 
ров), макед. добави 'достать, приобрести’, 'поставлять, доставлять’ 
(И-С), диал. добаа ( м ): волон го добаат сеното 'вол достает сено’ 
(Видоески. Поречкиот говор 59), сербохорв. ддбавити 'достать, 
добыть’, диал. добавит то же (Ел. I), словен. доЪаѵііі то же 
(Ріеі. I, 142, с пометой: «Ьз.»), русск. добавить 'прибавить не- 
достающее, пополнить до какой-либо меры, предела или сверх чего- 
либо; дополнить’, укр. добавити 'добавить, прибавить’ (Грин- 
ченко I, 396), блр. добавіцъ 'добавить’. 

^Сложение п Р иставки йо- (см. *до ) и гл. *Ъаѵііі (см.). 
аоЬе§аіі / *сіоЬё§1’і: макед. добега 'добежать’, 'добегаться’ (И-С), 
сербохорв. ддбеки, добегнем 'добежать’, 'прибежать’ (РСА IV, 380), 
чеш. доЪекаіі 'добегаться’, доЫкаіі 'добегать’, 'прибегать’, слвц. 
доЪекаѴ 'набегаться’ (88; I, 276), доЫекаѴ 'добегать’ (881 I, 276), 
польск. доЫс^ас 'добегать’ (Эогозх. II, 160), доЫес 'добежать’ 
(Богозх. II, 159 — 160), русск. добегать 'бегом достигать какого- 
либо места, прибегать’, диал. добёгти , добегчй 'добежать (до чего- 
либо)’ (самар., арх., перм., Филин 8, 73), укр. добігати 'добегать’ 
(Іринченко I, 396), добігти 'добежать’ (там же), блр. дабягаць 
добегать’ (Байкоу — Некраш. 86), дабёгчьС добежать’ (там же). 

Ь ѵѵ Л0 . Жение ( см *) и *Ъё§(а)іі (см.). 

0 егаіі: сербохорв. добёжати , доб]ёжати 'добежать, прибегать’, 
словен. доЬёЫіі 'добежать’ (Ріеі. I, 143), чеш. доЪёІеіі 'добежать’, 
в^-луж. доЬёгес то же (РІиЫ 116), польск. доЫеіес 'добежать’ 
(Богозх. II, 159 — 160), русск. добежать. 

*сі 1 . Л0Жение (см.) и *ЪёІаЫ (см.). 

0Ьііі: че ш. доЪШ 'формовать’ (Іип^шапп I, 388; КоН V— VI, 69), 
в --луж. деЫс 'украшать, наряжать, чистить’ (РГиЫ 110). 


ЧоЫ’езІь 



Гл. на -ііі (каузатив), производный от основы *йоЬ- (см. *йо&а, 
*доЫъ, *(ІоЪгъ). ^ й 

*ДоЪГе8Іь: ст.-слав, добыта ж. р. аѵ8росуа&т][ш, гез ІогШ&г §ез!а § 
'доблесть’ (Воет., Мікі., 8ай.), болг. дбблест ж. р. 'доблесть’ ^ 
(БТР; Младенов БТР), если не из русск.; макед. книжн. доб - 
лест ж. р. то же (И-С), словен. доЪЦёзі ж. р. 'способность’, 'про- 
ворство’ (Ріеі. I, 144), др.-русск., русск.-цслав. доблесть (Изб. 
1073 г. 60; Упыр. 108; Жит. Феод. Ст. 141; Толк. неуд. позн. 
реч. 196 и др., Срезневский I, 672), русск. доблесть ж. р. 'ге- 
ройство, мужество, отвага’, укр. доблесть ж. р. 'доблесть’ (Укр.- 
рос. словн. I, 417). 

Производное с суфф. - озіь от прилаг. *доЫь (см.). 

*йоЫь(зь): ст.-слав, добла, прилаг. аѵВреіо?, угѵѵаіод, ІогЬіз 'силен, 
способен; в силах’ (Сугхр., Воет., Мікі., 8асІ.), словен. доЪеІ /, 
-Ы/а, прилаг. 'способный, годный’ (Ріеі. I, 143), русск.-цслав. 
доблии 'сильный’ (ГІсалт. толк. XXXIV. 23; Ио. Мал. Хрон.), 
'благородный, доблестный’ (Гр. Наз. XI в. 21; Панд. Ант. XI в.), 
'мужественный’ (Гр. Наз. XI в. 175) (Срезневский I, 673), русск. 
диал. доблий 'доблестный’ (Картотека Новгор. ГПИ). 

Родственно *доЪгъ , *доЪа (см.). Обычно считают производным 
с суфф. -у- от основы аоЪ-. См. Вегпекег I, 205; Засіпік — Аііхеі- 
тйііег. НапсБѵбгіегЬисІі 228. Однако ср. родственное *деЪеІъ 
(см.), с первичным -I- формантом. Любопытно, хотя едва ли прием- 
лемо, сравнение *доЫъ с лит. іоЪиІаз 'совершенный, превосход- 
ный’, см. V. Різапі «Раііеіа» XVIII, 1963, 240. 

*сіоЪо: сербохорв. диал. ддбо ср. р. 'пора, время’ (РСА IV, 386; 
Цл. I), в.-луж. доЪо ср. р. 'время, отрезок времени, момент; раз’, 
обычно только в выраж. ]епе сіоЬо 'сразу’ (РіиЫ 117). 

Соотносительно с *йоЪа (см.) и отражает ср. р. общего и.-е. 


прототипа. 

*йоѣгаѵъ / *йоЬгаѵа: сербохорв. Добрава ж. р., личное имя собств., 
также название реки в Сербии (РСА IV, 389), Добрав м. р., 
личное имя собств. (там же), чеш. стар. ПоЪгаѵа ж. р., личное 
имя собств. (Саз. пшз. VI, 62, Іип^тапп I, 389), русск. диал. 
добрава ж. р. 'лихорадка, лихоманка’ (твер., симб., Филин 8, 75). 

Прилаг., производное с суфф. - аѵ - от *ЗоЪгъ (см.). 

*доЪге8Іі: словен. сІоЪгёвіі , доЪгёдет 'дойти вброд’ (Ріеі. I, 144), 
чет. дюЪгізіі то же, русск. добрести 'с трудом дойти’ (Даль 3 I» 
1106), укр. добрести , добреду 'перейти через воду’ (Гринченко 
I, 397), блр. дабрысці 'добрести’. 

Сложение *<1о (см.) и *Ъге8іі (см.). 

*(ІоЬгёІі: словен. доЪгёіі 'быть приятным, быть к добру, на пользу’ 
(Ріеі. I, 144), чеш. дбЬгеіі 'добреть, делаться добрым’ (Коіі I, 
254), в.-луж. (1оЪг]е6 то же (РІиЬ.1 117), польск. стар. редк. доЪ - 
гъес 'набираться сил’, 'добреть, делаться добрым’ (Богозг. И, 
177), словин. дѳЪгаис 'добреть, делаться добрым’ (Ьогепіг 81о- 
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ѵіпг. \ѴЬ. I, 188), русск. добреть 'плотнеть, толстеть, тучнеть, 
жиреть’ (Даль 3 I, 1102), укр. добріти 'становиться добрым, доб- 
реть’ (Гринченко I, 398). 

Гл. состояния на -Ш-, производный от прилаг. *<1оЬгъ (см.). 
♦йоЬгіса: болг. Добрйца ж. р., личное имя собств. (Ст. Илчев. Реч- 
ник на личните и фамилии имена у българите 175), сербохорв. 
добрйца ж. р. 'та, которая добрая’, 'добрая фея’, ^ 'злой дух’, 
'вид народной вышивки’ (РСА IV, 392), также Добрйца м. и 
ж. р., личное имя собств. (там же), блр. дббръща ж. р. 'лицевая 
сторона ткани’ (Мінска-маладзеч. 46). 

Производное с суфф. -іса от прилаг. *доЬга (см. *доЪгъ)\ суб- 
стантивация этого последнего. 

‘(іоЬгіІо/ *йоЬгі1а/ *<1оЬгйъ: болг. Добрил м. р., личное имя собств. 
(Геров; Ст. Илчев. Речник на личните и фамилии имена у бъл- 
гарите 175), сербохорв. Добрил м. р., личное имя собств. (РСА 
IV, 390), Добрила , Добрила ж. р., личное имя собств., также 
фам. (там же), Добрило м. р., личное имя собств. (РСА IV, 390), 
др.-русск. Добрило, личное имя собств. (Константинъ, мирьекы 
Добрило, писец евангелия 1164 г., Тупиков 184; Картотека СДР). 

Производное с суфф. -И- от основы *доЬг- (см. *доЬгъ). Имена 
личные собств. - аналогичной структуры в Болгарии и Моравии 
обычно представляют собой отглаг. прич-я на -1-. 

*йоЬгіпа: болг. добрана ж. р. 'доброта’, 'добро, благо, польза’ (БТР), 
диал. добрин’а ж. р. то же (М. Младенов БД III, 58; ПІапкарев — 
Близнев БД III, 212; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. 
БД VI, 167), макед. добрана ж. р. 'доброе дело’, 'доброта’ 
(И-С; Кон.), также диал. доЬгіпа (Р. Нешігікз. ТЬе КасЫсІа- 
Ѵеѵсапі (ііаіесі о! Масесіопіап 255), сербохорв. добрйна ж. р. 
'доброта’, 'хорошая особенность, преимущество’, 'удача’ (РСА IV, 
391), словен. доЪгіпа ж. р. 'хорошая особенность, добродетель’, 
'добро’ (Ріеі. I, 144), чеш. йоЪгіпа ж. р. 'добро, добротная вещь’ 
(КоІЬ V— VI, 70: «зіоѵ.» (?)), н.-луж. доЬгіпа 'хорошая пашня’ 
(Мика 81. I, 175), русск. добрйна ж. р. 'прочность, достоинство 
вещи’, (арх.) 'добро, имущество’ (Даль 3 I, 1102), укр. добрйна 
ж. р. 'хорошее качество’ (Гринченко I, 398). 

Производное с суфф. -іпа от прилаг. *сіоЬгъ (см.). 

*сІ оЬгіІі: сербохорв. добрити 'делать добрым’, дббрити се 'делаться 
добрым’ (РСА IV, 391), словен. ііоЪгііі 'быть приятным, быть 
по нраву’ (Ріеі. I, 144), чеш. доЪНіі 'задабривать’, диал. доЪгіі 
(КоІЬ. Бой. к Вагі. 15), др.-русск., русск.-цслав. добрити, добрю 
хаХХожіСеіѵ (Гр. Наз. XI в. 287, Срезневский I, 674), русск. доб- 
ритъ 'удобрять, утучнять, улучшать; одобрять, хорошо отзы- 
ваться; задабривать, угождать, прислуживаться; нежить, холить, 
содержать в добре’ (Даль 3 I, 1101), диал. добрить 'нежить, хо- 
лить, ласкать кого-либо’ (арх., новг.), 'хорошо кормить (животное)’ 
(волог.), 'удобрять, вносить удобрения в почву’ (перм., свердл., 
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том.), 'бодрить, погонять (лошадь)’ (ценз.) (Филин 8, 76), укр. 
добрйти 'задабривать’, 'хвалить’ (Гринченко I, 398). 

Гл. на -Ш, производный от прилаг. *доЪгъ (см.). 

*йоЬгоДёзь: ст.-слав, дсб^одіи м. р. ауадошнод, Ьопиз 'хорошо посту- 
пающий человек’ (818), сербохорв. стар. ВоЪгоді] м. р., личное 
имя собств. (IX в., в лат. памятнике: ВоЪгойеі , КІА II, 521), 
чеш. диал. йоЪгосРе у м. р. 'благотворитель’ (Сге^ог. 8Іоѵ. зіаѵк.- 
Ьисоѵ. 43), слвц. стар., книжн. йоЬгойе у м. р. то же (881 I, 278), 
польск. доЪгодые] м. р. 'благодетель’ (ѴѴагзг. I, 473), словин. 
дѳЪгйѳ^ёі м. р. 'благодетель’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 188), укр. 
добрбдій м. р. 'благодетель’, 'сударь’ (Гринченко I, 399). —Сюда 
же суффиксальное производное ст.-чеш. доЪгодё]сё м. р. 'благоде- 
тель’ (СеЬаиег I, 270; Ст.-чеш., Прага), также дюЪгойёуес, род. п. 

- ]сё , м. р. (СеЬаиег I, 270), словен. йоЪгодё]ес , род. п. -уса, м. р. 
'благодетель’ (Ріеі. I, 144). 

Сложение *доЪгъ (см.) и именного производного от гл. *дё- 
]аіі (см.). 

*йоЬго§о8Іь: сербохорв. стар. ВоЪго§озі м. р., личное имя собств. 

(XI в., в лат. памятнике, XIV в., КІА И, 524), ст.-чеш. доЪго- 
козі , род. п. -і, м. р. 'добрый гость’, 'герой’, также в кач-ве 
личного имени собств. (СеЬаиег I, 272), др.-русск. Доброгостъ , 
воевода червенский (1205 г., Ипат. 483, Тупиков 185; Карто- 
тека СДР). — Ср. суффиксальное пр.оизводное сербохорв. добро - 
гостишь ж. р. 'сорт белого винограда’ (РСА IV, 397). 

Антропонимич. сложение *доЪгъ (ш.) и *§о§1ъ (см.). См. С. Рос- 
понд. Структура и классификация воет. -слав, антропонимов. — ВЯ 
1965, № 3, 8. Ср. и производное польск. ВоЪго^озъсъ (Роспонд, ; 
там же). Неясно, относится ли сюда имя анта ДофраузСас (VI в.), 
см. «8Іо\ѵпік зіагояуіпозсі зІолѵіапзкісЬ» I, 2, 1962, 309. 

*(1оЪгохъІъ/ *гіоЬгохоіъ: др.-русск. доброхотъ (И пришедше добро- 
хотъ изъ Зарубежья Чюдинъ, и сказа посадникомъ Псковскимъ, 
что сила Нѣмецкая готова и хотятъ ударитися на сію нощь на 
Колпиное. Псков. I л. под 1383 г., Срезневский I, 681), русск. 
диал. доброхот 'благодетель’ (Подвысоцкий 38), доброхот м. р., 
ласковое обращение к мужчине, к собеседнику (особенно мало 
знакомому), приветствие прохожему (арх., олон., новг., КАССР), | 
ласковое обращение к отцу, к родителям (в народных песнях, 
причитаниях) (арх., олон. 4 волог.), 'доброволец’ (сиб.), 'предвест- | 
ник чего-либо хорошего’ (Сл. Урал.), бранное слово: 'черт, дьявол’ ,-| 
(калуж., смол., орл.), 'икона’ (костр.) (Филин 8, 79). — Сюда же ,| 
примыкает наречное укр. доброхітъ 'добровольно’ (Гринченко I, % 
399), далее — производное прилаг. сербохорв. йоЪгокоіап , 4па I 
'доброжелательный’ (КІА И, 524), словен. йоЪгоНбіеп , -іпа то же | 
(Ріеі. I, 144), русск. диал. доброхотный , - ая , ое 'хлебосольный, \ 
гостеприимный’ (пск., твер., Филин 8, 80). ? 

Сложение *ЗоЬгъ (см.) и именного производного от гл. *%оШі I I 
*хъЩі (см.). ‘ 
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*йоЬготі1ъ: ст.-чеш. ВоЪготіІ м. р., личное имя собств. (СеЬаиег I, 
272), сюда же ВоЪготіІа ж. р. (там же). — Ср. болг. ум. Добро - 
милка ж. р. (Ст. Илчев. Речник на личните и фамилии имена 
у българите, 175). 

Сложение *доЪгъ (см.) и *тіІъ (см.). 

*йоЬгошігъ: болг. Добромйр м. р., личное имя собств. (Ётрополбки 
манастир, 1648 г., Ст. Илчев. Речник на личните и фамилии 
имена у българите, 175), сюда же диал. Добромйрка , назва- 
ние села (Н. П. Ковалев. Местните названия от Севлиевско. 
София, 1961, 175), сербохорв. стар. ВЪЪѵотіг м. р. (с XI в., 
КІА II, 526), ст. -польск. ВоЪготіг м. р., личное имя собств. 
(XI в., «8Іо\ѵпік зЬагогуіпозсі зІо\ѵіапзкісЬ» I, 2, 352). 

Сложение *йоЪгъ (см.) и *шгъ (см.). 

*йоЬгошу8Іъ: сербохорв. стар. ВоЬготізао , ВоЪготізаІ м. р., личное 
имя собств. (XIII — XIV вв., КІА II, 527), ст.-чеш. ВоЪготузІ 
м. р., личное имя собств. (СеЬаиег I, 272). 

Сложение *доЪгъ (см.) и *тузІ- (см. *тузІъ ). 

*йоЬго8Іаѵъ: болг. Доброслав м. р., личное имя собств. (Ст. Йлчев. 
Речник на личните и фамилии имена у българите 176), сюда же 
Добрбслава ж. р. (там же), ср. еще Добросав м. р. (там же), 
сербохорв. Доброслав , Доброслав м. р., личное имя собств. (РСА 
IV, 402), сюда же Доброслава , Дбброслава ж. р. (там же), ст.- 
чеш. ВоЪгозІаѵ м. р., личное имя собств. (СеЬаиег I, 273), др.- 
русск. Доброславъ , боярин галицкий (1234 г., Ипат. 514. Тупи- 
ков 185; Картотека СДР). 

Сложение *доЪгъ (см.) и зіаѵ- (см. *зІауа). 

*(1оЪго8Іь: ст.-слав, добыта ж. р. аретт;, ѵігіиз 'доброта, доброде- 
тель’ (Супр., Мікі., 8ай., 818), сербохорв. стар. сІдЪгбзі ж. р. 
'доброта’ (КІА II, 530), словен. доЬгбзі ж. р. 'доброта, доброде- 
тель’ (Ріеі. I, 145), чеш. йоЪгозі ’ ж. р. 'достоинство, хорошее 
качество, 'доброта, добродетель’ (Коіі I, 255), в. -луж. доЪгозс 
ж * Р- 'доброта’ (РІиЫ 118), н.-луж. доЪгозс ж. р. 'благодеяние, 
доброта’ (Мика 81. I, 176), словин. йщЪгѳзс ж. р. 'доброта’ (Ьо- 
гепіх Зіоѵіпг. ѴѴЬ. I, 212), др.-русск., русск.-цслав. добростъ 
добродетель’ (Панд. Ант. XI в.; Ефр. Сир. XIV в., Срезневский 
I, 679), русск. диал. добростъ ж. р. 'доброта’ (донск., смол., 
Филин 8, 78), укр. дббріетъ , род. п. - рости , ж. р. 'доброта’ 
(Іринченко I, 398), блр. дббрасъцъ ж. р. 'доброта’ (Байкоу — 
Некраш. 96). 

* Производное с суфф. -озіъ от *доЪгъ (см.). 
яоЬгоіа: ст.-слав, доброта ж. р. хаХХод, Ьопііаз, риІсЬгіішіо 'добро- 
детель, доброта’, 'красота’ (Клоц., Супр., Мікі., 8ай., 818), болг. 
доброта ж. р. 'доброта’, также в кач-ве антропонима Доброта м. 
Р* (Плчев. Речник на личните и фамилии имена у българите. София, 
1969, 176), макед. доброта ж. р. тоже (И-С), сербохорв. доброта 
ж - Р- 'доброта’, также Доброта м. и ж. р., личное имя собств., 
название села (РСА IV, 404), словен. йоЬгдіа ж. р. 'доброта’, 
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'хорошее качество’, 'счастье, благо’, 'благодеяние’ (Ріеі. I, 145), 
ст.-чеш. йоЪгоіа 'полюбовное соглашение’, 'знатность’ (Вгапсіі 38), 
чеш. доЪгоіа ж. р. 'доброта’, 'хорошее качество, состояние’, 'хо- 
рошая вещь’, диад. йоЪгоіа 'лакомство’, 'благо’ (Ншзка. 81оѵ. 
сЬоіі. 22), слвц. доЪгоіа ж. р. 'доброта’, 'хорошее качество, хоро- 
шее состояние’, 'лакомство’ (881 1, 278), в.-луж. йоЪгоіа ж. р. 
'доброта, добродушие’, 'благо, благодеяние’ (РІиЫ 118), н.-луж. 
доЪгоіа ж. р. 'доброта, благодеяние, благоволение’ (Мика 81. I, 
176), польск. стар. доЪгоіа ж. р. 'доброта’, 'благоволение’ (Богозг. 
II, 169), словин. дѳЪгнѳіа ж. р. 'доброта’ (Ьогепіг Зіоѵіпх. ѴѴЬ. 

I, 188), др.-русск., русск.-цслав. доброта 'красота’ (Втз. XXXIII, 
17 по сп. XIV в.; Гр. Наз. XI в. 81; Панд. Ант. XI в. и др.), 
'доброта’ (Изб. 1073 г.; Гр. Наз. XI в. 243), 'доброе отношение’ 
(Посольств. Каз. к. Польск.) (Срезневский 1, 680), русск. доб- 
рота ж. р. 'отзывчивость, сочувствие к благополучию др. людей; 
дружеское отношение к людям’, диал. доброта ж. р. 'хорошее 
качество чего-либо’ (том., калин.), 'ретивость (о лошади)’ (пенз.), 
'всякого рода движимое имущество, добро’ (арх.) (Филин 8 , 78 — 
79), укр. доброта ж. р. 'все хорошее, хорошие свойства, добро- 
качественность’ (Гринченко I, 399). — Сюда примыкают — с отли- 
чием в исходе основы — чеш. диал. доЪгоѴ ж. р. 'добро’, 'благо’ 
(Вагіоз. 81оѵ. 59; Сге^ог. 81оѵ. зІаѵк.-Ьисоѵ. 43; Маііпа. МізЬг. 
20; Казік. 81гесІоЬесеѵ. 91), доЬгос ж. р.ДКеІІпег. ѴусЬосІоІаЗ. 

II, 149), слвц. диал. доЪгоѴ 'доброта, добро, благо’ (Каіаі 98), 
н.-луж. доЪгоё ж. р. 'доброта, добродушие’, 'честность, годность’ 
(Мика 81. I, 176), польск. доЪгос ж. р. 'доброта’, 'хорошее ка- 
чество, состояние’ (Богозг. II, 167), словин. дйѳЪгѳс ж. р. 'доб- 
рота’ (Ьогепія 81 оѵіп 2 . ѴѴЪ. I, 212 ), далее — суффиксальные 
производные сербохорв. добрдНа ж. р. 'доброта’, диал. добротйна 
'доброта’, 'добро’ (Ел. I), словен. доЪгбііпа ж. р. (Ріеі. I, 145). 
Производное с суфф. -оіа от *йоЪгъ (см.). 

*йоЬгоііуъзь: сербохорв. добротив , -а, -о 'добрый, благосклонный’ 
(РСА IV, 406), словен. доЪгойѵ , прилаг. (Ріеі. I, 145), чеш. 
доЬгоііѵу , прилаг., слвц. доЪгоііѵу (881 I, 278), н.-луж. доЪгоёііѵу 
'добрый, добродушный’ (Мика 81. I, 176). 

Прилаг., производное с суфф. -іѵъ от *йоЪгоіа (см.). 

^оЪгоіыіъ^ь): сербохорв. ддбротан , - тна , -тно 'добрый, добрей 
душный’, 'благотворный’ (РСА IV, 405), словен. доогбіеп , - іпа , 
прилаг. 'добродушный’ (Ріеі. I, 145), н.-луж. йоЪгоіпу 'добрый, 
благотворительный, щедрый, благосклонный’ (Мика 81. I, 177), 
др.-русск., русск.-цслав. добротъныи, прилаг. от доброта (Зла- 
тостр. 44; По. екз. Бог.; По. Леств. XIV в., Срезневский I, 680), 
русск. добротный , - ая , - ое 'отличающийся прочностью, доброка- 
чественностью’, укр. добротный , -а, - е 'прочный, плотный, на- 
дежный’ (Гринченко I, 399). 

Прилаг., производное с суфф. -ьпъ от *доЪгоіа (см.). 
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*(ІоЬгоѵаІі: болг. (Геров) добрувамь 'благоденствовать’, диал. доб~ 
рувам 'жить хорошо’ (Гълъбов БД II, 76), сербохорв. добро- 
ваты , добру]ём 'благоденствовать’, 'быть добрым’ (РСА IV, 
395), диал. доброват 'благоденствовать’ (Ел. I), русск. доброватъ 
'жить в добре, в обилии, покое, холе и довольстве’ (Даль 3 I, 
1102). 

Гл. на - оѵаіі , производный от *доЪгъ (см.). 

*йоЬгоѵііъ: сербохорв. стар. ОоЪгоѵіі м. р., личное имя собств. (XI 
и XIII вв., ША II, 535), словен. доЪгоѵііа ж. р. 'калина ѴіЬиг- 
пит ІапіЬапа’ (Ріеі. I, 145), диал. Ьго^оѵііа ж. р. то же (Ег]’а- 
ѵес ЬМ8 1879, 119), ст.-чеш. ОоЪгоѵЫ м. р., личное имя собств. 
(СеЬаиег I, 274). 

Первонач. прилаг., производное с суфф. -оѵііъ от *доЪгъ (см.). 
*(1 оЪгоуо]ь: болг. Добровой м. р., личное имя собств. (Ст. Илчев. 
Речник на личните и фамилии имена у българите 175), сербо- 
хорв. Добровд /, Добровб] м. р., личное имя собств. (РСА IV, 
395), ст.-чеш. ОоЬгоѵо} м. р., личное имя собств. (СеЬаиег I, 274). 

Сложение *доЪгъ (см.) и *ѵв]ъ (см.). 

*сіоЪгоѵоГа: сербохорв. добровола ж. р. 'хорошее, веселое настроение’ 
(РСА IV, 396), ст.-чеш. до Ьгоѵоіе ж. р. 'добрая воля, согласие’ 
(СеЬаиег I, 274; Ст.-чеш., Прага).— Ср. еще производное прилаг. 
ст.-слав. доврсжолАЫ ъ, прилаг. Ьопае ѵоіипіаііз 'имеющий добрую 
волю’ (818) и аналогичные в других слав, языках; далее — сло- 
вен. доЬгоѵбІ]‘Ш 'радовать, потешать’ (Ріеі. I, 145). 

Сложение *доЪгъ (см.) и *ѵоГа (см.). 

*йоЪго 2 ігъ: др.-русск. Доброжыръ (Гр. берест, (новг.) № 228, 

XII— XIII вв., Картотека СДР XI— XIV вв.). 

Сложение *доЪгъ (см.) и *1іѵъ (см.). 

*(1оЬго2І2пъ: ст.-чеш. БоЬготп м. р., личное имя собств. (СеЬаиег 
I, 275). 

Сложение *доЪгъ (см.) и *%іъп- (см. *1іт,пъ ). 

*йоЬгъ(зь): ст.-слав, доб^ъ, прилаг. хосХос, риІсЬег; ауа&бд Ьопиз 
'добрый, хороший, прекрасный’ (Супр., Мікі., 8ай., 818), болг. 
добър , прилаг. 'хороший’, 'добрый’ (БТР), диал. добър , прилаг. 
'хороший’, ‘зажиточный’ (Божкова БД I, 246), дубър , прилаг. 
'добрый, отзывчивый’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 
24), добар , прилаг. 'хороший’, 'богатый, состоятельный’ (М. Мла- 
денов БД III, 58), сюда же субстантивированное дубрътъ ж. р. 
'болезнь, заражение крови’ (С. Ковалев. Троянският говор. — БД 
IV, 199), эвфемизм, макед. добар то же (И-С), сербохорв. до - 
бар, добра , также добры , -а, -б 'хороший’, словен. дбЬег , доЬга , 
прилаг. 'хороший’, 'порядочный, немалый’, 'добрый, добропоря- 
дочный’ (Ріеі. I, 143), чеш. доЪгу , прилаг. 'хороший’, 'добрый’, 
'добропорядочный’, диал. доЪге] 'подходящий’ (КиЫп. СесЬ. кіай. 
172), слвц. доЪгу , прилаг. 'хороший’, 'добрый’, 'добропорядочный’ 
(881 I, 279—280), в.-луж. доЪгу 'хороший’ (РІиЫ 119), н.-луж. 
й°Ьгу 'добрый, приятный’ (Мика 81. I, 177), долаб. ййЪгё, при- 
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лаг. м. р. 'хороший 5 , 'счастливый 5 , 'хорошенький 5 , 'приятный 5 
(Роіапзкі — ЗеЬпегЬ 56, с реконструкцией *доЪгъ]ъ), польск. йоЪгу. 
'добрый 5 ,^ 'добропорядочный 5 , 'хороший 5 (Погозг. II, 170—171), 
словин. айѳЬгі , прилаг. 'хороший 5 (Богепіг Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 21 1), 
ДР-“РУ сск -> русск.-цслав. добрый 'хороший, доброкачественный 5 
(Остр, ев.; Заем. каб. гр. м. Кипр. 1389 г.), 'хороший, благой 5 
(Гр. Наз. XI в. 286; Поуч. Влад. Мон.), 'добрый (о нравствен- 
ных качествах) 5 (Остр, ев.; Жит. Кондр. XI в. и др.), 'знатный, 
почтенный 5 (Дог.^ Иг. 945 г.; Церк. Уст. Яр. 1051—1054 г. и 
др.) (Срезневский I, 681 — 683), Доброй , личное имя собств. 
(XII в., Ипат., Тупиков 185), русск. добрый , - ая , -ое 'относя- 
щийся к людям с расположением, проникнутый сочувствием 
к ним; отзывчивый (противополагается злому) 5 , 'ничем не опоро- 
ченный; безукоризненный, безупречный 5 , 'благоприятный, радост- 
ный 5 , 'хороший, отличный, доброкачественный 5 , диал. добрый 
умный, дельный 5 (калу ж.), 'полезный 5 (калуж.), 'надлежащего 
роста 5 (смол.) (Филин 8, 80), добрая рубаха 'самая лучшая, праз- 
дничная рубаха 5 (ворон., терск., кубан., олон., в лад., арх., там 
же), укр. добрый , - а , -е 'добрый, благой 5 , 'добрый, отличающийся 
добротой (о человеке) 5 , 'хороший 5 , 'хороший, доброкачественный 5 , 
искусный 5 , 'вкусный 5 , 'благоприятный (о времени) 5 , 'порядочных 
размеров^ большой 5 (Гринченко I, 397—398), блр. добры 'добрый 5 , 
'хороший 5 . — Сюда же субстантивированное *(ІоЬго ср. р., прак- 
тически во всех слав, языках обозначающее добро, благо. 

Праслав. *йоЬгъ продолжает и.-е. *а1гаЫгго -, производное с суфф. 
-го- от гл. основы *дкаЫг-. Родственно лат. / аЪег 'ремесленник, 
который работает с твердыми материалами 5 , сюда же относят 
арм. йагЫп 'кузнец 5 , далее — др.-в.-нем. іаркаг 'крепкий, веский 5 , 
'смелый 5 . Мысль о связи слав. *йоЪгъ и др.-инд. Ъкадга- 'добрый, 
счастливый 5 (Блумфилд, ниже) и даже о соответствующей мета- 
тезе *доЬгъ *Ъойгъ: др.-инд. Ькайга- (Махек, ниже) вряд ли 
более вероятна хотя бы потому, что произвольно изолирует слав. 
*йоЪгъ от целой семьи родственных слов *доЫъ , *доЬъ , *деЪеІъ , 
*доЪа, *йоЫіі (см.), которые странным образом не участвуют в ги- 
потетической метатезе, якобы коснувшейся только одного произ- 
водного на -г-. 

См. А. Гіск КЪ XIX, 1870, 260—261; V. Непгу М8Б 6, 1885, 
93—95; МікІозісЬ 47; М. ВЪопШеЫ АЗРЪ XVI, 1895, 429; Вег- 
пекег I, 205; V. МасЬек «Кесиеіі Ііп^иізіідие сіе Вгаіізіаѵа» I, 
1948, 103; Он же «Зіаѵіа» 26, 1957, 133; МасЬек 2 122; ѴѴ. 3. По- 
го 82 е\ѵ 8 кі РГ 15, 1931, 283—284; ѴѴаЫе-НоІш. I, 436—437; 

Т. ЬеЬг-8рІа\ѵш8кі К8 XXIII, 1964, 14; Фасмер I, 520—521. 
*йоЬгупі: сербохорв. добршьа ж. р. 'доброе качество 5 , 'удача 5 , 'хоро- 
ший человек 5 (РСА IV, 391), также местн. название Добршьа ж. р. 
(неоднократно, там же), диал. добрйгьа , эвфемистич. 'напасть, болезнь 5 
(Ел. I), др.-русск., русск.-цслав. добрыни , добрынм 'добродетель 5 
(Панд. Ант. XI в.; Мин. май XII в. 30), 'блаженство 5 (Ио. екз. 
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Бог. 253), имя собств. (Пов. вр. л. под 1070 г.) (Срезневский I, 683; 
Картотека СДР XI— XIV вв.; Тупиков 185), русск. добрыня м. р. 
'добрый человек; прямой и простоватый, нехитростный, нескрытный 
и доброжелательный 5 (Даль 3 I, 1102). — Ср. производное чеш. 
ВоЬгупісе , местн. название (КоЯ VI, 76). 

Очень трудно провести четкое размежевание форм, восходящих 
к *доЪгупі и к *доЪгіпа (см.), особенно в языках, утративших 
противопоставление у — і. 

Производное с суфф. -упі от прилаг. *доЪгъ (см.). 

*йоЬгьсь: сербохорв. ддбрац , род. п. -аца ( добрца ), м. р. 'корь 5 , 
'сыпь 5 , 'вид травы 5 (РСА IV, 389), словен. ддЪгс , йоЪгес, род. п. 
-Ъгса, м. р. 'яблоня, приносящая хорошие плоды 5 (Ріеі. I, 144), 
сюда же доЪгсі мн. м. р. 'корь 5 (там же), также йоЪгсі (81оѵаг 
8Іоѵеп. ^егіка I, 433), ст.-чеш. ‘ йоЬгес , род. п. - Ъгсё , м. р. 'хороший, 
добрый человек 5 (СеЬаиег I, 268 — 269). 

Производное с суфф. -ъсъ от прилаг. *доЪгъ (см.). 

*(1оЬъ(зь): русск. диал. доббй 'хороший 5 (Картотека Псковского област- 
ного словаря), доб , кратк. прилаг. 'хорош 5 , сущ. 'избалованный 5 
(Сл. Среднего Урала 137), доб , -а, -о 'добр, хорош 5 (пск., новг., 
горьк.), 'силен, здоров 5 (смол.), доб-здоров 'в совершенном здоровье 5 
(пск.) (Филин 8, 72 — 73), доб-паренъ 'красивый парень 5 (Карто- 
тека Новгор. ГПИ), укр. диал. добый 'хороший 5 (Насушйлам 
молоду тинбирйц’у, измолблам та спиклам малйсник дуже добый. 
В. В. Бабинець. Говірка с. Лавки Мукачівського р-ну, дии. роб. 
Ужгород, 1954, 155 — 156). 

Родственно *доЪгъ , *доЫъ, *доЪа (см.). 

*йоЬуІі / *йоЬуѵаіі: болг. добйя , добйвам 'добыть, добывать 5 , '(о жен- 
щине) рожать 5 (БТР), диал. добйвам , добйа 'рожать 5 (И. Кънчев. 
Пирдопско. — БД IV, 97), добйа 'постичь (о болезни) 5 (Д, Евста- 
тиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 167), добйвам 'рожать 5 
(Шапкарев— Близнев БД III, 212), дубйвъм 'добывать, приобре- 
тать 5 , 'рожать (о женщине) 5 (П. Китипов. Казанлъшко. — БД V, 115), 
добйъм 'рожать (ребенка) 5 (Н. Ковалев. Севлиевско. — БД V, 18), 
макед. добив 'получить 5 , 'выиграть 5 (И-С), добива 'получать, вы- 
игрывать 5 (И-С), сербохорв. добиты 'добыть 5 , 'выиграть 5 , 'полу- 
чить 5 , добйвати 'добывать 5 , 'выигрывать 5 , 'получать 5 , также добй - 
7 ати (РСА IV, 380 — 381), словен. йоЪШ , йоЬдт / йоЪдйет 'полу- 
чить 5 , 'выиграть 5 , 'встретить 5 , 'навлечь на себя 5 (Ріеі. I, 143), 
йоЫѵаіі 'получать 5 , 'выигрывать 5 , 'побеждать 5 (РІеЬ. I, 144), чеш, 
доЬуіі 'добыть, приобрести, заработать 5 , 'завладеть, озладеть 5 , 
'достать, вынуть, вытянуть 5 , йоЪуіі зе 'добраться 5 , йоЪуѵаіі 'добы- 
вать, приобретать 5 , 'овладевать 5 , 'извлекать 5 , йоЪуѵаіі зе 'доби- 
раться 5 , слвц. йоЪуѴ 'захватить, овладеть 5 , 'добыть, добиться 5 , 
йоЪуѴ за 'добраться 5 (881 I, 280), доЪуѵаѴ 'овладевать (силой) 5 , 
'добывать 5 , йоЪуѵаГ за 'добираться, проникать 5 (там же), в.-луж. йэЬус 
'остаться 5 , 'добыть, заработать, выиграть 5 , 'овладеть, захватить 5 , 'по- 
бедить 5 (РГцЫ 119—120), н.-луж. йоЪуз 'остаться, вытерпеть до 


*йоЬуЦа 


конца’, 'добыть’, доЪуі зе 'вникнуть’ (Мика 81. I, 178), польск. сІоЪус 
'пробыть до, остаться’, 'вынуть, достать, извлечь’, 'захватить, овла- 
деть’ (Богозг. II, 177—178), словин. йыфёс 'добыть, приобрести’, 
'захватить, завоевать’, 'победить’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. ѴѴЬ. I, 19), др,- 
русск. добыта, добХдХ 'приобрести, добыть’ (Новг. I летоп.' под 
1186 г.; Сл. Дан. Зат.), дожить’ (Жит. Ниф. XIII в. 31) (Срезневский 
I, 684 685), русск. добытъ, добуду, добывать 'доставать, приобре- 

тать, разыскивать что-либо’, 'приобретать трудом, зарабатывать’, 
извлекать откуда-либо’, укр. добути, добуду 'добыть, достать, 
приобрести’, 'взять (город во время войны)’, 'вынуть (саблю из 
ножен)’, 'дожить до срока’ (Гринченко I, 400), также добувати 
(там же), блр. дабыцъ 'добыть; извлечь’ (Байкоу— Некраш. 86). 

Сложение *до (см.) и *ЪуІі (см.). Исходя отчасти из знач. и.-е. і 
*Ыт- 'производить, рожать’, отчасти — из сходных знач-й слав! 
продолжений *доЪуіі (см. выше — болг.), отдельные авторы считают 
именно такое знач. первичным для *доЪуіі (см. Матл у Махека: 
МасЬек 2 122). В принципе можно было бы, конечно, считаться, 
с вероятием сохранения (или оживления?) древнего значения и-е. 
праформы в слав, префиксальном сложении, но, пожалуй, более 
правдоподобным был бы взгляд на употребление *сІоЪуіі в знач. 
'рожать’ как на местный описательный или иносказательный сино! 
ним. 

*<іоЬуі]а: сербохорв. доЫса ж. р. 'прибыль, выгода’ (ВІА II 501) 
словен. доЫса ж. р 'добыча’ (РІеЬ. I, 143), др.-русск. Добыча ' 
личное имя собств. (1551^ г Тупиков 185), русск. добыча ж. р. 
(Даль 3 I, 1107), диал. добыча ж. р. 'заработок, доход от чего- 
либо’ (Деулинский словарь 144), добыча ж. р. 'заработок, выручка’ . 
(моек., ряз., яросл., новг., костр., влад., калуж., пск., ленингр ), 
'отхожий промысел, уход на заработки’ (влад., смол., ленингр ’ 
терск.) (Филин 8, 82), сюда же добычъ ж. р. 'добытое торговлей 
или трудами имущество’ (южн.), 'лов, ловля, пора лова рыбы’ 
(черном., азов., донск.) (Филин 8, 83), укр. дббич ж. р. 'добыча’ 

'скот’ (Желех.) (Гринченко I, 396), диал. дббйча ж. р. 'количество 
меда, собранное пчелой за один полет’ («Лексика Полесья» 329). 

Производное с суфф. -і]а от гл. *доЬуіі (см.). „ 

*йоЬуіъср, род. п. -§іе; болг. добыче ср. р. 'скотина, домашнее жи- 
вотное’ (БТР), диал. добыче ср. р. 'животное’ (Божкова БД I 
246), дубйчи ср. р. 'домашнее животное’ (С. Ковалев. Троянският 
говор. — БД IV, 199), макед. добыче су. р. то же (И-С), сербохорв. ® 
добыче, род. п. -ета, ср. р. 'новорожденный’, 'домашнее животное, 
скотина’ (РСА IV, 386), чеш. йоЪуісе, род. п. -іе, ср. р. 'голова 
домашнего скота’, елвц. доЬуіса, род. п. -аГа, ср. р. то же (881 I, 

280), польск. стар. йбЬуісг^, род. п. -есіа, ср. р. 'домашнее живот- 
ное, скотина’ (ѴѴагзг. I, 478), также словин. йоЪІісц род п 
Шісэса, ср. р. (ЬогепЬг, Рогаог. \УЬ. I, 143; см. специально 
ѴѴ. 8^<Ык. Зіаророізкіе (ІоЬуІсг^. ІР ЬѴІ, 1976, 47 и сл ) укр 
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диал. дубйчЧта 'скотина, домашний скот’ (Г. Ф. Шило. Південно- 
західні говори УРСР на йівніч від Дністра 244). 

Ум. производное (сингулятив) с суфф. -$і- от *ЛоЪуіъкъ (см.). 
*йоЬуіъкъ: болг. добйтък м. р. собир. 'домашний скот’, 'скотина’ 
(БТР), диал. добйтак м. р. 'крупный домашний скот’, 'скотина’ 
(М. Младенов БД III, 58), дубытък м. р., собир. 'домашний 
скот’ (С. Ковалев. Троянският говор. — БД IV, 199; Т. Бояджиев. 
Гюмюрджинско. — БД VI, 24), макед. добыток м. р. 'скот’, мн. 
добици 'крупный рогатый скот и лошади’ (И — С), также диал. 
йбЬііок (Р. Негиігікз. ТЬе Кайохсіа-Ѵеѵсапі йіаіесі оі Масейопіап 255), 
сербохорв. йоЫіак , род. п. йоЫіка , м. р. 'прибыль, выгода’ (К1А 
И, 503), словен. (ІоЬііек , род. п. - іка , м. р. 'выигрыш, прибыль, 
выгода’, также доЪііек (Ріеі. I, 143), ст.-чеш. доЪуіек м. р. 'домаш- 
ний скот’ (ОеЬаиег I, 278; Ст.-чеш., Прага), 'скот’, 'добро, дви- 
жимое имущество’ (ВгаінІІ 38), чеш. йоЬуіек , род. п. -іка, м. р. 
'домашний скот’, ст.-слвц. АоЪуіок 'скот’ (XV — XVII вв., ВІапаг. 
Нізі. Іекзікоі. 222), слвц. доЪуіок , род. п. -іка, м. р. 'домашний 
скот (коровы, свиньи)’ (881 I, 280), в. -луж. АоЬуік м. р. 'выгода, 
прибыль’ (РіиЫ 120), н.-луж. доЬуік 'нажитое, приобретение, при- 
быль, победа’, 'имение или имущество, собственность, богатство’ 
(Мика 81. I, 178), польск. йоЪуіек м. р. 'имущество (движимое 
и недвижимое)’, 'домашний скот (обычно крупный рогатый)’, стар, 
'прибыль, выгода’ (Оогозг. II, 178—179), словин. АѳЪаік м. р. 
'скот’ (Богепіг Зіоѵіпг. \УЬ. I, 187), др.-русск. добытъкъ 'иму- 
щество, имение’ (Пов. вр. л. под 1103 г.; Р. Прав. Влад. Мон. — 
по Син. сп.; Ил. Новг. поуч.), 'добыча’ (Псков. I л. иод 1341 г.) 
(Срезневский I, 685), ст.-укр. добытокъ 'животное’ (Деже Л. 
Материалы к словарю закарпатской литературы XVI — XVII вв. 
Будапешт, 1965, 81 (микрофильм): Словарь Няговской постиллы 
XVI в.), укр. добыток , род. п. -тку, м. р. 'грабеж, добывание’ 
(Гринченко I, 396), диал. добыток 'крупный рогатый скот’ (Кар- 
патский диалектологический атлас, карта № 144), далее — укр. 

добуток, род. п. -тку, м. р. 'приобретение’, добуткы 'приплод, 
ягнята, телята’ (Шух. I, 36) (Гринченко I, 400), блр. дабытак 
м. р. 'добыча, прибыль’ (Байкоу — Некраш. 86). 

Производное с суфф. -ъкъ от ирич. прош. страд. *доЪуіъ от гл. 
*ЛоЪуіі (см.). Вероятное развитие знач.: 'имущество’ 'скот’. Осо- 
бое выделение знач. 'скот’ с этимологизацией от особого древнего 
глаг. знач. 'производить’, 'рожать’ (так см. А. Маіі «8ішІіе ъе 
зіоѵапзкё ]агукоуё(1у. ЗЬогпік к 70 пагогепіпат акай. Б 1 . Тгаѵ- 
піека». РгаЬа, 1958, 316 и след.; МасЬек 2 122) сомнительно, см. 
М. Ѵеу В8Б 54, 195*9, 184: знач. 'рожать, производить’ здесь 
само вторично — из знач. 'получать, добыть’. 

*йоЬь: сербохорв. ддб, род. п. добы, ж. р. 'пора, время’ (РСА IV, 
370), словен. дбЪ, род. п. доЫ, ж. р. 'время’, 'вид, сорт’, 'способ’ 
(Ріеі. I, 142), ст. -польск. доЪ : Щ ЛоЪщ 'в это время, тогда’ (81, 

4 Этимологический словарь, в. 5 
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зіроі. II, 71), укр. діб у род. п. добй, ж. р. 'время, пора’ (Киевск. губ.), 
'возраст, лета’ (Лебедин. у.) (Гринченко I, 386). 

Родственно *доба, *доЪо (см.). 


*<ІоЬь(]ь): ст.-слав, дсбии, прилаг. -добла уеѵѵосіос, аѵВрзТод 'доблестный, 
благородный’ (Супр., МШ., 8асІ., 818), также доба то же (там же), 
русск.-цслав. добъ — доблъ (Панд. Ант. XI в. л. 66, Срезневский I, 
685). 

Родственно *доЫъ (см.). 

*(Іос§1і: сербохорв. ддчёти , ддчнём '(о)кончить’, чеш. стар. досііі, 
доспи 'кончить’ (Коіі I, 259). 

Сложение *до (см.) и (см. *пас$іі , *рсс<?іі у *%ас$іі). На- 

прашивается сравнение *дос$іі с приставочным гот. ди^іппап 'на- 
чинать’, хотя этому и препятствует консонантизм (как в при- 
ставке, так и в корне). Впрочем, герм, корневой консонантизм, 
отличный от ожидавшегося (*/г<и.-е. *к), может объясняться 
предударностью задненёбного (закон Вернера). 

*йо йоіи: болг. диал. ду долу 'целиком, совсем, полностью’ (Т. Бояд- 
жиев. Тюмюрджинско. — БД VI, 23), макед. додолу , нареч. 'до- 
низу’ (И-С), слвц. редк. додоіа , нареч. 'вниз’ (881 I, 282), сло- 
вин. дыѳдѳіы, нареч. 'вниз’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. ѴѴЪ. I, 212), укр. 
додолу 'на пол, на землю, до земли’ (Гринченко I, 391), блр. 
да-долу 'книзу, вниз’ (Байкоу — Иекраш. 87). — Ср. производное 
русск. додблъиая 'женская рубаха, долгая, до полу, цельная, 
без приставки, подставки или пришивки стана’ (курск., Даль 3 I, 
1122), ст.-укр. додолный 'достигающий до земли’ (Тимченко 
I, 775). 

Стар, сочетание *до (см.) и род. п. ед. ч. от *доІъ (см.). Обра- 
щает на себя внимание наличие полного группового соответствия 
сочетания предл. и имени в герм.: ср.-нидерл. іе даіе, ср.-в.-нем. 
ге іаі , др.-сакс. іе даіе , др.-фриз. іо деіе 'вниз’ (см. о герм, сло- 
восочетаниях Ргапск - — Ѵап ѴѴі^к 104 — 105, где только указано 
на близость знач. ст.-слав, долоу). 

*гіо§агаіі: болг. догарям 'догорать, гаснуть’ (РВЕ), сербохорв. дога- 
рати 'догорать’, 'допекать, досаждать, надоедать’ (РСА IV, 428), 
словен. дошагай 'догорать’ (РІеЬ. I, 147), ст.-чеш. докагаіі 'ощу- 
тимо касаться, затрагивать’ (СеЬаиег I, 282), чеш. докагаіі 'гас- 
нуть’, слвц. докагаѴ то же (881 I, 284), укр. догаряти, дого- 
ряти 'интересовать, сильно занимать, затрагивать’ (Звяг. у.), 
'допекать, донимать’ (НВолын. у.) (Гринченко I, 406), 'догорать’ 
(Гринченко I, 408). 

Несврш. вид к *до$огёіі; обращает на себя внимание ранняя 
специализация знач-я. 

*йоё1§йаіі: болг. доглёдам 'досмотреть’, 'взрастить, вскормить’, 'за- 
метить’ (БТР, РБЕ), макед. догледа 'заметить, увидеть; разгля- 
деть’, 'охватить взглядом’, 'досмотреть’ (И-С), сербохорв. ддгле- 
§ати 'охватить взглядом’, 'досмотреть’, словен. докіёдаіі 'охва- 


тить взглядом’ (Ріеі. I, 147), ст.-чеш. докіёдаіі 'присматривать, 
наблюдать’ (XV — XVI вв., Ст.-чеш., Прага), чеш. докіёдаіі , 
докіідаіі 'охватывать взглядом’, 'присматривать’, польск. до^іцдас 
'заботиться, присматривать’ (Богозг. II, 198), русск. диал. догля- 
датъ 'присматривать, ухаживать за кем-, чем-либо, заботиться 
о ком-, чем-либо, доглядывать’ (сев.-двинск., новг., орл., курск., 
том., Филин 8, 87), укр. доглядати 'присматривать, надзирать, 
стеречь, заботиться’ (Гринченко I, 407), блр. даглядаць 'присмо- 
треть’ (Байкоу — Некраш. 87). 

Сложение *<2о (см.) и гл. *$Цдаіі, *8І$дёіі (см.). Заметна ран- 
няя специализация знач-я. 

*(1о§о(Ші: болг. (Геров) догодА 'сделать, приготовить, приспособить’, 
диал. догбди са 'удачно произойти, сложиться’ (И. Кънчев. 
Пирдопско. — БД IV, 98), сербохорв. догддити 'попасть, угадать’, 
догддити се 'случиться’, словен. до^одііі 'вырастить до состояния 
зрелости’, до§одііі зе 'случиться, произойти’ (Ріеі. I, 147), чеш. 
докодііі 'добросить’, слвц. докодіѴ 'добросить’, 'подбросить, под- 
ложить’ (831 I, 284), русск. доводить 'отомстить’ (пск., Филин 
8, 88), 'дождаться чего-либо; промедлить’ (пск., твер., вят., 
там же), укр. догодйти 'угодить’ (Гринченко I, 407), блр. дагадзіцъ 
'угодить, услужить’. 

Сложение *до (см.) и гл. *$одііі (см.). 

*(іо§опШ: ст.-слав, догоыити хаХеіѵ, совете 'принуждать’ (818), болг. 
догбня 'догнать, наверстать’ (БТР, Геров), макед. догони 'до- 
гнать’ (И-С), сербохорв. догонити 'догонять’, словен. до$бпііі 
'окончить гонку, охоту’ (Ріеі. I, 147), чеш. докопііі 'догнать’, 
'наверстать’, слвц. докопіѴ то же (881 I, 285), диал. докопііЧ 
(Маіе]сік. ѴусЬосІопоѵоІігасІ. 171), словин. дѳ^ыѳпіс 'догнать’ (Бо- 
гепія 81 оѵіп 2. ѴѴЬ. I, 314), русск. диал. догонитъ 'нагонять, 
настигать удаляющегося’ (Даль 3 I, 1116), укр. догонити 'дого- 
нять’ (Гринченко I, 408). 

^ Сложение *йо (см.) и гл. *$опііі (см.). 

<Іо§ъпаіі / *йо§ап’аіі: болг. догбня 'догнать’, 'наверстать’ (БТР; 
может быть связано и с инф. * докопііі [см.], судя по форме 3 л., 
ср. и макед., там же), сербохорв. ддгнати , ддженём ( догнал ) 
то же, словен. докпаіі 'загнать, пригнать’, 'довести до конца, окон- 
чить’ (Ріеі. I, 147), ст.-чеш. докпаіі 'оглашать повторный вызов 
в суд, что обязывало к явке’ (ВгапсИ 38; СеЬаиег I, 282), чеш. 
докпаіі 'пригнать’, 'принудить’, 'наверстать’, докапёіі 'догонять, 
настигать’, 'принуждать’, 'навёрстывать’, слвц. докпаѴ 'нригнаДь 5 , 
заставить, принудить’, 'наверстать’, в. -луж. докпас 'пригнать’ 
(РіиЫ 124), польск. до§пас, до§апіас 'догонять’, 'пригонять’, 'стре- 
мительно приближаться’ (Ьогозг. II, 196—197), словин. дыѳ$пас 
догнать’ (Богепіг Зіоѵіпя. ѴѴЪ. I, 281), др. -русск. догънати , 
догоню 'достигнуть’ (Ип. л. под 1229 г.), 'довести’ (Сб. 1076 г.) 
(Срезневский I, 689), доганхжш 'доезжать’ (Новг. I л. под 1225г., 
Срезневский I, 688), русск. догнать , догонятъ 'настигать кого 
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или что по пути следования’, 'гнать до какого-либо места, до 
конца’, ст.-укр. дугнати 'упрекать’ (Деже Л. Материалы к сло- 
варю закарпатской литературы XVI — XVII вв. Будапешт, 1965 
[микрофильм]: Словарь Няговской постил лы XVI в., 88), укр. 
догнати , дожену 'догнать, нагнать’, 'догнать, пригнать’, 'в ка- 
кой-либо работе, сопряжённой с прохождением пространства (напр. 
косьба): дойти до конца’ (Гринченко I, 406), доганяти 'догонять, 
нагонять’, 'догонять, прогонять’ (там же), блр. дагнацъ , даганяцъ 
'нагонять, нагнать’ (Байкоу — Некраш. 87). 

Сложение *йо (см.) и гл. *$ъпаіі (см.). 

*йохо(Ші: ст.-слав, доводили хаОіхѵвіо&аі, тсараус ѵеа&ои, ѵепіге 'при- 
ходить’ (Супр., МШ., 8а6., 818), болг. дохбждам 'доходить, 

достигать’ (РБЕ, Геров), диал. доходам то же (Стойчев БД II, 
155), дохуд’ам (Т. Стойчев. Родопски речник. — БД V, 167), 
духудъм (В. Кювлиева и К. Димчев. Речник на хасковския 
градски говор. БД V, 67), добдим (Шапкарев-Близнев БД III, 
212), сербохорв. доходити 'приходить’, диал. доодйт то же 
(Елез. I), словен. АокоАіЫ (81оѵаг зіоѵеп. ]егіка I, 442), чеш. 
Аоскойііі 'перестать ходить’, АоскосШі зе 'доходиться (до чего- 
либо), выходить что-либо’, слвц. АоскоАіѴ 'приходить, захаживать’, 
'подходить к концу’, 'доходить’ (881 I, 286), в. -луж. АоккоАііс 
'доходить’ (РіиЫ 127), н.-луж. Аоско]ііз 'доходить, доносить 
(дитя)’, 'достигать, посещать’ (Мика 81. I, 490), польск. АоскоАис 
'приходить, доходить’ (Богозг. II, 180), словин. Аѳуйѳ^ёс 'дохо- 
дить’ (Богепіг 8ІОѴІП2. ѴѴЬ. I, 362), др.-русск. доходити , дохожХ 
(Новг. I л. под 1398 г.; Р. Прав. Влад. Мон. -но Син. сп., Срез- 
невский I, 718), русск. доходитъ 'идя, направляясь куда, дости- 
гать до какого-либо места, добираться куда-либо, достигать до 
какого-либо определенного места, предела (обычно о величине, 
размере чего-либо)’, (простор, и устар.) 'приближаться к концу, 
быть на исходе’, укр. доходити 'доходить, подходить’, 'прихо- 
дить, заходить’, 'добиваться, узнавать, вникать, исследовать’, 
'кончаться’, 'кончаться, умирать’ (Гринченко I, 435), блр. дахбд- 
зіцъ 'доходить’. 

Сложение *йо (см.) и гл.. *хоАШ (см.). 

*(1оза: сербохорв. дб]'а ж. 'кормилица, кормящая мать’ (РСА IV, 
461), словен. Аб]а ж. р. 'доение, дойка’ (Ріеі. I, 148), чеш. Ай]е 
ж. р. то же (Коіі. I, 324). 

Производное от гл. *Ао]Ш (см.). 

*сІозіса: сербохорв. Ад]іса ж. р. 'кормилица’ (ВІА II, 583), также 
Дд]ица м. р., личное имя собств. (РСА IV, 465), словен. до)іса 
'кормилица’ (Ме^ізег Бісііопагіит 1744; в первом изд.: Аоіпіъа), 
йо]іса ж. р. 'нянька, кормилица’, 'дойнай корова’ (Ріеі. I, 149). 

Производное с суфф. - іса от *йо/а (см.) или непосредственно — 
от гл. *ск>]Ш (см.). 

*(І 03 ісШса: ст.-слав, дсилицд ж. р. тросрбд, пиігіх 'кормилица’ (МШ., 
8асІ., 818), сербохорв. до]илица ж. р. 'кормилица’, 'кормящая 
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мать’ (РСА IV, 464 — 465), русск. -цслав. доилица 'кормилица’ 
(Исх. И. 7 по сп. XIV в.; Руф. IV. 16 по сп. XIV в., Срезнев- 
ский I, 691; Пал. 1406, л. 184 об., Картотека СДР XI — XIV вв.), 
'кормилица’ (Ж. Серг. Р. Епиф. 2 , 16. XVI в. со 1418 г.), 'дойная 
корова’ (ВМЧ, дек. 1—5, 13, XVI в.) (Сл. РЯ ХІ-ХѴИ вв. 4, 
288). 

Производное с суфф. -іса от *Ао]іаІо (см.). 

*(1озЫ1о: болг. доило ср. р. 'дойка, доение’ (Геров-Панчев), диал. 
доило ср. р. 'количество молока, надоенное за одну дойку’ (Стой- 
чев БД И, 153), дуйлу ср. р. 'сырость, влага’ (С. Ковалев. 
Троянският говор.- — БД IV, 199), дуйлу ср. р. 'надоенное за один 
раз молоко’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД VI, 25), словен. 
Ао]іІо ср. р. 'кормление грудью’, 'дойка, доение’ (РІеЬ. I, 149), 
чеш. (1о]Шо ср. р. 'доилка’ (Коіі I, 264). — Сюда же, возм., русск. 
дбйло ср. р. 'все количество молока, выдоенное за сутки из одной 
скотины; в дойле два или три удоя; дойлом зовут и негодное, 
дурное молоко’ (Даль 3 I, ИЗО), блр. доила ср. р. 'вымя’. 

Производное с суфф. -(і)сііо от гл. *<Ао]Ш (см.). 

*(1оіі(І1ьза: болг. диал. доилка ж. р. 'женщина, кормящая ребенка’ 
(М. Младенов БД III, 59), сербохорв. дд]йл>а , дд]'ил>а ж. р. 'кор- 
милица’, 'кормящая самка’, 'нянька, сиделка’ (РСА IV, 465), 
словен. Ао]И]а ж. р. 'кормилица’, 'дойная корова’, 'подойник’ 
(Ріеі. I, 149). 

Производное с суфф. -ь/а от *Ао]Шо (см.). 

*(1озісІ1ыііса: ст.-слав, дсилаыицд тросрбс, пиігіх 'кормилица, няня’ 
(818), болг. диал. доильница, дуйл'ничка 'медный котелок, в ко- 
торый доят скотину’ (Стойчев БД И, 153), сербохорв. Ад]іопіса 
ж. р. 'кормящая мать, кормилица’, 'подойник’ (КІА II, 583), 
также дд]оница ж. р. (РСА IV, 466), дд]йлница ж. р. (РСА IV, 
465), словен. Ао]іІпіса ж. р. 'подойник’ (Ріеі. I, 149), укр. доілъ- 
ниця ж. р. 'доильщица’ (Гринченко I, 412). 

Производное с суфф. -ыгіса от *<1о]Шо (см.) или с суфф. -іса — 
от первонач. прилаг. *Ао]1с11ъпа у ср. болг. диал. дойлна ж. р. 
'утренняя звезда, по которой ориентируются пастухи летом, когда 
встают рано утром доить овец’ (Горов. Страндж. — БД I, 80). 
*гіоЗііе1ь: чеш. Ао]ііеІ м. р. 'доилыцик’ (Коіі I, 264), русск.-цслав. 
доителъ теЭт ]ѵод (Ис. ХІЛХ. 23 — Упыр., Срезневский I, 691). — 
Ср. производные болг. дойтелка ж. р. 'кормилица’ (Дювернуа 533), 
сербохорв. стар., редк. дю]іЩап , - \па , прилаг. 'дойный’ (КІА II, 
583 — 584), Ао]іЩіса ж. р. 'кормилица’ (там же). 

Имя деятеля, производное с суфф. -іеіъ от гл. *до]Ш (см.). 

(§^) : ст.-слав, доити 0т]ХаСеі.ѵ, Іасіаге 'доить, кормить грудью’ 
(Супр., МШ., 8аі., 818), болг. доя 'доить’, 'кормить грудью’ 
(БТР), диал. дбйа 'доить’, 'кормить грудью’ (М. Младенов БД III, 
59), дбйъ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 23), доим 
'кормить младенца’ (Божкова БД I, 246; Шапкарев-Близнев 
БД III, 212; М. С. Младенов. Из лексиката в Кюстендилско. — 
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БД VI, 141), до а 'доить’, 'кормить детеныша (о животных)’ 
(Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 167), макед. 
дои 'кормить грудью’ (И-С), сербохорв. дд]'ити 'кормить грудью’, 
'сосать (молоко), 'доиться’ (Карациѣ, РСА IV, 465), словен. до]ііі 
'кормить грудью’, 'доиться, давать молоко’, 'доить’ (Ріеі. I, 149), 
чеш. до]Ш 'доить’, слвц. до]ій 'доить(ся)’ (881 I, 287—288), 
в.-луж. де]іс, до]іс 'доить’ (РЬіЫ НО), н.-луж. до] 8 -доить(ся)’ 
(Мика 81. I, 182), полаб. діі]ё 3 л. ед. ч. 'доит’ (Ро1апзкі-8еЬ.пегі 
57, с реконструкцией *с/о/7), польск. доіс 'доить’, (стар., диал.) 
'доиться, давать молоко’ (Богозх. II, 203), словин. дворе 'доить(ся)’ 
(Ьогепіх Зіоѵіпх. \ѴЬ. I, 213), др.-русск., русск.-цслав. дошли 
'кормить грудью’ (Мф. XXIV. 19. Остр, ев.; Мин. 1096 г. (окт.) 
43; Мин. Пут. XI в. 131), 'доить’ (Мин. 1096 г. сент. 11) (Срез- 
невский I, 691 — 692), доитисм (там же), русск. доитъ 'извлекать 
молоко из вымени, выжимая его из сосцов’, диал. доитъ 'давать 
молоко (о корове)’ (волог., влад., моек., перм., свердл.), 'сосать 
(о теленке)’ (перм.) (Филин 8, 95), укр. доіти 'доить’ (Гринченко I, 
412), блр. даіцъ 'доить’. — Ср. еще сербохорв. диал да]ати 'бить, 
ударять струёй’ (РСА IV, 22). 

Гл. на -Ш (каузатив) от несохранившегося гл. *дёй (отношения 
аналогичны *рорй — *рёИ/*рШ , см.), древнее наличие которого 
явствует из отглаг. производных *дёі$, *дёѵа (см.). Восходит, да- 
лее, к и.-е. *дкё(і)~ 'сосать’, 'кормить грудью’, ср. др.-инд. дкау- 
ай 'сосать’, осет. дэе]йп то же, лтпі. дёі 'сосать’, гот. дадд]ап 
'кормить грудью’, греч. {В]аіЬсі 'доить’, лат. производные / ёіаге 
'кормить грудью’, / ётіпа 'женщина’, /Шиз 'сын’, лтш. двіз 'сын’. 

См. С. Ьоііпег К2 XI, 1862, 168; МікІозісЬ 44; Р. Брандт 
РФВ XVIII, 1887, 24; А. МеШеі МЗЬ 14, 1907, 347; Вегпекег I, 
205 — 206; \Ѵ. М. АизЬіп «Ьап^иа^е» XXII, 1946, 111; «Г. 8аіаге- 
ѵѵіех «Зіисііа Ііп^иізііса іп Ьопогет ТЬ. ЬеЬг-8рІалѵіпзкі» 134; 
Фасмер I, 522. 

*<Іозіѵо: сербохорв. дд]йво ср. р. 'кормление (с помощью кормилицы)’, 
'удой, надой’ (РСА IV, 464), словен. дб]‘іѵо , до]Іѵо ср. р. 'дойка, 
доение’ (Ріеі. I, 149), сюда же дб]ѵа ж. р. 'доенье, дойка’ (81оѵаг 
зіоѵеп. ^ехіка I, 444), ст.-чеш. дорѵо ср. р. 'удой, надой’ (1581 г., 
Ст.-чеш., Прага), чеш. дорѵо ср. р. то же, диал. до]іѵо 'молоко 
во всех видах’ (Вагіоз. 8Іоѵ. 61), дорѵо ср. р. 'молоко' (8ѵёгак. 
Кагіоѵ. 112), до]іѵо ср. р. 'надоенное молоко’ (Сге§ог. 8 Іоѵ. зіаѵк.- 
Ьисоѵ. 44), доіѵо ср. р. 'молоко и молочные продукты’ (Маііпа. 
Мізіг. 20), слвц. до]іѵо ср. 'надоенное молоко’ (881 I, 288), в.-луж. 
де]юо ср. р. 'количество молока, полученное от одной дойки’ 
(РіиЫ 111), укр. дійво ср. р. 'удой’ (Ромен, у. Полт. г.), 'молоко, 
молочные продукты’ (Екатер. г.) (Гринченко I, 390). 

Производное с суфф. -(і)ѵо от гл. *до]Ш (см.). 

*йоі ь: словен. до] м. р. 'кормление грудью’ (Ріеі. I. 148), чеш. до], 
ди] м. р. 'доение, удой’ (Коіі I, 263), польск. до], род. п. доіи, 
м. р. 'доение (коров, коз и т. п.)’ (Богозх. И, 341), словин. дбі, 


род. п. дйо]й, м. р. 'доение’ (Ьогепіх 81оѵіпх. \ѴЬ. I, 185), доі 
м. р. то же (Ьогепіх, Ротог. I, 150), русск. диал. дой м. р. 'про- 
цесс доения’ (смол., Филин 8, 95), укр. дій, род. п. дою , м. р. 
'доение, удой’ (Канев, у., Гринченко I, 390). 

Производное от гл. *до]Ш (см.), ср. *до]а (см.). 

*(1озьсь: болг. доёц м. р. 'сосок’ (Геров), слвц. до]ес м. р. 'доилыцик’ 
(КоИ I, 263: «Ха 81оѵ.»). 

Производное (имя деятеля) с суфф. -ъсъ от гл. *до]Ш (см.). 
*йозьср, род. п. -ріе: сербохорв. стар. дд]че , дЪ]че , род. п. - ета , ср. 
р. 'грудной младенец, сосунок’ (РСА IV, 467), сюда же До]чета 
м. р., личное имя собств. (там же), чеш. до] се, род. п. - еіе , ср. р. 
'молочный теленок (который еще сосет мать или отпаивается одним 
молоком)’, слвц. до]ёа, род. п. -аѴа, ср. р. 'грудной младенец, 
сосунок’ (881 I, 287). 

Ум. производное с суфф. от *до]ъсъ (см.). 

*(Іо зьйе: болг. (Геров — Панчев) дбндѣ, нареч. 'туда, до того места’, 
сербохорв. ддпдё , нареч. 'до того места, до тех пор, пока’ (ША II, 
633), книжн. стар. до]дет,е , с. 'до тех пор’ (ША II, 582), др.- 
русск., русск.-цслав. донъде 'пока не’ (Новг. I л. под 1300 г. по 
Син. сп.), донъдеже , донъдеже 'пока, пока не’ (Мф. XXIV. 34. 
Остр, ев.; Ио. IX. 4. Остр. ев. и мн. др.), 'отчего, по какой при- 
чине, из-за чего’ (Серап. сл. 2), 'когда’ (Псков. I л. под 1471 г.) 
(Срезневский I, 704 — 705). 

Сочетание *до (см.) и нареч. *]ъде (см.). 

*<іо]ька / *с1озькъ: болг. дойка ж. р. 'кормилица’ (РБЕ; Геров также: 
'грудь, титька’), Дойка ж. р., личное имя собств. (ДюЕернуа 532; 
несколько иначе см. Илчев. Речник на личните и фамилии имена 
у бълга^ите 177), диал. дбйкъ ж. р. 'кормилица, кормящая мать’ 
(Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 168), доек 
м. р. 'сосок (у скотины)’ (Стойчев БД II, 153), макед. до]ка 
ж. р. 'женская грудь’ (И-С), сербохорв. дб]ка 'женский сосок’, 
'кормилица’, 'дойная корова, овца и т. п.’ (РСА IV, 465), до]сск , 
род. п. дб]ка , м. р. 'грудной сосок’ (РСА IV, 462), словен. дд]ка, 
ж. р. 'кормилица’, Ріеі. I, 149), ст.-чеш. до]ка ж. р. 'кормилица’, 
'дойная корова’ (Ст.-чеш., Прага; оітек 40), чеш. диал. до]ка 
ж. р. 'дойная овца’ (КоП. Боб. к Вагі. 16; 8ѵёгак. Каг- 
Іоѵ. 112), 'дойная корова’ (Сге§ог. 81оѵ. зІаѵк.-Ьисоѵ. 44; 
Казік. 8ігесІоЬесеѵ. 91), слвц. до]ка ж. р. 'кормилица’, 'дой- 
ная корова, овца и т. п.’ (881 I, 288), в.-луж. дб]ка ж. р. 'кор- 
милица, кормящая мать’, 'дойная, кормящая самка’ (РіиЫ 125), 
словин. дѳіка ж. р. 'кормилица’ (Ьогепіх Зіоѵіпх. \ѴЬ. I, 193), 
русск. дойка ж. р. 'доение’ (Даль 3 I, ИЗО), укр. дійка ж. р. 
'сосок у коровы’, 'подойник’ (Гринченко I, 390), диал. дойка 
ж. р. 'мамка, кормилица в Угорщине’ (Вх. Уг. 236, Гринченко I, 
412), ды]ка ж. р. 'коровий сосок’ (Ф. Д. Климчук. Специфическая 
лексика Дрогичинского Полесья. «Лексика Прлерья» 31), 

Производное с суфф. -ъ^а от *до]Щ (см.), 


сіодьпіса 
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*<І0]ыііса: ст.-слав, дсиыицл ж. р. тросрбс, пиігіх 'кормилица’ (818), 
болг. дойница ж. р. 'кормилица’ (Дювернуа, Геров), дойнйци 
ж. р. мн. 'дойные овцы’ (Геров — Панлев), макед. до]ница ж. р. 
'кормилица’, 'дойная овца’ (И-С), сербохорв. дб]ница ж. р. 'кор- 
милица’ (РСА IV, 466), словен. до]піса ж. р. 'кормилица’, 'дойная 
корова’, 'подойник’ (РІеЬ. I, 149), также дб]піса 'дойная корова’ 
(V. ІМоѵак. ІІЬег сііе МіІсІшігізсЬаЙ, Ьеі сіеп Ѵбікегп Іи§оз1а\ѵіепз 
575), чеш. диал. допісе ж. р. 'макотра’, '(цветочный) гор- 
шок’, до]пісе ж. р. 'дойная корова’ (Нгизка. 8іоѵ. сЬосІ. 
22), слвц. до]піса ж. р. 'дойная корова, коза или овца’ (881 I, 
288), в.-луж. дота ж. р. 'корыто (для стирки, для скотины)’ 
(РіиЫ 133), н.-луж. до]піса ж. р. 'дойник’, 'малый деревянный 
черпак’ (Мика 81. I, 182), польск. допіса ж. р. 'горшок, глубокая 
миска’ (Богозг. II, 249), до]піса ж. р. 'подойник’ (Богозг. II, 
206), диал. дипіса 'глиняная миска’ (Згутсгак Ботап. I, 157), 
др.-русск., русск.-цслав. доиница 'кормилица’ (Псалт. 1296 г. 
165. пс. ЬХХѴІІ. 71, Срезневский I, 691), русск. дойница , дой- 
ница ж. р. 'подойник’, 'доильщица’, 'дойная корова’ (каз., Даль 3 
I, 1130), укр. дійнйця ж. р. 'подойник’ (Гринченко I, 390), диал. 
до]ныц’а ж. р. 'деревянный подойник’ (Ф. Д. Климчук. Специ- 
фическая лексика Дрогичинского Полесья. «Лексика Полесья» 31), 
блр. дайніца ж. р. 'подойник’. 

Производное с суфф. -іса (субстантивация) от прилаг. *до]ъпъ( см.). 

*<іозьпікъ: сербохорв. до]нйк м. р. 'подойник’ (РСА IV, 466), чеш. 
до]пік м. р. 'коровник (для дойных коров)’, слвц. до]пік м. р. 
'подойник’ (881 I, 288), русск. диал. дойник м. р. то же (Деу- 
линский словарь 146), укр. диал. дійнйк 'отара дойнкх овец’, 
'доение отары овец’, 'летняя овчарня’ (Областной словарь буко- 
винских говоров 420), дійнйк , дуйнйк 'подойник’ (И. О. Дзен- 
дзелівський. Укр.-зап.-слов. лексичні паралелі. Киів. 1969, 51). 

Производное с суфф. - ікъ от прилаг. *до]ъпъ (см.); субстан- 
тивация. 

*йозьпъ(зь), *йо]ьпа(за): болг. доен , прилаг. 'дойный’ (БТР), диал. 
дбйен , -йнъ, прилаг. 'дойный’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — 
БД VI, 23), дойна , прилаг. 'дойная (о скотине)’ (Ботевградско; 
Тетевен, СбНУ XXXI, 258; ХІЛѴ, 524, Архив Болг. диал. сло- 
варя), сербохорв. до]ап , до]па , прилаг. 'дойный’, 'грудной 
(о младенце, детеныше)’ (КІА II, 581), до]ан, - ]на , -]но (обычно 
в ж. р.) 'дойный, молочный’ (РСА IV, 463), до]ни , -а, -о то же 
(РСА IV, 466), словен. до]еп , -]па, прилаг. 'дойный’ (РІеС I, 
148), диал. до]пі , прилаг.: до]по деіёсе 'сосунок, грудной младе- 
нец’ (Ѵаііаѵес ІД2ѵ. XIII, 1893, 758), от. -чеш. до]пу , прилаг. 
'дойный’ (Ст.-чеш., Прага), слвЦ. до]пу , прилаг. то же (881 I, 
288), в.-луж. дб]пу 'дойный’ (РІиЫ 125), де)пу 'дойный, связан- 
ный с доением’ (РЕиЫ 110), ст.-польск. до ]пу 'дойный’ (1452 г., 
81. зіроі. II, 110), польск. до]пу 'дойный’, (стар.) 'связанный 
с доецием’ (Богозг. П, 206), словиц. дѳ-ілаи , прилаг. 'дойная, 
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молочная’ (Ьогепія Зіоѵіпя. \ѴЬ. I, 193), русск. дбйный скот , 
дойная корова 'который, которая доится, дает молоко’ (Даль 3 I, 
ИЗО), укр. дійна , прилаг. 'дойная’ (Гринченко I, 390), блр. 
дойны , прилаг. 'дойный’. 

Прилаг., производное с суфф. -ьпъ от гл. *до]Ш (см.). 

ст.-слав, доити е<ріхѵаТаг)ш, ср&аѵеіѵ, регѵепіге; хатаХа[х(Заѵеіѵ, 
оссираге 'дойти, прийти’ (Супр., Мікі., 818), болг. дбйда 'дойти, 
прийти’ (БТР), диал. дбйда , дбда (М. Младенов БД III, 58, 59), 
дбда , дба (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско.^ — ^Д VI, 
167), макед. до]де 'прийти; приехать, прибыть’, 'дойти, доехать’, 
'настать’ (И-С), сербохорв. дбНи, дд1)ём 'прийти’, также доіхти , 
диал. док (Елез. I), до] (там же), словен. доііі 'дойти, прибыть’, 
'догнать, настигнуть, достигнуть’ (РІеІ. I, 148), также дб]іі (Ріеі. 

I, 149), чеш. до]ііі, до]ди 'дойти, прийти’, 'догнать, настигнуть’, 
'достигнуть, завладеть, овладеть’, слвц. дб]ві ’ 'дойти, прийти’, 
'достигнуть, настигнуть, застать’ (881 I, 320 — 321), в.-луж. 
дбпс 'дойти’ (РІиЫ 133), н.-луж. до]ё 'дойти’, 'пойти’, 'достиг- 
нуть, получить’ (Мика 81. I, 182), польск. до]зс 'дойти’ (Богозг. 

II, 208), диал. дбпс то же (ѴѴагзг. I, 547), словин. дбіс 'дойти’ 
(Богепія 81 оѵіп 2 . ѴѴЬ. I, 401), др.-русск. доити , доидХ 'прийти’ 
(Быт. X. 19 по сп. XIV в.; Нест. Жит. Феод. 5), 'достигнуть’ 
(Изб. 1073 г., Сб. 1076 г.), 'достигнуть, получить’ (Панд. Ант. 
XI в. л. 35; Уст. гр. Смол. 1150 г.) (Срезневский I, 691), русск. 
дойти , дойду , диал. дойти 'израсходоваться, прекратиться, выйти’ 
(Богор. у., Ё. Ф. Будде. О некоторых народных говорах в Туль- 
ской и Калужской губерниях. — ИОРЯС ІИ, 1898, 852), укр. 
дійтй, дійду 'дойти, подойти’, 'прийти, зайти к кому’, 'достиг- 
нуть чего-либо’, 'добиться, узнать, вникнуть, выследить’, 'кон- 
читься’, 'кончиться, умереть’ (Гринченко I, 435), диал. до]ты 
'получить по праву; получить обратно’ (Ф. Д. Климчук. Специ- 
фическая лексика Дрогичинского Полесья. «Лексика Полесья» 
31), блр. дайсці 'дойти’. 

Сложение *до (см.) и *]ьіі (см.). 

*<1о ка: болг. диал. дока , с. 'до тех пор, пока’ (Гълъбов БД II, 
76), дука , нареч., с. то же (Сакъов БД III, 323), макед. дока], 
предл. 'к’, 'до (время)’ (И-С), сербохорв. ддк 'до тех пор, пока’, 
укр. док , доки , нареч. 'доколе, до каких пор’, 'пока’ (Гринченко 
I, 413), русск. диал. дока , нареч. 'пока, покуда, доколе’ (Даль 2 
I, 455). 

Сочетание *до (см.) и падежной формы местоим. основы *&о- 
(слав. *къ обычно фигурирует в расширенных вариантах). См. 
Вегпекег I, 673; Фасмер I, 523. 

*<1ока2аІі: болг. докажа 'досказать, кончить рассказ’ (БТР), 'дока- 
зать’ (РБЕ), макед. дбкаже 'доказать’, 'досказать’ (И-С), сербо- 
хорв. доказати 'растолковать’, 'донести, выдать’, 'доказать, под- 
твердить’, 'убедить’, 'рассказать, сообщить’ (КарациЬ, РСА IV, 
469), диал. доказат 'разъяснить’ (Елез. I), словен. док&ъаіі 'до- 


Мо ко Іё/Мо ко 1і 
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казать, подтвердить’ (Ріеі. I, 149), чеш. йокаШі 'доказать, под- 
твердить’, 'добиться’, 'проявить, обнаружить, изъявить’, 'доска- 
зать, кончить говорить’, диад. докагаі 'выполнить, совершить, 
сделать’ (Нгизка. 81оѵ. сЬосІ. 22), слвц. йокатѴ 'доказать’, 'вы- 
полнить, совершить, сделать’ (854 I, 288), русск. доказать , до- 
кажу 'утверждать, раскрывать истину фактами или доводами’, 
'давать показания для суда, следствия и т. п.’, диал. доказать 
договорить, досказать’, 'сообщить о чем-либо, донести’, 'объяс- 
нить,^ растолковать’ (Деулинский словарь 146), доказать 'сделать 
донос’ (Сл. Среднего Урала 138), доказать 'донести, выдать’ 
(Картотека Псковского областного словаря), 'выдать, предать кого- 
либо, сделать донос, рассказать’ (калуж., орл., брян., терск., ку- 
бан., перм., свердл.), 'сказать, досказать, договорить’ ’ (ту л., том.), 
'допеть (песню)’ (тул., орл.) (Филин 8, 96), доказать 'наказать’ 
(алт., там же), укр. доказати 'договорить’, 'показать, сделать, 
проделать’, 'укорить; попрекнуть, грубо сказать’, 'обвинить, ули- 
чить’, 'быть в состоянии, пояснить’ (Гринченко I, 412), блр. да- 
казацъ досказать , доказать’, 'донести’, 'уличить кого-либо’. 

Сложение *йо (см.) и *кашіі (см.). 

Йо ко 1е/ *До ко 1і: ст.-слав, доколі, нареч. и с. Іах; тсбтв 'доколе 
до каких пор’ (Супр., Воет., ЗасГ, 8І8), болг. диал. доклё , с. 'до 
тех пор,^ пока’ (РБЕ), сербохорв. доколе 'до каких пор’ (РСА IV, 
475), ддколй то же (РСА IV, 476), словен. докіё , нареч. 'до ка- 
ких пор, как долго’, йокіё / то же (Ріеі. I, 149), н.-луж. докиІа% , 
докаіі 'потому что, покуда, так как’, 'до тех пор, пока’, 'докуда’ 
(Мика 81. I, 184), др.-русск., русск.-цслав. доколЪ , доколь , доколь 
до тех пор, пока не’ (Ип. л. под 1148 г.; Новг. I л. под 1204 г., 
Срезневский I, 693), русск. доколь , доколе , нареч. времени и 
места, означ. срощ а иногда и меру, также докёль , докуль (Даль 3 
I, 1136), укр. дбкіль , докіля 'доколе, до каких пор’ (Гринченко 
I, 413), докля, нареч. 'пока’ (Гринченко I, 414). 

Сочетание (см.), *ко (см. выше *сіо ка) и энклитики *1ё I 
Ні (см.). 

*йокоіщІі: сербохорв. доконати 'закончить’, диал. гіокдпаі то же 
(РН; 114), словен. йокопаіі 'завершить, закончить’ (Ріеі. I, 150), 
также йокоп]аіі (там же), чещ. йокопаіі 'завершить, осуществить, 
окончить , диал. йокопас ’ 'окончить’, 'скончаться, умереть’ (Бат- 
ргесМ. 81оѵ. зЬгейоораѵ. 33), слвц. диал. йокопаЬЧ за 'устать, 
утомиться (Маіе]сік. ѴусЬойопоѵоЬгасІ. 171), польск. (іокопас 
сделать, выполнить, осуществить’, стар, 'закончить’, 'скончаться, 
умереть (Богозг. II, 214 — 215), русск. доконать 'довести кого- 
либо до крайности, до смерти; добить’, диал. доконать 'доделать 
до конца’ (новг., волог., твер., влад., калуж., перм.), 'убить’ 
(курск., каз.), довести до крайности’ (костр., влад.), 'догореть’ 
(новгор.,^ пск.) (Филин 8, 99), укр. доконати 'довести до послед- 
ней крайности, доконать’, доконати свого 'добиться, достигнуть 


какой-либо цели’, доконати свого слова 'сдержать свое слово’ 
(Гринченко I, 414), блр. даканаць 'доконать’. 

Сложение *йо (см.) и *копаіі (см.); соотносительно с *дос$іі (см.). 

*сІо кр(1а/*с1о к()(іи: сербохорв. докуд(а) 'до каких пор, докуда’ 
(РСА IV, 486), словен. докой, нареч. то же (Ріеі. I, 150), чеш. 
докид с. 'до тех пор, пока’, диал. йока$\ докез ’ то же (Бат- 
ргесЬБ 81оѵ. зігесіоораѵ. 33), н.-луж. стар, декад, докиі (Якубица), 
'докуда, пока; до тех пор, пока’ (Мика 81. I, 183), польск. докцд 
'куда’ (Богозг. II, 210), словин. йѳкбцеі , нареч. 'куда’ (Богепіг 
8 ІОѴІП 2 . ѴѴЬ. I, 190), др.-русск. докНдова 'до каких пор’ (Никон, 
л. VIII. 112, Срезневский I, 694), русск. докуда , докудова , на- 
реч. 'до какого места или времени, доколе; покуда, пока’ (Даль 3 
I, 1139), укр. докуди у нареч. 'доколе, до каких пор’ (Гринченко 
I, 415). 

Сложение (см.) и *кдда (см.). 

*йокисаіі / *йокисШ: сербохорв. докучити 'схватить’, 'понять’, слвц. 
йокйсаГ 'докучать, досаждать, приставать’ (881 I, 290), польск. 
докисяас, докисяус 'докучать’ (ѴѴагзг., 1, 496), др.-русск., русск.- 
цслав. докдчати ВюХХбѵаі (Георг. Ам. 129, Срезневский I, 694), 
отсюда Докучай , личное имя собств. (XVII в., Тупиков 186), 
далее ср. докХчивати* усиленно просить’ (Ип. л. под 1142 г.,, Срез- 
невский I, 694), русск. докучать 'надоедать, досаждать кому чем- 
либо, наводить скуку’, укр. докучати 'надоедать, докучать, до- 
саждать’ (Гринченко I, 415), докучити 'надоесть, докучить, доса- 
дить’ (там же), блр. дакучаць 'надоедать, приедаться’, 'надоедать, 
досаждать, докучать’. 

Сложение *(1о (см.) и глаг. основы *-кисаІі (см. *йокика , 
*зъкисаіі). 

*йокика: др.-русск. Докука , личное имя собств. (XVI в., Тупиков 
186), русск. диал. докука 'потребность’ (Куликовский 19), 'неприят- 
ность’ (сев.-двинск.), 'людская помощь’ (новосиб.) (Филин 8, 100), 
укр. докука ж. р. 'досада, хлопоты, надоедливость’ (Черк. у., 
Гринченко I, 415), блр. дакука ж. р. 'забота, печаль, горе’, 
'досада’, 'докука’. 

Соотносительно с гл. * доки сай / *докисій (см.). 

*сІо1а: сербохорв. дола ж. р. 'долина’ (КарациЬ; РСА IV, 491), 
диал. дбіа 'ущелье’ (Маз. 430), слвц. диал. (Іоіа 'долина’ (Каіаі 
102 ). 

Соотносительно с *доІъ , *доІіпа (см.). 

*<1о1Ъа / *йо1Ьъ: болг. длаб м. р. 'желоб, паз’ (Геров, БТР), диал. 
длаб м. р. 'паз, углубление в дереве, сделанное долотом’ (Д. Ма- 
ринов. Думи и фрази из Западна България. — СбНУ XII, 1895, 
272), длап, длаба , м. р. 'углубление, паз в ступице, куда встав- 
ляется спица’ (М. Младенов БД III, 58), длап м. р. 'жёлоб’ 
(С. Ковалев. Троянският говор. — БД IV, 198), 'паз’ (Н. Кова- 
лев. Севлиевско. — БД V, 17; Д. Евстатиева. С. Тръстеник. Пле- 
венско. — БД VI, 167), макед. длаб м. р. 'выемка’ (И-С), чеш. дІаЪ 
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м. р. 'паз, отверстие, выемка’, также диад. АІаЬ (КиЬіп. СесЬ. 
ЫасГ 172), Аіар м. р. 'выемка, отверстие, выдолбленное в дереве’ 
(Ѵусіга. НогпоЫап. 9$), аиаЪа ж. р. 'выдолбленное отверстие или 
желобок в дереве’ (Маііпа. Мізіг. 20), слвд. дІаЪа ж. р. 'выдолб- 
ленное отверстие’ (881 I, 271), (Пар , род. и. -Ьи, м. р. 'выемка, 
выдолбленное отверстие’ (МаЦісік. ѴусЬойопоѵоЬгай. 169), русск. 
рдиал. долоба ж. р. 'узкая (точно выдолбленная) тропинка’ (урал., 
донск., Филин 8, ИЗ), долббы мн. 'стан, в который вводят под- 
ковываемую лошадь’ (перм., там же). — Сюда, далее, суффиксаль- 
ные производные болг. диал. длапка ж. р. 'шина, лубок (для 
укрепления переломленной руки, ноги)’ (Горов. Страндж, — БД I, 
80), русск. диал. долббка ж. *р. 'тропа’ (урал., Даль 3 I, 1143), 
долоббк , род. п. -бка у м. р. 'тропинка’ (урал., свердл., Филин 8, 113). 

Именное производное с -о- вокализмом от гл. *АъІЬаіі / *АьІЫі / 
*АъІЪііі (см.) или скорее — от более первонач. *АеІЫі (см.). Ср. и 
*АоІЬіо (см.). См. Вегпекег 1, 206. Обращает на себя внимание 
близость слав. *доІЪъ \*АоІЪа и лит. АаІЬа 'рычаг, лом’, лтш. 
АаІЪа , АаІЬз 'ствол (дерева), шест’; эта близость тем более инте- 
ресна, что производящий гл. с подходящим знач. ('бить, дол- 
бить’) в балт. языках практически отсутствует, в отличие от 
слав., в кот. первичные глагольные формы представлены богато. 

*гіо1Ъаіі: болг. длабам 'долбить, выдалбливать’ (БТР), диал. длабём 
то же (Шапкарев — Близнев БД III, 211), макед . длаби 'выдалб- 
ливать, вырезывать’ (И-С), чеш. АІаЪаіі 'долбить’, слвц. АІаЪаН 
то же (881 I, 271). — Ср. еще, с другой глаг. темой, словен. 
йІаЫіі 'хватать’ (Ріеі. I, 140). 

Гл. на - ай , производный от имени * <1оІЪъ ) * йоІЬа (см.) с харак- 
терным именным вокализмом. 

*йо1Ыо: болг. длатб ср. р. 'долото’ (Геров; Младенов БТР), ст.-чеш. 
йіаіо 'долото’ (Ст.-чеш., Прага), чеш. сііаіо ср. р. 'долото’, слвц. 
аШо ср. р. то же (381 I, 271), польск. АШо ср. р. 'долото’ 
ДЬогозя. II, 148), словин. АѵбиЬѳ ср. р. 'долото’ (ЬогепЪя Зіоѵіпя. 
\ѴЬ. I, 223), русск. долото ср. р. 'плотничный инструмент для 
долбления’ (впрочем, русск. и др. вост.-слав. формы двусмыс- 
ленны, поскольку могут восходить и к *АеІЫо , см.), укр. долото 
ср. р. 'долото’ (Гринченко I, 417), блр. дблата ср. р. 'долото’ 
(Байкоу — Некрага. 97). — Ср. сюда же преобразованные в.-луж. 
Ыбско ср. р. 'долото’ (РІпЫ 27), н.-луж. Ыоіко ср. р. 'долото, 
резец, зубило’ (Мика 81. I, 43). 

Форма с именным -о- вокализмом *АоІЫо представляется мор- 
фологически более первоначальной, чем этимологически родствен- 
ное *АеІЫо (см.), с инновационным вокализмом. О том же сви- 
детельствуют и формы других языков: очевидно родственное 
др.-прусск. Ааіріап 'пробой’ и заимствованные из праслав. источ- 
ника фин. іаШа , рум. Ааііа , алб. Ааііё 'долото’. Производное 
с суфф. -іо- от глаг. основы *АьІЪ - (Мейе допускает существование 
инф. *АеІЬіі). 
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См. А. МеіІІеі М8Б 13, 1905, 241; он же МЗЬ 14, 1907, 376; 
Вегпекег I, 208; Тгаиітапп В8\Ѵ 54; 8. Е. Мапп «Бап^иа^е» 
17, 1941, 17; Р. Агитаа «Кгаіуіоз» III, 1958, 56 (о др.-прусск. 
Ааіріап < *йо1Ь-11оп); 8Іа\ѵзкі I, 148—149; Фасмер I, 526; 
В. И. Георгиев «Ьтциа ѵщеі. Соттепіаііопез зіаѵісае іп Ьопо- 
гет V. Кірагзку» (Неізіпкі, 1965) 158. 

*(Ыёа: болг. диал. длага ж. р. 'шина, с помощью которой укреп- 
ляют переломленную кость’ (Стойчев БД II, 152), сербохорв. 
А1а§а ж. р. то же (К ІА II, 469), длага ж. р. (РСА IV, 361), 
также длаг м. р. (там же), длази мн. (Міс. 386), ст.-чеш. Аіака, 
ж. р. 'шина, применяемая при перевязке переломленной кости’ 
(Ст.-чеш., Прага), чеш. (Пака ж. р. 'шина, лубок, применяемые 
при переломе кости’, 'брус в полу, в настиле моста и т. п.’, 
диал. (Пака ж. р. 'отесанное бревно, брус’ (КиЫп. СесЬ. 
кіай. 172), слвц. (Пака ж. р. 'шина, налагаемая на перелом’ 
(331 I, 271). 

Родственно ирл. А1иі$іт 'раскалывать’, нем . 2, еІ§е '(отрезанная) 
ветка’. См. Вегпекег I, 207; МасЬек 2 120; 8кок. Еііт. г^есп. I, 
416; К1и§е 20 878—879. Объяснение болг. длага из длабка 

(Георгиев ВЕР V, 399) фонетически неточно и лишено слависти- 
ческой перспективы. . 

*йо1іса: сербохорв. Абііса ж. р., ум. 'долинка’ (КІА Ид 607), дблица 
ж. р. (РСА IV, 502), словен. Аоііса ж. р. 'небольшая низина, 
долина’ (Ріеі. I, 153), русск. диал. дблица ж. р. 'протяжение 
вдоль, длина’ (пск., Даль 3 I, 1092; Филин 8, 112), 'долина 
(иерм., Филин 8, 112). 

Соотносительно с *АоІа , *АоІъ (см.). 

*йо1іпа: болг. долина ж. р. 'долина, низина’ (БТР), макед.^ долина, 
ж. р. 'долина’ (И-С), сюда же диал. долинка ж. р. низина 
(Видоески. Поречкиот г-р 59; Видоески. Зборови од Порече. — 
МІ II, 1951, 24), сербохорв. долина ж. р. 'долина’, сюда же 
диал. Аоііпка 'южный ветер’ (8 кок), словен. Аоііпа ж. р. 'долина’ 
(РІеЬ. I, 153), ст.-чеш. Аоііпа ж. р. 'долина, низина’ (Ст.-чеш., 
Прага), чеш. Аоііпа ж. р. 'долина’, также диал. Аоііпа ж. р. 
(Сге^ог. 81оѵ. зІаѵк.-Ьисоѵ. 44), слвц. Аоііпа ж. р. то же 
(881 I, 292), в.-луж. Аоііпа ж. р. 'долина’ (РГиЫ 130), н.-луж. 
Аоііпа ж. р. 'долина, низина’ (Мика 81. I, 185), польск.^ Аоііпа 
ж. р. 'долина, низина’ (Богозг. II, 228), словин. Айѳіапа ж. р. 
'долина’ (Богепіг Зіоѵіпх. ѴѴЬ. I, 214), др. -русск. до пина долина 
(Георг. Ам. 344; Жит. Андр. Юр. XII, 58, Срезневский I, 694; К.-Печ. 
пат., сп. 1406 г. 1366, Картотека СДР), русск. долина ж. р. 
'равнина, большая впадина между какими-либо возвышенностями 
в горной или холмистой местности’, диал. долина ж. р. неза- 
росшее место в лесу’ (кал уж.), 'большой участок обрабатываемой 
земли’ (курск.), 'гладкое, без склонов широкое место в низине, 
удобное для косьбы’ (горноалт.) (Филин 8, 112), сюда же произ- 
водное долинка ж. р. 'озерцо’ (арх., Даль 3 I, 1151), укр. долина 
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ж. р. ? 'долина’ (Гринченко I, 416), диал. долина 'низ, нижняя 
часть’ (Областной словарь буковинских говоров 420), блр. даліна 
ж. р. 'долина’. 

Производное с суфф. -іпа от *йоІъ (см.). О польск. доііпа как 
о заимствовании из воет. -слав. см. специально 8. ПгЬапсхук 
«Зіисііа Ііп^иізііса іп Ьопогет Т. ЬеЬг-ЗрІашпзкі» 441. 

Йоіізсе. болг. долйще ср. р. 'большой овраг’ (Б,ТР), сербохорв. стар. 
ШШе ср. р. 'долина’ (НІА И, 609), чеш. йоіізіё ср. р. 'низина’ 
(Коіі VI, 91), в. -луж. деіізса мн. 'земля, поле, луг в низине’ 
(РІиЫ 111), др.-русск., русск.-цслав. долищв 'озеро’ (Златостр. 
сл. 9; Жит. Фед. Сик. Мин. Чет. аир. 521, Срезневский I, 695). 

_ Производное с суфф. -Шее от *сіоІъ (см.). 

МоІШ: чеш. сіоіііі 'защищать’, аоШі ее 'бороться, драться’ (Коіі I, 
269), елвц. доІіѴ 'копать, рыть’, доШ' за 'драться, бороться’ 
(Каіаі 102 ЮЗ), русск. диал. долитъ 'чувствовать побуждение 
к утолению голода, жажды’ (арх., Доп. к Опыту 42), долитъ 
одолевать, мучить, лишать покоя’, 'клонить ко сну’, 'ныть, на- 
доедливо просить, одолевать просьбами’ (Сл. Среднего Урала 140), 
долитъ \ о сне) клонить, одолевать’, 'мучить (о болезненных стра- 
даниях)’ (Подвысоцкий 38), долитъ 'одолевать, мучить, лишать 
покоя кого-либо’ (арх., свердл.), 'клонить ко сну’ (арх., свердл.), 
'ныть, надоедливо просить, одолевать просьбами’ (свердл.) (Фи- 
лин 8, 112), долитъ 'поспеть (о ягоде)’ (Брусница еще не долила. 
Слон., Филин 8, 112), долитъ (Страх долит. Башкин, р-н, Карто- 
тека Словаря белозерских говоров). 

Гл. на -ііі, производный от *(!оІъ (см.; ср. выше знач. 'копать, 
рытъ , клонить вниз ), но с явной тенденцией контаминации 
с *доГа (см.; ср. выше знач. 'бороться, драться’, 'одолевать’). 
Ср. несколько иначе Фасмер I, 525; МасЬек 2 123 (правда, без 
приведенных выше форм на -ііі). 

*<*о1 а: ст.-чеш. доіе ж. р.: а (іоіі 'счастливо, успешно’, 5 сіоѴй то же 
(Аіехапйгеісіа, 1419 г.) (Ст.-чеш., Прага), польск. доіа ж. р. 
'судьба, доля, удел’, 'доля, часть’ (Богозг. И, 225), др.-русск 
русск.-цслав. долм 'часть’ (Грам. Влад. 1387 г.; Исков.’ суд. грам.)’ 
участь (Зл. Цеп. д. 1400 г. Сл. христ.) (Срезневский I, 697), 
русск. доля ж. р. 'часть чего-либо’, 'участь, судьба’, укр. доля 
ж. р. участь, удел, жребий, судьба’, 'счастливая судьба’ 'рас- 
тение Зетрегѵіѵит §1оЬііегшп Б’. (Гринченко I, 418), блр! доля 
ж, р. 'судьба’, 'часть, доля’. 

Родственно лит. даііа 'часть, участь, судьба, счастье’, лтш. 
да^а часть, доля , далее — др.-инд. даіат 'кусок, часть, половина’, 
даіаіі трескаться, лопаться’, лат. доіаге 'обрабатывать, отесывать’. 
Вероятная отглагольность имени со знач. 'доля, часть’ контрасти- 
руѳт с действительным положением в слав., где исходный гл. 
отсутствует (о генезисе слав. *М)Іііі см. выше). Глаг.-именная пара 
в балт. лит. даііа, даііз — (Іаіуіі 'делить’ — может быть в свете 
изложенного понята как инновационная. 


63 


См. Вегпекег I, 209; К. Буга РФВ ЬХХ, 1913, 104; Ггаеп- 
кеі I, 81; Фасмер I, 526. 

*гіоГап(іп)ъ: сербохорв. дЩапіп м. р. 'житель долины’ (ИІА II, 611), 
также ддланин м. р. (РСА IV, 495), словен. доЦап м. р. 'житель 
долины’ (Ріеі. I, 153), чеш. (іоіап м. р. то же, н.-луж. доіап 
м. р. 'обитатель равнины, подолянин’ (Мика 81. I, 185). — 
Сюда же словен. Ооіеп/е (ср. Согеп]е)<^*(1о1ёпе мн., см. Веяіар 
Езер о зіоѵеп. ]ег. 108. 

Производное с суфф. -’ ап( іп )ъ/-ёп( іп )ъ от *доІъ (см.). 

*(1о1ка? / *й(ь)1ака?: болг. длапа ж. р. 'вид; внешнее сходство’, 
'шерсть, шкура’ (БТР), диал. длапа ж. р. 'вид, облик, лицо’ 
(Илчев БД I, 189; Божкова БД I, 246; Гълъбов БД II, 75), 
макед. длапа ж. р. 'щетина, шерсть (у животных)’ (И-С), 
сербохорв. длапа ж. р. 'волос’, 'мелкие, тонкие кости (рыбы)’, 
словен. (Пака ж. р. 'волос (животного); волосы, шерсть’ (Ріеі. I, 
140), 'волос на теле’ (Іагпік 187). — Чеш. Мака ж. р. 'длинная 
шерсть’ (Коіі I, 244) приводится только из трудов Пресла, кот. 
широко прибегал к искусственным заимствованиям из других 
слав, языков. Неясно, далее, относится ли сюда чеш. диал. Мак 
'ветка; сук, короткая ветка’, о кот. см. МасЬек 2 120 (реконстру- 
ирует как праслав. *доІкъ и сближает с греч. хХа§о<; 'ветвь’, 
а также др.-англ. іеІ$а, ср.-в.-нем. 2 еІ$е 'ветка’). 

Как отмечал уже Бернекер, ограниченность слова ю.-слав. 
языками делает праслав. реконструкцию неоднозначной, см. 
Вегпекег I, 208: *доІка , но может быть и *Мака (или, скорее, 
*дъІака, добавим мы, поскольку иначе МІ- на ю.-слав. почве 
не сохранилось бы, а реконструкция *дъІ-ака 'длинная?’ находит 
поддержку в семантике слова). Бернекер, далее, сближает слав, 
слово с лит. дёіка , (Іёіказ 'леска’, но эти лит. формы для нас 
сомнительны (в словаре Френкеля их нет), хотя в этим, лит-ре 
они получ-или распространение, см. Георгиев БЕР V, 399; 8кок. 
Еііш. г]есп. I, 417; і . СЬагрепііег АЫРЬ XXXVII, 1920, 51 — 52; 
Г. А. ѴѴоосІ АІРЬ ХЬѴІІІ, 1927, 304. Весьма интересно, 
вт. ч. — семантически, сближение с англос. ізеІ$, іеід 'цвет, 
масть’, см. К. Озііг \Ѵи8 IV, 1912, 218. Тот же ученый сравни- 
вает *доІка , *-доІкъ в сложении *ѵъІко-сІоІкъ 'Хох-аѵ&рсотсод’ со вто- 
рым компонентом фрак, личных собств. имен -таХхт]с. См. К. Озііг 
«Еіпо1о§» I, 1925 — 1926, 21. Некоторые авторы, вслед за Брюк- 
нером, сближают слав. *сИака с балт. *іІакіа- , откуда лит. Іокуз 
'медведь’, лтш. Ісісіз то же. См. I. Ьое\ѵепіЬа1 АізІРЬ XXXVIII, 
1920, 385; I. Міккоіа «Мёіап^ез Рейегзеп» 412. Однако, как мы 
уже сказали выше, праслав. *Мака дало бы ю.-слав. *1ака . 

Из прочей литер, см. еще Г. Ильинский РФВ ЬХХ, 1913, 260 — 
261; Младенов ЕПР 128. 

*До1пь: ст.-слав, длдыа ж. р. тсаХар,?), раіта тапиз 'ладонь’ (Супр., 
Воет., Мікі., 8ай., 813), болг. длан ж. р. 'ладонь’ (БТР), диал. 
длън м. р. 'фаланга пальца’ (М. С. Младенов. Из лексиката 


*сІоІъ В4 

в Кюстендилско. — БД VI, 141), макед. длан ж. р. то же 
(И-С), сербохорв. длан , род. п. -а, м. р. 'ладонь’ (КарациЬ, 
РСА IV, 363 — 364), диал. діапо то же (8из. 157), словен. діап, 
род. п. -?, ж. р. 'ладонь’ (Ріеі. I, 140), чеш. діап ж. р. 'ладонь’, 
слвц. діап ж. р. то же (881 I, 271), в.-луж. дібп ж. р. 'ладонь’ 
(РІиЫ 114), н.-луж. діоп ж. р. 'ладонь’ (Мика 81. I, 168), полаб. 
діап ж. р. ладонь’ (Роіапзкі — ЗеЬпегЬ 53, с реконструкцией 
*доІпъ ), польск. діоп ж. р. то же (Богозя. II, 138 — 139), словин. 
дідип ж. р. 'ладонь’ (БогепЬг Зіоѵіпя. \ѴЬ. I, 183), др.-русск. 
долонъ 'ладонь’ (Стогл., Срезневский I, 695; Кормч. XIII. Вопр. 
Кир. ИЗО — 1156, л. 535 об., Картотека СДР), сюда же — с мета- 
тезой — русск. ладонь ж. р., диал. долонъ 'ладонь’ (Подвысоц- 
кий 38), 'ладонь’, 'пол в гумне’ (Куликовский 19), 'место, на ко- 
тором молотят хлеб’ (Н. Белоруссов. Местные слова Вологодской 
губ. — РФВ XVIII, 1887, 281), 'ладонь’ (волог., север., олон., 
арх., сев.-двинск., новг., ленингр., смол., пск., куйб., уфим., 
перм., ср.-урал., тюмен., краснояр.), 'ток, место для молотьбы’ 
(волог., север., новг., сев.-двинск., арх., уфим., вят., киров., 
перм., ср.-урал., заурал., сиб., тюмен., тобол., новосиб., енис.), 
'ровное, гладкое место, площадка’ (север., свердл.) (Филин 8, 114), 
укр. долбня ж. р. 'ладонь’ (Гринченко 1, 417), блр. далбнъ ж. р. 
'ладонь’. 

>4Ср. лит. дёіпаз , дёіпа 'ладонь’, лтш. деІпа то же, близость 
которых с праслав. *доІпъ выглядит как общая инновация лек- 
сики. Однако у этого слова более глубокие и не вполне выяснен- 
ные и.-е. истоки. Следует внимательно отнестись к предположе- 
ниям о совершившейся перестройке и возможности связей с греч. 
основой на согласный Оёѵоср 'ладонь’, а также др.-в.-нем. іепаг 
то же. Ср., далее, (с упрощением исхода основы?) нем. Теппе 
'ток, гумно’. Весьма полезно обратить внимание на знач. 'ток, 
гумно’ в русск., кот. может в свете сравнительных данных ока- 
заться архаизмом; во всяком случае родство знач-й 'ток, плоский 
пол гумна’ и 'ладонь’ очевидно. Т. о., проясняется непростой путь 
развития *доІпъ из и.-е. *дкеп р (через *деп-1-^>*деІп-?). В основе 
может лежать и.-е. *дкеп- 'плоское, низменное место’. 

См. Вегпекег I, 208; ТгаиЬтапп В8ѴѴ 51; ОЬг^Ьзкі. Зіисііа 
іпсЬеигореізЬусгпе 75; МасЬек 2 120; Фасмер II, 448; Ггаепкеі I, 
87; Кіи^е 20 776; СЬапЬгаіпе. БісЬіоппаіге ёЬуто1о§іцие сіе Іа 
1ап§ие §гесцие 1 — 2, 428 — 429. 

*йо1ъ: ст.-слав, долоу, нареч. хатш, іпіта, сіеогзит 'вниз’ (Супр., 
Вост.^ Засі., 8І8: долъ), собственно, падежная форма, как и долі, 
нареч., хата), іпіга 'внизу’ (Супр., Мікі., Засі., 818), болг. дол 
м. р. 'ложбина, овраг’ (БТР), диал. дол м. р. 'русло’, 'речка, 
поток’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 23; Н. П. Ковачев. 
Севлиевско. — БД V, 18), дба м. р. 'низина’ (Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 167), макед. дол м. р. 
'овраг* (И-С), сербохорв. до , род. п. дола , м. р. с дол, долина’, 
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'ложбина, низина’ (КарациЬ, РСА IV, 369), словен. дді м. р. 
'долина, низина’ (РІеЬ. Г, 151), ст.-чеш. доібѵ, нареч. 'вниз’ 
(Зітек 40), собственно, *доІоѵі , дат. п. ед. ч., чеш. дйі , род. п. 
доіи, м. р. 'дол, долина’, 'яма’, 'шахта’ (Іип^тапп I, 501), стар. 
доі м. р., ст.-слвц. доі 'шахта’ (Віапаг. НізЬ. Іехікоі. 199), слвц. 
доіу , только в словосочетаниях когу-доіу , когатпі-доіаті , ро когаск , 
ро доіаск , ъа когаті ш доіаті (881 I, 293), доіи , доіе , нареч. 
'вниз’, 'внизу’ (там же), в.-луж. доі м. р. 'долина, низина’ 
(РіиЫ 127), н.-луж. доі м. р. 'долина’, 'углубление, яма’, 'лужа, 
болото’ (Мика 81. I, 184), полаб. доі м. р. 'долина’ (Роіапзкі— 
ЗеЬпегЬ 54, с реконструкцией *доІъ), польск. доі , род. п. доіи , 
м. р. яма’, 'могила’, 'низина’ (Богозг. II, 341 — 342), словин. 
дбиі м. р. 'яма’ (Ьогепіх Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 186), др.-русск., русск. - 
цслав. долъ 'яма’ (Исх. XII. 29 по сп. XIV в.; то же XXI. 33), 
'долина’ (Дан. гр. кн. Мар. Сузд. 1252—1253 гг.), 'желобо- 

ватая выемка’ (Ор. Бор. Фед. Год. 1589 г.), 'низ’ (Мр. XV. 38. 
Юр. ев. п. 1119 г.; Дан. иг. 39) (Срезневский I, 696 — 697), 
русск. дол м. р, 'низ, нижний край или бок; низменность, межи- 
горье’, (южн., зап.) 'яма, ров, могила’ (Даль 3 I, 1151) диал. 
дол 'пол, земля’ (Мельниченко 60), 'низ’ (новг.), 'пол’ (яросл.), 
'болотистый исток реки’ (влад.), 'овраг’ (пенз., куйб.), 'высокое 
нагорье, расположенное между вулканами или служащее их под- 
ножием’ (камч.) (Филин 8, 103), укр. діл, род. п. долу , м. р. 
низ, долина’, 'пол земляной’ (Гринченко I, 391), диал. 'земля- 
ной пол в хате’ (В. С. Ващенко. Словник полтавських говорів I, 
30; II. С. Лисенко. Словник специфічноі' лексики правобережноі* 
Черкащини. «Леке, бюл.» VI, 1958, 11), дол м. р. 'место перед 
порогом в избе’ (Н. Д. Корень, М. С. Шушкевич. Полесская 
строительная терминология (хата и хозяйственные постройки). 
«Лексика Полесья» 135),' блр. диал. дол м. р. 'могила’ (Сцяш- 
ковіч, Грод. 147). 

Родственно гот. даі- 'долина’, др.-исл. даіг , др.-в.-нем. іаі 
то же, кимр., корн., брет. доі 'долина’, дальнейшие связи 
проблематичны. Характерно полное отсутствие родственных форм 
в балт. языках, где понятие ямы, низины обычно звыражает 
основа *даиЪ~, *диоЪ~. 

См. С. БоПпег К2 XI, 1862, 198; МікІозісЪ 47—48; Н. Ресіег- 
1900, 295; Вегпекег I, 209; Ст. Младенов 
ічд ^ XXV» И, 1909, 54 — 55; Фасмер I, 523 (с литер.); МасЬек 2 
134; 8іап§. ЬехікаІізсЬе ЗопЗегйЬегеіпзІіттип^еп 2 \ѵізсЬеп 
*Н і т ф аѵ * 8 °Ь е п, ВаШзсЬеп ипЗ СегтапізсЬеп 19. 
о ьпъО’ь): ст.-слав, долаыа, -айии, прилаг. хоіХаЗос, 6 хата), ѵаіііз,. 
Чиі іп іегга езі ' нижний ’ (Воет., Мікі., Засі., 818), болг. дблен, 
прилаг. нижний’, (обл.) 'южный’ (БТР; Геров: дблний), также 
Мтяов 59; Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. 

— БД VI, 23), макед. долей 'нижний’, 'плохой, неважный’, 'низ- 
кий, подлый’ (И-С), сербохорв. ддѣй, -ѣй, -ѣё 'нижний’, диал, 

5 Этимологический словарь, в. 5 
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дблѵьи , дб]ни , дольни (Ел. 1), йбіщі (Ык. 272), словен. йоІп]і\ 
дбІ]П]і , прилаг. 'нижний’ (Ріеі. I, 153), чеш. йоіпі , прилаг. 
'нижний’, слвц. йоіпу , прилаг. 'нижний’ (881 I, 293), диал. йоШ 
(НаЬоѵзііак. Огаѵ. 99, 129, 245), в.-луж. йеіпу 'нижний’ (РІиЫ 
111), н.-луж. йоіпу 'нижний, долинный’ (Мика 81. I, 186), 
польск. йоіпу 'нижний’ (Богоза. II, 230), словин. йбиіпі , прилаг. 
'нижний’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. ѴѴЬ. I, 186), русск.-цслав. большій, 
дольный 'нижний’ (Мин. 1096 г. (окт.) 63; Мин. окт. Новг. 
XII в.), 'земной (?)’ (Дольнее прельщение. Жит. Фед. Ст. 50) 
(Срезневский I, 697), укр. дільний , - а , - е 'низменный’ (Грин- 
ченко I, 391), дольний , -а, - е 'нижний’ (Гринченко I, 418). 

Прилаг., производное с суфф. -ъпъ от *йоІъ (см.). 

*йо12ііі: сербохорв. длажити 'накладывать шину, лубок (на перелом)’ 
(РСА IV, 361), ст.-чеш. йІаЫі 'раѵіге, мостить’ (Ст.-чеш., Прага; 
СеЬаиег I, 254 — 255), чеш. йІаЫііі 'мостить, настилать’, диал. 
йІаШ то же (Вагіоз. 81оѵ. 58), слвц. йІаЫіі ’ (881 I, 272). 

Гл. на -Ш, производный от *йоІ§а (см.). 

*<іоІ2ьЪа: ст.-чеш. йІа%Ьа ж. р. (1447 г., Ст.-чеш., Прага), чеш. 
йІаёЪа ж. р. 'мостовая, настил’, диал. йІа%Ьа 'непрочный пол, 
настил’ (Нгизка. 81оѵ. сЬосІ. 21), слвц. йіаяба ж. р. 'мостовая, 
настил, пол’ (88 і I, 272). 

Производное имя действия с суфф. - ъЪа от гл.. *йоШіі (см.). 
*<Іота: ст.-слав. дома, нареч. еѵ тф оГхср, сіоші 'дома’ (Супр., Воет., 
Мікі., 8а(І., 818), болг. диал. дома (Геров), обыкн. у дома 'дома’ 
(РВЕ), дома 'дома’ (Гълъбов БД И, 76; М. Младенов БД III, 59; 
Шапкарев — Близнев БД III, 212), дома то же (И. Кънчев. Пирдоп- 
ско. — БД IV, 99; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 
168), домъ , нареч. 'дома’ (с. Стърница, Смолянско, дип. раб. 
Архив Софийск. ун-та), макед. дома , нареч. 'дома’, 'домой’ (И-С), 
сербохорв. дома 'дома, домой’, диал. дома то же (Елез. I), сло- 
вен. йота , нареч. 'дома, домой’ (Ріеі. I, 154), чеш. йота , нареч. 
'дома’, слвц. йота , нареч. 'дома’ (88Д I, 294), н.-луж. йота , 
нареч. 'дома’ (Мика 81. I, 186), полаб. ййто , нареч. 'домой’ 
(Роіапзкі — ЗеЬпегІ 57, с реконструкцией *йота), польск. стар., 
диал. йота 'дома’ (Богоза. II, 236), словин. ййѳта , нареч. 'дома’ 
(Ьогепіг 81оѵіпг. ѴѴЪ. I, 214), русск. дома , нареч. 'у себя, 
в доме, на своей квартире’, укр. дома, нареч. 'дома’ (Гринченко 
I, 418), блр. дома 'дома’. 

Наречная форма от имени *йотъ (см.) или, вернее — от ока- 
меневшей падежной формы предшествующего и.-е. *йотиз. Нет 
полного согласия относительно исходного падежа. Предположение 
о том, что слав. *йота продолжает *йотби, местн. п. ед. ч. от 
*йоти- у принятое, вслед за Зубатым, многими авторами, фонети- 
чески сомнительно. Простое отождествление нареч. йота = 
род. п. йота (Якобсон, ниже) недостаточно и, по-видимому, 
неверно, поскольку правильный генитив от основы *йотъ — - 
*йоти (хотя раннее смешение с -о- основами здесь так же воз- 
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можно, как в лат. йотиз). Считать, что в исходе слав. *йота 
было древнее -а, как в нареч. места лат. іпіга 'внутри’ (Мецгер, 
ниже), вряд ли верно. Единственно приемлемое отождествление — 
это связь слав. *йота и аблативного лат. йотб. Об этом же 
говорит и древнее производное — слав. йотаі]ъ (см.), позволяющее 
восстановить предысторию слав. *дома: *йотаі-<^ и.-е. *йотдІ у 
абл. ед. ч. Отождествлению нареч. *йота с новым род. п. *йота 
противоречит как будто и особая акцентологическая характе- 
ристика наречия, ср. ударение болг. дома, словен. йотй и осо- 
бенно ударение производного *йотаі]ъ , *йотаііьпъ (см.), соот- 
ветствующее древней долготе конечного гласного *йота. Едва ли 
можно говорить о подравнивании под другие типы. Отклонение 
в ударении производного русск. домашний от производящего 
русск. дома (см. Кірагзку. Бег ѴѴогіакгепІ Пег гиззізсЬеп 
ЗсЬгШзргасЬе 258) надо трактовать как сохранение древности 
именно в производном. 

Обращает на себя внимание и предпочтение этой формы в древ- 
них сложениях, ср. *йота$о]ь , *йота§о8Іъ , *йотазёйъ , *йотаІігъ 
(см. з. ѵѵ.), а не *йото- (формы второй огласовки встречаются 
лишь как поздние). 

Литер.: 3. 2иЬаіу. 81аѵ. йота «хи Наизе». — АГзІРЬ XIV, 
1891, 150 — 152 (с любопытным сближением слав, йота: др.-инд. 
ата 'дома’, ст.-слав, домлштаыа: др.-инд. атй-Іуа- 'домочадец’; 
правда, мы обратили бы особое внимание на форму абл. атйі 
'из дому’, связав с ней непосредственно атйіуа-, см. МаугЬоІег 
I, 44); Впщтапп КѴОг. 452 (аблативное лат. йотб сравнивается 
со ст.-слав, дома); Вегпекег I, 210 (локативная теория слав, йота); 
Мейе. Общеслав. язык 332, 379; Г. Мея§ег «^огсі» 2, 1946, 
233, 236; В. ІакоЬзоп «ѴѴогі» 8, 1952, 391; Ѵаіііапі. Огатш. 
сотрагёе II, 2, 695; Егпоиі — МеіІІеі 3 I, 326; Фасмер I, 527; 
Вегіар Еііт. 8Іоѵаг 8Іоѵеп. I, 107. 

*йота§о]ь: сербохорв. стар. Оота^о] м. р., наряду с Оото§о /, 
личное имя собств. (в лат. документах IX в., КІА 11, 619). 

Сложение *йота (см.) и *$о]ь (см.). См. 81. БгЬапсгук «8Іо\ѵпік 
* зіагоіуіпозсі 8Іо\ѵіап8кісЬ», I, 2, 371. 
йоша^озіь: ст.-чеш. Ботакозі м. р., личное имя собств. (СеЬаиег I, 
291). — Сюда же суффиксальное производное на -/ь др.-русск. 
Домагощь (и Сотоуда иде Девдгорьскоу. иде заемъ вси Вдтичи 
и Добрднескъ и до Воробиинъ Подеснье Домагощь и Мценескъ. 
Ипат. л., ок. 1425 г., л. 125 об. — 126, Картотека СДР). 

Сложение *йота (см.) и *$ 08 Іъ (см.). См. еще I. М. Железняк 
«Мовознавство» 1971, № 1, 64. 

*<Іотагь: сербохорв. диал. йотаг м. р. 'домочадец’ (8кок; ША II, 621). 

Производное с суфф. -агь от *йотъ (см.). Древность неясна; 
курьезно сближение с хетт, йаттагаё 'храмовый служитель’, греч. 
оа{хар, 8<хр,осрто<; 'супруга’, см. Н.ѴѴііішапп «Біе ЗргасЬе» X, 1964, 
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*сІота8ё<Іъ/*сІото8ё<1ъ: чѳш. йотазей м. р. 'лежебока’ (Коіі I, 271), 
слвц. йотазей м. р. 'домосед’ (881 I, 295), русск. домосед м. р. 
'старик или ребенок, остающийся дома во время страды, когда 
остальные уходят в поле’ (терск., Филин 8, 123), укр. домосід 
м. р. 'домосед’ (Укр. -рос. словн. I, 439), блр. дамасёд м. р. 'до- 
мосед’. 

Сложение основ *йота (см.) и *зёйёіі (см.). Ср. близкое лат. 
йотізейа , см. В. Н. Топоров «Этимология. 1972» (М., 1974), 6. 
*гіотаІ}ь(іь): ст.-слав. домаідіа, гірилаг. 'домашний’ (818: «оссиггіі 
іп Ѵепс.»), сербохорв. дочаНй , - а , -ё 'домашний’, словен. йотас, 
-аса, гірилаг. 'домашний, родной’ (Ріеі. I, 154-155), чеш. йотасі , 
прилаг. 'домашний, привычный, родной’, диал. йота]зі 'домаш- 
ний’ (валашек., Вагіоз. 8іоѵ. 61; 8ѵёгак. Кагіоѵ. 112), или пос- 
ледняя форма должна объясняться вторичным образованием от 
местных продолжений *йотаі]ъпъ (см.)?; слвц. йотасі , -а, -е, при- 
лаг. 'домашний, свой, привычный’ (881 I, 294), в.-луж. йот)асу 
'домашний’ (РІиЫ 131), н.-луж. стар. (Якубица) йот]асу 'домаш- 
ний’ (Мика 81. I, 187), ст.-польск. йотасу 'домашний’ (1471 г., 
81. зіроі. II, 129), польск. стар, йотасяу 'домашний, свой, при- 
вычный’ (\Уагз 2 . I, 502), диал. йотасу то же (там же), словин. 
стар, йотасі , прилаг. 'домашний, свой, родной’ (8усЬіа I, 229), 
йотбеі (Катиіі 27). 

Сложение *йотаі- <? абл. ед. ч. и.-е. *йотбі( см. *йота) и местоим. 
*]ъ (см.), т. е. *йотаі]ъ значило '(из) дома который’. Интересно 
древним сохранением конечного -і отложительного пад. Ср. при- 
меры деривации от косв. пп. с помощью местоим. -/о-: лит. тйзц- 
Д$<С род. мн. тйзц ]із; слав, пазъ, ѵазъ<^ род. мн. пазъ, ѵазъ-\- 
/6. Менее вероятным кажется распространенное объяснение от пра- 
слав. *йота с помощью суфф. -і]о-, ср. др.-инд. атйіуа- 'домоча- 
дец’, кот., кстати сказать, предпочтительнее членить как атйі-уа - 
(см. под *йота), что подтверждало бы этимологию *йотаі-]ъ, выше. 

См. МікІозісЬ 48; Вегпекег I, 210; I. 2иЬаіу АГзІРЬ XIV, 1892, 
152; Мейе. Общеслав. язык 287; Ѵаіііапі. Сгатт. сотрагёе I, 100; 
М. ВоіоЬко КЁ8 VI, 1926, 34; К. Сизтапі. I] зиШззо -і]о- (Іі 
а§§еіііѵі 'Іосаіі’, есс. -АКЖ, зег. 1іп§ III, 1961, 44. 
*йотаі]ыіъ(]'ь): ст.-слав, домашаыа, домАфАЫА, прилаг. оіхеіаход, 6 хат’ 
оіхоѵ, сіотезіісиз 'домашний’ (Воет., Мікі., 8а<1., 818), болг. дома- 
шен, прилаг. 'домашний’ (БТР), макед. домашен 'домашний’, 'оте- 
чественный’ (И-С), сербохорв. ддмаштьй, -тъа, -іьё у словен. йота - 
сеп, -спа, прилаг. 'домашний’ (Ріеі. I, 155), йотазщі то же (там 
же), чеш. редк. йотаспу, прилаг. 'домашний’, слвц. йотазпу , 
прилаг. 'домашний’ (881 I, 295), также диал. йотазпі, прилаг. 
(ВиГІа. БШа Іліка 144), в.-луж. йот]аспу 'домашний, привычный’ 
(РІиЫ 131), н.-луж. йотаспу, йот]аспу то же (Мика 81. I, 186, 
187), словин. йѳтааспі, прилаг. 'домашний’ (Ьогепіг Зіоѵіпя. \УЬ. 
I, 190), др.-русск. домачънии 'домашний’ (Поуч. вс. христ.; Ряз. 
1566, Срезневский I, 697; Зл. цепь, к. XIV в. (Картотека СДР 
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ХІ-ХІѴ вв.), домашънии, домашъпыи 'принадлежащий дому’ (Ни- 
кон. Панд. сл. 17), 'принадлежащий месту, местный’ (Жит. Хар- 
ламп. 33. Мин. Чет. февр. 114), 'ручной, домашний (о животных, 
в противоположность дикому)’ (Златостр. XII в.), 'туземец’ (Козм. 
Инд.) (Срезневский I, 697—698), русск. домашний, -яя, -ее 'при- 
надлежащий, относящийся к дому, семейству’, 'семейный, част- 
ный’, 'прирученный, не дикий (о животных, птицах)’, укр. до- 
машній 'домашний’ (Гринченко I, 418), блр. домашні 'домашний’. — 
Сюда примыкают макед. домакин м. р. 'хозяин дома’, 'хороший 
хозяин’ (И-С), сербохорв. ДомаЬин м. р., фам. (РСА IV, 514). 

Производное с суфф. -ъпъ от *йотаі]ъ (см.). 

*йотагігъ: др.-русск. Домажиръ (Со Домажира къ нажир8 иже то 
при ветре . . . възьми жа . . . Гр. берест, (новг.) № 233, XII — 
XIII вв., Картотека СДР; см. еще Тупиков 187), сюда же суф- 
фиксальное производное Домажиръцъ (Ипат. л., Гал.-Вол., ок. 1425 г., 
л. 266, там же; Срезневский I, 699: доможиръцъ 'домочадец’, 
Хроногр. 1494 г.), русск. диал. доможйр м. р. 'домосед’ (сев.- 
двинск.), 'скопидом, скряга’ (перм.), 'запасливый, экономный че- 
ловек, состоятельный хозяин’ (перм., сев.-двинск.) (Филин 8, 122), 
сюда же доможйра ж. р. 'дом со всем хозяйством’ (олон., там же), 
укр. Оотаіуг, местн. н. (бывш. Галиция, Кизз. §ео§г. Хатеп- 
ЬисЬ II, 645). 

Сложение *йота (см.) и основы *1ігъ, *Ші (см.). 

*йотос§йьсь: ст.-слав, домачадаца м. р. оіхорѵт^, ѵегпасиіиз 'раб, 
родившийся в доме’ (818: «оссиггіі іп 2асЬ.»), сербохорв. стар., 
редк. йотосейас, род. п. йотосеса , м. р. 'слуга, родившийся 
в доме’ (ША II, 628), русск-цслав. домочадъцъ 'принадлежащий 
дому, семье’ (Быт. XIV. 14 по сп. XIV в., Срезневский I, 699), 
домачадъцъ 'домашний, домочадец’ (Изб. 1073 г.), 'туземец’ (Пат. 
Син. XI в. 101, Срезневский I, 697), сюда же домочадица, дома - 
чадица (там же), русск. домочадец , род. п. -дца, м. р. 'воспитан- 
ный в доме служитель; вообще вся прислуга’ (Даль 3 I, 1161). 

- Ср. *йотъ, *йота и *с<?йо. 

аото§1’і 8§: макед. домогне се 'добиться’ (И-С), словен. йотбеі зе 
'достичь, добиться’ (Ріеі. I, 156), чеш. йотосі 'помочь’, йотосі зе 
добиться, достичь’, слвц. йотбеі ’ за то же (881 I, 296), русск. 
диал. домбчъся 'добиться чего-либо’ (Филин 8, 123), укр. домо- 
гтйся 'добиться, настойчиво просить’ (Гринченко I, 420). 

Сложение *йо (см.) и гл. *то$іЧ (см.), с ранней специализацией 
знач-я. 

йотоііъкъ: чеш. диал. йбтіаіек, род. п. - іка , м. р. 'праздник окон- 
чания молотьбы’ (Сге§ог. 8Іоѵ. зІаѵк.-Ьисоѵ. 44), йотіаіек 'послед- 
ний обмолоток’ (8ѵёгак. Возкоѵ. 108), слвц. диал. йотіаіек (НаЬоѵ- 
зііак. Ога ѵ. 71). — Сюда же словен. стар., диал. йбтіаікі 
мн. 'праздник конца молотьбы’ (Іагпік 182; П)2ѵ. XI, 1891, 299; 
Ріеі. 1^ 156: йотіаікі ); ср. еще чеш. диал. йотіаска ж. р. 'по- 
следний обмолоченный сноп’ (ЬатргесЫ. 81оѵп. зігесіоораѵ. 33), 
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русск. домолот м. р. 'празднование конца молотьбы’ (Даль 3 I, 
1155). 

Сложение (см.) и формы, соотносительной с гл. *тоІШі (см.). 
*гіотоѵаіі: болг. (Дювернуа) домувамъ домъ 'вести хорошо домаш- 
нее хозяйство’, (Геров) домувамъ 'присматривать за домом’, сербо- 
хорв. йотдѵаіі 'быть дома’ (с XVII в., іи А И, 630), словен. йо- 
тоѵаіі 'обитать’ (РІеЪ. I, 156), чеш. стар, йотоѵаіі 'обитать, про- 
живать’. 

Гл. на - аіі , производный от -и- основы *йотъ (см.). 

*с!отоѵікъ: русск. диал. домовйк м. р. по суеверным представле- 
ниям — 'добрый или злой дух, живущий в доме; домовой’ (новг., 
олон., калуж., орл.), 'зять, принятый в дом невесты’ (олон., волог., 
яросл.. новг., Киров.) (Филин 8, 119), домовик м. р. 'хозяин дома, 
избы, постоялого двора’ (пск., смол., там же), домовйк м. р. 'тот, 
кто сидит дома, не работает’, 'злой дух, живущий в доме; домо- 
вой’, 'гроб’ (Словарь говоров Подмосковья 114), укр. домовйк 
м. р. 'домовой’ (Гринченко I, 419), блр. дамавік м. р. 'домовой’. — 
Сюда же русск. диал. домовйца ж. р. 'домашняя хозяйка’ (олон.), 
по суеверным представлениям — 'жена доброго и злого духа, жи- 
вущего в доме’ (смол., Филин 8, 120). 

Производное с суфф. -ікъ от прилаг. *йотоѵъ (см.); субстанти- 
вация. 

*с!отоѵіпа: болг. стар, домовина (Така, спорѣдъ състодние си, къту 
имъ назначать разны вещы за домовинж , постилать ново платно 
охъ процѣпа колілч до онаілч стаіж, код ё приготвена да гы до- 
чѣкллть. . . Г. С. Раковски. Показалец, 1859. Архив Болг. возрож- 
дения; София), домовйна ж. р. 'домашнее обзаведение’ (Дювернуа), 
сербохорв. домовина ж. р. 'дом и двор, усадьба, * имущество’, 
йотоѵіпа ж. р. 'родина’, 'имущество, имение, наследство’, 'семья, 
домочадцы’ (іи А И, 630), словен. йотоѵіпа ж. р. ’усадьба, дом 
и земельный участок’, 'родина’ (Ріеі. I, 156), чеш. йотоѵіпа 
ж. р. 'родина’, с л вц. йотоѵіпа ж. р. то же (881 I, 296), русск. 
диал. домовйна ж., р. 'дом, постоянное жилье (в отличие от лет- 
ника и зимника)’ (сиб.), 'гроб’ (курск. ворон., орл. брян., тамб., 
тул., калуж., смол., донск., самар., каз., сарат., симб., пенз., ряз., 
твер., нижегор., пск., новг., петерб., волог., костр.. влад., сев.- 
двинск., вят., перм., сиб., свердл., челябин., акм., тобол., том., 
алт., енис., забайк., краснояр., иркут., амур.), 'сооружение, сруб 
в виде гроба над могилой’ (свердл.) (Филин 8, 119), укр. домо- 
вйна ж. р. 'гроб’, 'гробница’ (Гринченко I, 419), блр. дамавіна 
ж. р. 'гроб’. 

Производное с суфф. -іпа от прилаг. *йотоѵъ (см.). 

*гіотоѵі§се: чеш. редк. йотоѵШё ср. р. 'родина, родной дом’, йото- 
ѵізко ср. р. 'домишко’ (Коіі VI, 98), слвц. редк. йотоѵізко 
ср. р. 'жилье’ (881 I, 296), словин. йѳтѳчзсѳ ср. р. 'место, на 
котором был дом’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. ѴѴЬ. I, 190), русск. диал. до- 


Іі *с!отоѵьпъ(1ь) 

мовйще ср. р. 'жилище’ (арх., КАССР), 'гроб’ (яросл., твер., 
волог., новг., петерб., пск., пенз., ряз., тул., орл., олон., костр., 
арх., вят., киров., перм., сиб., тюмен., тобол., том., якут., байк., 
камч.), 'сооружение, сруб в виде гроба над могилой’ (смол.), 
'в суеверных представлениях — омут, в котором живет водяник’ 
(арх.) (Филин 8, 120). 

Производное с суфф. -ізсе от прилаг. *йотоѵъ (см.) 
*йотоѵііъ(]ь): ст.-слав, домО&ита, прилаг. оіхоЬео'кбтѵ^, раіег Іатіііаз 
'домовитый’, чловікъ домсжйтъ 'хозяин дома, отец семейства’ (Воет., 
Мікі., 8ай., 818; Вук. ев., нач. XIII в., 76), болг. (Геров) домо- 
витый 'достаточный в домашнем хозяйстве’, 'домовитый’, домовйт , 
прилаг. 'домовитый’ (РВЕ: народн.), диал. домовйт , прилаг. 'до- 
мовитый, хозяйственный’ (Стойчев БД И, 153), домовйт , прилаг. 
'богатый, зажиточный (хозяин)’ (Малко-Търновско, Р. Реч XII, 
186. Архив Волг. диал. словаря), ст.-чеш. йотоѵііу , прилаг. 'до- 
машний, семейный’ (ОеЬаиег I, 294 — 295; ВгашП 39), чеш. 
йотоѵііу прилаг. 'домашний, семейный’, 'хозяйский, хозяйственный’, 
'владеющий домом’ (КоП I, 273 — 274), польск. стар, йотоіѵіі м. р. 
'домочадец’ (ѴѴагзг. I, 506), русск.-цслав. домовитъ 'владетель 
дома’ (Ефр. Сир. XIII в., Срезневский I, 698), также до- 
мовитый (Мф. XXI. 33. Остр, ев.; Ефр. Крм. Крф. 60 и мн. др., 
Срезневский I, 699), русск. домовйтый 'человек зажиточный и 
хороший хозяин’, (твер.) домовитые , почетное прозванье женихо- 
вых родителей (Даль 3 I, 1159), укр. домовйтий 'домовитый’ 
(Укр.-рос. словн. I, 439). 

Прилаг., производное с суфф. -ііъ от *йотоѵъ , *йотъ (см.). 
*йотоѵъ(]ь): сербохорв. домов , -а, -о 'домовый’ (РСА IV, 528), чещ. 
редк. йотоѵу , прилаг. то же, сюда же субстантивированное чеш. 
йстоѵ м. р. 'родина, родной край’, редк., диал. йотоѵо ср. р. 
то же, слвц. йотоѵ у, прилаг. 'домовый, домовой’ (881 I, 294, 296), 
йотой м. р. 'родина, родной дом’ (там же), в. -луж. йотоіѵу то же 
(РіиЫ 132), польск. дото\ѵу у прилаг. 'домовый, домовой’, 'домаш- 
ний, семейный’ (Богозг. II, 245 — 246), словин. йѳтйѳѵ'і , прилаг. 
'домовый’ (Ьогепіг 81оѵіпг. ѴѴЬ. I, 191), др.-русск., русск.-цслав. 
домовоіе 'имение, имущество’ (Менов. 1499 г. окт., Срезневский I, 
^99), русск. домовый, домовой, -ая, -ое 'относящийся к дому, при- 
надлежащий ему’, 'относящийся к семье, хозяйству, домашний’, 
домовой (у стар, и об л.) 'сверхъестественное существо, добрый или 
зл ^°й Дух, якобы живущий в доме и охраняющий его’, диал. до- 
мовый, - ая , -ое 'домовитый, хозяйственный’ (волог., новг., перм., 
Филин 8, 1*21), укр. домбвйй , -а, -ё 'домашний’ (Гринченко I, 419), 
диал. домовы ] м. р. 'сыч домовой АіІіепе посіиа 8сор.’ («Лексика 
Полесья» 446), бщ . дамаш 'домовой’. 

іірилаг., произьо но о йот (см ), практически представляет 
собой чистую имени у ^ -и- основу. 

отоѵыіъ(іь): ст.-слав, домсъаы^, прилаг. 'домовый, дома совершаю- 
Щиися (Зогр.. Мар., Воет., Мікі., Засі., 813), болг. домбвен, - вна , 
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вно , прилаг. 'домовитый’, 'состоятельный, имеющий богатый дом’ 
(Геров: домбвный ), сербохорв. стар, йотоѵап , - ѵпа , прилаг. 'домо- 
вый, домашний’ (с XVI в., ША II, 630), словен. йотбѵеп , -угса, 
прилаг. 'домовый’, 'родной’ (Ріеі. I, 156), чеш. йотоѵпі, прилаг. 
'домовый, домашний’ («Гші^тапп I, 423), н.-луж. йотоіипу 'домаш- 
ний’ (Мика 81. I, 188), сюда же субстантивное йотоіѵпа ж. р. 
'родина, родной край’ (Мика 81. I, 188), др.-русск., русск.-цслав. 
домовъныи 'дома совершающийся’ (Сб. 1076 г.), 'принадлежащий 
дому-храму, церковный’ (Сбор. Кир. Белоз. XV в.; Зап. Бор. 
Тютш. 1461 — 1462 гг.), домовънош 'имение, имущество’ (Новг. 
дан. XIV— XV вв.), домовънии 'домашние, домочадцы’ (Быт. Ь. 8. 
по сп. XIV в.) (Срезневский I, 699). — Сюда же суффиксальные 
производные ст.-слав, домоблыик^ сіотезіісиз 'член дома, семьи’ 
(818), болг. домбвник м. р. 'домовитый человек’, 'глава семьи’, 
'семьянин’, 'скопидом’ (РБЕ), диал. думбвник м. р. 'хороший хо- 
зяин’ (с. Топчии, Разградско; с. Кесарево, Г. Оряховско, СбНУ 
ХЬѴІІ, 525; Р. Реч XIV, 90, Архив Болг. диал. словаря), далее — 
болг. домбвница ж. р. 'хорошая хозяйка’ (РБЕ), сербохорв. стар. 
йотоѵпік м. р. 'хозяин’ (КІА И, 631), словен. йотоѵпік м. р. 
'домочадец’ (Ріеі. I, 157), словин. йѳтыѳѵпік 1 м. р. 'домочадец’ 
(Еогепія 81оѵіп2. ѴѴЬ. I, 191), русск.-цслав. домовъникъ (Сребро- 
любии простьресн сласть въ домовъницѣхъ црквьныхъ. Никон. 
Панд. сл. 35, Срезневский I, 699), русск. домбвник м. р. 'владе- 
лец, хозяин дома’ (Даль 3 I, 1160), домовнйк м. р. *' домосед, не вы- 
ходящий из дому; кто остается в доме с ребятишками, для при- 
смотра в страду, когда все уходят на работу’ (там же), укр. до- 
мовнйк м. р. 'домочадец’ (также домівник ), 'домовой’ (Гринченко I, 

Производное с суфф. - ъпъ от *йотоѵъ (см.) или непосредственно 
от именной -^-основы *йотъ (см.). О прилаг-ных, производных 
от др.-русск. домъ , см. Н. П. Зверковская «Лексикология и слово- 
образование др.-русск. языка» (М., 1966) 232 — 233. 

*йотъ: ст.-слав, долл ъ м. р. оГхо$, оша, сіотиз 'дом’ (Супр., Клоц., 
Воет., 8ай., 8«Г8), болг. дом м. р. 'дом; хозяйство’, 'семья’, 'род- 
ной дом’ (БТР), диал. дом м. 'дом, семья’ (М. Младенов БД III, 59; 
Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 168), макед. 
дом м. р. 'дом’ (И-С), сербохорв. дом , род. п. дома , м. р. 'дом 
(главным образом в смысле семьи)’, '(знатный) род’, диал. дом 
'хороший, большой дом’ (Ел. I), 'семья’ (Ѵіз. 82), словен. йот 
м. р. 'дом, родной дом’, 'приют’ (Ріеі. I, 154), диал. йот м. р. 
'имение, земельный участок’ (Ріпіаг I, 6), чеш. ййт , род. п. йоти, 
м. р. 'дом, здание’, 'родной дом’, 'хозяйство’, диал. йит 'дом’, 
'передняя, сени’ (Нгизка. 81оѵ. сЬосі. 24), елвц. йот м. р. 'дом, 
здание’, 'семья, дом родной’, '(знатный) род, династия’ (88^ I, 
294), в.-луж. йот м. р. 'дом’, 'отчий дом’, 'родина, родной край’ 
(РІиЫ 130), н.-луж. йот 'дом как жилище’, 'родина’ (Мика 81. I, 
186), полаб. ййт м. р. 'собственность, дом’, 'наследство’ (Роіапзкі- 
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8еЬпегі 57),польск. йот м. р. 'дом (как жилище, помещение)’, 
'кров над головой, жилье’ (Богозг. II, 233), словин. йбит м. р. 
'дом’, 'сени, передняя (в доме)’ (Ьогепіг 81оѵіпг. ѴѴЪ. I, 186), 
др.-русск., русск.-цслав. домъ 'жилище, здание’ (Мф. XIV. 3. 
Остр, ев.; Иис. Нав. XV. 14 по сп. XIV в.; Дог. Иг. 945 г. и 
мн. др.), 'хозяйство, домашнее устройство’ (Поуч. Влад. Мон.), 
'семья, домашние’ (По. IV. 53. Остр, ев.; Иак. Пам. Влад.), 'род’ 
(Лук. I. 27. Остр, ев.), 'именье, имущество’ (Р. Прав. Влад. 
Мон. — по Син. сп.; Пов. вр. л. под 1078 г. и мн. др.), 'храм, цер- 
ковь’ (Никон. Панд. сл. 30; Жит. Кондр. XI в. и мн. др.) (Срез- 
невский 1, 699 — 702), русск. дом м. р. 'здание, строение, пред- 
назначенное для жилья и т. п.’, 'семья, люди, живущие в одной 
семье или в одном доме’, диал. дом м. р. 'гроб’ (твер., моек., 
орл., новг., костр., волог., сев.-двинск., арх., КАССР, Филин 8, 
116), укр. дім, род. п. дому , м. р. 'дом’ (Гринченко I, 392), блр. 
дом м. р. 'дом’. 

Имя с основой на -іг-, восходящее к и.-е. *йоти-з 9 ср. лат. йотиз , 
род. п. -йз 9 ж. р. 'дом, семья’, арм. іапи-іёг 'хозяин дома’, неко- 
торые относят сюда же др.-инд. йатй-па- м. р. 'хозяин дома, 
глава дома, господин’, далее — с нулевой ступенью корневого вока- 
лизма — греч. ион. род. п. Враюс і^йтби-з) 'пленник, раб’. 

Основа на -о- и.-е. *йото-з также представлена древними парал- 
лельными формами: др.-инд. йата- 'дом’, греч. бород то же (сюда же 
принадлежат отдельные формы словоизменения лат. йотиз, выше). 
Вполне вероятно, что лит. патаз , обычно рі. і. патаі , 'дом’ дис- 
симилировано из *йатаз<1 и.-е. *йотоз. В последнее время под 
влиянием Бенвениста распространяется мнение об отсутствии связи 
( между и.-е. *йотоз / *йотиз и *йетд 'строить, сооружать’ на том 

основании, что и.-е. *йотоз !*йотиз обозначало прежде всего не 
постройку из стен и крыши, а общественную организацию, семью, 
причем особое значение придается семантике лат. слова. 

См. А. Меіііеі М8Ь 8, 1893, 236; Вегпекег I, 210 — 211 {-и- ос- 
нова связывается с корневым именем *йет- 9 *йот -, *йт~); V. Рі- 
запі. П іеша Ьаііісо *пата. — «8ішіі Ьаііісі» 4, 1934 — 1935, 50 
и сл.; Оіг^Ьзкі. 8іис1іа іпйоеигореізіусгпе 119; ѴѴаЫе-НоІт. I, 
369 — 370; МаугЬоІег II, 19; Рокоту I, 198 — 199; СЬапігаіпе. 
Бісііоппаіге ёіутоіо^щие сіе Іа 1ап§ие ^гесцие 1 — 2, 292 — 293; 
Ргаепкеі I, 482 — 483; Фасмер I, 526 — 527; 8Іа\ѵзкі I, 155; МасЬек 2 
134; V. Різапі «Раісіеіа» V, 1950, 177; он же «Раісіеіа» IX, 1954, 
130 (иначе о др.-инд. йатйпа-); Вепѵепізіе. Ье ѵосаЬиІаіге йез 
іпзіііиііопз іпйо-еигорёеппез I, 293 и сл.; Р ЗсЬіпсІІег В8Ь 67, 

1972, 32 (реконструирует и.-е. *йот- в сильных падежах и *йет 

в слабых, напр. род. п. *йет-з, откуда *йетз роііз 'хозяин дома’ : 
греч. Веа7т6ттг]<;, авест. йэп§ раііі-). 

*Дотъ1ѵШ чеш. йотіиѵііі 'досказать’, 'договориться’, йотіи- 
ѵііі зе 'договориться, условиться’, др.-русск. домълвитит, домол- 
ттиш 'уговориться’ (Новг. I л. под 1360 г., Срезневский I, 702), 
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русск. домблвитъ , домблатъ 'договорить, досказать’ (пенз., тамб., 
Даль 3 I, 1155), укр. домбвйтися 'договориться до чего’, 'догово- 
риться, условиться, наняться’ (Гринченко I, 420), блр. домб- 
віцца 'договориться’. 

Сложение *&о (см.) и гл. *тъІѵШ (см.) в сочетании с местоим. 
(см.). 

*йоту8ІШ (в§): ст.-слав, до/ѵѵ&іглити (га) хатаХоффаѵеіѵ, сгесіеге 'пред- 
ставить себе, подумать’ (Зогр., Мар., Ассем., 818), болг. (Геров) 
домысла 'раздумать, переменить мысль’, макед. домисли се 'до- 
думаться’ (И-С), сербохорв. йотівШі (ее) 'додуматься, догадаться, 
сообразить’ (КІА II, 624 — 625), словен. йотіеШі (ее) то же 
(РІеІ. I, 155), чет. дотуйііі 'додумать, продумать’, дотузіііі ее 
'додуматься’, польск. дотуйес зі<? то же (Богозг. И, 247), др.- 
русск., русск.-цслав. домыслити 'представить себе’ (Изб. 1073 г. 
229; Ио. екз. Бог. 32), 'вздумать, придумать’ (Георг. Ам. 112) 
(Срезневский I, 703), русск. домыслитъ 'придумать, выдумать, 
изобрести’ (Даль 3 I, 1162), укр. домйслитися 'догадаться’ (Грин- 
ченко I, 419). — Сюда же производное болг. диал. домишл'ар м. р. 
'сообразительный человек’ (Гълъбов БД И, 76). 

Сложение *до (см.) и гл. *ту$Ші (см.). 

*Лоть8къзь: сербохорв. ддмскй , -а, -о 'домовый, домашний’ (РСА IV, 
533), словен. дбтзЫ то же (81оѵаг зіоѵеп. ,]’е 2 Іка I, 465), н.-луж. 
дотеіьі 'домашний, жилой’ (Мика 81. I, 188), русск. диал. дбм- 
скёй 'домовой, свой, собственный’ (Мельниченко 60), домскбе ср. р. 
'часть дохода семьи, идущая на домашние нужды’ (Словарь гово- 
ров Подмосковья 115), домскбй, - ая , - бе 'свой, собственный, до- 
машний’ (яросл., Филин 8, 123). 

Прилаг., производное с суфф. -ъзкъ от *дотъ (см.). 

*(1огЬъ: блр. дброб м. р. 'короб’ (Носов. 142). — Сюда же суффик- 
сальные производные русск. диал. дараббк 'короб, корзина’ (Доб- 
ровольский 158; Филин 8, 131: дороббк , род. п. - бка , м. р., смол.), 
блр. диал. дараббк м. р. 'короб’ (Бялькевіч. Магіл. 148), блр. 
дорббка ж. р. 'коробка’ (Носов. 141), дарббка ж. р. то^же (Бяль- 
кевіч. Магіл. 148), русск. диал. дбробъя ж. р. 'лукошко с выби- 
тым дном’ (смол., Филин 8, 131). 

Восходит к и.-е. * йогЫго -, ср. др.-инд. *йагЫіа - 'пучок травы’, 
дгЫгаіі 'вить, плести’. См. 3. 2иЬаіу АГзІРЬ XVI, 1894, 391; 
Вегпекег I, 211 (ср. еще др.-в.-нем. ъегЪеп 'вертеться, крутиться’, 
шгЪа 'дерн’); Н. Реіегззоп КЪ ХЬѴІІ, 1916, 258—259; V. Різалі 
«Раісіеіа» XII, 1957, 142; Фасмер I, 530. 

*с!ог§а: сербохорв. драга ж. р. 'узкий залив’, 'ущелье, овраг’, 'быст- 
рый поток’, (стар.) 'дорога’ (РСА IV, 642), диал. йга§а 'долина’, 
'морской залив’ (Црес, см. Тепіог. Бекзіска зіа^агуа 73), словец. 
йга§а ж. р. 'канава для отвода воды на лугу’, 'лощина’, 'овраг’, 
'дорога’ (с ремаркой: «ро сіги^іЬ зіоѵ. ^егШЬ.») (Ріеі. I, 166; см. 
еще Іагпік VIII; ВасГщга 208; Вагіё 8), ст.-чеш. йгака ж. р. 'об- 
щинный выгон’, 'цыгоцы у дорог’, 'дорога’ (Ст.-чеш., Прага), 
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'отряд, дружина’ (8ітек 43; Ст.-чеш., Прага), 'выгон’ (Вгапсіі 40), 
чеш. йгака ж. р. 'дорога’, 'пустошь, выгон’, диал. йгака 'след 
ноги (человека, животного)’ 'способ’ (ВагІэ§. 8Іоѵ. 65), 'общинный 
выгон со скудной травой’ (Нгизка. 81оѵ. сЬосІ. 23), йгаку мн. 
'травянистая пустошь за околицей, выгон’ (ВагЬоз. 81оѵ. 65), 
йгакі мн. 'общинный выгон’ (Ѵуйга. НогпоЫап. 99), слвц. йгака 
ж. р. 'дорога, дорожка, путь, колея, борозда’ (881 I, 323), в.-луж. 
йгока ж. р. 'след, колея, дорога, улица’ (РІиЫ 165), н.-луж. йгоуа 
'дорога, путь’ (Мика 81. I, 206), польск. йго§а ж. р. 'дорога, путь’ 
(Оогозг. И, 376—377), словин. йгыѳ§а ж. р. 'дорога’ (Ьогепіг 
81оѵіп2. ѴѴЪ. I, 205), др.-русск. дорога 'путь’ (Сл. плк. Игор.; 
Сл. о Задон.; Грам. Пол. кн. 1396 г., Срезневский I, 707), также 
в кач-ве имени собств. Дорога (1555 г., Тупиков 188), русск. до- 
рога ж. р. 'ездовая полоса; накатанное или нарочно подготовлен- 
ное различным способом протяженье для езды, для проезда или 
прохода’, 'самая езда или ходьба’, (сиб.) 'улица’, 'покинутое русло, 
сухоречье, старица’, 'большая уда, особ, с блесной, для ловли 
щук, окуней’ (Даль 3 I, 1176), диал. 'буерак, сухое ложе потока’ 
(тобол., том., зап.-сиб.), 'линия между двумя рядами зубов у пилы’ 
(Латв. ССР; Эст. ССР; Лит. ССР), 'удочка с блесной для ловли 
щук; дорожка’ (арх., волог., влад., новг., перм., вят.), мн. 'дере- 
вянные планки, набиваемые вдоль швов лодки снаружи и внутри’ 
(пек.), 'собрание (молодежи), посиделки на лавочках около домов’ 
(заурал.), 'закон, правило, обычай’ (волог.), 'о судьбе’ (урал.), 
'удобный случай’ (урал.) (Филин 8, 132), укр. дорога ж. р. 'до- 
рога, путь’, 'дорога, путешествие’ (Гринченко I, 426), блр. дарбга 
ж. р. 'дорога, путь’. 

Именное производное с -о- вокализмом от гл. *йъгдаіі (см.), 
т. е. 'дорога’ — первонач. 'расчищенная’, ср. *сёзіа (см.). Прочие 
сближения маловероятны. 

См. А. А. Потебня РФВ I, 1879, 259; А. Погодин РФВ XXXV, 
1896, 142—144; А. МеШеЬ МЗЬ 14, 1907, 385; Вегпекег I, 212; 
Фасмер I, 530. 

*<1ог§оЬ9<і^ь: сербохорв. Драгобужд, местн. название (ВІА II, 749: 
Тдга^оЪаЫе ср. р., село в Сербии), чеш. ОгакоЬпг, др.-русск. 
Дорогобоужь, местн. название (Того*' лѣ 1 " іше|андръ Глѣбовичъ 
ис Смоленьска приходилъ ратью г Дорогобужю и шетупд горо'®' 
воду Сбилъ. Лавр. л. 1377, л. 171 об., Картотека СДР 

XI— XIV вв.). 

Производное (притяж.) с суфф. -]ъ- от личного имени собств. 
*Оог§оЪдйъ, сложения из *йог§ъ (см.) и основы *Ъдйу (см.). См. 
« 8Іо\ѵпі к 8 Іаго 7 ,уІлюяоі зІохѵіапзкісЬ.» I, 2, 375; О. Н. Трубачев 
«Мовознавство» 1971, № 6, 4. 

*йог§оті1ъ(]ь): сербохорв. стар., редк. йгещотіо, йга§отіІа, прилаг. 
'дорогой, милый’ (XVIII в., КІА II, 752), Бга^отіо, род. п. 
Огйдотііа, м. р., личное имя собств. (там же), ст.-чеш. ЬгаЬошіІ, 
м. р., личное имя собств. (СеЬаиег I, 323), сюда же 1) ѵакотііа 
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ж. р. (там же). — Ср. суффиксальное производное др.-русск. 

Дорогомиловичъ (I Новг. л. под '1268 г., лл. 144 об. 145.' 

Картотека СДР), русск. дорогомйлый человек 'высошценимый 
и любимый’ (Даль 3 I, 1178). — Ср. производное слвц. стар. йгаНо- 
тііоѵапу дорогой, любимый’ (в обращении, 881 I, 323). 

Сложение прилаг-ных *дог§ъ (см.) и *тйъ (см.).’ 

*йог§отігъ: ст.-слав. Д^дгомиад, Дадгомиод ж. р., личное имя 
собств. (мать чеш. князя Вацлава, нач. X в., 818), болг. Дра- 
гомйр м. р., Драгомйра ж. р., личное имя собств. (Геров; Илчев. 
Речник на личните и фамилии имена у българите 182), сербохорв. 
ига§отХг м. р., Бга§отіга ж. р., личное имя собств. (Карациѣ 
Даничич, К1А II, 752). ѵ ’ 

Сложение *дог§ъ (см.) и *тігъ (см.). Сюда же др.-болг. личное 
имя Даруарл^род (812 г., Георгиев ВЕР VI, 417). 

*с1ог§081 ау ъ : у бол г . стар. Драгослав м. р., личное имя собств. 
(XV — XVII вв., Илчев. Речник на личните и фамилии имена 
у българите 182), сюда же Драгосав (там же), сербохорв. Д ра- 
зослав, Драгослав м. р., личное собств. имя (РСА IV, 648), 
ст.-чеш. Огаііозіаѵ м. р., личное собств. имя (СеЬаиег I, 323). 
Сложение *Аог§ъ (см.) и основы *8Іаѵа (см.). 

*аог ё о8Іь: болг. драгост ж. р. 'радость’ (Геров, РВЕ), диад, драгое 
ж. р. радость’ (Горов. Страндж. — БД I, 81; Стойчев БД II, 154), 
егт^ѵг ’ Я п 'Р а Д° сть > удовольствие’ (И. Кънчев. Пирдонско. — 
БД IV, 98), драгус ж. р. 'радость’ (В. Кювлиева и К. Димчев. 
Речник на хасковския градски говор. — БД V, 66), сюда же, 
далее, драгустье 'радости’ (СбНУ I, 35), макед. драгост ж. р. 
приятность’ (Кон.), сербохорв. драгост ж. р. 'приятность, пре- 
лесть , ^ дороговизна’, словен. (Іга §081 ж. р. 'драгоценность, доро- 
говизна’ (РІеЬ. I, 167), чеш. сігакозі ж. р. 'дороговизна’ (КоЬЬ I, 
361»), др.-русск. дорогостъ 'дороговизна’ (Псков. I л. под 1314 г 
Срезневский I, 707). ’ 

Производное с суфф. -овіь от прилаг. *(1ог§ъ (см.). 

*йог§о1а: болг. Драгота м. р., личное имя собств. (Илчев. Речник 
на личните и фамилии имена у българите 182), сербохорв. йга§Ыа 
ж. р. 'дороговизна’ (с XVII в., КІА II, 755), также дга§о(а 

м. р., личное имя собств. (с древнейших времен до XIV в., 
там же), сюда же лотовое производное драгЫш ж. р. 'дорого- 
визна’, словен. дга§61а ж. р. 'драгоценность’ (РІеЬ. I, 167), чеш. 
дгаНоіа ж. р. 'дороговизна’ (КоЬЬ I, 300), диал. дгаНоІу мн. 
нерешительность, колебания’ (Нгизка. 81оѵ. сЬоі. 23), слвц. 
дгаЫа ж. р. 'дороговизна; дорогая стоимость’ (881 I, 323), 

н. -луж. дго§оіа ж. р. 'дороговизна’ (Мика 81. I, 207). —Сюда же, 
далее, производное русск. диал. дорогбтня ж. р. 'дороговизна’ 
(пенз^нижегор., яросл., костр., урал., Филин 8, 133), укр. диал. 
дордгутп > а то же (В. В. Бабинець. Говірка села Лавки Мука- 
чівського району, дип. роб. Ужгород, 1954, 149). 

Производное с суфф. -оіа от прилаг. *&ог§ъ (см.). 


77 




*<1ог§ъ(зь): ст.-слав, д рдгъ, прилаг. хс[хю;, (Зарбхіщх;, коХохвХг)с, ргеііозиз 
'дорогой’ (Воет., Мікі. , 8асІ., 818), болг. драг , прилаг. 'дорогой, 
милый’ (БТР), сюда же субстантивное диал. драго ср. р. 
'радость’ (Стойчев БД II, 154), макед. драг , прилаг. 'дорогой, 
милый’ (И-С), сербохорв. драг , драга , - го 'дорогой’, 'милый’, диал. 
йга§ 'дорогостоящий’ (Црес, см. Тепіог. Ьекзіска зІа^апЦ 73), 
Лг&в то же (8 кок), йгаН то же (8из. 157), драго , нареч. 'вволю’ 
(узни колико ти драго , Елез. I), словен. йгд,§, д,га$а> прилаг. 

'дорогой, ценный’, 'милый’ (Ріеі. I, 166), чеш. (Ігаііу , прилаг. 
'дорогой, милый’, слвц. дгаНу у прилаг. то же (831 I, 324), 
в.-луж. дгоЫ 'дорогой’ (РГиЫ 165), н.-луж. дго^і то же 
(Мика 81. I, 207), польск. д,го$і 'дорогостоящий’, 'дорогой, милый’ 
(Оогоз 2 . И, 379), словин. йгѳ^і, прилаг. 'дорогой’ (Ьогепія Зіоѵіпх. 
\УЬ. I, 203), др.-русск. дорогыи 'дорогой’ (Никон. Панд. XII в. 
<сл. 15; Псков. I л. под 1303 г., Срезневский I, 708), также 
в кач-§е антропонима Дорогой (XVII в., Тупиков 189), русск. 
дорогой , -ая, - бе 'высокий по цене или оплате’, 'любимый, 
близкий, милый сердцу’, укр. дорогйй , -а, -ё 'дорогой’, 'дорогой, 
любимый’ (Гринченко I, 426), также диал. дорогйй (прилуцк., 
Курило 15), блр. дарагі 'дорогой’. 

Этимология слова должна быть поставлена в зависимость от ве- 
роятного направления развития его знач-й: 'милый, дорогой, 
любимый’ — > 'дорогостоящий’. По-видимому, праслав. *йог§ъ 
явилось экспрессивным новообразованием, синонимичным *тіІъ 
(см.), ср. раннее соположение обоих прилаг-ных в ^йог^отііъ 
(см.; ср. близкое употребление с отрицанием в болг. « Немили - 
недраги », название повести Ив. Вазова) и в других, гл. обр. 
антропонимич. образованиях (выше). Понятны поэтому поиски 
некоторых авторов в области глагольной лексики со знач. 'любить’, 
правда, называвшиеся при этом соответствия праслав. *йог§ъ — 
греч. ахеруо) 'любить’, ахорут] 'любовь’ (Оіг^Ьзкі. Зіисііа іпйоеи- 
гореізіусгпе 166; МасЬек 2 125) — крайне проблематичны. Слово 
*йог§ъ явилось праслав. новообразованием, поэтому целесообразно 
искать исходный для него гл. среди слав, лексики — возм., 
*йог$ъ<^*сІъг%аи (см.; ср. близкую догадку Будмани у Скока, 
ем. 8кок. Еііш. г^есп. I, 429). Семантически менее приемлемо 
сближение с лит. йегёіі 'торговаться, годиться’, см. Вегпекег I, 
213; Младенов ЕПР 151. Лтш. йаг§8 'дорогой’, также др.-прусск. 
йаг§- в составе имен собств., с кот. обычно сближают слав, слово 
(Вегпекег там же; Тгаиітапп В8\Ѵ 45; Фасмер I, 531; 8Іа\ѵзкі I, 
168, последний со специальной ссылкой, вслед за Розвадовским, 
на лат. сага8 'милый, дорогой; дорогостоящий’, но именно это 
последнее, с его этимологией от и.-е. *ка- 'любить, желать’, подтвер- 
ждает направление развития знач-й 'милый’ 'ценный’), скорее 
заимств. из слав. См. об этом Вгйскпег 98. Несколько отлично — 
из первонач. знач. 'набухший, дородный’ — см. С. Каралюнас. 
К этимологии лтш. йаг§8. «Этимология. 1973» (М., 1975) 158. 
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йог§(ъ)пъ^ь/ <1га§(ъ)пъ]‘ь: ст.-чеш. йгакпу, прилаг. 'хороший, боль- 
шой , богатый’ (Ст.-чеш., Прага), чеш. йгакпу 'большой, вну- 
шительный’, 'дереконный, жеманный’, 'веселый’ (Кои I, 300), 
'долгий, продолжительный’, также диал. (Вагіоз. 81оѵ. 65).’ 

Знач. долгий, продолжительный’ и близкие (см. выше) позво- 
лили думать о родстве с таким формально близким слав, словом 
как йогуа (см.). См. НоІиЬ — Кореспу 106. Некоторые другие 
оценочные знач-я ('большой’, 'боі’атый’, ст.-чеш., выше) не пре- 
пятствуют, с другой стороны, сближению с прилаг. *йог§ъ (см.). 
Ср. сюда же сербохорв. стар. Огауап, род. п. Бгаупа, м. р., 
личное имя собств. (XIII в.: Огаупъ, ВІА II, 745), прилаг. йгауап 
(там же). И в том, и в другом случае мы имели бы дело с про- 
изводным на -п- суффиксальное. Махек говорит о родстве с нем 
іга§е медлительный, косный’ (см. МасЬек 2 125), что не кажется 
нам убедительным. О нем. слове см. КІи^е 20 785. 
йог^у / -ъѵе: др.-русск. дорогъвъ, дороговъ 'дороговизна’ (Новг. I л 
под 1170 г.; Никон, л. VIII т., 1.12, Срезневский I, 707), возм., 
сюда же Дорогва, местн. название (Тогда же Климъ оубьенъ 
бы с Хрьстиничь единъ Со всихъ его воинъ, его же крстъ и донынѣ 
стоить на Соухои Дорогви. Ипат. л. (Гал.-Вол.), ок. 1425 л. 

, ® Картотека СДР XI — XIV вв.), русск. диал. дорогбвь 
дороговизна (ряз., Грот. Дополнения и заметки к «Толковому 
словарю» Даля 93; Филин 8, 132: ряз., твер., моек., пск., смол., 

• влад.). 

Имя с вторичной основой на -й-, производное от прилаг. 
*аог§ъ (см.). 

сіоіцупі. сербохорв. стар., диал. (чак.) (ігауіпи. ж. р. 'дороговизна’, 
^стоимость, ценность’, 'любовь’ (ВІА II, 747), диал. (ігауіп ]а 
дороговизна’ (Црес, Раб, Нови, Хрелин, Подвежица, Жумберак, 
/е/ , еп ^ ог ‘ Гекніска зіа^ащ’а 73), йгауіпа то же (Сгез), йгауіпа 
(о кок), словен. стар, дгауіща ж. р. 'дороговизна’ (Казіеіес; 
РІеЬ. 1, 166), русск. Дарагинь, Дорогинъ, местн. название (бывш. 
Смоленская губ., см. «КиззізсЬез ^ео^гарЬізсЬез НатепЬисЬ» II, 
654). — Ср. производные болг. драгйнко м. р. 'деверь’ (Дювернуа, 
Геров), ст.-чеш. БгаЬупісі, местн. название (XIII — XIV вв. 
СеЬаиег I, 323). 

Производное с суфф. -упі от прилаг. *сІогуъ (см.). Судя по соот- 
ветствиям в зап.-слав. и воет. -слав, топонимии, слово было рас- 
пространено гораздо шире, чем полагал Славский, видевший здесь 
лишь чакавско-словенскую изоглоссу. См. Г. ЗІалѵзкі «8рга\ѵо2(іа- 
шагргас паико^ѵ^сЬхѵуйхіаІ'ипаикзроІесгпусЬ» V, 5(27), 1963, 50. 
сіогосіьнъіь: нольск. йогодпу 'здоровый, красивый, видный; зрелый’ 
(Ногозх . II, 280), др.-русск. дородъныи (Государь нашь дородной 
государь, и разумной, и счастливой. Дел. Польск. — Кар. И. Г. Р X. 
пр. 78, Срезневский I, 708), русск. дородный , -ая, -ое 'полный 
телом; крупного, плотного сложения’, диал, дородной 'способный, 
усердный, 'большой, многочисленный’ (Подвысодкий 39), дородной 


'крепкий, сильный, мужественный, матерый’ (Васнецов 60), дород- 
ный 'здоровый, плотный, видный; покойный, удобный (о месте), 
вкусный, готовый (о пище)’ (Куликовский 19), дородный , - ая , 
н ое 'хороший, красивый, видный’ (олон., волог., костр., пск., 
курск., нижегор., перм., арх., сиб.), 'способный, усердный’ 
(арх.), 'хорошего качества, выделки’ (калуж., волог., север.), 
'покойный, удобный (о месте)’ (олон.), 'вкусный, готовый (о пище)’ 
(олон.), 'густой, урожайный’ (волог.), 'большой, многочисленный’ 
(арх.), 'большого размера, крупный’ (перм., сверд.) (Филин 8, 134), 
укр. дорідний , -а, -е 'урожайный’ (Васильк. у.), 'рослый, круп- 
ный’ (Канев, у.), "прирожденный, врожденный’ (Александрийск. у.) 
(Гринченко I, 425). 

Прилаг., образованное с суфф. - ъпъ и приставкой *до - (см. *сіо) 
от *гойъ, *госШі (см.). Обращает на себя внимание, по-видимому, 
ранняя специализация знач-я. 

*(1огре1ьзе: чеш. диал. дгареіі 'сухие ветки’ (Нозек. Сезкотогаѵ. 
И, 147). 

Махек предполагает здесь древнюю основу *йогр-, расширен- 
ную вторично, и сравнивает с др.-инд. (ІагЫга - 'пучок травы’. 
См. МасЬек 2 126. В таком случае мы имеем здесь вар. к праслав. 
*догЪъ (см.), с кот. обычно сближают др.-инд. слово. См. о по- 
следнем МаугЬоГег II, 23. 

*йогъ: сербохорв. Вог м. р., местн. название, пола в Сербии 
(ША II, 659), словен. Вог , местн. название (Безлай, ниже), 
др.-русск. доръ 'земля, расчищенная под пашню и под угодья, 
роспашь, дер’ (Прав. гр. Кирил. мон. 1490 г., Срезневский I, 708), 
русск. диал. дор м. р. 'вновь расчищенное место’ (арх., волог.), 
'новое селение на чистом, возвышенном месте’ (арх., волог.), 
'жир в мясе животного’ (арх.), 'сор’ (моек.), 'дрань, драница’ 
(смол.) (Опыт 49), 'жир в мясе животного’, 'расчищенное из-под 
леса возвышенное место близ селения’ (Подвысодкий 39), 'сор’ 
(Г. Потанин. Этнографические заметки на пути от г. Никольска 
до г. Тотьмы. — ЖСт. IX, 1899, 228), 'слегка возвышенная 

местность, поросшая строевым лесом в виде отдельных рощ’ 

(Герасимов. Словарь уездного череповецкого говора 35; он же. 
Материалы лексикографические по новгородским говорам. — 
ЖСт. VIII, 1898, 394), 'вновь расчищенное место под сенокос 
или под пашню’ (арх., волог., север.), 'новое селение на чистом 
возвышенном месте’ (арх., север., волог.), 'слегка возвышенная 
местность, поросшая строевым лесом в виде отдельных рощ’ 

(новг.), 'кровельная дранка’ (смол., калуж., брян., орл., иркут.), 
хвойник, который кладут в зарубы’ (твер., смол., великол.), 

прослойка жира в мясе животного; прорость’ (арх., сиб.), 'сор, 
грязь’ (моек., новг., влад., волог.), 'плесень на чем-нибудь’ 

(моек.), 'пустота под древесными корнями’ (сев.-двинск.), 'нора’ 
(арх.), 'имущество’ (ряз.), 'хороший сбыт или большой спрос 
на товар’ (арх.) (Филин 8, 129), 'жир (на мясе)’ (Картотека Пе- 
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шГ И ' НСКИЙ слова Р ь Щ, 'плесень^ Сло ° ТруЖѲК ’ веток и т. и.» 
116), расчищенная из-под леса земля’ зарвгово Р ов Подмосковья 
областного словаря), сюда же видимо л (Ка Р тотека Псковского 

'кр°о 3 в е е Р 1н Ч Ы У й РКа ’ (КаЛИН -)’ 'сор’ (вГо Д гТ(Ф^„н М 7 ^72^ ^ аЮ ^ аЯ 

кровельный материал из длинны* ,, 0 1 > 272 )> блр. доп 

№ м^ГѴ* "• - &Г7'ео к : 

«Л™.—; вТГГадется <“•>• Ва *<нейшим 

пашню, под селение)’, и именно ™ ' Р асч ищенная земля (под 

зательное как свидетельство оТвоения™ 4 ' ЗНаЧ - весьма 

р усск. со словен. и сербохорв (поскочькѵ в*** ЗШель > объединяет 
названий могут лежать апеллативы - ° СН ° Ве Ю -~ Слав - мес ™. 
знач.-ми). См Р Вруіяі с* . ллат .вы тольк о с такими лексіт 
Іф XXIII, 1958 ГІ&88 к® Г & 81 ‘ И,аШИГ ѵ Ыі -«№ 

ямяжскога села Дора (П олн Т, °’ тет ™Д» же название 
1256 г.), „ольск. йога (бывш Ав Г тоовск Р /* ССК \ Лет - 834 ’ "»* 
С Р* 11 лит * вьіраженир іп~ъ л?' ’ пе Р ВОнач - ятвяжск. 
(РФВ ьхх, 1913, 10 4) Р ™ Іапка > 'вспахивать поле ; 
*доѵгШ: сербохорв. стар., р е д к Л га ?.Ні 

делать приятное’ (XVIII в ВІА П 7 о|ч блажать ’ гов орить или 
пгать цены, вызывать дороговизнѵ’ ’ /Ріа ’ ? Л0 ^ Ж (1гаШі 'ловы- 
“ же (КоЫ I, 304), также диал т 168 1/ Чеш ’ ***** 
н.-луж. йгоіуі ‘поднять цену’ (Мика Я! 8І0Ѵ - сШ - Щ 

ценить дорого, высоко; скупиться гУ’ 2 ° 9) ,’ ?Х ССК> до Рожйтъ 
укр. дорожйти ‘ценить’ (Гринчадко [ т ( ? аль3 Г > Н78), 

гГГ-Ш, В П ро“1д„“7 0 ’ ( Ба *” 0 ?-н;краш. ) '89 ) лр - 
*(І 08 а( 1 а: ст.-слав, до ІдТ ж п “ Р “ Даі \ (см.). 

оскорбление’ (318), болг.' «Г ж ^ по ™ Іпіа , Ѵ ва - поношение, 
сада ), макед. досада ж. р 'скѵка’ /ИгГ 3 (БТР >' РБЕ: 'до- 
ж- р. досада; обуза’, др.-р ѴСС к дос^ И '^’ ■ Св ? бохорв - досада 

X в. 23; Мин. май ХІІ в, У СрезневскийТ У 70^^ (Мин ' ПуТ ‘ 

ж - Р- чувство неудовольствия 11 /и °'’ РУ°ск. досада 

чего-нибудь’, (устар.) У СдТ 2опб/ аЗД . РаЖеНИЯ по поводу 
горе, огорчение’ (арх., Филин 8 Тзтч ’ я ДИал ' дос&да ж. р) 
ятность, досада’ (Гринченко I 4271 УКр ’ д ° Ша ж ' Р- 'вепри- 

*с1о 8 агіШ. ЛаГ ;т П - рОИЗВОДНОе ° Т (см.). 

'досадить’, 'оскорбить^опорочить’^/сѴппН^'в 13 ’ ^ пот ’ п1а аІГісеге 
болг досадА ‘причинить досаду вызват? 0СТ -’ М , М - 5а ^- 3«), 

Д,-РУССК„ русск.-цслав, ^ , 
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ное’ (Мф. XXII. 6. Остр, ев.; Нест. Бор. Гл. 2, Срезневский I, 
708; Джемс 197: (іозадіі , йое іпіигіе , причинить обиду), русск. 
досадитъ 'делать неприятное, противное, неугодное; сердить, 
гневить, обижать, дразнить, докучать’, (арх.) 'уязвить, поранить’ 
(Даль 3 I, 1182), диал. досадитъ 'ушибить’ (Словарь. Крее- 
тецкий у. Новгородской губ. Труды МДК. — РФВ ЬХХІ, 1914, 
330; Куликовский 20), досадитъ 'ушибить, ударить, ранить’ 
(арх., олон., новг., кал уж.), 'повредить, испортить хорошую вещь’ 
(арх.) (Филин 8, 138), 'разбить’ (Бабаев, р-н, Картотека Словаря 
белозерских говоров), укр. досадйти 'досадить’ (Гринченко I, 427). 

Сложение *йо (см.) и гл. *зад,Ш (см.). Специализация .знач-я 
указывает на раннее образование. Ср. состав и знач. нем. 
(Іетапдет) тзеіъеп 'докучать, донимать, досаждать (кому-либо)’: 
т 'до’ и зеіъеп 'сажать’. 

*с!о 8е/*(Іо зе Іе: ст.-слав, д о^б/ѵі, нар. ч. Іох; арті, тоо ѵоѵ, 

и8С І ие асі Ьис 'до сих пор’ (Воет., 8аН., 818), также догели, 

сербохорв. ддсле , доели , ддсли]е 'до сих пор’ (КарациЬ), стар. 
Адзеіе , сіозеіі , нареч. то же (XVI, XVIII вв., КІА II, 669), 
словен. дозіё, нареч. 'до сих пор’, йозіё] то же (Ріеі. I, 161)’ 
чеш. іозеі 'до каких пор’ (Коіі VI, 108), елвц. дозіаІ\ нареч. 
? ДО сих пор’ (881 I, 306), н.-луж. диал. дозаі , нареч. 'до сих пор’, 
? ДО этого места’ (Мика 81. I, 192), польск., стар., диал. дозіеіа 

до сих пор’ (\Ѵагз 2 . I, 522), др. -русск., русск.-цслав. доселѣ 
'доныне’ (Мф. XI. 12. Остр, ев.; Мф. XXIV. 21; Пов. вр. л. 
иод 947 г., Срезневский I, 709), русск. досёлъ , доселе , досёлеѳа ? 
(зап.) досюлъ 'до сих пор или мест; до сего времени, доныне;* 
по сие место; прежде, давно, встарь’ (Даль 3 I, 1183), диал. дбсе> 
нареч. 'до сих пор’ (Деулинский словарь 149), дбеи то же (Вер. 
ПО-Федорц., Словарь говоров Подмосковья 116), дбее 'до сих пор, 
до настоящего времени’ (ворон., донск.), 'до данного места’ 
(донск.) (Филин 8, 139), дбеи 'до сих пор’ (курск., орл., ворон., 
Филин 8, 140), укр. дбеі , нареч. 'до сих пор, до этой поры’, 
'уже, в настоящее время’, 'до сего места’ (Гринченко I, 428), 
блр. дасюлъ 'досюда, до сих пор’ (Байкоу-Некраш. 91). 

Сочетание предл. *до (см.) и местоим. *$ь, зе (см.), а также 

энклитической част. *1ё (см.). 

іІ08ец(а)1і, *(1 ой^«поІі : ст.-слав. догАцлі, до/АзДти ёіріхѵеіаЭш, <р&аѵеіѵ, 
регѵепіге, аззедиі (Супр., Мікі., ЗасІ. , 818), досагыжти (818), 
болг. досёгна, досАгам 'доставать (рукой)’ (БТР), макед. досега 
‘достигать’, ‘доставать’ (И-С), досёгне ‘достичь’, 'достать (рукой)’ 
(И-С), сербохорв. дозё^аМ то же (РИА II, 668), также дозёгаіі 
(ША II, 669), досёгнути, досёПи 'достичь, достать’, диал. доз1§- 
паі окончить (РН 114), словен. дозёцаіі ‘доставать, достигать’, 
'обходиться, довольствоваться’ (Ріеі. I, 160), сіозёсі 'достать’, 
'хватить’ (там же), дозё^пШ то же (там же), чеш. дозаЛаіі 'доста- 
вать, дотягиваться’, ‘достигать’ дозіеі 'достать’, ‘достигнуть’ 
(КоІЬ I, 282), дозакпоиіі то же (Кои I, 281), слвц. дозіаНпці ’ 

0 Этимологический словарь, в. 5 
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1?т ЖѲ « (88І \ 3 °5-306), диал. ЫакаѴ, йосакпиѴ (НаЬоѵШак 
УѴ), в.-луж. аозакас доходить, доставать’, 'достигать’ (РГиЫ 

Шикали ^ѵт' 8 ' а ° зе§т / 'доставать, достать, достигать’ 
1 иКа а > 897) польск. йозі ? §а6, до$і ? §щ6 'доставать дотя- 

, (В Г 8г ' /'• 289 >- ™ *”*№* ч°%ё- 

ЦС (Оогозг. II, 288), дозщс (там же), русск.-цслав. досАзати 
(Высота го досдзаше до нбсе. Отр. — Лавр. 51, Срезневский I, 
'!')> досАщи, дослчи (Положиша и (Мстислава) оу сто г Спса 
юже самъ заложилъ, бѣ бо въздано см при немь възвыше, то 

717™71Я\ ТОИЩѲ ДО я АЩИ ,(Пов. вр. л. под 1036 г., Срезневский I, 
'18), , русск. досягать доставать, дотягиваться до чего-либо- 
добираться , досягнутъ,, диал. досягнутъ 'достать, достигнуть’ 
добраться (Подвысоцкий 39), досячъ 'достать’ (М. К. Герасимов! 

атериалы лексикографические по новгородским говорам. — ЖСт. 
ѵіп, 1898, 394), досяти досягать, достать’ (нижегор., Доп. 

к Опыту 42), досягтй, досягчй 'достать, дотягиваясь до чего- 
Д0СТИГИуТЬ ( волог - костр., нижегор.), 'сняв, взять откуда- 
ІѴ РѲДаТЬ \ подать кому-либо’ (влад., костр., новг., моек., 
яросл., якут.), добыть (нижегор.) (Филин 8, 153—154) ѵкв. 
досягтй достать до чего, хватить до чего’, 'достичь чего’ “'до- 
стать, взять , достать, добыть’ (Гринченко I, 432), блр дасягаиъ 
дасягнуцъ 'достигать, достигнуть’ (Байкоу-Некраш. 91; Гарэцкі 46)’ 
.Сложение *до (см.) и гл. *з$§(а)1і, *з$§щіі (см.). 

*^°670)^ 8?: се Р^ 0Х0 Р в - доейнути се 'захватить, овладеть’ (КМ II, 

Сложение *Ло (см.) и плохо засвидетельствованного гл. *зіпоІі 
кот. Миккола производил т *зеіи-п-, родственного *Ша (см.)! 
См. I. I. Міккоіа ВВ XXI, 1896, 221. ѵ 

*<І 08 Ш: ст.-слав, допіти іпѵепіге, герегіге 'найти’ (818- XIII в ) 

ы РУСС 1 ЯП 7 СЛаВ - п Сит п' д0 Ч% ' Найти > встретить’ (Мф! 
7 Па Ѵ, 7 ?т я В ' 1307 Пат - . Син - ХІ в- 153, Срезневский I, 
709—710), доситиш 'быть найденным’ (Втз. XXII. 22 по сп! 

.XVI в., там же); сюда же, возм., преобразованное русск. диал. 
досеяться сделаться, случиться’ (якут., Филин 8 140) 
Этимологически тождественно *сІезііі (см.; там же этимология) 
с отличием в вокализме. ,у 

др.-русск досугъ (Пытати варить .по досугу ... какъ могя. 
Каб. запись XIV в Срезневский I, 717), 'свободное или удобное 
время (Дог. гр. Бор. Ал. с кор. Каз. 1449 г.) 'умение лов- 
кость, способность’ (Ин. Сказ., 109, XVII в.) (Сл. РЯ XI— XVII вв 
4, 341), русск. досуг м. р. 'время, свободное от работы, занятий! 
кэких-либо дел , диал. досуг 'ладно, хорошо, ничего’ (Подвысоц- 
кии 39), с досугом с уменьем или особенно добрыми качествами’ 
Даль). -Сюда же придав укр досугий, -а, - е 'престарелый’ 
(Кременч. у. Гринченко I, 432), далее - йотовое производное 
др.-русск. досХжии (Поповъ и дьяконовъ изобра досужихъ людей, 
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Никон, л. под 1604 г., Срезневский I, 717), русск. досужий , - ая , 
-ее 'свободный от работы, праздный’ (устар. и обл.) 'знающий 
свое дело, умелый’, диал. досужий 'знающий, сведущий’ (олон., 
петерб., Дои. к Опыту 42), 'расторопный, пронырливый’ (Деулин- 
ский словарь 150), блр. дасужы 'работающий, успевающий раньше 
других’. 

Отглагольное имя, производное с -о- вокализмом от *йо8$$( а )іі 
(см.). Подробно см. Б. М. Ляпунов. Из семасиологических этюдов 
в области русского языка: досуг и пр. — ИАН ОЛЯ V, 1946, 
63—68. 

*сІ 08 рёхъ: чеш. редк. дозрёск м. р. 'поспешность, торопливость’, 
словин. дыѳ8р)ё§ м. р. 'поспешность’ (Ьогепіг Зіоѵіпя. ѴѴЪ. I, 
217), др.-русск. доспѣхъ 'вооружение’ (Ип. л. иод 1185 г., 
1261 г.; Новг. I л. под 1290 г., Срезневский I, 711 — 712 г.), 
'изготовление, приготовление’ (Правила, 74, XV — XVI вв., Сл. 
РЯ XI— XVII вв. 4, 332), русск. доспехи мн. 'боевое снаряже- 
ние, вооружение воина в старину’, диал. доспех м. р. 'успех’ 
(влад., перм.), 'работа, мастерство’ (Соболевский — без указания 
места) (Филин 8, 144), доспех м. р. 'досуг’ (влад., там же), 
доспех , нареч. 'внезапно’ (Па-Ржищ. Кр. Сел., Словарь говоров 
Подмосковья 116), укр. дбепіх м. р. 'успех, успешность’ (Грин- 
ченко I, 430), блр. даспёхі мн. 'доспехи.’ 

Отглаг. производное от *йозрёіі (см.). Заметна ранняя семантич. 
специализация в русск. 

*<І08рёІі: ст.-слав, догпіти 'дойти, достичь’ (818), сербохорв. ддсщеши 
созреть’, 'успеть, прийти вовремя’, 'иметь свободное время’, 
(диал.) 'кончить’, доспёт 'обеднеть’, 'иметь свободное время, 
успеть’ (Елез. I), словен. йозрёіі 'достигнуть, прибыть’, 'созреть, 
поспеть’, 'хватить, быть достаточным’ (Ріеі. I, 161), чеш. (іозрёіі 
достигнуть, прибыть’, 'созреть’, елвц. сіозріеѴ 'прийти, прибыть; 
Достигнуть’ (881 I, 307), н.-луж. йо]зріё 'спешить куда, дости- 
гать’, 'достигнуть’ (Мика 81. II, 726), польск. йоёріес , йойріас 
'поспеть, созреть’, 'развиться’, 'успеть’ (Богозг. И, 312), др.-русск., 
русск.-цслав. доспіти 'предупредить, успеть’ (Панд. Ант. XI в. 
138), 'окончить, соорудить’ (Нест. Бор. Гл. 44; Дан. иг. и др.), 
^приготовить’ (Кипр. м. поел. иг. Аф. 1390 г.), 'поспешить’ (там же), 
устроить’ (Соф. вр. под 1472 г.), 'собраться, изготовиться’ (Ип. л. 
1147 г.; Лавр. л. под 1177 г. и др.) (Срезневский I, 711), доспі - 
пшса 'становиться’ (Соф. вр. под 1491 г.), 'совершиться’ (Дог. гр. 
1514 г., там же), русск. доспётъ 'созреть’, диал. 'сделать, при- 
готовить, смастерить, выстроить’ (иркут., камч., перм., Опыт 49), 
сделать, состроить’, 'поспешить, успеть, достичь до места в свое 
время’ (Васнецов 60), 'сделать, исполнить, достать, добыть’ (Под- 
высоцкий 39), 'сделать, исполнить’ (Богораз 46), 'достать, взять’, 
сделать, приготовить’, 'догнать’, 'случиться, произойти’ (Сл. 
реднего Урала 143), доспётъся 'случиться’ (Словарь Краснояр- 
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ского края 50), укр. доспіти 'дозреть’ (Гринченко I 430) блп 
дасъпець 'дозреть’ (Байкоу-Некраш 91) ’ Р ‘ 

л Сложение *0о (см.) и *зрёІі (см.). 

Тсупр.рво^; А мІГ К; 1 
®Х«Г т "і„Гѵ у *Г. ( ™ й ,щ словм - 

доситочныГТры Т’ і«9? ИТЬСЯ ’ ? ове Р шить ’- 'хватить, быть 
достаточным (РІѳЬ. I, 162), чеш. Оозіаіі 'получить- претеппеть’ 

достать, дотянуться’, 'добиться’, сШаіі зе 'добраться ’ 'выб’ 

раться , 'попасть, оказаться’, диал. сіозіаі 'приобрести полнить’ 

ГІТ'и Д ° ТЯН У ТЬСЯ 5Юѵ. аІаѵк.-Ьпсоѵ ’ 44)?™’ 

ухватиться^ У Х Ь /ар ПР Г°^ С ™ ’ ' п Р ете Р пѳгь ’> ‘добиться’, 'достать, 
307 чпо? ’ Л іа1 л * а , ДОораться, оказаться, очутиться’ (881 I 

дос™ г 3 „° ѵ 9 ѵ В ')Е," 7Й П “ ЛУ,ИТЬ ’ ™Р“°бреет И . д™ т «,ь', 'дѴг.ть,’ 
достигнуть (Ршш 145), н.-луж. йозіай 'достать достигнуть 

получить , достать, хватить’ (Мика 81. И, 521) ’польск йозіас 

ГЕ ТоТезнГ)™’' 0ВЛаДѲТЬ ’ завла Д еть ’, 'претерпеть’, 'схва- 
тогозГ п 295-^’7^ ДОСТИГНУТЬ ’ Д°тянуться, достать’, 'извлечь’ 
ѵіпг \ѴЬ ТІ 9 1Л86? 7 ’ СЛ0ВИН - йи е*1ас 'получить’ (Ьогепіг 81о- 

•*»і Д^а^н “? Ѵ’чТосГТа'Т* ' ЙЗШ *““ 5 ' 

Ж” Т™ ™ ™ ~ 

- р “ся 

атить, сорвать и т. п. что-либо, протянув на расстояние пѵкѵ’’ 

“ІТІТГГ , ^ ли6 °- друднГ™:»: 

либо- поихгттитг.гя ЧЬѲ ЛИ °° распо Р яжение > в собственность КОГО- 
стон ) С Г' Выпад , ать ком У~ ли бо, на чью-либо долю’, (про- 
чно I Р ад?Т я Я ПЛ ° ХВ ’ УКР ‘ дістйти 'достать, добыть’ (Грин- 
енко 1, 392), дістатися достаться’, 'добраться, доехать’ (там же) 

' досіи ' ,ь ’ < гр -™° 

нѵться’ ’'ппп ’ УТЬ ’, извлечь - УД ал ить’, 'раздобыть’, 'дотя- 
нуться , получить, нажить’, 'получить’ Д 

Вложение *до (см.) и гл. *зШІ (см.). 

аозіаіъкъ: сербохорв. сідзіаіак, род п ікп м п ' . 

количество’ (КМ II, 682), сг^еш Чоішек и р С”’”“ 

котичесгво изобилие, множество’ (Ст.-чеш, Прага), чеш. 

яТо/ ? к ' ^ ’ м - Р- достаточное количество’, 'достаток’ ведк 

чение приобретение’ (РІиЫ 145), словин йвШк м р/'достаточ- 
ноѳ количество, запас (Богепія Зіоѵіпг. \УЬ. I, 192) А РѴС ск 

риагшчые' р Р ° Д “• - тТО ’ М ‘Р- 'богатство, зажиточность’, ^мате- 
Р “ средства, имущество, доходы’, диал. достаток, род. п. 
тка, м. р. достоинство’ (костр.), 'достижение’ (костр.) (Филин 
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8, 147), укр. достаток , род. п. - тку , м. р. 'достаток, довольство, 
изобилие, средства’ (Гринченко I, 431), блр. дастатак , род. п. 
-тку, м. р. 'достаток, благосостояние, довольство’. — Сюда же 
производные вроде болг. достатъчен , прилаг. 'достаточный’ 
(РБЕ) и под. 

Раннее производное с суфф. -ъкъ от гл. *<І 08 Іаіі (см.). 
*(І 08 Іі§(а)іі, *Й08Іі§п()1і: болг. достигалъ, достйгна 'достигать, дохо- 
дить’ (БТР), макед. достига 'достигать’ (И-С), достигав 'достичь, 
достигнуть’ (И-С), сербохорв. достики 'догнать, настигнуть’, 
'достичь’, 'хватить’, ддстизати то же (еврш.), достигнута, сло- 
вен. сіозіісі, до8й§пШ 'достигнуть’ (Ріеі. I, 162), чеш. редк. 
дозіікаіі 'догонять, преследовать’, дозіікпоиіі 'догнать, наверстать, 
достигнуть’ (Іищгшапп I, 443 — 444), слвц. сІозіікпиР 'догнать, 
достигнуть’, 'застигнуть’ (851 I, 310), н.-луж. дозсі^пиз 'достиг- 
нуть’ (Мика 81. I, 192), польск. (Іоёсідас, (Іозсі^щс 'догонять’, 
'достигать’, (стар.) 'созревать’ (Богозг. И, 311), др.-русск., русск.- 
цслав. достищи , достиг 8 'достигнуть’ (Мин. 1096 г. окт. 57; 
Нолик, поел.; Псков. I л. иод 1471 г., Срезневский I, 713), 
достизати (там же), достигнута, достигну (там же), русск. 
достигать 'добираться куда-либо’, 'догонять, настигать’, 'прости- 
раться, доходить по своим размерам, весу до какого-либо уровня, 
предела’, 'добиваться чего-либо, намеченного заранее’, достиг- 
нутъ, диал. достигать 'догонять’ (Н. Белоруссов. Местные слова 
Вологодской губ. — РФВ XVIII, 1887, 281), достигни 'догнать’ 
(ср.-урал., Филин 8, 148; Словарь говоров Соликамского района 
Пермской области 144), достигнуть то же (Словарь Краснояр- 
ского края 50), укр. достйгти 'созреть’ (Гринченко I, 431), диал. 
достигати 'созревать’ (Л. Т. Выгонная. Полесская земледель- 
ческая терминология. — «Лексика Полесья» 93). 

Сложение *до (см.) и гл. *8іі§( а )іі, *8іі$пдІі (см.), 
гіозіозь: сербохорв. дозіо] м. р. 'достоинство’ (XVIII в., КІА И, 
687),^ слвц. ддзіо] м. р. 'достоинство’ (Каіаі 107), русск. диал. 
достой м. р. 'приличие, достоинство’ (арх., Филин 8, 148), 'время, 
когда скотину можно выгонять на пастбище’ (Словарь говоров 
Подмосковья 117). 

Сложение *йо (см.) и именной формы от гл. *8іо]аіі (см.). 
ао8Іо]ьпъ0*ь): ст.-слав, достоинъ, прилаг. ойюд, (Іі^пиз 'достойный’ 
(Клод., Воет., МікІ., 8асІ., 818), болг. достоен, прилаг. 'достой- 
ный (БТР), макед. достоен то же (И-С), сербохорв. достд]ан, 
-]на, -]но 'достойный’, словен. йозіо^еп, -]'па, прилаг. 'подобающий, 

? достойный’, 'пригодный’ (Ріеі. I, 162), ст.-чеш. йб8іо]пу, прилаг. 
Достойный, заслуженный’ (СеЬаиег I, 310; 8ітек 42; Ст.-чеш., 
Врага), ^ чеш. ди8Іо]пу 'достойный’, слвц. дбзЩпу, прилаг. 'до- 
-ЙНЫЙ, подобающий’ (88^ I, 322), в.-луж. дозЩпу 'достойный’ 
(Віищ 146), н.-луж. АозЩпу 'достойный, важный, достопочтен- 
ный’ (Мика 8*. I, 193), ПОЛЬСК. й08ІО]ігу 'достойный’ (БоГ 052 . И, 
оОэ), словин. йѳзібіпі, прилаг. 'достойный’ (Богепіг Зіоѵіпх. ѴѴЬ. 


*(І08ѴёІъ ^ 

ѵѵ!п^ др л русск '’ русск.-цслав. достойный 'достойный’ (Лук 

\ 41 \°" ТР - еВ -' Л / К - ѴП - 6 ’ 7 > там Дог. Иг. 945 г. і 
лфр. гѵрм.), приличный, соответственный’ (Ефр. Крм. Халк. 4- 
Иовг. I л. под 1155 г.), 'удостоенный’ (Иак. Бор. Гл. 146)’ 
стоящий (Кир. Тур. 35), достойно щстъ 'следует’ (Мф. XXII. 
17. Остр, ев.; Дог. Иг. 945 г. и др.) (Срезневский I, 714—715) 
русск. достойный, -ая, -ое 'заслуживающий чего-либо, стоящий’ 
вполне соответствующий, подходящий, надлежащий’, 'образцо- 
вый , укр . достойный, -а, -е 'достойный’ (Гринченко I, 431), 
блр. дастоины то же. 

При лаг., производное с суфф. -ъпъ от *дозіо]ъ (см.), 
овѵеіъ,^ аозѵііъкъ: чеш. редк. сіозѵіі м. р. 'рассвет 5 , укр. дбсвіт 
М. р. рассвет (Гринченко I, 427), дбсвіток, род. п. -тку, м. р. 
предрассветное время’ (Гринченко I, 428), производные - польск. 
а ™Р-> _ диал - шёиліек м. р. 'предрассветное время’ (Оогозг. II, 
316), блр. досвітак м. р. 'рассвет’ (ср. Даль 3 I, 1183: дбсвитки, 
досветки мн., юж. 'посиделки, вечерница, супрядки, на которые 
сходятся не с вечера, а встают вскоре пополуночи, дбсвету’). 

ложение до (см.) и *зѵёІъ, *зѵіІаІі (см.) с определенной 
контаминацией именного вокализма -ё- ( *-оі -) и глагольного - 
-і- (*-еі~). ' 

(Іо зуіі, сіо зуіа ( <1 о зъіі, *(іо зъіа): болг. дбста, нареч. 'доста- 
™’ довольно ’ '™ит’ (Геров, РБЕ), диал. дбста 'очень’ 

(М. Младенов БД ДИ, 61; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Пле- 

иі НСК ?о^Г Б ? ѴІ ’ ! 68 )’ д6стъ ' хва тит; достаточно’ (Колевъ БД 
, Уо), досита достаточно, вдоволь’ (Дювернуа), сюда же 
Доста ж. р., личное имя собств. (Илчев. Речник на личните 

и фамилии имена у българите 180), макед. доста, нареч. 'дово- 
льно, достаточно (И-С), сербохорв. доста 'достаточно, хватит’, 
также стар. дозЩі) (ХІІІ-ХІѴ вв., ГД А II, 670), словен. дбзіі 
нареч. то^же (РіеЬ. I, 162), чеш. дозі, дозіі, нареч. 'довольно, 
достаточно, аозуіа 'досыта, достаточно’, слвц. стар, дозіі 'доста- 
точно (88 I, 310), дозі то же (881 1, 307), в.-луж. дозе 'хва- 
тит, достаточно, довольно’ (РГпЫ 142), н.-луж. дозе, нареч. 

довольно, достаточно’ (Мика 81. I, 192), полаб. дбзі / дйзі, нареч. 

достаточно , (Роіапзкі ЗеЬпегІ 54, с реконструкцией *дозІі), 

ЧП 7 ЬСК ЧП« ' достаточио > хватит’, 'довольно’ (БоГ 082 . II, 

о6)8, 311 312), словин. дйузс, нареч. 'достаточно’ (Богепіг 

оѵш 2 . ѴѴЬ. I, 215), русск. диал. дбсытъ, нареч. 'довольно, 
полно, будет (волог., смол., твер., Даль 3 I, 1198), укр. дбеитъ, 
нареч. достаточно, довольно’ (Гринченко I, 428), блр. дбсыць 
достаточно, вволю, довольно’ (Байкоу— Некраш. 96), 'хватит’. 

Наиболее вероятно объяснение из' сложения *с!о (см.) и формы 
прилаг. зуіъ (см.), причем редукция у >ъ в нареч. не вызы- 
вает удивления (она носит характер синкопы); возможно также 
раннее влияние слов *дозіаІі, *дозІаІъкъ (см.) и близких. Эта 
этимология подтверждается нередким сохранением исконного 
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знач-я 'досыта, до сытости’. Маловероятны иные этимологии, 
включая новое остроумное объяснение Георгиева (ниже) — из и.-е. 
*здіо~, *зэіі- 'насыщение’, с вокализмом, соответствующим гот, 
заБз’ нем. заЫ и последующей утратой э внутри слога в слав. 

См МікІозісЬ 336; Р. Брандт РФВ XXIV, 1890, 189; О. ІІІіп- 
зкіі АЫРЬ XXVIII, 1906, 460—461; 2иЬаІу. ЗЬисІіе а біапку I, 
1, 102 и сл.; Вгйскпег 94; Зіачѵзкі I, 157 — 158; Фасмер I, 532; 
МасЬек 2 123; V. Сеог^іеѵ. ИгзІаѵізсЬ *дазШ ипй *дазіі '§ешщ\ 
«Айз Зет Сеізіезѵѵеіі Зет Зіаѵеп. Бапкез^аЪе ап Е. Козсктіесіег» 
(МипсЬеп, 1967) 3—4; Георгиев БЕР VI, 415; 1. ЗсЪМг «Біе 
ѴѴеІІ Зет ’ Зіаѵеп» VIII, 1963—1964, 337 и сл. 

*сіо Іо 1ё: ст.-слав, дстолі, нареч. шео?, тбте, Іатсііи 'до тех пор, 
пока’ (Супр., 8ас1., 813), сербохорв. доіоіё, доібіё, нареч. до тех 
пор’ (с XIV в., КІА II, 714), также доІо\е (XV в.^там же), 
ддтлё 'до тех пор’, словен. доііё, нареч. 'до тех пор (Ріеі. I, 
163), н.-луж. стар, доіиі (Якубица) 'до этого места, до сих пор’ 
(Мика 81. I, 194), др.-русск., русск.-цсгіав. дотолѣ, дотоли, 
дотоле 'до того времени, до тех пор’ (Смол. гр. п. 1230 г.; 

Новг. I л. под 1352 г., Срезневский I, 718), русск. дотоле , 
нареч. 'до тех пор, до того времени’, 'до того места или случая 
(Даль 3 I, 1202), блр. датулъ 'дотоле, до тех пор’ (Байкоу— 

Некраш. 91). 

Сочетание *до (см.), *1о (см. *іъ) и *1ё (см.); соотносительно 
с *до ко Іё (см.). 

*йоитёіі / *йоитШ: макед. доуми (се) 'додуматься, догадаться, 
сообразить’ (И-С), сербохорв. ддитііі зе то же (ВІА И, 717), 
словен. доитёіі 'понять’ (Ріеі. I, 163 ),. дойтііі 'вразумить, дой- 
тііі зе 'понять, одуматься’ (Ріеі. I, 164), др.-русск.^ русск.- 

цслав. доМмѣвати ѵорДеіѵ (Георг. Ам. 84, Срезневский I, 718), 
русск. доумёть 'поумнеть до конца, сколько можно, дозреть 

умом’ (Даль 3 I, 1205), укр. доумитися 'додуматься, сообразить, 
догадаться’ (Гринченко І, 435), также довмйтися (Гринченко I, 
404). — Ср. еще русск. надоумитъ 'навести на мысль, напомнить’. 

Сложение *сІо (см.) и гл. *итёІі, *итііі (см.). 

*Зоиръѵа(і: чеш. доп /а И 'надеяться, питать надежду, верить, пола- 
гать’, польск. стар. ди(ас 'доверять, верить’ (Богозг. II 422). 

Сложение *до (см.) и гл. *иръѵаіі (см.). См. 81а\ѵ зкі I, 178; 
МасЪек 2 123—124. 

*Зо ѵоіі: сербохорв. стар., редк. доѵо\, нареч. 'довольно, достаточно 
(чак. рукоп. XVII в., КІА II, 724), словен. доѵЫ /, нареч. то же 
(Ріеі. I, 164), также доѵоіі, доѵбЦе, доѵёі / (там же), русск. диал. 
доволЛ, дбволи, нареч. 'вдоволь, в достаточном количестве’ (Деу- 
линский словарь 145), укр. довблі, нареч. 'довольно, достаточно’ 
(Гринченко I, 405), блр. давблі, нареч. 'довольно’, 'хватит . - 
Сюда же преобразованное в духе аналитизма болг. довблож (Ге- 
ров), нареч. 'вволю, вдоволь’, до воля 'вдоволь, вволю’ (Дювернуа). 

Сочетание *до (см.) и падежной формы од *ѵоІ’а (см.). Сочета- 
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ние этих корней как в именной, так и в глаг. лексике носит 
рашшй ха Р акте Р- Ср Чоѵоіъ, Чоѵоіъпъ, ЧоѵъШі (см.), 
ѵоіііі. ст.-слав. АОЕОЛИТИ СА археТаЭш, сопіепіиш еззе 'довольство- 
ваться ; екархгіѵ, зиЬтіпізЬгаге 'помогать, поддерживать’ (8Т8: XII в ) 
,Г;... (Г ® ров ) довол & 'удовольствовать’, сербохорв. стар., редк 
(ІоѵоІИі позволить, разрешить’ (ИА II, 726), доѵоіііі зе 'быть 
довольным удовлетвориться’ (там же), словен. сіоѵбШі 'позволить 
разрешить (РЬЫ, 164) чеш. гЬѵоІМ 'позволить’, слвц. доѵоЫГ 
то же 1, 617), в.-луж. доиюііс то же (РІиЫ 154) 

русск. доволитъ продовольствовать, снабжать содержанием, при- 

Шальз’т Х ЖГ’ С0держа , ть: дѳааТЬ Довольным, удовлетворять’ 
(Даль 1 1112), укр доволити 'довольствовать, содержать в до- 
вольстве (Гринченко I, 405). Р Д 

Гл. на -ііі (каузатив), соотносительный с гл. *доѵъШі (см.) и со 
словосочетанием ѵоіі (см.). ѵ 

* Й0 ^о’ С Ш С ы В ‘ с А °л 0Л стс\ Р ' зчІІісіѳпЬіа 'достаточное коли- 

чество (Мікі., 8а<Г, 313), Др.-русск., русск.-цслав. доволъ 'доста- 
ток, имущество (Лук. XIV. 28. Четвероев. 1144 г.* Коп 2 ГТТ 5 
по СП. 1220 г., Срезневский I, 687; пии вино по малоу іелико бо 
скоудо пикгть са толико блго твори пиющиимъ толико дай чревоѵ 
** же ™ Д° вълъ а "е (елико хощеть. . . Изб. 1076 г. лл. 236 об — 
е 7, Картотека СДР) русск д нал. довбл м. р. 'пресыщение’ (арх.), 
'достаток’ (свердл.) (Филин 8, 85). ѵ 1 

Имя, соотносительное с гл. *АоѵоШі (см.) и словосочетанием *до 

ѴОІІ (см.). 

*йоѵо1ьпъ(]ь): ст.-слав, доболанх, прилаг. іхаѵб?, архсйѵ, зиііісіепз 'до- 
™ Н М-’і способный;, 'скромный, неприхотливый’ 

(Ьупр., Мікі., 8аа., 818), болг. доволен , прилаг. 'довольный’ 1БТР1 
также диал. доволен { М Младенов БД III, 58), макед. доволен 
прилаг. достаточный’ (И-С), сербохорв. дбвблан, -льна, -лно 'до^ 
вольный (КарациЬ, ША II, 725), словен. йоѵбЦеп, -Цпа, прилаг 
достаточный, удовлетворительный’ (Ріеі. I, 164) чеш редк до 
ѵоіпу, прилаг. 'дозволенный’, польск. (Іошоіпу 'достаточный’ ’ 'са- 
невольный- (Ш т г. I 543), др.-русок., русск.-цслав П’»!* 
довълъныи, довълъныи 'довольный’ (Лук. III. 14 Огтп р„ • ыа ’ 
Крм. Ант. 25), 'достаточный, большой’ (Гр Наз XI в ЧОФ 
Нест. Бор. Гл. 43; Нест. Жит. Феод. 10) (Срезневский I ' 68? ’ 
русск. довольный, -ая, -ое 'испытывающий удовлетворение ѵдІ 
вольствие, радость от чего-либо’, (стар.) 'значительный достаточ- 
ный , в достаточной степени основательный, веский; достаточный 
для чего-либо , диал. довольный, -ая, -ое 'достаточный, достаточно 
большой, обильный’ (арх., якут., сев.-вост.), 'состоятельный хо- 
рошо обеспеченный’ (арх.), 'хорошо обученный чему-либо, хорошо 
подготовленный в чем-либо’ (арх.) (Филин 8, 86), уК р довільнѵй 
-щ -е довольный, доступный для пользования каждому’ 'имею- 
щийся в достаточном количестве’, 'произвольный’ (Гринченко I 4031 
довольный , -а, -е 'удовлетворенный’ (Гринченко I, 405) ’ ' 
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Прилаг. с суфф. - ыгъ , соотносительное с именем *доѵоІъ (см.) 
и гл. *доѵоШі (см.); ср. еще *сіо ѵоіі (см.). 

*<1оѵогъ / *<1оѵога: н.-луж. стар. (Якубица) доюог м. р. 'досуг 
(Мика 81. I, 194), польск. стар, доьѵога ж. р. 'доступ, подход’, 
'(благоприятный) случай, возможность’, 'повод, причина’ (\Ѵагзг. I, 
543). — Неясно, сюда ли чеш. стар. Ѵоѵога м. р., личное имя 
собств. («Гищуташі I, 458). 

Сложение *йо (см.) и именного производного с -о- вокализмом 
*ѵогъ/*ѵога от гл. *ѵегІі I *ѵігаіі (см.). Семантич. развитие, явст- 
вующее уже из сравнения луж. и польск. примеров ( протянуть , 
'просунуть’, 'найти доступ’ — > 'доступ, подход, благоприятный слу- 
чай’ — > 'досуг’), находит хорошую аналогию в соответствующих 
отношениях глаг. -именной пары *до8$§аіі — *до89@ъ (см.). К сожа- 
лению, слово не получило отражения в польск. этимология, сло- 
варях. 

*(1оѵь1ёіі: ст.-слав, добалі.ти архвіѵ, зиШсеге 'быть достаточным , соп- 
іепіит еззе 'довольствоваться’ (Клоц., Супр., Воет., Мікі., 8ай., 
818), сюда же, возм., сербохорв. диал. прич. доѵЦеп (Ба зе кати 
гаіа сШа, тика §гШи ба |е іактепа, ако ]е яіа і доѵІ]епа. Ьех. 34), 
а также, вероятно, диал. довйлёт 'надоесть, наскучить’ (Ьлез. I); 
словен. доѵіёіі 'быть достаточным’ (Ріеі. I, 164), др.-русск., русск.- 
цслав. довълѣти, довлЪти , довълѣти, доволѣти 'быть достаточным 
(Ио. VI. 7. Остр, ев.; Чис. XVI. 7 по сп. XIV в.; Панд. Ант. 
XI в., Срезневский I, 688), также довълети , довлети (Срезнев- 
ский I, 686), довълхтьи , довълшпи , довлшпи (Гр. Наз. XI в. 171, 
Срезневский I, 688), довълитч , доволити 'снабжать’ (Поуч. вс. 
христ.; Соф. вр. II т., 307, Срезневский I, 686), русск. книжн. 
довлеть кому 'довольно, полно, достаточно’, 'должно, надо’ 
(Даль 3 I, 1110). 

Семантически сохраняет очень чёткую связь с *(ІоѵоШі (см.) 
и сочетанием *сіо ѵоіі . В плане формальном (редукция корневого 
вокализма -е-^>-ъ-) непосредственно связано с *ѵеІёіі (см.) и герм, 
формами типа гот. іѵй]аи 1 л. ед. ч. наст, 'хочу’, тѵііеів 'хочешь’ — 
оптативного происхождения. 

См. А. МеШеі М8Ь 14, 1907, 375; Ѵаіііапі. Огатш. сотра- 
гёе III, 1, 34, 403; Фасмер I, 521. 

*Й02паіі: болг. (Геров) дознав 'узнать’, макед. дознав 'узнать, до- 
знаться’ (И-С), сербохорв. дознати 'узнать’, словен. дотай 'уз- 
нать ’ (Ріеі. I, 165), чеш. дотай 'признать, испытать’, слвц. доз- 
най 'признать(ся)’, 'узнать’ (881 I, 318 — 319), диал. дотайі за 
с у знать, дознаться’ (Маіе^сік. ѴусЬойопоѵоЬгай. 174), русск. 9о- 
знать(ся) 'допытываться, узнавать, разузнавать, разведывать, до- 
ведываться, разыскивать’ (Даль 3 I, 1127), укр. дізнати , дознати 
'узнать, разузнать’, 'узнать, испытать, изведать’ (Гринченко I, 
390, 411), блр. дазнацца 'дознаться, узнать, разузнать’. 

Сложение *до (см.) и *тай (см.). 
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‘гіогогъ: чеш. йогог м. р. 'надзор, контроль; присмотр’, слвц. йогог 

?• ?* ЖѲ 219 >- І ?? льск - його> > РОД- п . йогоги, м. р. 

надзор, контроль (Богозг. II, 337), словин. йщгдг м. р. 'надзор’ 

(ЬогепЬг Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 216), русск. дозор м. р. 'обход для 

осмотра чего-либо, особенно в ночное время’, диал. дозор м. р. 
надзор, присмотр’ (волог., перм., калуж., Филин 8, 94), даздр 

присмотр за кем-нибудь: за слабым, старым, больным’ (П. А. Рас- 
торгуев. Словарь народных говоров Зап. Брянщины), укр. дозір, 
род. п. -зору, м. р. 'досмотр, присмотр, надзор’ (Гринченко I, 411)’ 
блр. дазор м. р. 'дозор, надзор’ (Байкоу-Некраш. 87). 

Производное от гл. *йогъгёІі / *ск>игаІі (см ) 
аогогьсь / ^огогьса: чеш. йогогее м. р. 'надзиратель, надсмотрщик’ 
(Іипдтапп I, 459), слвц. йогогса м. р. то же (851 I, 319) укр. 
дозорецъ, род. п, . -рця, м. р. 'наблюдатель, надсмотрщик, дядька’ 
(Гринченко I 411), также диал. дозбріщ' (Ужгор. р. Зашрп. обл., 
Мучка 31/), блр. дазорац м. р. 'надзиратель’ (Байкоу-Некращ. 87). 
*л Деятеля, производное с суфф. -ъсъ\-ъса от *йогігъ (см.), 

огьге і/ ^ (Іогігаіі: ст.-слав, доз/^і'іи ё<рораѵ, оЬзегѵаге, сопіетріагі, 
тіиегі смотреть, замечать, наблюдать’ (Супр., МШ., 8а(1., 818), 
1 0ЛГ ; ( ®Р 0В ) заметить’, словен. йоггёіі 'увидеть, разгля- 

деть (РІеЬ. I 16о), чеш. йоггііі то же, йогігаіі 'наблюдать за 
присматривать диал. йоъйгеѴ 'присмотреть’ (ЬашргесЫ. Зіоѵп! 

пгѵ 6 °°Р аѵ ', . )’ г х ЛВ о", ^ 02г * е * обратить внимание, присмотреть; 
мотреть ( 5 , 319), польск. йо]ггес 'увидеть’, 'присматри- 

Ѵп? (В Т?п П ’ 2 Л 07 ~ 2 5? )> Д Р--РУ ССК -. Русск.-цслав. дозьріти 
созерцать (Панд Ант. XI в.), 'блюсти, соблюдать, наблюдать’ 
(Ьир. Тур. поел. Вас.), дождаться’ (Ип. л. под 1150 г.), 'увидеть, 
узнать (Дог. гр Дм. Ив. 1375 г.) (Срезневский I, 690), русск! 
диал. дозиратъ надзирать за кем-нибудь’, 'наблюдать за поряд- 
ком (Васнецов 58—59), присматривать, следить, наблюдать’ (Сл. 

реднего рала 138), присматривать’ (Словарь Красноярского 
края но), дозрить, дозиратъ 'присматривать, наблюдать, ухажи- 
вать за кем-либо’ (вят., арх., свердл.), 'наблюдать за порядком’ 

( ВЯТ -), 8 > 9 ^)> У К Р- дозріти 'присмотреть, позаботиться 

о ком (Вх Лемк. 410), 'видеть, увидеть’ (Вх. Уг. 236) (Грин- 
ченко , 1), заметить, увидеть, разглядеть’ (Верхратський. Зна- 

доои ЗУ), дозирати 'присматривать’ (Гринченко I 411). 
ѵ Сл “ Ѳ и гл ‘ ( см -) и его итератива — *-гігаіі. 

Й0 ^ е /і “°г 2 / : ст -; слав - А° Ж 6. А0ЖИ и до <%>і, і^ие, 'до, вплоть до’ 
(МШ., Заа., 313), болг. дори, нареч. 'даже’, 'вплоть до’ (БТР; 
диал. примеры см. на *йа ге, выше), др.-русск., русск.-цслав. 
доже, дожъ до (Юр. ев. 1119 г.; Мф. XV. 38. Гал. ев. XIII в.; 
Иов. вр. л под 912 г — по Ип. сп.; Муч. Кир. Ул.; Никон. 
Панд. сл. 12. Лаод. 24, Срезневский I, 689 — 690). 

ложение йо (см.) и энклитики *ге (см.). В ряде случаев про- 
должения *йо ге невозможно отделить от этимологически тожде- 
ственного *йа ге (см.). 
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*йо2іпъ, *йо2іпъку: чеш.' йоііп м. р. 'конец жатвы’ (КоІЬ I, 298), 

< Шпку мн. 'праздник урожая, конец жатвьГ (там же), русск. 
дожйн м. р., дожйнки 'последний день жатвы’ (Даль I, 1123), 
укр. дожйн м. р. 'конец жатвы’ (Гринченко I, 410), диал. до- 
житы мн. 'конец жатвы и связанные с ним обряды’ (Ф. Д. Клим- 
чук. Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. «Лексика 
Полесья» 31), блр. дажынкі 'окончание жатвы’ (Гарэцкі 45). 

Отглаг. производное от итер. *йоъіпаіі. См. *йо, *гфі. 

*сІ02ЬСІаіі / *йо2ійаіі (зр): ст.-слав, дожадлти, дожидати аѵаріѵеіѵ, ех- 
зресіаге 'дожидаться, ждать’ (Супр., Воет., МШ., 8 асі., 818), чеш. 
йоЫаіі 'дождаться’, полаб. йишійаі 'ждать, дожидаться’ (Роіайзкі- 
ЗеЬпегі 57 , с реконструкцией *йо%ісІаи ), др.-русск. дожьдати 
(Они же ... дружины не дождавъше и сступишася. Лавр. л. под 
1186 г., Срезневский I, 690), дожидати 'дожидаться’ (Псалт. 
толк. Феодорт. ЬѴГІІ. 11 толк., там же), русск. дождаться , до- 
жидаться 'ожидать кого-либо’, укр. діждати , дождати дождаться 
(Гринченко I, 410), дожидати 'дожидаться, ожидать (там же). 

Сложение (см.) и гл. *%ьсІаи (см.). 

*<ЦЪіса: болг. дъбйца ж. р. 'дуб (одно дерево)’ (БТР), диал. дабйца 
ж. р. 'дуб средней величины’ (И. Кънчев. Пирдопско. — - БД IV, 
96), сербохорв. дубица ж. р. 'дуб’ (РСА IV, 771), чеш. йиЫсе ж. р. 
'дубовая роща, дубняк’, 'дубок’, 'дубильная кора’ (Іип§таші I, 
495 ), слвц. йиЫса ж. р. 'вода, в которой вымачивали дубовую 
кору’ (881 I, 339), н.-луж. йиЫса ж. р. 'дубочек’ (Мика 81. I, 
212), полаб. йдЪаіса ж. р. 'сад’, 'дубовая роща’ (Роіапзкі — ЗеЬпегі 54, 
с реконструкцией *йдЫса), русск. диал. дубица ж. р. 'небольшая 
лодка, выдолбленная из цельного бревна, колоды’ (пск., ленингр., 
Филин 8 , 236). — Сюда же производное др.-русск., русск.-цслав. 
д#бичи\е 'деревце из породы дуба’ (Жит. Алекс. Мак., Срезнев- 
ский I, 739). Ср. еще, с велярным вариантом суфф. - іса , болг. 
диал. дъбйкъ ж. р. 'дубовый лес’ (с. Корница, Благоевградско, 
дип. раб., Архив Софийск. ун-та). 

Производное с суфф. -іса от *йфъ (см.). 

*<ІрЪіпа: болг. диал. дъбйна 'молодой дубок’ (софийск., см. Илчев. 
Речник на личните и фамилии имена у българите 189, там же 
Дъбйна ж. р., личное имя собств.), сербохорв. дубина ж. р., 
увеличит, от дуб (РСА IV, 770), ст.-чеш. йиЫпа ж. р. 'дубовый 
лес’ (ОеЬаиег I, 352), ОиЫпа , название леса, горы (Ст.-чеш., 
Прага), чеш. йиЫпа ж. р. 'дубовый лес’, диал. йиЫпа , собир. 
'дубы, дубняк’ (Вагіоз. 81оѵ. 69), йиЫпа 'чернильный орешек 
(КиЬіп. СесЬ. кіасі. 174), слвц. йиЫпа ж. р. 'дубовая роща, гора’, 
'дерево дуба, дубовые ветви’ (881 I, 339), в.-луж. йиЫпа ж. р. 
'дубовый лес, дубняк’ (РГиЫ 168), н.-луж. йиЫпа ж. р. 'дубовое 
дерево’, 'дубовый лес’ (Мика 81. I, 212), польск. йфіпа ж. р. 
'дубрава’, 'дубняк’, 'свежие дубовые ветки’ (Богозх. II, 116 
117), диал. йатЪЧпа ж. р. 'дубовый лес’ (ОІезсЬ, 8 . АппаЬег^ 34), 
словин. йарііпа ж. р. 'дубовый лес’ (Богепіг 81 оѵіп 2 . АѴЬ. I, 
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170), др.-русск. дубина (А доспѣху, и дубинъ и ослоповъ стряп- 
чимъ и поручникомъ у себя не держати. Судебн. 1497 г. Срез- 
невский I 739), также личное имя собств. Дубина (XV в Ту- 
пиков 193), русск. дубина ж. р, 'толстая палка’, сюда же диал 
дубинка ж. р. камыш’ (Словарь говоров Подмосковья 123) укр 
дубина ж. р дубовое дерево’, 'дубовый лес’, 'дубовая палка ; 
( ринченко I, 451), диал. дубина 'гора, покрытая лесом только 
на вершине , холм в лесу, покрытый деревьями’ (Т. А. Мару- 
сенко. Названия рельефов в говорах Хмельницкой обл. УССР 
диалектология и ономастика» 283), блр. дубіна ж. р. 

Производное с суфф. -іпа от *сІуЬъ (см.). 

*<І9Ьі§се: макед. дабиште ср. р., увеличит, от даб 'дуб’ (Кон.) 
чип. аиЫШ, диЫзко ср. р. 'большой дуб’ 'место, где растет 

К ° \ ‘і , 320) . «И» «р. р. 'место, ™, расу, 

дубн (РГиЫ 168), русск. дубйща м. р., увелич. 'дуб’ (Даль 3 I 
124У), укр. дубйще м. р., увелич. от дуб (Гринченко Г 452)’ 

Производное с суфф. чёсе от *дфъ (см.) 

*Й9Ьііі: болг дъбя 'дубить (кожу)’ (РВЕ,- БТР: обл.), чеш. диЫіі 
дубить (Тші§гаапп I, 495, с пометой: «зіс. еі Ьіпсіе»), в.-луж. 
диЬіс дубить (РГиЫ 168), польск. сіфіс 'сдирать кору с дуба’, 
дубить (Погозг. II, 116), др.-русск. Шити (Срезневский I, 
оу), русск. дубитъ обрабатывать кожи животных, вымачивая 
их в специальных химических растворах, а также в настое коры 
или древесины дуба, ивы, ели и некоторых других растений’, 
укр. дубити драть, сдирать (о деньгах)’, 'вымачивать сукно 
в отваре ольховой коры; дубить, выделывать кожу’ (Гринченко I, 
451—452). блр. дубіцъ 'дубить’. 

Г л. на -Ш, производный от *(1уЪъ (см.). 

*<ЦЪоѵъаь): болг дъбов, прилаг. 'дубовый’ (БТР), сюда же Дъбово, 
местн. назв. (Илчев. Речник на личните и фамилии имена у бъл- 
гариі» 190), диал. дабоф, -ва, прилаг. то же (М. Младенов БД 
Ш, 55), дъбуф (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 26), 
сюда же дъббвица ж. р. 'дубовые дрова’ (Банско, СбНУ ХБѴІІК 
446 Архив Болг. диал. словаря, София), макед. дабов, прилаг. 

/ргдтѵ ЙТХ се Рб°х°ры. дубов, -а, -о 'дубовый’, также дубов 
(іг'СіА 7 Ф ам - Дубов (там же), производное дубовина ж. р. 
дерево дуба , 'ствол дуба’, 'дубняк’ (там же), словен. доЪоѵ , 
прилаг. дубовый’ (РІеІ. I, 144), производное йбЪоѵіпа ж. р. 
дерево дуба , дубовая роща’ (там же), йбЪоѵ]е ср. р. 'дубовый 
лес (там же), чеш. йиЬоѵу, прилаг. 'дубовый’, сюда же произ- 
водное аиооѵка ж. р. 'дубовая губка А^агісиз аиегсіпиз’, 'дубо- 
вая палка (Іип^тапп I, 495), йиЬоѵіпа ж. р. 'дубовый лес, 
ду рава , дерево дуба , йиЪоѵізіё ср. р. 'место, где растут дубы’ 

( ші^тапп I, 49э), йиЬоѵес, род. п. -ѵсе, м. р. 'дубовая палка, 
дубина (там же), слвц. йиЬоѵу, прилаг. 'дубовый’ (551 I, 338— 
ббУ), производное редк. йиЬоѵіпа ж. р. 'гора, поросшая дубом’, 


93 


сЦЬгауа/ *сЦЬгоѵа 


‘дубильная кора’ (551 I, 339), в.-луж. йиЪогиу 'дубовый’ (РІиЫ 
168), н.-луж. <ѢЪоіѵу то же (Мика 31. I, 212), польск. й?Ъоіѵу, 
прилаг. 'дубовый’ (Богозг. И, 117), словин. йцЪщѵі, прилаг^ 
'дубовый’ (Ьогепіх Біоѵіпг. ѴѴЪ. I, 171), др.-русск. дубовый 
'дубовый’ (Пес. Пес. V. 1; Переясл. л. под 1214 г., Срезневский 
I, 739), русск. дубовый , - ая , -ое 'относящийся^ к дубу, принад- 
лежащий ему’, 'сделанный из дуба’, укр. дубовый , -а, -е 'дубо- 
вый’ (Гринченко I, 452), блр. дуббвы 'дубовый’. 

Прилаг., производное с суфф. -оѵъ от (см.). 

*(ЦЬгаѵа / *с!с[Ьгоѵа: ст.-слав. 8вѵ8ра, іоХа, агЬогез, 1і§па 

'дубрава, лес’ (Воет., Мікі., 8ай.), также дл^ежл (там же), 
болг. дъбрава ж. р. 'молодой лес’, 'густой, девственный лес’ 
(БТР), сюда же диал. добрава ж. р. 'плодородная земля’ (Илчев 
БД I, 189), макед. дабрава ж. 'роща, дубрава’ (И-С), сербохорв. 
дубрава ж. р. 'лес’, 'заповедный лес’ (КарациЬ, РСА IV, 776), 
также личное имя собств. Дубрава ж. р. (там же), словен. йоЬ- 
гаѵа ж. р. 'роща’ (Ріеі. I, 114), 'смешанный лес’ (Вайщга 263— 
264), ст.-чеш. ййЬгаѵа ж. р. 'дубовый лес’ (Ст.-чеш., Прага), чеш. 
йоиЪгаѵа ж. р. то же, также ййЬгаѵа (Коіі I, 293), производное 
урочищное название ЬйЪгаѵка (Вагіоз. 51оѵ. 69), слвц. ййЬгаѵа 
ж. р. 'дубовая роща, гора, поросшая дубом’ (551 I, 339), в.-луж. 
йиЪгаіѵа ж. р. 'дубовый лес’ (РГиЫ 168), н.-луж. йиЪгаіѵа ж. р. 
'дубняк’ (Мика 81, I, 212), польск. йцЬгоьѵа ж. р. 'дубовый лес’ 
(Богозг. II, 36), др.-русск., русск. -цслав. дубрава 'деревья’ (Суд. 
IX. 8 по сп. XIV в.; Поел. Иер. 62 и др.), 'поле’ (Втз. XX. 19 
по сп. XIV в.) (Срезневский І, 739 — 740), дуброва 'лес, роща’ 
(Изб. 1073 г.; Ип. л. под. 1128 г.; Жал. гр. Гал. кн. Льв. д. 
1301 г. и др., там же), личное имя собств. Дуброва (XVI в., 
Тупиков 194), русск. дубрава , дуброва ж. р. 'лиственный лес; 
роща из деревьев одной породы’, диал. дуброва ж. р. 'трава’ 
(олон., Доп. к Опыту 44), дуброва 'покос на сухом месте’ (арх., 
Картотека СТЭ), дуброва 'запущенный покос’ (там же), сюда же 
дубрбвый , - ая , -ое 'относящийся к дуброве, дубровный’ (каз., 
Филин 8, 241), укр. дуброва ж. р. 'дубовый лес’ (Гринченко I, 
452), дібрбва ж. р. 'дубрава’ (Гринченко I, 386), сюда же произ- 
водное дубрбвина ж. р. 'дубовый лес’ (Шух. I, 177, см. Грин- 
ченко I, 452), блр. дуброва ж. р. 'дубрава’. 

Суждения по этимологии слова затрудняет недостаточная яс- 
ность его семантич. развития. Ср. о последнем еще Г. Кигеіас. 
8і1ѵа. «Кай» XII, 1870,80 — 82: 'дрова, материал’ 'лес, заросли’. 
Преобладает мнение, что *йфгаѵа / *йуЪгоѵа связано с *йуЪъ (см.) 
через посредство производного на -г-. В связи с этим полезно 
обратить внимание на прилаг. — русск. диал. дубрбвый (выше), 
хорошо объясняющее первонач. функцию форманта -аѵ- / -оѵ-. 
У нас нет серьезных оснований отвергать родство *йуЪъ и *йдЪ- 
гаѵа, только принимать его следует, вероятно, на более широких 
семантич. основаниях, чем это нередко делается. Исходное кон- 
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кретное знач. дуб С^иегсиз’ плохо объясняет такие производные 
знач-я, как русск. диал. дуброва 'трава’ (выше). С другой сто- 
роны, считать, что *ддЪъ и *йфгаѵа абсолютно неродственны (так 
Ьрюкнер, Махек, ниже), нельзя, и аргументы, выдвигаемые при 
этом, недостаточны, будь то ссылка на наличие -г- в *доЪгаѵа 
(но см. ддЬгъ, ниже) или же сближение с лтш. йитЬгз 'болото’ 
аитЬгаѵа 'болотистое место’, или же, наконец, ссылки на то 
обстоятельство, что в местности под названием Чфгаѵа , издревле 
не было дубов (Брюкнер). Последнее только лишний раз указы- 

На ™ РИЧ *° 7 СТ , Ь Знач_я Сд У б < 2 иегсиз\ Отношения *доЪгаѵа: 
ш}Ъгъ: *адЪъ: дъЪгъ (см.) убедительно показывают суффиксаль- 
ную природу -г-, инфицированное происхождение носового эле- 
мента в корневом - 5 ?- (параллели в балтийском свидетельствуют 
о том же; см. специально Отрембский, ниже) и в кач-ве исход- 
ного знач. — 'низина’. Фальк принимает, кстати, для *йоЪъ (см ) 
ту же этимология, основу — и. -е. ШеиЫг но делает при этом 
акцент на знач. 'дупло’. (> 'дерево с дуплом’), что, по-видимому, 
недостаточно учитывает весь материал. 

Из литературы: МікІозісЬ 48; МеШеЬ. Ёіиаез II, 373 (выска- 
зывает мысль, что *фЬгоѵа < *(1о/иІготі-, ср. греч. ЗеѵЗргоѵ и 
слав. *сІегію, но последующие авторы справедливо отвергли эту 
этимологию); Вегпекег I, 215; А. Вгііскпег. ѴѴаЫпатеп ипсі Ѵег- 
чѵапсііез. — АЫРЬ XXXIX, 1925, 7-8 ( Чфгаѵа ср. ЧъЬгь и 
лит. ааиЪигуз 'овраг’, с варьированием 9 : й : ои); -Вгііскпег 85— 
86 ; Т. ЬеЬг-8р1а\ѵтзкі . ОцЬготка сгу ОоЪгаюа? — ІР XVII, 
1932,^ 107—109 (сближает с др.-инд. ЛЫтга-к 'дымный-, серый! 
бурый, темный’); Т. Мііетевкі. Рок бф і бфгоіѵа. — РЕ 16, 1934, 
198—199 (возводит все к и.-е. Ч/гйтгоз и ЧЫтЬЫ с первонач! 
знач. дымный’, 'темный’, откуда 'темное дерево дуба’, 'дубовый 
лес); ЗІам'зкі I, 140 — 141; V. МасЬек. Оиекщей потз зіаѵез ( 1 е 
ріапіез. — ИР И, 1950, 153; МасЬек 2 123 (Чфгаѵа < 'ЧоЪгъ 
лес ^ дитгоз *дгитоз, ср. греч. 'лес’; возражает против 

связи с названием дуба); К. Мозгупзкі 1Р XXXIII, 1953, 356— 
357); Мозгупзкі. Ріег^оЬпу газіщг 160; 1. Оіг^Ьзкі. Еіпіце зіа- 
ѵізсЬе ѴѴбгІег тіЬ пісЬЬ егкаппіет іпііяіегіет Иазаі. — 2 Із 1 РЬ 
1967, 318 320 (балто-слав. *би~п-Ьга 'низина, углуб- 

ление’); Фасмер I, 548; 8 кок. Еііш. фсп. I, 449—450. 
‘йрЬгаѵьпъ^ь) / *гіцЬгоѵьпъ]ь: ст.-слав, джбодеанх, прилаг. Зроаоо, 
зііѵае лесной (Мікк, 8а<1., 818), сербохорв. стар., редк. (ійЬгй- 

/тэп’д ~ Ѵ ѵ\т' ? 7 о\ 1аГ ЛесН0Й ’ Дубравный’ (ВІА II, 849), ді/браван 
(Р 0 .А IV, 776), сюда же производное Дубровник м. р., местн. 
название (Далмация, Босния, там же), чеш. биЪгаѵпік м. р. 
'растение МеІіШз теІіззорЬуІІит’, диал. вй Ъгаѵпік 'Меіізза оШ- 
сіпаііз’ (ВагЬоз. 81оѵ. 69), сІоиЪгаѵпік, биЪгаѵпік м. р. 'гриб’ 
(Нгизка. 81оѵ. сЬосІ. 22 ), польск. дцЬѵоютіік м. р. 'местность, где 
есть дубовые леса’, 'низкорослый дубняк’ (\Уагзг. I, 430), др,- 
русск., русск.-цслав. дХбравънъш 'лесной’ (Мин. 1096 г. сент. 


95 


*сЦЪъ 

91). 'полевой’ (Быт. ІІ. 5 по сп. XIV в., Срезневский I, 740), 
русск. дубравный і дубровный 'к дубраве относящийся’ (Даль 3 I, 
1239), укр. дібрбвнищ -а, -е 'дубравный, относящийся к дубраве’ 
(Гринченко I, 386), блр. Дубрбуна ж. р., местн. название. 

Прилаг., производное с суфф. -ъпъ от *<1фгаѵа \*йфгоѵа (см.). 
*(ЦЪгъ: польск. стар, йфг м. р. 'дуб., дубовый лес’ (Оогозг. И* 
36). — Сюда же примыкают производные н.-луж. редк. диЬгіпка 
ж. р. 'дубовый лесок’ (Мика 8 *. I, 213), полаб. йфгопка ж. р. 
'чернильный орешек’ (Роіапзкі — 8 еЬпегІ 54). 

Родственно *дфгаѵа !*йфгоѵа (см.) и *афъ (см.). Прочие эти- 
мологии— из *д}иыпЫі -, ср. греч. тосрХбд 'слепой, темный’; сбли- 
жение с лит. зіатЪгаз , зіетЬгаз 'стебель, ствол’; из *дитгоз<С 
*йгито8 у ср. греч. Врордк 'лес’ — не представляются сколько-нибудь 
достоверными. 

См. К. Озііг К8 7, 1914—1915, 24; ОЬг^Ьзкі. Зішііа ішіоеиго- 
реізіусяпе 167; V. МасЬек ЬР 72, 1948, 71; Он же ЬР И, 1950, 
153; К. О. Фальк. Славянское название дуба. «8сапс1о-81аѵіса» 

IV, 1958, 269. , , _ в 

*йоЬъ: ст.-слав, м. р. 8 еѵ 8 роѵ*, агЬог; 8 р 6 д, циегсиз дуб , де- 

рево’ (Супр., Воет., Мікі., 8 аі., 818), болг. дъб м. р. дуб 
Оиегсиз’ (БТР), диал. дап , -ба, м. р. то же (М. Младенов БД 
III, 56), дъп м. р. 'вяз’ (Стойчев БД И, 155), 'дуб’ (Т. Бояд- 
жиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 26), дъмп м. р. 'дуб’ (Т. Стойчев. 
Родопски речник. — БД V, 168), макед. даб м. р. с дуб’ (И-С), 
сербохорв. дуб м. р. 'дуб (<)иегсиз’, 'дерево, гл. обр. большое, 
старое’, 'большой стог’ (РСА IV, 768), ум. дубац , род. п. -пца, 
м. р. 'дуб’, 'растение Теисгіиш сЬатаейгуз’ (РСА IV, 769), сло- 
вен. ддЪ м. р. 'дуб’ (Ріеі. I, 142), чеш. йиЪ м. р. 'дуб (^иегсиз , 
сюда же ум. ст.-чеш. диЪес 'повинность, состоявшая в рубке 
и подвозе дубов’ (Вгапсіі 42), слвц. диЬ м. р. 'дуб (^иегсиз’ (881 
I, 338), в.-луж. диЬ м. р. то же (РІиЫ 168), н.-луж. диЪ м. р. 
то же (Мика 81. I, 211), сюда же ум. диЬк м. р. 'дубок, дубо- 
чек’ (там же), диЬс м. р. 'дубовый лес, дубняк’ (там же), полаб. 
ддЪ м. р. 'дуб’, 'дерево’ (Роіапзкі — ЗеЬпегІ 54), ум. (ІуЪак м. р. 
'деревце’ (там же), польск. дцЬ, род. п. дфи, м. р. 'дуб (^иегсиз’ 
(Е)огоз2. II, 35 — 36), ум. ііарек м. р. 'дубок’ (там же), словин. 
АбцЬ м. р. 'дуб’ (Ьогепія 81оѵіпг. \ѴЬ. 1, 186), ум. йбцрк м. р. 
то же (там же), дбирс м. р. (там же), др. -русск., русск.-цслав. 
дХбъ, дл\бъ 'дерево’ (Мф. XIII. 32. Ев. 1307 г.; Ев. 1409 г. 51; 
Остр. ев. и мн. др.), 'дуб’ (Быт. XII. 6 по си. XIV в.; Суд. IV. 
И, там же) (Срезневский I, 741), также личное имя собств. Дубъ 
(XV в., Тупиков 194), ум. д^бъкъ (Прав. гр. Савв. Сторож, 
м. д. 1491 г., Срезневский I, 741), русск. дуб м. р. 'долголетнее 
лиственное дерево, приносящее желуди и обладающее крепкой 
древесиной’, диал. дуб м. р. 'лодка, челн’ (ворон., ряз., Опыт 
51; Диттель. Сборник рязанских областных слов. — ЖСт. VIII, 
1898, 211 ); 'выдолбленная из сосновой колоды лодка (у корелов)’ 
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(Подвысоцкий 40), 'кора некоторых пород деревьев (дуба, сосны, 
ивы и др.), употребляемая для дубления кож, а также окраски 
чего-либо (олон., сев.-двинск., моек., перм., арх., том., кемер., 
краснояр., тобол., твер., петерб., калуж., яросл., нижегор., перм., 
тюмен.), дубление кож’ (каз., яросл., костр., вят.), 'выделанная, 
дубленая кожа’ (новосиб.), 'род лодки, челна, судна’ (ворон., 
южн., донск., азов., арх.) (Филин 8, 232), сюда же производное 
оуоец , род. п .-бца, м. р. 'палка или всякий толстый Прут’ (влад., 
пск., твер.), 'древко у молотильного цепа’ (арх.) (Опыт 51; Под- 
ВЫ ^°Ц? КИ ? 40), дубец, род. п. - бца , м. р. 'маленький, молодой дуб, 
дубок (калуж., смол., уфим., оренб.), 'прут, хворостина, лоза; 
розга (влад., яросл., нижегор., каз., костр., смол., пск., новг., 
волог., олон., арх., твер., тамб.), 'обрубленный ствол молодого 
дубка, идущий на изготовление обручей’ (тул.), 'короткая часть 
цепа; било’ (перм., вят., арх., челяб.), мн. 'хворост, сухие сучья 
как топливо’ (яросл.), 'название некоторых разновидностей расте- 

90 ?ч УГгЬІ2а сем ‘ мотыльковы х’ (донск., рост.) (Филин 8, 
^4— 235), укр. дуб м. р. 'растение дуб (^иегсиз гоЬиг’, 'боль- 
шая лодка, выдолбленная из дерева’, 'дубильное вещество, жид- 
кость из тертой дубовой или вербовой коры, употребляемая для 
чинки кож’ (Гринченко I, 451), диал. дуб м. р., дубок м. р. 
дощатая лодка (Л. И. Масленникова. Из полесской терминологии 
транспорта. «Лексика Полесья» 168), далее — производное ду- 
ецъ> род. п. - бцЛу м. р. 'молодой дуб’, 'прут, палочка’ (Грин- 
ченко 1, 451), дубец 'кусок дерева, который дают корове от взду- 
тия (Про говор галицких лемків 412), дубэц\ род. п. -бц'а, 
м. р. прут, хворостина’ (Р. Д. Климчук. Специфическая лексика I 
дрогичинского Полесья. - «Лексика Полесья» 33), блр. дуб м. р. 
дуб , ум. дубец, род. п. - бца , м. р. 'хворостина’. 

Обстоятельный обзор форм и знач-й см. еще: Г. Кигеіас Зііѵа 
«КасЬ XII, 1970, 77—80. 

Давно замечено, что праслав. *ддЪъ не связано с названиями 
дуба в других и.-е. языках; например, совершенно иначе назы- 
вается дуб в балт. языках, ср. лит. цяиоіаз и родственные. Тот I 
факт, что наряду с этим хорошо сохранилось древнее название 
желудя праслав. * 2 ,еЦ< 1 ъ (см.), имеющее и.-е. соответствия, 

служит указанием, что для новообразования, каким, очевидно, 
было праслав. *(1дЬъ 'дуб (^иегсиз’, имелись особые причины, 
связанные, по-видимому, с древними религиозными представле- 
ниями и магией слова, побуждавшей к речевым запретам, табу. 

литературе по и.-е. и слав, мифологии неоднократно указы- 
валось на связь дуба с верованиями в бога грома. Не случайно 
уже давно высказывалось предположение, что праслав. *д,дЪъ 
пришло на смену более древнему *регкъ< и.-е. *рег№оз (ср. 
лат. уиегст дуб’), косвенно сохранившемуся в праслав. *регшіъ 
(см.; так уже Брюкнер и Мошинский, ниже). Относительно позд- 
ний праслав. инновационный характер слова *д(}Ъъ делает сомни- 


тельными поиски для него обязательно «древесной» и.-е. этимо- 
логии вроде родства с др.-в.-нем. гітЬаг 'дрова, дерево’, с др.-в. 
-нем. іаппа 'ель’, др.-инд. сІМпѵап- 'лук’ « '* деревянный’), 
реконструкции специального и.-е. *дот-Ыіио- 'дерево для постройки 
дома’ (так Уленбек, ниже), не говоря о маловероятных семанти- 
чески сближениях с гот. йитЬз, др.-в.-нем. іитЬ 'немой’ и столь 
же сомнительных формально сравнениях с цветообозначениями 
отдаленных и.-е. языков — греч. 'сосрХос ^<^*0ікр-Хо<;) 'слепой, 
темный’ или др.-инд. сікйтга- 'дымчатый, серый’. 

Праслав. *ЗдЪъ как эвфемизм-иносказание связано с лексикоіі 
весьма широкой семантики — *сІдЬгаѵа, *аъЪгъ (см.) и продуктив- 
ной корневой апофонии с назальным инфигированием *-и( п)-\ *-й-. 
Мы щшнимаем, т. о., материальную часть этимологии Фалька, 
кот. связывал праслав. *сІдЪъ со слав, и балт. лексикой, объеди- 
няющейся вокруг и.-е. *а1іеиЫі- 'глубокий’, 'углубление’, но 
в осмыслении этих данных расходимся с названным ученым: в то 
время как Фальк реконструировал древнее знач. *д()Ъъ — ■ 'дерево 
с дуплом’, мы восстанавливаем иносказательное знач. 'низинный’. 

Из литер.: Н. МбПег К2 XXIV, 1879, 467; МікІозісЬ 48; 
А. А. Потебня ЖСт. 1890, 121; С. С. ІЛіІепЬеск К2 ХЬ, 1907, 

. 554; Е. Ье\ѵу К2 ХЬ, 1907, 419 и сл. (цит. по: КЗ I, 1908, 
272); Вегпекег I, 216 — 217; Вгйскпег 85; К. Озііг. Бгеі ѵогзіа- 
ѵізсЬ-еІгизкізсЬе Ѵо§е1патеп 40 — 41; Т. МіІе\ѵзкі РР 16, 1934, 
198—199; Оіг^Ьзкі. Зіисііа іпсіоеигореізіусгпе 167 (сближение 
*д()Ъъ с лит. зіатЬаз 'стебель, ствол’, др.-инд. зіатЪка- 'столб, 
колонна’); Младенов ЕПР 158; V. Масйек ЬР II, 1950, 153; 
8Іа\ѵзкі 1, 139 — 140 («Ысіегга іе. паг\ѵа о\ѵоси сЦЬи, р. яоіцііі»); 
К. Мозгупзкі 1 Р XXXIII, 1953, 354—356; Мозгуіізкі. Ріепѵоіпу 
газ 28; МасЬек 2 132; К.-О. Фальк. Славянское название дуба. 
«Зсапйо-ЗІаѵіса» IV, 1958, 265 и сл.; Фасмер I, 547 — 548; Геор- 
гиев БЕР VI, 453; 8кок. ЕЬіт. г^есп. I, 449 — 450; Н. ЗсЬизіег- 
8е\ѵс. 2 иг Еіуто1о§іе. зіаѵу. Ваишпатеп. «Ьёіоріз Іпзіііиіа га 
зегЬзкі Іийозруі Висіузі^е», К]ас1 А, с. 19/2, 1972, 153 (сбли- 
жение с польск. дубу мн. 'дыба, орудие пытки’, русск. дыбы 
с возведением к общему звукоподражательному прототипу). Ср. 
также предположение о связи слав. *д()Ъъ с фин. іатті 'дуб’: 
Топоров— Тру бачев. Лингв, анализ гидронимов Верхи. Подне- 
провья 246. 

**ЦЪьзе: ст.-слав, джвию ср. р. ЕоХа, 1і§па, беѵ8 ( оа, агЬогез 'деревья’ 
(Зогр., Супр., МікГ, 8асЬ, 818), болг. (Дювернуа) 5/кбге, собир. 
'дубы’, сербохорв. дубле ср. р., собир. 'дубы’, словен. доЪ]е 
с р. р. 'дубовая роща’ (РІеЬ I, 144), чеш. йоиЫ ср. р. то же 
(КоПІ, 293), также йиЫ ср. р., диал. аоиЫ, диЫ 'молодые дубы’, 
'дубовый лес’ (Нгизка. Зіоѵ. сЬосі. 24), стар. ВйЫе ср. р., мести, 
название (Ѵагпу. 8ігесІоѵёк. ПзЬ 15), др.-русск., русск.-цслав. 
д#би\е собир. 'деревья’ (Мф. VIII. 24. Юр. ев. и. 1119 г.; Ис. 
ѴИ 2; Ио. Злат, на Рож. Хр.), 'дубы’ (Златостр. сл. 8; Лавр. л. 

7 Этимологический словарь, в. 5 


*<к)Ьыгь(іь) 
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под 1302 г.) (Срезневский I, 738 — 739), русск. дубьё ср. р., 
собир. 'дубинки’ (Даль 8 I, 1241), укр. дуб’А ср. р., собир. 'дубы’ 
(Гринченко 1, 452), также дублА ср. р., собир. 'дубьё, дубы’ 
(там же), блр. дуб'ё ср. р. 'дубьё’. 

Производное с суфф. -ъ]е (собир.) от *ддЪъ (см.). См. еще спе- 
циально А. Вгііскпег. ѴѴаМпатеп ипй Ѵег^ѵапсііез. — АГзІРЬ 
XXXIX, 1925, 5—6. 

•сЦЬьпъ^ь): сербохорв. дйЬап , род. п. дйЬпа , прилаг. 'дубовый’ 
(КІА И, 839), также дубіъй, - а , -б в выражении дубна папрат 
(РСА IV, 773), чет. диЪпу , прилаг. 'цвета дубового листа’ (Іип§- 
тапп I, 495, со ссылкой на Линде), диЪеп , род. п. -Ьпа, м. р. 
'апрель’, сюда же субстантивированное ВиЪпо ср. р., местн. 
название (там же), а также ВиЪпё ср. р. (там же), др.-русск., 
русск.-цслав. дХбъныи 'древесный, дубовый’ (Афанас. о Мелхсд., 
Срезневский I, 741), субстантивированное русск. диал. дубна 
ж. р. 'молодой лесок, дубовая роща’ (центр, и зап. обл., Филин 
8, 237), также дубнА ж. р. 'дубовый лес; дубняк’ (пск., твер., 
центр, и зап. обл., Филин 8, 238), сюда же Дубна , название 
реки и города в Моек, области. — Сюда же субстантивированные 
производные болг. диал. Дъбнйца , название местности, где 
прежде был дубовый лес (К. Попов. Говорът на с. Габаре, Бело- 
слатинско 154), елвц. диЬпіса ж. р. 'дубильная кора’ (881 I, 
339), укр. диал. дубнйца ж. р. 'поросль дубняка’ (Н. В. Никон- 
чук. Из лексики полесского села Листвин. «Лексика Полесья» 82). 

Прилаг., производное с суфф. - ъпъ от *ддЪъ (см.). 

О дублетах др.-русск. доубьныи — доубовыи см. Н. П. Звер- 
ковская «Лексикология и словообразование др.-русск. языка» 
(М., 1966) 235. О значительной древности производного *ддЪьпъ 
говорят его следы в ранней топонимии различных территорий, 
ср. нем. ВеиЪеп (1197 г. — ВиЪегі). См. Е. ЕісЫег «Зіисііа Ііп- 
§иізЬіса іп Ьопогет ТЬ. ЬеЬг-ЗрІачѵіпзкі» 459. 

*<%а: ст.-слав. длчГД ж. р. Іріс, тоіоѵ, ігіз, агсиз (саеіезііз) 'радуга’ 
(818: «Оссиггіі іп ІЦ Арос Рагіт»), болг. дъга ж. р. 'дуга 
(линия)’, 'дуга, клепка (бочки)’, 'радуга’ (БТР; Геров: дкга 
ж. р. 'щель’), диал. дъга ж. р. 'клепка, изогнутая доска бочки’ 
(Божкова БД I, 247), дъга ж. р. 'непропеченный твердый длин- 
ный край над нижней коркой домашнего хлеба’ (Т. Стойчев. 
Родопски речник. — БД V, 168), дага ж. р. 'клепка деревянного 
сосуда’ (М. Младенов БД III, 55), дъгъ ж. р. 'обруч на кадушке’ 
(с. Средногорец, Пирдопско, дин. раб., Архив Софийск. ун-та), 
макед. дага ж. р. 'клепка (для бочки)’, 'пласт, слой (почвы)’ 
(И-С), сербохорв. дуга ж. р. 'радуга’ (Карациѣ), дуга ж. р. 
'клепка (бондарная)’, 'дубовая дощечка’ (РСА IV, 784), также 
друга ж. р. (РСА IV, 742), Дуга, Дуга ж. р., местн. название 
в Черногории (РСА IV, 784), словен. до§а ж. р. 'клепка для 
деревянной посуды’ (81оѵаг зіоѵеп. ръіка I, 438), ѵ 'клепка’, 
'радуга’ (РІеЪ. I, 146), ст.-чеш. дика ж. р. 'синева’ (8ітек 44), 
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'радуга’, 'дуга’, 'синева, синяк’ (Ст.-чеш., Прага), чеш. дика I; 

ж. р. 'дуга’, 'гнутая бочечная клепка’, 'радуга’, 'бельмо’ (Іип§- I 

тапп I, 497), слвц. дика ж. р. 'радуга’, 'клепка деревянного | 

сосуда’ (881 I, 340), польск. обл. д$$а ж. р. 'косяк ворот’ (Бо- | 

гоз 2 . И, 117), др.-русск., русск.-цслав. дХга 'радуга’ (Быт. IX. 

13 по сп. XIV в.; Изб. 1073 г. и др., Срезневский I, 741), 
русск. дуга ж. р. 'часть окружности или другой кривой линии’, 

'часть конской упряжи из тонкого согнутого ствола дерева, слу- 
жащая для прикрепления оглобель к хомуту’, диал. дуга ж. р. 

'название предметов различного хозяйственного назначения, имею- 
щих форму дуги’ (том., новг., в лад., тобол., свердл., сиб., колым., 
кемер., пск., терск., арх., астрах., новосиб., олон., пск.), 'радуга’ 

(арх., вят., новг., смол., калуж., тул., рост., сарат., симб., каз., 
ср.-урал., новосиб., тобол., ворон., симб., пенз., твер., енис.), 

'о возе’: пошло с товаром тридцать дуг, возов (перм., нижегор., 
калуж», вят.) (Филин 8, 245), укр. дуга ж. р. 'дуга — согнутая 
линия или согнутый дугою предмет; часть различных снарядов’ 

(ІПух.), 'также дуга в упряжи’ (Гринченко I, 453), диал. дуга 
'радуга’ (А. А. Москаленко. Словник діалектизмів украінських 
говірок ОдеськоІ області 33), блр. дуга ж. р. 'дуга’. 

Именное производное с -о- вокализмом от слабо сохранившегося 
праслав. гл. *д$$іЧ (см. *ф#а, *д$$г гдіі, *д?§1ъ, там же — этимол. 
соответствия и литер.). Ср. еще лтш. дап§а 'угол’, дапдяіз 
'колесный обод’ (К. Буга РФВ'ЬХѴІІ, 1912, 236). 

*<Цз1о: словин. дбцзіѳ ср. р. 'десна, дёсны’ (Богепіг 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 

187). 

Родственно *д$8по /*д$8Іо (см.), причем содержит -о- ступень 
корневого вокализма (или — с местной, словин. диспалатализа- 
цией — из первонач. *д$8Іо?). 

*сід!і: ст.-слав, д^ти, дъмлл сроаюоѵ, Баге, іпііаге 'дуть, надувать’ 

(Супр., Мікі., 8ай., 8І8), сербохорв. души, дмбм и ду]ш 'дуть’, 

'надувать’ (РСА V, 39; НІА II, 906—907), чеш. доиіі , дти 
'дуть, веять’, слвц. дтйѴ за 'надуваться’ (881 1, 274), в.-луж. 
диб 'дуть’ (РГиЫ 169), н.-луж. ди§ то же (Мика 81. I, 218), 
полаб. дате 3 л. наст. вр. 'дует’ (Роіапзкі — ЗеЬпегЬ 50, с рекон- 
струкцией праслав. *дъпге ), польск. дцб 'дуть’ (Богозг. II, 36), 
словин. діе то же (Богепіг; Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 178), др.-русск., 
русск.-цслав. дъмХ, дХти 'дуть’ (Служ. Новг. XIII в.; Книг. 

А В Р*)> 'надувать’ (Тамож. Орешк. гр. 1563 г.), 'вздыматься’ 

(Меф. Пат. XVI в. л. 396) (Срезневский I, 746), русск. дуть 
веять, производить движение воздуха’, 'выпускать изо рта силь- 
ную ^ струю воздуха, направленную во что или на кого-, что- 
либо , диал. ^ дуть 'сдувать куда-либо’ (олон., костр.), 'зажигать 
Я СВ 97А\ ЛаМП ^ 5 (тамб., самар., ворон., яросл., тул., костр.) (Филин 
> ^74), дуться 'напрягаться, тужиться’, 'пухнуть’, 'собираться 
(о дожде)’ (Деулинский словарь 157), 'пухнуть, опухать, распу- 
хать (тул., курск., орл.), 'от дуновения ветра откидываться 
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в стороны, колебаться’ (енис.), 'терпеть, переносить какие-либо 
неприятности’ (ворон.), 'бить кого-либо; драться’ (ленингр.), 
'литься, течь (о жидкости)’ (симб.) (Филин 8, 274), укр. дму , 
г души 'дуть’, 'надувать, пучить’ (Гринченко I, 458), блр. дму , 
дуцъ, сюда же контаминированное блр. дзъмуцъ 'дуть’. 

Обычно принимаемое четкое этимологи ч. разграничение между 
праслав. *йдіі и *йиіі (см.) затруднительно. Контрольного знач-я 
форм наст, времени в таких случаях тоже недостаточно: русск. 
дую, дутъ , в отличие от укр. дму , души , могло быть вызвано 
вторичным преобразованием. Прав Фасмер, говоря: «Семьи слов 
йътд, йдіі и йипд , йипдіі сблизились между собой)) (см. Фасмер 
I, 555). Праслав. *йътд, *йдіі сближают прежде всего с др.-инд. 
йкатаіі 'дуть’, лит. йитій, ййтіі то же. См. Вегпекег I, 244; 
Г. 81а\ѵзкі 80 18, 1947, 250. 

См. еще А. Меіііеі М8Ь 10, 1897, 140—141; Н. Ресіегзеп 
МРКД 1, 1903, 167; А. МеіПеі МЗЬ 14, 1907, 366; \Ѵ. Рогяе- 
гіпзкі К8 IV, 1911, 7; А. Меіііеі КЕЗ VI, 1926, 171 — 172; 
Я. Отрембский ВЯ 1954, № 5, 30. 

*й<ргШ: польск. йціус 'идти, стремиться, направляться’ (Богозя. II, 
38), словин. йц%ёс 'спешить, стремиться’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. ѴѴЬ. I, 
172). — Ср. еще, с другой ступенью чередования корневого глас- 
ного, блр. диал. дзяжыцъ 'бежать’ (Юрчанка, Мсцісл. 78). 

Родственно лит. йап§іпіі, йап§1пііез 'переселяться, перебираться’, 
далее — греч. таре 'быстрый’ (*йкп§киз), др.-инд. йа§к- 'достру- 
гать’. См. А. ■ ВеггепЬегвег ВВ XII, 1887, 241; К. Буга ИОРЯС 
XVII, 1912, 22. Связывать или отождествлять *йдШі и *йи%ііі 
(см.) на почве дублетной пары д:и (так см. 81а\ѵзкі I, 141—142, 
с литер.) вряд ли можно безоговорочно ввиду семантич. различий, 
а также особых этимология, и.-е. связей *йи%ііі. 

*йгаЬъ / мн. *йгаЬу: в.-луж. йѵаЬу мн. 'одежда, платье’ (РГиЫ 157), 
'старьё, лохмотья’ (ІакиЬаз 94), русск. диал. дрЛбы мн. 'телега, 
сделанная частью из ствола и корня елового неразрубленного 
дерева’ (моек., Опыт 51), дрябы мн. 'телега для перевозки дров, 
снопов и т. п.’ (моек., калу ж'.), 'станок, который ставится на 
тележный стан для перевозки сучьев’ (влад.) (Филин 8, 226), 
укр. драб м. р. 'оборванец, бедняк, босовик, босяк’, 'растение 
Ѵіоіа агепагіа Бес.’ (Гринченко I, 439), блр. драбы 'дроги; 
рёбра, кости’ (Гарэцкі 50). — Ср. суффиксальные производные 
чеш. йгаЪес , род. п. - Ъсе , м. р. 'часть передка плуга’, диал. 
йгаЫса 'дышло колесного плуга’ (Вагіоз. 81оѵ. 64), йгаЫпа ж. р. 
'лестница, решетина’, елвц. йгаЫпа ж. р. 'боковая решетина 
воза’, 'решетка на кормушке для скота’ (881 I, 323), польск. йга- 
Ыпа ж. р. 'лестница (приставная)’ (Ыпйе I, 519; ѴѴагзя. I, 548), 
словин. йгШ)]іпа ж. р. то же (Ьогепіг Зіоѵіпя. ѴѴЪ. I, 194), укр. 
драбіхна ж. р. 'переносная лестница’, 'решетки, составляющие 
боковые стороны тележного ящика и имеющие вид небольшой 
лестницы’ (Гринченко I, 439), блр. драбіны ж. р. мн. 'часть 


телеги без колес; лестница’ (Байкоу — Некраш. 97); укр. драбаня 
'замарашка, женщина, одетая в лохмотья’ (Р. Смаль-Стоцький 
«Зіаѵіа» 5, 1926, 29). 

Существует обыкновение рассматривать раздельно слав. *йгаЪ- 
'одежда’ (в.-луж.) и *йгаЪ - 'решетка, лестница и т. п. простей- 
шие конструкции из палок, жердей’, причем первое соотносится 
с лит. йгбЬз 'полотно’, дгаЬМіз , мн. -іаі 'одежда’, а второе — 
с нем. Тгерре 'лестница’. См. Вегпекег I, 219; Фасмер I, 545; 
Ггаепкеі I, 100. Последнее сравнение не очень надежно, речь 
идет о слове экспрессивного происхождения (сюда относят еще 
лит. йгеЪёй 'дрожать’, см. 8Іа\ѵзкі I, 160, еще раньше — С. Ми- 
куцкий Изв. ОРЯС IV, 1855, 407; сравнения нем. слова со слав, 
отсутствуют у Клюге). 

Думается, что обе группы знач-й можно примирить, объединив 
под общим *йг-аЪъ , расширением древней ступени корня 
гаіі (см.). 

*йгараІі: болг. драпам 'драть, царапать’ (Панчев, РВЕ), диал. 
драпам 'чесать’ (Шаикарев — Близнев БД III, 213), .драпам 
'грубо почесываться’, 'царапать’, 'бить’ (Гълъбов БД II, 76; 
Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 168; с. Бобо- 
шево, Стдим:; с. Говедарци, Самоковско. — СбНУ ХІЛІ, 257; 
ИИБЕз IV, 302, Архив Болг. диал. словаря, София; с. Въбел, 
Никополско, Плев, окр., дип. раб., Архив Софийск. ун-та), дра- 
пам 'спотыкаться в темноте, идти кое-как по плохой дороге’ 
(Горов. Страндж. — БД I, 81), драпъм 'добираться, добиваться 
с трудом’ (В. Кювлиева и К. Димчев. Речник на хасковския 
градски говор. —БД V, 67), драпъм, ждрапъм 'чесать’, 'биться, 
добиваться’ (С. Ковачев. Троянският говор. — БД IV, 198), ма- 
кед. драпа 'чесать, скрести’ (И-С) также диал. (Ігараі (Р. Непй- 
гікз. ТЬе Касіогйа-Ѵеѵсапі сІіаІесЬ оі Масесіопіап 256), сербохорв. 
драпати 'царапать, чесать’ (КарациЪ, РСА IV, 659 — 660), сюда 
же дрцпл>ати се 'чесаться’ (там же), драфати 'чесать’ (РСА IV, 
661), словен. йгараіі 'царапать, чесать’, 'ковыряться’ (Ріеі. I, 
167; Іагпік 188), ст.-чеш. йгараіі (. . . рзіеек йѵара]е поЬи; Ст.- 
чеш., Прага), чеш. йгараіі 'царапать,, рвать (ногтями, когтями)’, 
диал. йгараі реп 'щипать перья’ (Зѵёгак. Кагіоѵ. 112), слвц. 
йѵіараі ’ 'царапать, рвать’, 'щипать (перья)’, 'тащить, вытаскивать 
с трудом’ (881 I, 330), диал. йгарас ёе 'царапаться’ (ВиЯа. 
БШа Іліка 144), в.-луж. йгарас 'царапать, рвать (когтями)’ 
(РГиЫ 158), н.-луж. йгараё 'чесать, чистить скребницею > скоб- 
лить’ (Мика 81. I, 196), польск. йгарас 'скрести, царапать, рвать 
(напр. когтями)’, 'щекотать’, 'удирать’ (Богозг. II, 351 — 352), 
словин. йгарас 'царапать’ (Ьогепія Зіоѵіпг. ѴѴЪ. I, 194), русск. 
драпать 'бежать, отступать’, диал. драпать 'царапать когтями, 
ногтями; драть, рвать’ (зап., Филин 8, 174), 'царапать’ (П. А. Рас- 
торгуев. Словарь народных говоров Зап. Брянщины), дрЛпатъ 
царапать, драть’ (юж., зал., Даль 3 I, 1238), дрЛпать 'царапать 
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когтями, ногтями; драть, рвать’ (южн., курск.), 'черкая, рисуя 
и т. п., пачкать что-либо’ (донск.) (Филин 8, 230), 'говорить 
пустяки, болтать’ (перм.), 'сплетничать, наговаривать на кого- 
либо’ (перм.), 'испражняться’ (перм.) (там же), сюда же, далее, 
дрябать 'царапать когтями, ногтями; драть, рвать’ (курск., Фи- 
лин 8, 225), укр. драпати , дряпати 'царапать’ (Гринченко 1, 
441, 450), дряпатися 'царапаться’, 'карабкаться’ (Гринченко 1, 
450), диал. драпати 'царапать’ (Онишкевич. Словник бойківсь- 
кого діалекту), блр. драпацъ 'царапать’ (Байкоу — Некраш. 97). 

Гл. на -аіі, производный от более древнего *дга-р-, образован- 
ного с - р - формантом от старой ступени огласовки корня, пред- 
ставленного в праслав. *дъгаіі (см.). Ср. греч. Зрйтстаг біахотстсо 
(Гесихий). См. Вегпекег I, 220; 81. МЫепоѵ АГзІРЬ XXXVI, 
1916, 119. 

*<1гарегь: чет. йгареъ ж. р. 'грабеж, разбой’ (Коіі VI, 133: 
«в Силезии»), польск. стар, дгаріег ж. р. 'разбой, грабеж, 
хищный образ жизни’ (ѴѴагзг. I, 551), дгаріеі. ж. р. 'грабеж, 
ограбление’, 'награбленное’ (Богозг. И, 353). — Сюда же произ- 
водный гл. др.-русск. драпежити 'наказывать; грабить’ (Привил, 
влад. бояр, и мещ. смол. 1505 г., Срезневский I, 720). 

Имя действия, производное с суфф. -егъ от гл. *дгарііі (см.). 

*(ІгарШ: сербохорв. драпити 'ударить’ (РСА IV, 660), 'наводить, 
шлифовать (лезвие)’, драпити се 'чесаться’ (там же), чет. диал. 
йгаріѴ 'задеть, подтолкнуть’ (Казік. ЗігесІоЬесеѵ. 91), <2гарИ 
'царапнуть’ (Вагіоз. 81оѵ. 65; Маііпа. Мізіг. 22), 'схватить’, 
'вспыхнуть, загореться’ (Маііпа. Мізіг. 22), ст.-польск. йгаріб 
(Роктсу РоІзЦ йгарііі , Іуш зщ гу\ѵіН. 81гу^к., ѴѴагзг. I, 551). 

Гл. на -йМ, соотносительный с *дгараіі (см.). Ср. еще др.-инд. 
йгарауаіі , нем. ігаЪеп , ігарреп 'скакать, бежать’. См. V. МасЬек 
«Зіаѵіа» 21, 1953, 263. 

*йгаваІі: словен. дгазаіі 'распускать, развязывать, разделять’ 

(Ріеі. I, 167), сігакаіі 'пороть (шов)’, 'вносить раздор’ (там же), 
чеш. йгазаіі 'дергать, рвать, раздирать’, 'терзать’, слвц. йгазаі\ 
сігіазаі’ 'дергать, рвать, царапать’ (331 I, 325). 

Объясняется как глаг. интенсив, производный с суфф. - з(аіі ) 
от основы *йгар - (см. *дгараіі, *дгарііі). См. еще Вегпекег I, 
221; V. МасЬек «Зіаѵіа» 22, 1953, 354; МасЬек 2 126; К. Коіагіс 
\Ѵй8 XI, 1966, 74. Ср. *дгазкаіі (см.). 

*<1газка: болг. драска ж. р. 'царапина’ (Геров; РВЕ), сербохорв. 
драска ж. р. 'кляча’, 'развалина, /дряхлый, больной человек’ 
(РСА IV, 660), словен. дгазка ж. р. 'царапина’ (Ріеі. I, 167), 
укр. диал. драска ж. р. 'щепка’ (Н. В. Никончук. Из лексики 
полесского села Листвин. «Лексика Полесья» 82). 

Отглаг. производное от *дгазкаіі (см.). 

*йгазка1і: болг. драскам, дращя , драща 'царапать’ (БТР; РВЕ), 
диал. драскам то же (Стойков. Банат. 71; М. Младенов БД III, 
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60; Шапкарев — Близнев БД III, 213), 'царапать, небрежно 
писать’, 'строгать’, 'удирать’ (С. Ковалев. Троянският говор. — 
БД IV, 198), дръскам 'очищать коноплю ножом от костры’ 
(М. С. Младенов. Указ. соч. 61), драшта 'царапать’ (Д. Евста- 
тиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 168), макед. драска 
'царапать’, 'черкать, марать (бумагу)’ (И-С), также диал. (ігазкаі 
(Р. Непсігікз. ТЬе Найохіа-Ѵеѵсапі ііаіесі оі Масейопіап 256). 

Гл. на -аіі, производный от старой основы глагольного интен- 
сива и.-е. *(1га-зк- с соответствующим суфф. - зк -, ср. греч. 
атсоЗібраахо) 'убегать, спасаться бегством’. См. объяснение греч. 
слова из и.-е. *сІг-ед 2 -: СЬапІгаіпе. Бісііоппаіге ёіутоіо^іциѳ 
(іа Іа 1ап§ие §гесдие 1 — 2, 278 — 279 (без привлечения слав, 
слова). Слав, слово лучше сохраняет первонач. семантику. При 
сравнении слав. *дгазкаІі и лит/ йгазкуіі 'драть, рвать’ (см. 
Вегпекег I, 220) следует иметь в виду количественные различия 
корневого гласного. В свете изложенного толкование *дгазкаіі 
из *дгар-зкаіі (V. МасЬек. ЗІаѵізсЬе ѴегЬа тіі зиШхаІет -зк-. — 
8К X, 1957, 71 — 72) не кажется необходимым; по-видимому, 
лучше разграничивать *дгазаіі (см .)<^*сІгар-8аіі и *дгазкаіі 
с описанной выше историей. 

•(Ігазкпціі: болг. драена 'царапнуть’ (БТР), макед. драсне 'оца- 
рапать’, 'черкнуть’ (И-С), также диал. дгазпіі (Р. Непсігікз. 
ТЬе Касіогйа — Ѵеѵсапі йіаіесі о! Масейопіап 256), сербохорв. 
драснути 'убежать, удрать, смыться’ (РСА IV, 661), сюда же 
словен. йгбкпШ 'яростно наброситься (о собаке)’ (Ріеі. I, 167), 
чеш. дгазпоиіі 'царапнуть’ (Коіі I, 302), польск. дгазщб 'поца- 
рапать, задеть’ (ѴѴагзя. I, 552; Богозг. II, 355). 

Гл. на -пдіі, производный от *дгазкаіі (см.). 

*йгазіа: словен. сігазіа ж. р. 'колея’ (Ріеі. I, 167; Ріпіаг I, 6; 
Зіоѵаг зіоѵеп. I, 489: 'з зка1оѵ]ет газиіа зігта §гара’), 
ст.-чеш. дтазіа ж. р. 'щепка’, 'навоз’, 'утварь’ (Ст.-чеш., 
Прага), сюда же йгазіѵа ж. р. 'щепка, заноза’ (XV — XVI вв., 
СеЬаиег I, 326), чеш. редк. сігазіа ж. р. 'сосуд, утварь’, диал. 
агазіа 'посуда’ (Вагіоз. 81оѵ. 65), далее ср. чеш. дгазѴ ж. р. 
^щепка’, 'пятно, порча', 'одежда’ (Коіі I, 302), слвц. йгазі ’ 
уценка, сор’, дгазі ’ 'одежда’ (Каіаі 111), в.-луж. сігазіа ж. р. 
^одежда, платье’ (РіиЫ 159), н.-луж. стар., редк. и диал. сігазіа 
одежда, платье’, также собир. Агазіѵоа ж. р. (Мика 81. I, 198), 
агазбе ср. р. то же (там же). 

Скорее всего отглаг. производное от *дгазіііі (см.), ср. анало- 
гичное * дтазка . Отличие между *дгазка и * дтазіа сводится 
к отличию суффиксов - зк-:-зі -, причем первый из них может быть 
признан первоначальным (ср. напр. *йгазкаіі ), а второй — вто- 
ричным и связанным определённой зависимостью от позиции, 
ак, наличие - зі - в *дгазіііі может определяться положением перед 
ередним гласным, где - зк - не могло сохраниться. Ср. столь же 
У ститутивное *ризіііі (см.) при *ризкаіі (см.). Первонач. знач.: 
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'разодранное’ (в т. ч. 'щепка’ и т. д., см. выше). Развитие знач. 
'одежда’ из этой семантич. базы вполне закономерно. 

В остальном см. Вегпекег I, 220; Г. Ильинский ТФ V, 
1925—1926, 186. 

*Дга8Ші: болг. диал. дръст'ъ 'полоскать, стирать (бельё в речке)’, 
'бить, лупить’ (С. Ковалев. Троянският говор. — БД IV, 199; 
Н. Ковалев. Севлиевско. — БД V, 18), дръстпе то же (Горов. 
Страндж. — БД I, 81), дръсігіа 'бить’ (с. Свирково, Хасковско, 
дип. раб., Архив Софийск. ун-та), сербохорв. драсшиши се 'цара- 
паться’ (РСА IV, 661), словен. йгазШі 'дразнить, раздражать’, 
'побуждать, ободрять’ (Ріеі. I, 167), чеш. дгазШі 'делать шеро- 
ховатым, расцарапывать’. — Сюда же чеш. диал. ОгазііЫаѵа , 
название горы (Вагіоз. 81оѵ. 65). 

Гл. на -Ш от основы *дга8к- / *дга8і- (о природе сочетания -8І- 
см. на *с1га8іа ), соотносительный с ^йгазкаіі (см.). Ср. Вегпекег I, 
220. Иначе — и вряд ли убедительно ( 2 дга 8 іііі<^* 8 іга 8 Ші, род- 
ственное др.-русск. въ-сорошити 'ерошить, спутывать (волосы)’) — 
см. МасЬек 2 126; Вегіаф Езеф о зіоѵеп. у&ъ. 153. 

*йга 2 пШ: болг. дразня 'дразнить’, 'возбуждать, вызывать (напр. 
аппетит)’ (БТР), макед. дразни 'раздражать’ (И-С), сербохорв. 
дразнити 'дразнить, раздражать’, 'подзывать, сгонять (скотину, 
стадо)’ (РСА IV, 654), ст.-чеш. Лгаіпііі 'дразнить, раздражать’ 
(СеЬаиег I, 327), ср. и соотносительное сущ-ное ст.-чеш. дгаіп 
ж. р. 'раздражение’ (Ст.-чеш., Прага), диал. дгаіпіі , дгаШІ* 
'дразнить, раздражать’ (Багіоз. 8іоѵ. 65), дгаЯпіс? то же 
(ЬатргесЫ. 81оѵп. зігесіоораѵ. 34), н.-луж. дгаіпіё 'дразнить’, 
'шалить, шутить’ (Мика 81. I, 198—199), польск. дгаіпіс 'раз- 
дражать, беспокоить, возбуждать, щекотать’, 'выводить из себя, 
сердить, злить’, 'дразнить’ (Богозг. И, 357), русск. дразнитъ 
'умышленно, намеренно сердить кого, раздражать чем-либо’, диал. 
дразнитъ 'подражать’ (Богораз 47), дражнйтъ 'дразнить’ (тамб., 
орл., курск., сарат., куйб., Краснодар., донск., калуж., пенз., 
ряз., тул., моек., твер., смол., новг.), 'именовать, называть 
по имени, звать’ (орл.) (Филин 8, 170), укр. дражнйти 'драз- 
нить, сердить’, 'прозывать, называть’ (Гринченко I, 440), блр. 
дражніцъ 'вередить’ . 

Наиболее вероятно объяснение как производного гл. на -Ш 
от слабо засвидетельствованного имени *дгатъ (см. выше ст.-чеш.), 
кот. представляет собой производное с суфф. -ъпъ от основы 
*дга-, см. ^дгазкаіі. См. Вегпекег 1, 221; Преобр. I, 193; 
Фасмер I, 534; Георгиев БЕР VI, 419; 8Іа\ѵзкі I, 162; МасЬек 2 
127 (с отличиями в деталях). 

*Лга 2 Ііі: болг. диал. дражём 'дразнить, задевать’ (Стойчев БД II, 
154), сербохорв. дражити 'раздражать’, 'возбуждать’ (Бук, 
РСА IV, 653), словен. дгаШі 'раздражать, дразнить’ (Ріеі. I, 
168; сюда не относится АгаШі 'продавать с аукциона’, вопреки 
Штрекелю, см. ёігѳкеЦ И; последнее отражает семантику нем. 
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8Іеі§егп и близких выражений, формально же тяготеет к *йог%ііі, 
см.), ст.-чеш. йгаШі 'дразнить, раздражать, возбуждать’ 
(§ітек 43), чеш. диал. йгаШ то же (Коіі. Бой. к Багі.^ 18; 
Маііпа, Мізіг. 22; менее ясно обстоит дело с чеш. литер. дгаЫШ , 
елвц. ЛгаЫіѴ то же, кот. формально может быть продолжением 
предшествующего *дгаЫШі, как, впрочем, может примыкать 
и к *Зга%пШ, см.), русск. диал. дражйтъ 'дразнить’ (пск., 
петер б., пегм., Филин 8, 170). 

В конечном счете основа данного гл. на -Ш представляет собой 
суффиксальное расширение древнего *3га- (и.-е. *дга-, см. 

*дгазкай ), отличного по вокализму корня от слав. *дъга(іі ); уже 
по одному этому обстоятельству здесь не приходится говорить 
о новом слове. Однако детали (характер суффикса, родственные 
соответствия) неясны, недостаточно ясно и отношение к * дгагпііі 
(см.), в основе которого также лежит древнее *<7га-. Славский 
(ниже) предполагает первонач. инф. *Ага%Ш , преобразованный 
затем по наст, времени ( *дга %( ?). Ср. и лит. дгбгіі 'строгать’. 
Сближение с греч. тра^бд 'шероховатый, неровный’, 'злой, раздра- 
женный’ из *іікга§1т8 (Махек, ниже) очень отдалило бы данное 
слово от и.-е. *аег -, *йг-а- 'драть’, для чего нет достаточных 
основ аний. 

См. Вегпекег I, 221; Е. Ье\ѵу К2 ЫІ, 1924, 306; V. МасЬек 
ЬГ 72, 1948, 74; он же ЬР 5, 1965, 59; МасЬек 2 126—127; 
Фасмер I, 534; 8Іа\ѵякі I, 162; Ггаепкеі I, 106; Георгиев 
БЕР VI, 419. 

*(1геЬа: русск. диал. дреба ж. р. 'солодовая закваска, оловина’ 
(твер., Доп. к Опыту 43), 'солодовая закваска, гуща, остающаяся 
после спуска кваса, пива’ (твер., Филин 8, 178). 

Производное от гл. *дгеЫіі (см.); соотносительно с *дгоЪа (см.). 
См. Фасмер I, 536. 

*(1геЬёг§ъ: русск. дребезг м. р. 'звон, звяканье разбиваемого стекла, 
падающих полос металла и т. п’., дребезги мн. 'мелкие частицы 
разбитых предметов, остатки чего-либо’, диал. дребезг 'дребезжа- 
щий звук, издаваемый свистком’ (сарат.), 'свисток, издающий дре- 
безжащий звук’ (сарат.) (Филин 8, 178), дрёбеск м. р., дрёбегки 
мн. 'мелкие части, осколки чего-либо; дребезги’ (арх., там же), 
сюда же дребезга ж. р. 'о болтливом, непоседливом человеке’ 
(Деулинский словарь 152), 'звон, звяканье, треск, стук’ (Даль, 
см. Филин 8, 178), и, по-видимому, дребезйна ж. р. 'топкое 
место, трясина’ (Сл. Среднего Урала 145; Филин 8, 178), суф- 
фиксальное производное. 

Тесно связано с вар. *дгоЪё 2 ,§ъ (см.) и вместе с ним является 
суффиксальным производным на -ёг$ъ от гл. *д,геЫіі (см.) / *йгоЪШ 
(см.). Древность огласовки -в- вполне возможна. Ср. лит. дгеЪёгпа 
'развалина’, 'осколок’. См. К. Буга РФВ ЬХѴ, 1911, 313; он же 
РФВ ЬХХ, 1913, 105; А. МеШеі МЗЬ 14, 1907, 338; Ггаепкеі I, 
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103; Фасмер I, 536; см. еще Г. А. Ильинский. Суффикс ог I ег / ъг 
в славянских языках. — ИОРЯС XVI, 1912, 16. 

*ДгеЬШ: болг. диал. дрёб'а 'делать мелкими кусочками’ (Т. Стойчев» 
Родоп-и речник. -ЕД V, 167), в.-луж. дг]еЫё 'крошить 5 
(Ршш 1Ы), если последнее не из *АгоЪШ через ассимиляцию. 

Этимологически тождественно *йгоЫіі (см.). 

*йгеЬъ: болг. дреб м. р. 'очёски шерсти, льна, конопли’ (БТР), 
мелкий, маленький человек’ (Илчев. Речник на личните и фамилии 
имена у българите 184), диал. дреп м. р. то же (Горов. Страндж. — 
БД I, 81; Гълъбов БД II, 76; М. Младенов БД III, 60; Шенка- 
рев— Близнев БД ІИ, 213; Колев БД III, 298; Н. Ковалев. 
Севлиевско. — БД V, 18; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Пле- 
венско. — БД VI, 168; Стойков. Банат. 71), дреп м. р. 'печень 
или лёгкие животного’ (Стойчев БД II, 154), макед. диал. дреб 
м. р. =дроб 'печень’, 'лёгкое’ (Кон.). 

Производное от гл. *сІгеЫіі (см.), соотносительное с *ЗгоЪъ 
(см.). См. Георгиев БЕР VI, 422. 

♦агеЬьпъ(іъ): болг. дрёбен , прилаг. 'мелкий’, 'маленький’ (БТР), 
диал. дрёбен , - бна 'мелкий’ (М. Младенов. БД III, 60; Д. Евста- 
тиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 168), дрёмен то же 
(Стойчев БД И, 154), также субстантивированное дрёбно ср. р. 
'внутренности зарезанной мелкой скотины, требуха’, 'что-либо 
разбитое, раздробленное на мелкие кусочки’ (Стойчев. Род опеки 
речник. БД V, 167), макед. дребен— дробен 'мелкий’ (И-С), 
словин. йгетпгіі , прилаг. 'маленький, мелкий’ (ЬогепІ 2 , Ротог. I, 
156, с примеч.: «Наличие сомнительно, в лучшем случае неточная 
диал. форма»). 

Прилаг., производное с суфф. -ъпъ от основы, представленной 
в *д,геЫіі, *йгеЪъ , *сІгеЪё 2 @ъ, *дгеЬа (см.). Ср., с вариантом 
огласовки корня, *йгоЪъпъ (см. ниже). См. Георгиев БЕР VI 
422 — 423. 

йгеѵ іе / *йгеѵе: ст.-слав, д^бБМб, нареч. тсаХаі, аѵсо&еѵ, оііго, тсрсотоѵ, 
ргітит 'прежде’ (Супр., Воет., МікІ., 8асІ., 818), словен. дгёѵі, 
нареч. 'сегодня вечером’ (Ріеі. I, 171), то же (Ріеі. I, 170), диал. 
йгеѵі 'сегодня вечером’ (Бела Краина, Хетапіс IV, 1884, 

748), чеш. сігіѵ, йгіѵе , нареч. 'прежде, раньше’, слвц. Лгіеѵ то же 
(881 I, 331), диал. йге] (НаЬоѵёІіак. Огаѵ. 25, 125, 296), 
дгеІ( в] ) у йгеіек (Зіапізіаѵ. Ілріоѵ. 33), польск. стар, дгяе'шіе] 
'некогда, прежде, раньше’ (Богозг. И, 406), др.-русск., 
русск.-цслав. древі, дріве 'издревле, давно’ (Окт. XIII в. 44, 
Срезневский I, 723), древле, дрівле 'в древности, некогда’ 
(Мф. XI. 21; Лук. X. 13; Гр. Наз. XI в. 373; Нест. Бор. Гл. 6), 
ігрок, шапе (Иппол. Антихр. 17), 'прежде’ (Мф. XIII. 30. Остр, 
ев.; Корм. 28 апл.) (Срезневский I, 721). — Сюда же русск. диал. 
дрёвий дряхлый, старый’ (Картотека Печорского областного сло- 
варя). 
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Реликтовое слово с недостаточно ясной этимологией, семантич. 
развитием и праформой. Сближение Зубатого (ниже) с др.-инд. 
дкгиѵаЬ, 'постоянный, недвижимый, устойчивый’ предполагает 
исходное и.-е. *дкгеи -, впрочем, тот же учёный, как и другие 
авторы затем, допускает праформу и.-е. *сІгеи- (без придыхания) 
и родство с гот. ігі§§гѵ8 у нем. ігеи 'верный’, греч. Зрооѵ іо^ороѵ 
(Гесихий) и с семантической группой 'дерево’. Своеобразна, хотя 
едва ли приемлема, этимология Чоиа: слав. *сІгеѵ(е родственно 
хетт, ка-ги-й 'прежде’ (читай кгй ), др.-исл. §гу]апді 'заря’, 
др.-шв. %гу 'светать’, нем. # гаиеп то же, что предполагает исход- 
ное и.-е. *§кгеи- 'серый’, 'светать’ (ожидалось бы слав. *ггеѵ]е, 
откуда, впрочем, естественно получилось бы *гсІгес і]е\ автор 
объясняет консонантизм иначе, очень сложно). См. 2иЬаІу. Зіисііе 
а сіапку I, 1, 6 и сл.; Эндзелин. Славяно-балтийские этюды 
(Харьков, 1911), 98; Буга РФВ ЬХѴІІ, 232 и сл.; А. Барс 8К 
V— VII, 1954, 207; В. Сор 8К XIII, 1961/ 1962, 187 и сл.; 
МасЬек 2 132 (очень сомнительная реконструкция); 8Іа\ѵзкі I, 174; 
Фасмер I, 536. 

*йгеѵьпъСь): ст.-слав. д^сбайа, -аыии, прилаг. ар^аіос, ргізііпиз 
> 'старый, древний’ (Клоц., МікІ., 8ай.), д^6баайа, -аыии кѵХспоь, 
ргізііпиз 'прежний’ (Воет., МікІ., 8ай., 818), болг. дрёвен , 
книжн., прилаг. 'древний, очень старый’ (РБЕ), макед. древен 
'древний, старинный’ (И-С), сербохорв. дрёван , - вна , - вно 'древ- 
ний, очень старый’, 'один и тот же’ (РСА IV, 679 — 680), чеш. 
йгеѵпуу дгеѵпі , дгіѵпі прилаг. 'прежний’ (Ішщтапп I, 474), 
'древний’, слвц. йгеѵпу , прилаг. 'древний, старый, прежний’ 
(881 I, 331), др.-русск., русск.-цслав. древънии , дрЪвънии 'преж- 
ний’ (Мф. V. 21, 27; Мин. Пут. XI в. 57; Ефр. Крм. Трул. 39 
и др.), 'старый’ (Иов. XV. 10; Дан. иг.), 'старейший’ (Нест. 
Жит. Феод. 31) (Срезневский I, 723), русск. дрёвний 'старый, 
старинный, престарелый, давний’ (Даль 3 I, 1221), диал. дрёвний , 
-ный 'потерявший способность соображать от старости’ (. . . старо^ 
буд’ош дак др’ёвно] буд’ош. Картотека Печорского словаря), 
дрёвный , -ая, -ое 'древний, старый’ (олон., моек.), 'бестолковый’ 
(арх.) (Филин 8, 180), укр. дрёвній , -я, -б 'престарелый, старый’ 
(Гринченко I, 441). 

Прилаг., производное с суфф. -ъпъ от нареч. *йга;/е, *йгеѵё 
(см.). 

*гігесьпъ(зь): сербохорв. редк., диал. дтЦесап , йгІ]еспа у прилаг., 
достойный, хороший’, 'крепкий’ (КІА II, 775), дрёчан , дрЩечан , 
-чна, - чно 'крупный’, 'здоровый и сильный’ (РСА IV, 695), 
словен. йгёсеп , - спа , прилаг. 'упитанный, крепкий, плотный’ 
(Ріеі. I, 168), чеш. диал. дтуспу 'красивый, статный’, 'сильный’ 
(Вагіоё. 81оѵ. 69), д,гіспу у йгуспу 'пригожий’, 'рослый’, 'ловкий’ 
к Вагі. 18), дгіепі 'красивый’, 'статный’, 'веселый’ 
(Маппа. Мізіг. 22), йгіёпё 'проворный, живой’ (Зѵёгак. Возкоѵ. 
Юо), ухуспу (Вагіоё 81оѵ. 86), §гуспу 'дикий’ (Зѵёгак. Кагіоѵ. 


114), слвЦі йгіеспу, при лаг. 'рослый, статный, стройный’ 
881 I, 330). 1 

Прилаг., производное с суфф. -ъпъ от "втёкъ (см.). 

*с!гёкъ: сѳрбохорв. дрёк , дрек м. р. 'подстилка на повозке (для пере- 
возки зерна, фруктов и т. п.)’, 'воз с решетчатыми бортами’ 
(РСА IV, 682), дрщек 'воз (полный)’ (Славония, Влафшац II, 278), 
дрйк м. р. 'решетчатый борт воза’ (РСА IV, 711), словен. втёк 
м. р. 'тучность, полнота’ (РІеІ. 1,1 69), чеш. вѵік м. р. 'туловище, 
корпус’ (Кои. Бой. к ВагІ. 18), слвц. вгіек м. р. 'туловище’, 
середина’, 'часть одежды в поясе’, 'капитал, наличные’ 
(88; I, 330). 

Сближается с лит. дгаіказ 'долговязый, стройный’. См. 
3. 2иЬаіу ВВ XVII, 1891, 324; Вегпекег I, 223; Масйек 2 131; 
8кок. Еііш. г^есп. I, 432; Вегіар Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. рт, I, 111. 
*йгёша1і: ст.-слав. дяімлти ѵоатаСеіѵ, (Зогтііаге 'дремать’ (818: 

с XIII в.), болг. дрёмя 'дремать’ (БТР), диал. дрёлі’ъ то же 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД VI, 24), макед. дреме то же 
(И-С), сербохорв. дри]ёмапги , дрёматпи, дрймати 'дремать’ 
КарациЬ, РСА IV, 685), словен. Згётаіі то же (РіеЬ. I, 169), 
чеш. дгітаіі 'дремать 5 , сюда же диал. вгсктаі ’сиать’ (8ѵёгак. 
Возкоѵ . 108), слвц. дгіетаГ 'дремать’ (881 I, 330), сюда же 
экспрессивное вгісктаі ’ 'спать, дрыхнуть’ (881 I, 331), вгусктаі ’ 
(Каіаі 118 — 119), дгскта? (Каіаі 114), диал. дгіхтаіЧ 'долго 
спать поутру’ (Ма^сік. Ѵусйосіопоѵойгасі. 176), в.-луж. вгётас 
'дремать’ (РІиЫ 159), н.-луж. йгётаз 'дремать’ (Мика 81. I, 200), 
полаб. вгетёз 2 л. ед. ч. наст. вр. 'видишь во сне’ (Роіапзкі — 
ЗеЬпегЬ 55, с реконструкцией *вгёт]езъ), польск. дггетас 'дре- 
мать’ (Богозг. II, 404), словин. (Ігіетас то же (ЬогепЬг Зіоѵіпг. 
ѴѴЪ.Л, 209), др.-русск., русск.-цслав. дркмати , дремати сІогтіЬаге, 
ѵоатаСеіѵ (Ис. ЬѴІ. 10; Сл. плк. Игор.; Нов. вр. л. под 1103 г., 
Срезневский I, 736), русск. дремать 'быть в состоянии сонли- 
вости, полусна’, укр. дрімати 'дремать’ (Гринченко I, 445), диал. 
дрыматы 'дремать’, 'цвести (о льне)’ (Ф. Д. Климчук. Специфи- 
ческая лексика Дрогичи некого Полесья. «Лексика Полесья» 32), 
блр. дрымацъ 'дремать’ (Байкоу — Некраш. 98). 

Гл. на -аіі от основы, родственной лат. догтіо, (Іогтіге 'спать’, 
кот. продолжает и.-е. *дг-т- у тогда как слав, форма восходит 
к особому *дг-ё-т-, ер. вокализм др.-инд. дгаіі 'спать’. Далее ср. 
греч. ВосрѲ-аѵсо, аор. гЗраОоѵ 'спать’. Характерно отсутствие близких 
балт. форм. См. Е. 2ирНга К2 XXXVI, 1900, 55; Н. Рейегзеп 
К2 XXXIX, 1906, 416; Вегпекег I, 223—224; Маугйоіег II, 76; 
«I. 8а1аге\ѵісг «ЗЬийіа Ііп^иізііса іп Ьопогеш ТЬ. БеЬг-ЗрІа^ѵіпзкі» 
134; Фасмер I, 537. 

*<1гётаѵіса: сербохорв. дрёмавыца , дра]ёмавица , дрёмавица ж. р. 
'дремота, сонливость’ (РСА IV, 684), словен. вгетаѵіса ж. р. 
'дремота, состояние полусна’ (РіеЬ. I, 69), словин. вгётйіса ж. р. 
то же (Богепіг 81оѵіпг. \ѴЬ. I, 208). 
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ЧІгётъ/*сігёта 


Производное на -іса от слабо засвидетельствованного прилаг. 
*дгётаѵъ (ср. болг. диал. дрёмаф 'сонный’, см. М. Младенов 
БД III, 60). 

*с1гётШ: хмакед. диал. вгетіі 'дремать’ (Р. Непігікз. ТЬе Кайогйа- 
Ѵеѵсапі йіаіесі оГ Масеіопіап 256), сербохорв. драмити 'успо- 
каивать, унимать (напр, боль)’, 'утешать’, 'ныть, болеть’ (РСА IV, 
658), словен. к вгатШ 'будить, прогонять сон, дремоту’, 'взбад- 
ривать’ (РіеЬ. I, 167). 

Гл. на -Ш (каузатив), соотносительный с * вгётаіі (см.). Раз- 
витие гё^>га представляет собой местную фонетич. особенность, 
ср>. сербохорв. огак < *огёхъ (см.). См. 8 кок. ЕЫт. г^есп. I, 435. 
В таком случае словен. пример заимств. из сербохорв.? Обращает 
на себя внимание несколько необычное развитие знач-я в словен. 

*сІгётоіа: сербохорв. дремота ж. р. 'дремота, сонливость’ (РСА IV, 
688), словен. вгетбіа ж. р. то же (РіеЬ. I, 169), ст.-чеш. вгіетоіа 
ж. р. 'дремота, • сонность’ (Ст.-чеш., Прага), чеш. вѵітоіа ж. р. 
'дремота’, слвц. вгіетоіа ж. р. то же (881 I, 330), в.-луж. вгё- 
тоіа ж. р. 'дремота, сонное состояние’ (РГиЫ 160), н.-луж. вгётоіа 
то же (Мика 81. I, 201), польск. стар, вгіетоіа ж.^ р. 'дремота, 
сонливость’ (\Ѵагз 2 . I, 571; Богоз 2 . II, 405), словин. вгетйѳіа ж. р. 
'дремота 7 (ЬогепІ 2 Зіоѵіпг. ѴѴЪ. I, 207), русск. дремота ж. р. 
'наклонность ко сну, сонливость или начало усыпленья, самый 
легкий сон’ (Даль 3 I, 1223), укр. дрімбта ж. р. 'дремота’ (Грин- 
ченко I, 445), блр. дрымбта ж. р. 'дремотное состояние’ (Байкоу- 
Некраш. 98). — Сюда же производные др.-русск., русск.-цслав. 
дрѣмотивыи 'сонливый’ (По. Леств. XII в., Срезневский I, 736), 
словен. вгетбіеп , ~іпа , прилаг. 'сонный, сонливый’ (РіеЬ. I, 169). 

Производное с суфф. - оіа от гл. *сігётаІі (ом.). 

*(1гётъ *сігёта: макед. дрем м. р. 'дремота, дрёма’ (Кон.), сербохорв. 
дрщем м. р. то же, также дрём м. р. (КарациЬ, РСА IV, 684), 
дрём м. р. (там же), дрёма ж. р. 'растение ЬусЬпіз’ (там же), 
словен. вгёт м. р. 'дремота’ (РіеЬ. I, 169), русск. дрема ж. р. 
'наклонность ко сну, сонливость’, 'растенье смолевка, смолянка, 
сон, дремучка; курячья слепота Ѵізсагіа ѵи1§-агіз’, 'ЬусЬшз Поз 
сисиіі, хлопушка’ (Даль 2 491—492), диал. дрёма 'дремота’ (Под- 
высоцкий 39), дрема 'трущобистые места в черни’ (Потанин. Юго- 
зап. часть Томской губ. 18), дрёма м. и ж. р. 'сонливый, вялый 
человек; соня, лежебока’ (костр., калуж., волог., пск., перм.), 
'название некоторых хороводных игр (святочных и детских); тот, 
кто водит в такой игре’ (перм., новосиб., вят., арх.), 'петля у ру- 
коятки кнута, плети, кото; ля надевается на кисть руки’ (перм.) 
(Филин 8, 183), дрём м. р. 'непроходимая чаща, трущоба, вековые 
недоступные леса’ (Даль 3 I, 1224), 'сонливое состояние, грёзы’ 
(смол., Филин 8, 183), 'дремучий лес; чащоба’ (ворон.), 'хворост, 
валежник, сушняк, бурелом’ (калуж.), 'непроходимое болото’ (Фи- 
лин 8, 183), дром м. р. 'хворост, валежник, сушняк, бурелом’ 
(калуж., курск.), 'чаща с валежником и буреломом’ (курок., калуж.), 
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лесная дорога, засыпанная валежником, хворостом, сушняком’ 
(калуж.) (Филин 8, 199 — 200), сюда же, далее, дрям м. р. 'мусор, 
отбросы (влад.), 'листва, тростник, прутья, наносимые водой’ 
(влад., донск.), хворост, валежник, сушняк, бурелом’ (курск. 
донск., тамб., пенз., калуж.) (Филин 8, 228). — Ср. еще производные 
Оолг. дрАмка ж. р. 'дремота, состояние полусна’ (РБЕ), диал. 
дремка ж. р. то же (М. Младенов БД III, 60), дреамка (С. И. Боя- 
нов. От Разложко. СбНУ III, 61), дръмка 'густое мелколесье, 
кустарник (Д Маринов. Думи и фрази из Западна България. - 

іЩЛУ АН, 18У5, 273), чеш. редк. йНтпка ж. р. 'дремота, лёгкий 
сон’. 

Отглаг. производное от *йгётаП (см.). 

•йгёзіъ: чеш. дгізі м. р.: ко7,і сігізі 'растение Апетопа петогоза’ 

і - /сот’ ттт : ° илезск -)> слвц. стар. гйезі м. р. 'рдест РоЬашоне- 
Юп (88.1 111, 705), в.-луж. дгёзі , сігозі м. р. 'растение Війепз 
Ігірагіііа (РіиЫ 166), н.-луж. стар. Огозій 'ИоЬгкгаиЬ, Регзісагіа’ 
(Ѵегг. пзогЬ. КгаиЬегпашеп ѵоп А. МоІІег а. б. 1. 1582. ЗсЬизІег- 
е\ѵс, ЗргасМепкт. 314), н.-луж. (ігезі м. р. 'рдест, жилига 
плавучая, водяная капуста Ро1ато§е1оп паіапз Ь., Роіудопит 
регзісагіа Ь.’ (Мика 81. I, 201), польск. (ігезі и. р. 'растение 
МесЬг18 (\Ѵагз 2 . І ; 555), (іггезі м. р. —дгезі, гЛезі (ѴѴагзг. I, 571), 
диал. (ігезі , дгезс м. р. 'сорная трава’ (ОІезсЬ. 8. АппаЬегп 44), 
словин. Оегдез м. р. 'растение рдест’ (НатиІЬ 24), гдёіз м. р. 
(^огепіг Зіоѵтг: \ѴЬ. II, 934), русск. рдест м. р. 'водяное расте- 
ние с очень длинным стеблем и небольшими овальными или уз- 
кими листками , сюда же укр. дёрес м. р. 'растение горец Роіу- 
§опит (Гринченко I, 369), блр. дрост м. р. 'растение горец узло- 
ватый (Вайкоу — Некраш. 98). 

Несмотря на многочисленные и довольно значительные преобра- 
зования формы, вызвавшие к жизни разные, весьма расходящиеся 
между собой этимологии (см. ниже), наиболее правдоподобным 
следует считать объяснение из исходного *дгёзіъ, именного произ- 
водного от гл. *йгізіаіі (см.) на том основании, что растение рдест 
(и близкие ему растения) использовалось как желудочное средство. 

„ Меркулова. Очерки по русской народной номенклатуре расте- 
нии 41 — 42. 

Иначе — из первонач. *пегзіъ объясняет слово Махек, см. МасЬек. 

' тепа гозЫіп 86. Не более удачно сближение с *гъд,ёіі, *гъйіа 
(см.), см. Фасмер III, 452 (с литер.). 

* Згезіьпъ: сербохорв . дресан м. р. 'растение Ро1у§опиш регзісагіа’ 
ІГ, ІѴ ’ , словен - гйёзеп, род. п. -ела, м. р. 'растение горец 
Ро1у § опшп’ (РМ. И, 412), гедёзеп м. р. то же (Ріеі, И, 414), 
гйгезеп (РМ. И, 412), гейгёзеп (РМ. II, 415), далее - гсіёзеі , 
П 7 \ М Г Ѵ к- 'Роіу^огшт’ (РМ. II, 412), гдгёзеі ) (там же), 
гедезеі] (Ріеі. И, 414), гедгёзеЦ (РМ. II, 415), слвц. стар. Ыезпо 
ср. р. растение Роіу^опнт’ (881, 705), укр. диал. дрясен м. р. 
растение Роіу^опшп Ьусігорірег’ (Вх. I, 12, Гринченко I, 451), 





блр. драсён м. р. 'растение горец Роіу^опит Ь.’ (Байко^— Не- 

краш. 97). ѵ 

Производное (первонач. адъективное) с суфф. -ъпъ от щ агезіъ 

(см.). 

*йгё 2 §а: болг. диал. дрезга ж. р. 'густое мелколесье’ (с. Краево, 
Илчев БД I, 190), макед. дрезга ж. р. 'растение 8іит Іаіііоііит’ 
(Кон.), диал. дрезга 'Хазіигііит оГР. (Б. Видоески. Кумановскиот 
говор 250), дрезги 'низкие лесные заросли’ (С. Темпов, Зборови 
од Тиквешко. — МІ, II, 1951, 190), сербохорв. дгЦеъ^а, дге%@а, 
дгі)езка ж. р. 'водяное растение’ (КІА И, 778, 780), чеш. стар. 
дгётка ж. р. 'щепка’ (Коіі I, 307), йгіеъка ж. р. то же (ОеЬаиег 1* 
335; бітек 44; Ст.-чеш., Прага; КоМ I, 308), также ЛПъка ж. р. 
(Іип^тапп I, 478; Коіі I, 309), йгіъка ж. р. то же, диал. дгіг^а 
'щепка’ (ляш., Вагіоз. 81оѵ. 67), дгіг§а у йгу%$а (Кеііпег. ѴусЬо- 
сіоіаз. I, 44; И, 153), польск. дгъаъ^а ж. р. 'щепка, заноза, оско- 
лок’ (Богозг. II, 402), диал. дгъег^а ж. р. то же (ѴѴ’агзг. I, 574), 
словин. дгаиъ^а ж. р. 'щепка, заноза’ (Ьогепія Зіоѵіпх. \ѴЬ. I, 207), 
русск. дрезга м. р. 'вздорный человек’ (тамб., Опыт 50). 

Однозначное объяснение затрудняется экспрессивными' моментами. 
Бернекер, считая огласовку * Лгёзка (ср. сербохорв., чеш. примеры, 
выше) более первоначальной, связывает с * дгазкаіі (см.). См. Вег- 
пекег I, 224. Однако не менее очевидны связи *д,гёт,$а и *ігёзка 
(см.), см. Вгискпег 100. Ср., впрочем, также вар. *д,г$ъ$а (см.). 
Сближение слав. *с1гёзка: лит. зкіедга , предполагающее метатезу 
(Оіг^Ьзкі. Зіийіа іпіоеигореізіусгпе 182), не очень реально. 

*( 1 гё 2 Й 2 а 1 і: болг. (Геров) дрёждж: дрежди като конь на праздны гаслы, 
диал. дрёжда 'стоять и дрожать’ (Илчев БД I, 190), дреждб, 
'стоять неподвижно и дрожать под холодным дождем’ (И. Кънчев. 
Пирдопско. — БД IV, 98), дреждйм 'стоять, торчать’ (Гълъбов 
БД II, 76), макед. дрежди 'томиться в ожидании’ (И-С), сербохорв. 
ЛгёЫаіі 'напряженно ждать’ (КІА И, 772), 'дрожать, трястись’, 
'сотрясать’ (там же), словен. дгёяаіі 'стоять без дела’, 'подстере- 
гать, поджидать’ (Ріеі. I, 171), чеш. стар. дгеЫёіі 'таращиться’ 
(Коіі I, 307), др.-русск., русск.-цслав. дрѣжатит (Дажь же, 
Ги Ис Хе, оставлению всякой дши дрѣжющися, иде же аще мо- 
литва си ре^на боудеть. Жит. Ниф. XIII в. 83, Срезневский I, 
736), русск. диал. дрезжатъ 'надоедать дребезжаньем, быть на- 
прасливым’ (пск., Даль 3 I, 1222). 

Гл. на - ёіі , производный от *Агё 2 §а (см.). 

*гіг§Ьёіі: русск. диал. дрябёпгъ 'дребезжать или издавать глухой, 
дрожащий звук’ (Даль 3 I, 1237; Филин 8, 225: влад., иван.), 
дребетъ 'дребезжать’ (иван., Филин 8, 178). 

Напоминает лит. йгеЪёіі 'дрожать, трястись’, однако эта бли- 
зость обесценивается экспрессивным и, по-видимому, звукоподра- 
жат. характером слав, слова. Ср. *дг$Ъп(}Іі (см.). 


*<1г§ЬШ 8§ 


* <1 ™“ся' ? (Д»" К в ' пТ Л - '"*»* 0 г Г" бк ™™».ть пор- 

с * пыту 43). С да же производное русск дпябъ 
ж. р. дряблость, дряблое место’ (Даль 5 I, 497), диаЛгабь ж „ 

2Ж Ь ’дЗГ В "' б “ 0Т0 ’ >" бь <« “>*>)’ Кон! помор75„,Г„ Г 
(ф 2;„„^ Ь 17 Ж 9). Р - Т0ПЬ - бОЛОТ ° « ™Щ.’ (арі, „„вт і 

Гл. на -ііі, родственный *йгфпоіі (см ) 

*аг|Ьп 9 і і: чеш ЛгеЪзіі, йгеЪпоиіі 'цепенеть, твердеть’ (Ішщгаапп I 
1), русск. дряонуть становиться дряблым; вянуть, сморнцшаться’’ 
диал. дрябнутъ трупеть (Куликовский 20) ІЩваться, 

< *1фм\ ~*&ЬёТ?с^ П П Й ° Т ° СН0ВЫ Ыгф -' общей также для 

йгфііі и сігфеіі (см.). Далее, можно привлечь для сравнения 

лит. йгеЪеП Дрожать’ на что, применительно к русск. диал. дребь 
см - “ V), обратил внимание уже Микуцкий (Изв. ОРЯС 

IV, 1855, 406), Знач-я 'дрожать’ и 'быть дряблым, рыхлым’ 
следует признать родственными между собой. Обычно русск 
лексику (чеш. слово вообще пропущено как Бернекером, так и Ма- 
реком) сближают только с лит. ЫЫі, АгітЪй 'падать хлопьями 
вянуть, опадать, дрябнуть’ (см. Вегпекег I, 222; Фасмер I 545 
но лит. сІгеЪе'іі и йгіЫі, сІгітЪй едва ли можно отрывать одно 
от другого. 1 ид11и 

* а 7рь? т С Твф- (1Гё§аМ ' Т0ЛКаТЬ ’ Д 0вать (длинным предметом)’ 
(Ріеі. I, 1Ь9) русск. простор обл. дрягатъ 'дергать, дрыгать 

болтать , дрягатъ биться или бить ногами, идти неровным шагом ^ 
оолее о лошади (сиб. Доп. к Опыту 43), дрягатъ 'дергать бол- 
тать, дрыгать (руками, ногами, всем телом)’ (пск, сарат южн - 
сиб., нижегор тве Р нлад.), 'идти неровным шагом’ (южн.'- 
/ сиб ‘)„ ( Филин 5* 226-227), дрегатъ 'дергать, дрыгать, болтать 
ноши, ногами) (вят„ свердл., твер., Филин 8, 181), дряготъся 
делать резкие, отрывистые движения ногами, дрыгаться’ (Словарь 
говоров Подмосковья 122), дрёгатъся, дрягатъся 'дергать пере- 
ступать ногами (о животном); брыкаться, лягаться’ (Сл. Среднего 

Хотя близость формы Чъг§аП (см.) и Ыгъ§аіі (см.) не замед- 
лила сказаться на знач-ях продолжений *йг 98 аіі (см. примеры 
выше, особенно русск диал.), для последнего следует искать 
осооую этимологию. Мы полагаем, что эта этимология задана 
фактом наличия прислав. Ыг 9§ ъ (см.), кот. представляет собой 
производное с корневым вокализмом -о- регулярного типа от гл 
^дг^даіі с -е- вокализмом корня. Соотношение значений *дгоеъ 
жердь, то, чем пихают и т. п.’ и *дг ?ё аіі 'толкать, совать (длин- 
ным предметом) (см. выше словен.) поддерживает такое слово- 
производство . Любопытно, что существующие этимологии имени 
Ыг 9 §ъ оперируют только его неслав. соответствиями, игнорируя 
возможность ого отглагольности на слав, почве 1 ІУ 

*йг§х(ъ)1ъ(рь) / *йг§8ь1ъ(]ь) / *йгр8е1ъ(]'ь): ст.-слав! А№ъ ппилаг 
охо&раш»?, тогозиз 'печальный’, 'ленивый’ (Супр Г Воет Мікі ’ 
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Заек, 818), д^А се\ъ, прилаг. схч&ражбс, ігізііз, тогозиз 'пасмурный, 
угрюмый, печальный’ (Асе™., Воет., Мікі., 8ай., 818), болг. 
диал. дрёхъл 'оборванный’, 'захиревший’ (Копривщица, см. Илчев. 
Речник на личните и фамилии имена у българите 184), сюда же 
дрбхал*' м. р. 'оборванец’ (Сгойчев. — БД II, 154), сербохорв. 
стар, сігёзео , йгёзеіа прилаг. 'печальный’ (XV- — XVIII вв., РЦА II, 
770), дрёсео (РСА IV, 693), словен. йг]аЬеІ 'пасмурный, подав- 
ленный’ (Іагпік VIII; русизм?), сігезёі, прилаг. 'пасмурный, пе- 
чальный’ (Ріеі. I, 170), также йгезёіеп то же (там же), диал. 
йгезеіеп (К. Вогісіаг. Сгіісе о РгектигсіЬ іп о пцЬоует ^оѵоги. 
«Хагосіпі коіесіаг іп Ьеіоріз Іѵіаіісе зіоѵензке га Іѳіо 1867 — 1869». 
ІДиЫ]апа 1868, 67), чеш. сігаскіу 'печальный’ (КоіХ VI, 131), 
в.-луж. йгіескіу 'грязный’ ДакиЪаз 95), русск.-цслав. дрлхлыи 
'угрюмый, печальный’ (Лук. XXIV. 17; Ис. БѴІІ. 17; Изб. 
1073 г. 39), 'пристыженный’ (Александр. 10), 'медленный, лени- 
вый’ (Гр. Наз. XI в. 301), 'тяжелый, усталый’ (Александр. 22), 
'жестокий’ (Ио. екз. Бог. 214) (Срезневский I, 738), дрАсълыи, 
дрАсълыи 'угрюмый’ (Панд. Ант. XI в. л. 62, Срезневский I, 737), 
русск. дряхлый - ая , -ое 'слабый, хилый от старости, очень старый’, 
укр. дряглий 'ветхий, подгнивший, изношенный’ (Лубен. у., Грин- 
ченко I, 450; автор относит к драглий ), блр. драхлы 'обветшалый, 
дряхлый’. 

Родственно лит. йгитзіі, сіттзсій 'мутить, перемешивать’, дтт- 
гійз 'мутный’. См., вслед за Фиком, Вегпекег I, 223; Ггаепкеі I, 
106. Достаточно очевидна при этом суффиксальность (-1-) и отгла- 
гольность слав, прилаг-ных. Исходный гл. прямо указать уже 
трудно, но связь с глаг. основой праслав. *іг?х- / ’Чгух - / *іг$з- 
(см.) вполне допустима и формально и семантически. На это ука- 
зывают и остатки апофонии в др. -русск. дроухлъ. См. А. МеіІІеЬ 
М8Б 14, 1907, 372. Прочие этимологии сомнительны. См. 1. СЬаг- 
репііег АІзІРЬ XXIX, 1907, 3; N. Іокі АЫРЬ XXIX, 1907, 44— 
45; Р.'А. ѴѴЪой К2 ХЬѴ, 1913, 62; Д. В. Бубрих ИОРЯС XXIV, 
1919, 257; А. Меіііеі В8Ь 36, 1935, 122; Н. 8сЬизІег-8е\ѵс 2Г8 
VIII, 1963, 55; Фасмер I, 546 — 547; Вегіаі. Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. 
Іег. I, 112. 

*(Іг§8ъкъз’ь?: др.-русск., русск.-цслав. дрАскыи 'печальный (?)’ (Дрдхла 
бо бдшѳ тогда тварь, и дрдска, и мъглдна, и еще не воставшЗ' 
слнцЗ 7 на ню. Пал. XV в., Срезневский I, 737), Сл. РЯ XI — 
XVII вв. 4, 367: 'тусклый, сумеречный’, русск. диал. дрязкой 
'щуплый, тощий (о человеке)’, 'старый, ветхий, испорченный’, 
'сварливый, ворчливый, вздорный’ (Сл. Среднего Урала 146). 

Основа, от кот. произведено это прилаг. с суфф. - ъкъ , этимоло- 
гически тождественна *йг?х( ъ )1ъ (см. там же этимология). 
с1г§2§а / *(1грг§ъ: ст.-слав. Д|Зазга ж. р. 5Хт|, зііѵа 'лес, кустарник’ 
(Воет., Мікі., 8ай., 818), польск. диал. д,гц 2 >$і рі. I. 'звон, бря- 
цание (цепей)’, 'болтовня’ (\Ѵагзг. I, 574), др.-русск., русск.-цслав. 

8 Этимологический словарь, в. 5 
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дрдзга 'лес’ (Гр. Наз. XI в. 298; Иак. поел. Дм. 1078 г.; Жит 

^ ѵп | е т В т Р т- 10 1 С Резневский I, 736), 'лес’ (Ж. Егіиф. 
Усп. сб. 256, XII— XIII вв.), туман, мгла’ (Палея Толк. 1406 г 

ѵ И ѵ В ; Ѵт° б “’ осколок ’ (Мат. медиц., 1018. 1678 г.) (Сл. РЯ 
ХѴІІ ^ ВВ - 4 > ^66 367),^ дрАздй 'грязь, болото, трясина?’ 

(Тѣлеса стыихъ въ гробѣ, глеть, яко въ лоузѣ бо въ дрязді 
самрьтьнѣи дьржима ежть. Псалт. XII в. 175—6), 'лес’ (Ио. Мал. 
Хрон. И) (Срезневский I, 737), русск. диал. дрязга, дрезга ж. р. 
песчаная, жидкая грязь’, 'мокрый снег, сверху’ (Даль 3 I 1237) 
дрАзга < лесистая болотистая местность’ (Мельниченко 62) ’ дрязга 
ж. р.^ топь, трясина, болото’ (влад., яросл.), 'песчаная жидкая 
990 \ Ь с ѵ кал У ж -)> мокрый снег, снег с дождем; слякоть’ (Филин 8, 
228), вздорный и сварливый человек’ (перм., яросл., нижегор. 
тамб., вят., пенз.), 'плакса’ (пенз., волог.) (там же), дрязг м. р! 
сушник, мелкий хворост, заглохший в чаще леса’ (пенз., Опыт 51) 
мелкие хозяйственные домашние вещи, предметы обихода’ (Сл! 
Среднего Урала 146), 'мусор, отбросы’ (яросл., волог., твер. сверял ) 
листва, тростник, прутья, „наносимые водой; нанос’ 'жесткая 
высокая трава (которую не ест скот)’ (урал.) (Филин 8, 228) дрезг 
м. р. мусор, сор (забайк., Филин 8, 182), укр. диал. Ьразка 
колючка, заноза (А. А. Москаленко. Словник діалектизмів украін- 
ських гошрок Одеськоі області 32; Л. С. Паламарчук. Словник 
специфічно) лексики говірки с. Мусіівки (Вчорайшенського району 
Житомирськоі оол.). - «Леке. бюл». VI, 1958, 25). - Суждения 
о праслав. агрг^а во всей полноте его продолжений затрудняет 
совпадение его в ряде слав, языков с продолжениями *дгёгеа 
(см.; это особенно касается чет. и ю.-слав. примеров, приводимых 
там ср. еще двусмысленные макед. дрезга ж, р. 'растение 8ішп 
Іашоаиш (Кон.), сербохорв. дрёзга , дрезга ж. р. 'растения Гоп- 
ііпаііз апііругеііса, Ьетпа, Хазіигііит и др\ (РСА IV 682)). 

Назализованный вар. к *дгёг§а (см.) и далее — к Чгёзка (см)! 
См- Тавж е А. Вгискпег. ѴГаЫпатеп ип(1 ѴепѵапсІЬез. - АІзІРЬ 
ААЛ1А, 1У25, 9. Родство знач-й 'лес’ и 'ветки, хворост’, 'щепки’ 
не должно как будто вызывать сомнений. Назализация и варианты 
со звонкими и глухими в немалой степени объясняются экспрес- 
сивными моментами знач-я ('шум’, 'треск’). Нет видимых основа- 
нии для распространенных сближений с *йг^аІі (см.), с русск. 
диал. (и т. д.) дрягва 'болото, трясина’, кот. объясняется иначе. 

См. Вегпекег I, 222; I. Когдаасіоѵѵзкі Я8 И, 1909 112- А Со- 
болевский РФВ ЬХІѴ, 1910, ИЗ; Фасмер I, 546 ’ ’ 

*(Іг§ 2 §аН: сербохорв. дрёзгати 'дрожать, стучать’, 'надрываться 
(в работе) , тащиться, идти далеко без надобности’ (РСА IV 682) 
словен дгё^аіі 'мять, стискивать’ (РІеЬ. I, 171), польск.’ диал! 
дгфваб ломать, разбивать’ (\Ѵагз 2 . I, 574), русск. диал. дрАз- 
гатъся дергать, переступать ногами (о животном)* брыкаться 
лягаться’ (урал., Филин 8, 228), дрАзгаться 'пачкаться, грязниться! 
дрызгаться (калуж., там же). — Сюда же производные болг. дрё- 
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згав, прилаг. 'хриплый, осипший’ (БТР), диал. дрёзгоф , -< за то же 
(Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 168), сербохорв. 
дрёзгав , -а, -о 'тинистый, заросший’ (РСА IV, 682). 

Соотносительно с *йг$г§а (см.). 

*сІгіра: болг. дрйпа ж. р., обычно мн. 'лохмотья, рваная одежда’, 
'тряпка’ (БТР), диал. дрйпа ж. р. 'одежда вообще’ (Ст. Кабаса- 
нов. Говорът на с. Момчиловци, Смолянско 73), дрйпъ ж. р. 'об- 
рывок, кусок ткани’ (Н. Ковалев. Севлиевско. — БД V, 18), дрйпъ 
ж. р. 'одежда’ (с. Стърница, Смолянско, дип. раб., Архив Софийск. 
ун-та), дрйпи мн. 'одежда’ (Т. Стойчев БД II, 154; Т. Бояджиев. 
Г юмюрджинско. БД VI, 24; Т. Бояджиев. Дедеагачко. — БД V, 
227; с. Мугла, Смолянско, дип. раб., Архив Софийск. ун-та), 
макед. дрйпа ж. р. 'тряпье; кустарник’ (И-С), сербохорв. дрйпа 
ж. р. 'неотесанный человек’, 'пропащий человек’ (РСА IV, 712), 
словен. йгіра ж. р. 'понос, расстройство’ (Ріеі. I, 172), чеш. стар. 
йгіра ж. р. 'лоскут, тряпка’, йНр м. р. то же, в.-луж. Агіра 
ж. р. 'трещина, щель’, 'хилый, слабый человек’ (ІакиЬаЗ 95), 
сюда же йгіркі мн. 'тряпки, лоскуты’ (РІиЫ 1065), укр. дрйпи 
м. р. мн. 'тряпье’ (Гринченко I, 442 — 443). 

В общем уже Младенов объяснил правдоподобно как 
расширение корня *йг-/*сІег- 'драть, рвать’ (см. еще *йъгаіі ), 
+ формант - р -. См. 8. Міайепоѵ. Е)іе ІаЬіаІе Тепиіз аіз \ѵогіЪі1сІеп- 
сіез Еіетепі іт ЗІаѵізсЬеп. — АЫРЬ XXXVI, 1916, 120. Однако 
точнее будет охарактеризовать *йгіра с его вокализмом как отглаг. 
производное от *сІгіраіі (см.). 

*<1гіраіі: сербохорв. дрйпати 'говорить вздор, чушь’ (РСА IV, 712), 
словен. йгіраіі 'разрывать’, 'страдать поносом, расстройством ки- 
шечника’ (Ріеі. I, 172), чеш. редк. йгіраіі 'болтать’, в.-луж. 
агіраб 'делать разрез, паз, выемку’ (РІиЫ 161), блр. дрыпацъ 
грязнить (подол)’ (Байкоу-Некраш. 98). — Сюда же, с отличием 
вокализма корня, сербохорв. дрпати 'рвать’, диал. дрпат 'расче- 
сывать, раздирать, бередить’ (Елез. 1), чеш. диал. йграс ’ 'отколу- 
пывать, отдирать’, 'теребить’, 'семенить, ходить мелкими шаж- 
ками’ (ЬашргесЬі. 81оѵп. зігейоораѵ. 34). 

Скорее всего, *дгіраіі по своему корневому вокализму и Гла- 
гольной теме (-і-а-) является ступенью продления по отношению 
к слабо представленной нулевой ступени *йгъраІі (ср. сербохорв. 
рпати и некоторые другие формы, выше, а также формы, при- 
водимые ниже под вариантной реконструкцией *йъграіі). Данное 
словопроизводство явилось слав, новообразованием, поэтому едва ли 
имеют смысл сближения слав. *дгіраІі и греч. О-ріф, род. п. -Гтсос 
древесный червь’, н’ем. ігеіЪеп 'гнать’ <С и.-е. *дкгір - 'толкать’ 
\ • еіегззоп АГзІРЬ XXXVI, 1916, 155). С другой стороны, 
разумеется, морфологически не оправдана (в свете предыдущего) 
ысль о том, что *дгіраіі — это вариант корня *йгараіі (см.), см. 
так Вегпекег I, 224. ѵ ' 

8 * 
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*(1гІ8каІі / *(ІгІ8Іа1і: болг. д рискам 'страдать поносом' (БТР), дрища 
і° /Кѳ (Б1Р), диал. д ришта то же (II. Къичѳв. Пврдопско. — 
БД IV, 98), макѳд. дрека то же (М-С), сѳрбохорв. сігізкаіі 'стра- 
дать поносом’ (ША II, 782) д раскати, д рисками (РСА IV, 713), 
фчскаіі (КарациЬ, ША II, 775), сюда же дрйцати , дрйцати 
(РСА IV, 713), йгізіаіі (КІА II, 782), диал. дрйскат 'страдать 
поносом’ (Елез. I), словен. дгізіаіі , агізЫіі то же (Ріеі. I, 172), 
чет. сігізіаіі то же (Ішщчпапп I, 478), также сІгШаіі (Коіі I, 
309), диал. < ігізіаі (КоЦ. Восі. к Вагі. 18; Маіігіа. Мізіг. 23), 
С ігШас : 'болтать, нести чушь’ (Кеііпег. ѴусЬосЬІаз. И, 153), слвц! 

( ігізіаі' 'говорить вздор’ (881 I, 331), в.-луж. дтізіас 'бить струей’ 
(РГиЫ 161), н.-луж. ( ігуъйай 'страдать поносом’ (Мика 81. I, 211), 
польск. диал. сігхузіас, дгузіас (ѴѴагзг. I, 569, 575), словин. йігаз- 
іас 'страдать поносом’ (Еогепіг ЗІоѵіпг. ѴѴЬ. I, 206), русск. про- 
сторен. дристать , укр. дрыстати 'страдать поносом’ (Гринченко 
I, 443), блр. дрыстацъ 'ходить поносом' (Байкоу-Некраш. 98). 

Принимая во внимание наличие остаточных форм типа *3гъзкаіі 
(см. макед. дрека , выше), можно рассматривать * сігізкаіі /* сігізіаіі 
как ступень продления корневого вокализма на слав, почве. Ясно, 
что в таком случае мы имеем дело с расширением корня *йг-І*Аег- 
(ср. *дгъраіі — * йгіраіі , см.), что семантически вполне оправдано 
ввиду экспрессивности знач-я названного корня. При этом как 
будто бы должна отпасть распространенная индоевропейская эти- 
мология слав. *йгізкаіі из глагольного интенсива ^дгід-зк- <Д и.-е. 

сІНгеісІ -, ср. др.-исл. сігііа , др.-англ. дтііап , ср.-нидерл., н.-нем. 
дгііеп в том же знач., а также лит. ігіесіііи , ітіезіі то же, весьма 
отличное, к тому же в консонантизме. 

См. Г. Зоішзеп К2 XXXVII, 1904, 578 и сл.; онжеК2 XXXVIII, 
1905, 142 (со ссылкой на Маценауэра); Вегпекег I, 224; А. Со- 
болевский «81аѵіа» V, 1327, 443; I. ЗсМіеІошІг. Віе ѵегЬаІеп 
иші потіпаіеп зк- иіні $&-81атте іт ВаШзсЬ- ЗІаѵізсЬеп ипсі 
АІЬапізсЬеп. - 142 ІА I, 1929, 178; V. МасЬек. Зіоѵапзка іпіеп- 
зіѵа зіоѵезпа з рпропоѵут -зіаіі. — 8аРЕ 1, 1954, 252; Он же, 
ЗІаѵізсЬе ѴегЬа тіі зиШхаІет зк. — 8К X, 1957, 72; Фасмер I," 
538. 

*йгІ8каѵіеа/ *йгІ8Іаѵіеа: болг. дрискавица ж. р. 'понос’ (Геров, Дю- 
вернуа), макед. дрека вица ж. р. 'понос’ (И-С), сербохорв. дрйска - 
вица ж. р. 'понос, расстройство кишечника’ (РСА IV, 713), также 
дрйставица , дрйставица ж. р. (там же), словен. йгізкаѵіса , йгі- 
зіаѵіса ж. р. то же (Ріеі. I, 172), словин. йгізіаЬса ж. р. 'понос’ 
(Богепія 8ІОѴІП2. ѴѴЬ. I, 210). 

Суффиксальное производное на -(а)ѵ-іса от гл. * сігізкаіі / *йгі- 
зіаіі (см.). 

*ЙГІ8ІЬПЪ, *йгМьпа: болг. стар, дрисня ж. р. 'понос, расстройство 
кишечника’ (Ако ся бжде набозало дѣтето съ такъво млѣко, то 
има да го слѣтять лихота, кривота, . . ., зелена дрисня . . . Й. Груев. 
Млада майка (превод), кн. 7, б. г. Откакъ ся ѣде млѣко и ово- 
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щія, веднага да ся піе много вода, то не е добро, зачтото тогава 
л осію хваща дрисня . Книжяица за народа, кн. 5, 1873. — Архив 
Болг. возрождения, София; см. еще Дювернуа, Геров: дрисня ), 
диал. дрисн'а ж. р. 'понос’ (М. Младенов БД III, 60), словен. 
дгізіеп , іпа , прилаг. 'связанный с кишечным расстройством’, 'сла- 
бительный' (Ріеі. I, 172), русск. просторен, дрисня ж. р. 'понос’, 
укр. дрисня ж. р. то же (Гринченко I, 443), также дрйшня ж. р. 
(там же), сюда же дрйсля ж. р. 'понос’, 'растение Саііит ѵегит’ 
(там же). 

Первонач-ное прилаг., производное с суфф. -ьпъ от гл. * сігізкаіі / 
* сІгШаіі (см.); ранняя субстантивация. 

*йгоЬа: болг. дроба ж. р. 'фарш из рубленой печени с рисом или 
под. для начинки ягненка (для жарки и варки)’ (Младенов БТР), 
сербохорв. дроба ж. р. 'внутренности, требуха’, 'хлеб, накрошен- 
ный в молоко’ (РСА IV, 724), диал. дроба 'блюдо из внутрен- 
ностей’ (Ѵіз. 22), ст.-чеш. дгоЪа ж. р. 'усталость, немочь’ (Роз- 
Ііііа I. Кокусапу, XV в., Ст.-чеш., Прага), чеш. (ІгоЪа ж. р. 'вид 
песчаника’ слвц. о ІгоЪа ж. р. то же (881 I, 332), словин. йгйѳЪа 
ж. р. 'мелочь, малость’ (Богепіг ЗІоѵіпх. ѴѴЪ. I, 204), русск. 
диал. дроба ж. р. 'квасная гуща’ (иск., Опыт 50), 'гуща, остаю- 
щаяся после приготовления пива, кваса; дробина’ (иск., твер., 
смол.), 'виноградные выжимки’ (астрах.) (Филин 8, 186), дроба 
м. и ж. р. 'о худом, безобразном, дряхлом человеке’ (смол., там же). 

Соотносительно с *сігоЪъ , *дгоЫіі (см.). Ввиду наличия у *сігоЪа 
широкого круга знач-й ('внутренности’, 'крошево', 'мелочь’ и т. п.), 
повторяющихся также у других слов этого гнезда, совершенно 
неоправданна общепринятая отдельная этимологизация слова ІгоЪа 
в знач. 'гуща, осадок’ (см. выше русск.), см. Вегпекег I, 224 — 
225; Фасмер I, 538 (с литер.). Курьезно, что привлекаемая этими 
авторами для сравнения с *(ігоЪа 'гуща, осадок’ и.-е. лексика 
может быть при этом сохранена с той существенной оговоркой, 
что эти слова, объединяющиеся вокруг и.-е. *сікгеЪк- у родственны 
также слав. *сІгоЪііі , *сІгоЪъ , *сігоЪъ. Имеются в виду (если гово- 
рить о наиболее типичных представителях) др.-в.-нем. ігеЪіг 'гуща, 
подонки’, ср.-н.-нем. дга} то же и греч. треср со 'сгущать’, 'питать’. 
Знач-я 'сгущать 5 , 'заставлять свертываться сгустками, плотными 
частицами’ и, скажем, слав. *йгоЫіі 'разбивать на частицы’ 
только внешне противоречивы; семантич. стержень у них один и 
тот же. 

*<ІгоЪе2ь: сербохорв. дробеж м. и ж. р., собир. 'мелочь’ (РСА IV, 
72о), также дробиж м. р. (там же), словен. сігбЪег м. р. 'кусочек’, 
(собир.) 'крошки, крошево’ (Ріеі. 1, 174), йгоЪе% м. р. 'мелюзга’ 
(Зіоѵаг зіоѵеп. іехіка I, 500), ст.-чеш. сьгбЪсъ ж. р. 'рыбья мелочь’ 
(СеЬаиег I, 338; Ст.-чеш., II гага), чет. йгйЪвт, ж. р. 'домашняя 
птица’, диал. дгйЪеѣ 'дети’ (с двусмысленным примером: Іакоиѵои 
сЬисІой (ІгйЬех та па уоЬ^ес!. КиЫп. СесЬ. кіасі. 174). 

Производное с суфф. -еіъ от гл. *сІгоЫіі (см.). 
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агоЬёг§ъ: ст.-чеш. ЛгоЪёт, ж. р., собир. 'крохи’ (ОеЬаиег I, 338) 
чеш. диал. йгоЪезк м. р. 'крошки (хлеба и т. п.)’ (Маііпа. Мізіг. 22) 
йгоЬ ат, § м. р. 'мелочь; мелюзга’ (валаш., Вагіоз. Зіоѵ. 68) кгоЪ- 
а2 в м- Р- Домашняя птица’ (Кеііпег. ѴусЬосІоІаз. II, 152), ЛгоЪ- 
]аг§ м. р. мелочь’ (ЬашргесЫ. Зіоѵп. зЬгесІоораѵ. 34), слвц дто- 
Ьіг§ м. р., собир. 'мелочь; мелюзга’ (831 I, 332), в.-луж. йгоЪщг 

ШиЬ М зТ? : 9г^ ЮЗГа ’ 164 )’ Н ’- Л У >К - йгоЬ ^ “■ Р- то же 

(Мика 81. I, 206), стар. (Якубица) сІгоЬ’езк м. р., обычно дгоЬ’- 

ехкі мн. ч. кроха, крошечка’ (Мика 31. I, 205), польск. йгоЫащ 
м- р. мелочь , мелюзга (Оогозг. И, 366), др.-русск. Дробязга, 
Дроб ясна, личное имя собств. (XVII в., оба примера относятся 
К запорожцам, Тупиков 190), русск. диал. дрббизь ж. р . = дро- 
бизга (курск Доп. к Опыту 43), дробезгй ж. р. 'мелкие пред- 
меты; мелочь (курск., орл., калуж., Филин 8, 186), дробизга ж. р 
мелкие предметы, мелочь’ (Доп. к Опыту 43), дрббезъ ж. р.= 

■ робезга (курск., калуж., Филин 8, 187), дробязъ ж. р. 'о малень- 
них детях (смол., Филин 8, 190), укр. дріб’язок, род. п. -аки, 
м. р. мелочь, мелкие вещи’, 'маленькие дети’ (Гринч. I 444) 
диал. дрббиск 'мелкая птица’ (Ужгор. р. Закарп. обл., Чучка 317) 
блр. дрббязь 'мелочь; мелкий скот’ (Гарэцкі 50), драбазга ж. р.’ 
мелочь (Баикоу— Некраш. 97). —Сюда же, видимо, сербохорв. 
диал. дробиска ж. р. = дробарща (РСА IV, 726: Жумберак, Скок). 

производное с суфф. -ёг§ъ, соотносительное с гл. *дгоЪШ (см ) и 
его гнездом. 4 ' 

*<ІгоЫпа: болг. диал. дрббини мн. 'выжарки, шкварки’ (Георгиев), 
дробина мн. род мясной пищи’ (Т. В. Швецова. Словарь говора 

ности^ В (РСА ЦЫ ІѴ^ ѴВ - дрЬ ?'Т Ж> Р - ' т Р еб У ха > внутрен- 

( ѵ ? 6 )> слов ен. (ігоЬіпа ж. р. 'осколки камня’ 

(Зоѵаг зіоуеп. іегіка. I, 500), ст.-чеш. дгоЫпа ж. р. 'шіпиіиш’ 
(пт.-чеш., Прага), чеш. йгоЫпа ж. р. 'крошка, кусочек’ Дипе- 
шанн I 481 с пометой: зіс.; Кой I, 311: Кошензку), сюда же 
диал, сІгоЫпЫ ж. р. 'крошка (хлеба и т. и.)’, 'крошево для по- 
хлебки (Оге§ог. Зіоѵ зІаѵк.-Ьисоѵ. 46), 'крошка, кусочек (хлеба 
И т. II.) (Зѵегак. Возкоѵ. 108), йгоЫпек, род. п. -пка, м. р. то же 
Сге^ог. Зіоѵ зІаук.-Ьисоѵ. 46), ЛгоЫпек, род. п. -пка, м. р. тоже 
(Зѵегак. Возкоѵ. 108), слвц. дгоЫп(к)а (Каіаі 116), в.-луж. йго- 
оіпа, ж, р., собир. 'мелочь, дребедень’ (РІиЫ 164), словин. (ІгйѳЬ- 
цпа ж. р. мелочь, крошка’ (ЬогепЬх Зіоѵіпг. ѴѴЬ. I, 205), русск. 
№&п. дробина ж. р., собир. 'мелкий скот, дворовая птица’ (южн., 
(Даль 1, 1/25), дробина гуща, остающаяся в чану для приго- 
товления браги’ (Куликовский 20), 'остатки от выделки пива’ 
(Мельниченко 61), виноградные выжимки’ (донск., астрах.) (мн.) 
размолотый вместе с шелухой картофель’ (вят.), 'слишком’ пере- 
варившееся мясо (арх.), 'о толстой, рыхлой женщине’ (волог.) 
(Шилин 8, 187), дробины мн. 'гуща, остающаяся по спуске квасу, 
пива; употребляется в пойло скотине’ (Васнецов 61), укр. дробина 
ж. р., собир. домашние птицы’, 'мелкие пресмыкающиеся, также 
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черви’, 'дрова из тонких веток’, 'мелкие вещи’, 'мелкие деньги’, 
'мелкие куски’ (Гринченко I, 446), диал. дробина ж. р. 'немного’ 
(Ф, Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского Полесья’. — 
«Лексика Полесья» 32). — Сюда же такие производные как болг. 
диал. друбинё ср. р. 'требуха, внутренности, потроха’ (Н. Ковалев. 
Севлиевско. — БД V, 18; Младенов БТР: дробине ср. р.), сербо- 
хорв. дрдбйтъе ср. р. то же (РСА IV, 726). 

Производное с суфф. - іпа , соотносительное с *д,гоЫіі , *4гоЪъ у 
*йгоЪъ (см.). 

*<1гоЬШ: ст.-слав, дробити &роктеіѵ, ті[хѵеіѵ, сопіегаге, зсіпсіеге 'кро- 
шить, ломать’ (Супр., Мікі., 8аі.), болг. дробЛ 'дробить, разла- 
мывать’ (БТР), диал. друб'ъ 'крошить хлеб в молоко’ (Н. Кова- 
лев. Севлиевско. — БД V, 18), дрбб'ъ 'дробить’ (Т. Бояджиев. 
Гюмюрджинско БД VI, 24), дрбба 'крошить хлеб’, 'замешивать 
корм (животным)’ (М. Младенов БД III, 60), макед. дроби 'дро- 
бить, раздроблять; крошить' (И-С), также диал. дтоЪіі (Р. Неп- 
сігікз. ТЬе Касіогсіа-Ѵеѵсат сііаІесЪ о! Масесіопіап 256), сербохорв. 
дробити 'крошить’, словен. дгоЪііі 'крошить’, 'разменивать’, 'мель- 
чить’ (Ріеі. I, 175), чеш. дгоЪШ 'крошить’, 'дробить’, диал. дгоЬіі 
поката 'нетерпеливо топтаться’ (КоМ. Бой. к Вагі. 19), (ігоЬіі 'кро- 
шить, ломать’, 'разменивать’ (Оге^ог. 81оѵ. зІаѵк.-Ьисоѵ. 47), слвц. 
дгоЫѴ 'крошить’, 'дробить’ (881 I, 332), н.-луж. (ігоЫё 'дробить, 
крошить’ (Мика 81. I, 205), польск. дгоЫё 'дробить’, 'крошить’, 
'семенить (ногами)’ (Богозг. II, 368), словин. дгйѳЪрс 'крошить’ 
(Ьогепіг Зіоѵіпг. ѴѴЬ. I, 204), др.-русск., русск.-цслав. дробити 
'аззесагі, ГгизЬаге, соттіпиеге’ (Гр. Наз. XI в. 65; Жит. Андр. 
Юр. ЬѴІІІ. 218, Срезневский I, 724), русск. дробитъ 'ломать, 
разбивать целое на мелкие части; мельчить, крошить’, диал. дро- 
битъ 'волочить ноги при ходьбе’ (Деулинский словарь 153), 'ре- 
зать на мелкие куски, крошить вареное мясо’ (перм.), 'быстро 
идти мелкими шагами; бежать мелкой рысью' (смол., ворон., тамб.), 
'отбивать ногами в танце, пляске дробь; ритмично передвигаться 
мелкими шажками, притоптывая' (смол., пск., ленингр., волог., 
арх., оренб., челяб., перм., заурал., влад., яросл.) (Филин 8, 187), 
укр. дробити 'резать на мелкие куски’, 'мелко ступать, частить 
ногами’ (Гринченко 1, 446), блр. драбіцъ 'дробить'. 

Гл. на -Ш, производный от основы, кот. сближают с гот. (%а)й- 
гаЪап 'выдалбливать, вырубать’. См. А. МеіНеІ М8Б 14, 1907, 
338; Вегпекег I, 226; Фасмер I, 539. Прочие сближения (напр. 
с лит. Ігарйз 'ломкий, хрупкий') маловероятны, см. о последнем 
V. Кірагзку. ЗІаѵізсЬе ипй ЬаШзсЬе Ь/р-Ра11е. «8сашіо-81аѵіса» 
XIV, 1968, 74. 

*<1гоЬъ: болг. дроб м. р. 'внутренности’, бял дроб 'легкое', черен 
дроб 'печень’ (БТР), диал. дроп м. р. 'кусочки хлеба, накрошен- 
ные в молоко, суп, кашу и т. п.’ (Стойчев БД II, 154), дроп у 
прилаг. 'рваный, негодный’ (Горов. Страндж. БД I, 81), дроп у 
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-ба, м. р. 'внутренности’ (М. Младенов БД III, 60), макед. дроб 
м. р. 'внутренности’ (И-С), сербохорв .дроб, род. п. дрдба, м. р. 
'внутренности’, 'мякоть (плода)’, 'осадок, подонки’ (РСА IV, 723), 
диал. дроп 'виноградные выжимки’ (Міс. 22), словен. дгдЬ м. р., 
собир. 'мелкие части, крошки’, 'внутренности’ (Ріеі. I, 174), ст.- 
чеш. (1т оЪ м. р. крошка, мелочь’ (ОеЬаиег I, 337), 'внутренности’, 
'Ггадтаіеп’, 'Іагсітіпа’ (Ст.-чеш., Прага), чеш. ІгоЪ м. р. 'ливер 
(сердце, печень, легкое)’, диал. ІгоЪ 'сенная труха вперемешку 
с семенами и мусором’, 'внутренности, особенно свиные’ (Нгияка. 
Ыоѵ. ^ сііо 1 . 23 24), ІгоЪ у мн. 'птичьи потроха’, 'внутренности, 

ливер’, 'печеночная колбаса’ (Вагіоз, 81оѵ. 68), сюда же ум. дго- 
Ъек, род. п. -Ъка, м. р. 'кусочек’ (Оге§ог. 81оѵ. зІаѵк.-Ьисоѵ. 46), 
слвц. йтоЪу, ІгоЪку мн. 'внутренности, потроха’ (881 I, 332, 333), 
в.-луж. ІгоЪ м. р. 'мелочь’, 'труха, опилки’, 'требуха, внутрен- 
ности (РГиЫ 164), н.-луж. ІгоЪ м. р., собир. 'дробь’, 'потроха’ 
(Мика 81. I, 205), др.-русск., русск.-цслав. дробь м. р. 'мелкая 
частичка’ (ВМЧ, Окт. 1—3, 192. XVI в.), 'картечь’ (XVII в.), 
'квасная или пивная гуща, барда’ (Кн. расх. Болд. м. 61, 1589 г.) 
(Сл. РЯ XI— XVII вв., 4, 358), русск. диал. дрсб м, р. 'выжимки 
виноградные’ (донск.), 'затор солода с мукою, оставшийся по ели- 
тии с него сусла при варении пива или браги’ (пенз., Опыт 50; 
Филин 8, 186), сюда же ум. дроббк , род. п. ~бка, м. р. 'кусок 
или^ ломтик, кроха’ (южн., зап., Даль 3 I, 1226), укр. дріб, род. и. 
дрббу , м. р. 'кусочек, крупинка’, 'дробь ружейная’, 'до- 
машние птицы’, 'недойные овцы’ (Гринченко I, 443), 'мелкие до- 
машние животные’ (1. С. Колесник. Ма теріа ли до словника діалек- 
тизмів украшських говорів Буковини 43), сюда же ум. дріббк , 
род. п. - бка , м. р. 'кусочек, крупинка (о соли, напр.)’ (Гринченко I, 
444), блр. дроб м. р. 'дробь’, сюда же ум. драббк м. р. 'частица, 
щепотка’ (Байкоу — Некраш. 97), дрббка ж; р. 'крошка, крупинка, 
маленький кусочек’. 

Имя, соотносительное с гл. *АгоЪШ (см.). 

*йгоЬъіъ: словен. ЛгоЪеі , род. п. - Ыа , м. р. 'крошка, кусочек’ (Ріеі. I, 
174), ст.-чеш. дгоЪеі, род. п. Ые , м. р. 'крошка, кусочек’ (Ое- 
Ьаиег I, 337; Ст.-чеш., Прага), чеш. дгоЬеі , род. п. Ъіе/-Ыи , м. р. 
то же (Коіі I, 311). — Сюда же производное сеузбохорв. диал. 
йгоѵііпа 'хлебная крошка’ (8кок). 

Производное с суфф. - ъіъ , соотносительное с *дгоЪъ , *йгоЪШ (см.). 
*агоЬу§ь: сербохорв. дробиш м. р., собир. 'мелочь’ (РСА IV, 727), 
словен. йгоЫз м. р., собир. 'мелочь, крошки’, 'название какой-то 
травы’ (Ріеі. I, 175), др.-русск. Дробыш (XV в., Тупиков 190; 
XVI в., Москва, Рязань, С. Б. Веселовский. Ономастикой. Древне- 
русские имена, прозвища и фамилии. М., 1974, 100), русск. диал. 
дробыш м. р. 'прозвище чело ека, ходящего мелкими, частыми 
шагами’ (новг., Филин 8, 189). 

Производное с суфф, -узь от основы дгоЪ- (см, *дгобъ и се- 
мейство). 
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*йгоЬь: болг. дроб ж. р. 'дробь (математическая)’ (БТР), словен. 
ІгоЪ, род. п. ІтоЫ, ж. р. 'сечка, труха’ (Ріеі. 1, 174Дпольск. 
ІгоЪ, род. п. іігоЫи, м. р. 'домашняя птица’, 'мелочь, дрооь (Бо- 
гоз 2 . II, 385), русск. дробь ж. р. 'часть, доля единицы (мат.)^, 
'мелкие свинцовые шарики для стрельбы из охотничьего ружья , 
'мелкие части чего-либо разбитого’, диал.^ дробь ж. р. 'гуща, 
остающаяся после приготовления пива, кваса (олон., калу ж., моек.), 
'виноградные выжимки’ (донск.) (Филин 8, 189), квасная^ гуща^ 
(Словарь говоров Подмосковья 119), укр. дробь ж. р. 'кусок 
(П. Білецький-Носенко. Словник украінськоі мови 124). 

Соотносительно с *дгоЪъ , *агоЫіі , *(1гоЪа (см.). ^Ср. еще греч. 
трверо) 'сгущать, заставлять свертываться’, 'питать’ из общего 
и.-е. *сНггеЫг -. См. А. Соболевскрій «81аѵіа» V, 1927, 443 (автор 
полагает, что первонач. знач. греч. глагола было 'раздробляю, 
размельчаю для еды’). Ср. также соображения, высказанные под 

*дгоЪа (см.). , 

*(1гоЬьзе: сербохорв. дрббл>е ср. р., собир. 'внутренности (РСА IV, 
727), словен. дгдЪ]е ср. р. 'мелочь’, 'внутренности, требуха^ 
(Ріеі. I, 175), русск. диал. дробъё ср. р. 'дробленая крупа, сечка 
(моек., Филин 8, 190). 

Производное с суфф. -ъ]в от основы дгоЪ- (см. * дгоЪШ и др*, 
выше). о 

*(1гоЬь1іѵъ(]ь): макед. дроблив , прилаг. 'ломкий, рассыпчатый (Кон.), 
сербохорв. дроб/ъив , -а, -о 'ломкий, рассыпчатый’^ (РСА IV, 728), 
словен. сігоЫ]Іѵ , - іѵа , прилаг. то же (Ріеі. I, 175), чеш. агоЫіѵу 
то же (Коіі I, 311), др.-русск. дробьливыи (А въ Китаи люди дроб- 
ливи. Копенг. Сб. XVII в., Срезневский I, 724). 

Прилаг., производное с суфф. -ъііѵъ от основы дгоЪ- (см. 1 с1гоэъ 7 
*ЛгоЫіі и т. д., выше). , 

*йгоЬыііса: болг. дробница ж. р. 'дерево-груша с мелкими плодами 
(Геров), макед. дробница ж. р. 'мелочь, пустяк’ (И-С), сербохорв. 
дробница ж. р. 'частица', 'название разных сортов фруктов , 
'мелкая пшеница’, 'рыбья мелочь’ (РСА IV, 728), диал. дробница 
'сорт пшеницы’ (Ки. 50), ЗгоЪпіса 'сорт яровой пшеницы’ (Зкок), 
словен. йгбЪпіса ж. р. 'мелкий скот’, йгоЪпіса 'дикорастущее де- 
рево или плод’, 'дикая груша’, 'растение РугеіЬгит рагіЬепіиш 
(Ріеі. I, 175)/ чеш. диал. дгоЬпісс ж. р. 'сорт черешни’, 'оспа’, 
слвц. (ігоЬпісе ж. р. мн. 'труха’, 'мелочи’ (881 I, 332), др.-русск. 
дробъница 'мелкий жемчуг’ (Ип. л. под 1288 г.; Дух. Дм. Ив. 
1509 г.), 'металлическая бляха или пластинка’ (Рядн. зап. 1542 г.) 
(Срезневский I, 724), русск. стар, дробницы мн. 'мелкие подвески 
или другие украшения, кисточки и пр., из золота, каменьев, 
жемчуга’ (Даль 3 I, 1226), укр. дрібнйця ж. р. 'мелочь, пустяк 
(Гринченко I, 443), блр. драбніца ж. р. 'мелочь’ (Байкоу-Нек- 
раш. 97). 

Производное с суфф. -іса от прилаг. ч дѵоЪъпъ (см.); субстанти- 
вация. 


МгоЬьпъ^ь) 
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(ІгоЬьпърь): ст.-слав. д«ждта, прилаг. Хе^тбг, ехісішіз 'мелкий (напр 
песок) ^(Мікі., Зай., §8: Супр.), болг. стар, обл. дробен, прилаг 
мелкий (Младенов БТР, РБЕ, см. также Дювернуа; Геров: 
аробныи ) сюда же субстантивированное диал. дробен м. р 'ку- 
сок хлеба , ком масла, кусок сыра’ (Стойчев БД II 154') д оббей’ 
м. р. 'ком земли’ (Горов. Страндж.-БД I, 81), 'дрбб’ъні р 
ломоть (арбуза дыни, тыквы)’ (Попгеоргиев БД I, 209) макед 
дробен , мелкий (И-С), сербохорв. дрдбан, -бна, -бно 'мелкий* 
частый, ломкий, рассыпчатый’ (РСА IV, 724), диал. йгбЬап 'ма- 
ленький, мелкий, крохотный’ (Зкок), словен. йгбЪеп, -Ьпа, прилаг. 
мелкий, маленький’ (РІеЬ. I, 174), также дгоЬйп, -Ьпа (там же), 
диал. дготап, прилаг. то же (Зігекеіі И), чеш. дгоЪпу, прилаг. 
мелкий , диал. дгоЪпу ро НиЪё 'испитой, худой с лида’ (Кайік. 
ЗігесІоЬесеѵ . 91), дгоЪпу 'мелкий, малорослый’ (КиЬіп. СесЬ. кіасі 
1/4), слвц. дгоЪпу, прилаг. 'мелкий’ (881 I, 333), в.-луж. дгоЬпи 
мелкий, жидкий’ (РіиЫ 165), н.-луж. дгоЪпу 'мелкий’ (Мика 81. I 
406) польск. дгоЪпу 'мелкий’ (Вогозг. II, 374—375) словин’ 
дгоцЬт , прилаг. 'мелкий’ (Богепіг Зіоѵіпг. ѴѴЬ. I, 202) ’ сюда же 
субстантивированные дгѳтпаи ж. р. 'карлица’ (ЬогепЬг Зіоѵіш. 
ѵѵ р 1 , агѳтпе ср. р. 'карлик, гном’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. ѴѴЬ. I 

ѵтт ДР-ГкУСск.’ Руеск-цслав. дробънъш 'мелкий’ (Кир. Иерус.’ 
ХИ „ в '« ГІал ;., ХІ г Ѵ в- 27, Срезневский I, 724), русск. диал. дрбб- 

»-ГТ ^ Бе ? ев - Л’’ Е ‘ Ф - Б УДД е - О некоторых народных 
говорах в Іульскои и Калужской губерниях. — ИОРЯС III 1898 

852), здоровый, тучный’ (пск., твер., Доп. к Опыту 43),’ 'мало! 
рослый, слабый, тщедушный (о человеке, животном); маленький, 
мелкий (о предмете)’ (курск., орл., тул., калуж., брян., донск., 
самар., каз. ряз., смол., пск., Филин 8, 188). укр. дрібнйй, -а -е 
мелкий, дробный, небольшой, маленький’, 'густой, частый’ (Грйн- 
ченко I, 443), блр. дробны 'мелкий, некрупный’. Ѵ 

* , Б Р илаг ;’ производное с суфф. -ьпъ от основы дгоЪ- (см. *дгоЪъ 
*дгоЬь, *дгоЫіі). ѵ ’ 

♦агосііі: болг. обл. дроча 'шататься без дела’, 'развлекаться’, 'ку- 
тить (Младенов БТР; Геров: дрочк), макед. дрочи 'дозревать, 
наливаться (о плодах) , лентяйничать, бездельничать’ (И-С) диал. 
дроча, -ши наливаться (о семени, ягоде)’ (Ц. Мартиновскй. Збо- 

лот? /РсУ У ТѴ ІѴ ’ 19 ° 3, 19 °)’ се Р бохо Р в - дрдчити 'уко- 

Ч. „ > ^ ’ возм., сюда жѳ отглагольное производное 

диал. дрочка ж. р. 'молоко, отрыгиваемое младенцем’ (Елез. I) 

^д Ш тѵ К0 “ ТеСТа ’ (ЬМ ‘ 116 >’ д Р дчка ж - Р- 'вообще комочек’ 

^ „ А 1Ѵ > 1й Ч> Далее — прилаг. дрбчан, -чна, -чно 'сочный, нали- 
той, наливнои (о хлебах, плодах)’ (там же), польск. дгосгуб 
раздражать, дразнить’ (Бопш. II, 736), русск.-цслав., др.-русск. 
дрочити (1 ръдобе(за)конию дрочить тѣло твою. Мин. май XIII в. 
, резвевский Г . 7 25), сюда же производные дрочепищ 'над- 
ие ( анд. Ант. XI в. л. 147, там же), дрочена, дрочона 
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(Крымцы такъ не спятъ как вы, да васъ дрочонъ умѣетъ ловити. 
Пис. Ив. Вас. Грозн., Срезневский I, 725), личное имя собств. 
Дрочим, Дрочила (XIII, XIV — XV вв., Тупиков 191), дрочъныи 
'бесстыдный’ (Иер. ХЫХ. 4, Срезневский I, 725), русск. обл. 
дрочитъ 'нежить, холить’, 'вздымать, подымать, вздувать, подвы- 
сить’ 'нежить, тешить, ласкать, баловать любя, холить, выкар- 
мливать’ (Даль 3 I, 1231), дрочитъ 'гладить’ (пск., твер., Опыт 
50), 'ласкать’ (Подвысоцкий 40), дрочитъ 'гладить, ласкать, бало- 
вать, нежить’ (Куликовский 20), дрочитъ 'питать, откармливать, 
сдобить, баловать’ (петерб., Булич 299), дрочитъ 'гладить’ 
(В. Кузнецов. Сомринский говор. — ЖСт. VIII, 1898, 236), 'не- 
жить, холить’ (Мельниченко 62), 'ласкать’ (Труды МДК. Н. Со- 
колов*. Поездка в Тихвинский у. Новгородской губ. Словарик 
говора д. Пешневы. — РФВ ЬХН, 1909, 294), драчйтъ дразнить, 
раздражать’ (В. Белявский, Народный говор уездного города 
Глухова (Черниговской губ.). — РФВ Ь, 1903, ^320), дрочитъ , 
драчйтъ 'вздымать, взбивать, взрыхлять, вздувать’ (твер., урал.), 
'нежить, холить, лелеять, баловать’ (иркут., якут., олон., сиб., 
арх., север., волог., яросл., костр., новг., перм., смол., тамб., 
твер.), 'дразнить, сердить, раздражать’ (брян., курск. орл.), 
'разъедать, точить’ (смол.), 'доводить до изнеможения, делать 
дряхлым’ (смол.), 'беспокоить, удручать’ (смол.), 'высоко подве- 
шивать’ (урал.) (Филин 8, 205), сюда же производные Прочена 
ж. р., 'толстый блин, чаще из пшенной муки, смазанный сверху 
яйцом’ (Деулинский словарь 153), дроченъ , род. п. -чня, м. р. 
'баловень, изнеженное дитя, закормленное, избалованное, также 
о сытом скоте и птице’ (Даль 3 I, 1231: сев., воет.), дрбчный , 
-ая, -ое 'выхоленный, изнеженный, избалованный’ (влад., олон., 
костр., яросл., Филин 8, 206), дрбшный 'изнеженный, чувстви- 
тельный к боли и усталости, нервный 5 (Мельниченко 62), укр. 
дрочйти 'дразнить, сердить, раздражать’ (Гринченко I, 447), 
дрочйтися 'метаться из стороны в сторону от укусов оводов 
(о скоте)’, 'сердиться, беситься, капризничать’, 'дразниться 
(там же). 

Наиболее вероятным в морфол. отношении было бы объяснение 
*сІгосііі как гл. на -Ш, производного от имени *дгокъ (см.), ср. 
*зкосШ : *зкокъ (см.). Непосредственное сближение слав, новооб- 
разования *йгосііі и, напр., лтш. йгасіі 'бранить’, далее лит. 
йгакав 'задирчивый’ (так Буга, ниже) не кажется нам убеди- 
тельным, хотя и принимается обычно в лит-ре. См. К. Буга 
РФВ XX, 1913, 105; Фасмер I, 542; Зйшзкі I, 167. 

*с1го§а: русск. дрога ж. р. 'продольный деревянный брус или же- 
лезная полоса в повозках для соединения передней оси с задней , 
диал. дрога 'жердь’ (Вашк. р-н, Картотека Словаря белозерских 
говоров), дрога ж. р. 'телега для перевозки дров’ (калин., Фи- 
лин 8, 195). 


сігокъ/*<1гок а 
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^ Этимологически не вполне ясное слово; не исключено древнее 
образование (другие родственные формы в слав, языках неизвестны) 
продолжающее и.-е. *дкгоф~, именную форму с -о- вокализмом’ 
производную от глагольной основы *дкге$к-, ср. греч. трёую 
бежать’ и производные имена, обозначающие колесо в разных 
языках: греч. тро^б?, др.-ирл. йгоск. Обычно против этого старого 
сближения выдвигают семантич. возражения, см. Вегпекег I, 
226. Еще более спорно истолкование слав, слова как заимств. из 
др. -кельт. (А. ЗсЬасЬтаіоѵ АІзІРй XXXIII, 1911 89, против 
см. М. Ѵазтег ИЗ VI, 1913, 193). Не кажется убедительным 
сближение с др.-исл. йга§а 'тянуть’, вопреки Бернекерѵ (там же) 
Фасмеру (I, 540). * ѵ ' 

^гігокъ/ *йгока: др.-русск. Дрокъ , личное имя собств. (1958 г., 
Іупиков 191), также Дрока (1473 г., Тупиков 190), русск. диал. 
/и° К 3 м * 'Р астениѳ Сепізіа’, 'Огщапшп ѵиі^аге, душица’ 

(Даль 3 I, 1231), дрок м. р. 'пора, когда скот дурит, шалит, бе- 
сится ^с жиру, бегает и ревет от жары, от комара и мухи, от 
оводов (Даль I, 1231), 'беспокойное поведение скота во время 
течки; ярение (донск., Филин 8, 198). дрока 'баловство, потачка, 
ласка’ (Куликовский 20; Филин 8, 198: волог., новг., олон.), 
укр. дрік , род. п. дроку , м. р. 'растение дрок Оепізіа ііпсіогіа’, 
овод (Гринченко I, 445), диал. дрок м. р. 'овод’ (II. С. Лисенко. 
Словник діалектно! лексики середнього і східного Полісся 28), 
друок , род. п. дроку , м. р. 'жаркая пора в мае, нюне, когда 
скотину преследуют оводы и она бросается во все стороны’ 
(А. С. Лысенко. Словарь диалектной лексики северной Житомир- 
щины. — «Славянская лексикография и лексикология» 20). 

Конкретные знач-я вроде 'растение Сенізіа’ вторичны, основ- 
ным является^ знач. названия действия 'беспокойное, раздражен- 
ное поведение (ср. выше), что вместе с морфол. характеристикой 
(-о- вокализм) указывает на отглагольность формы *Агокъ. Труд- 
ность ^ состоит в том, что обнаружить исходный праслав. гл. 
^агекіЧ пока^ не ^удается. Ясно, что речь идет о расширении 
и.-е. >Чг- /*о 7 ег- 'драть, рвать’, но непосредственно производить 
русск. дрок от драть (так см, Фасмер I, 541) вряд ли верно. 
Как соотносительная параллель к слав. *дгокъ может быть ука- 
Д ит - Лгака.8 'шум, скандал и т. п.’ (см. о нем Ггаепкеі 

I, 101). ѵ 

I *<ІгоГа: болг. дрбла ж. р. 'растрепа’ (М. Младенов БД 
III, 60), дрбл’о м. р. 'растрепанный человек’ (там же), если 
болг. форма не продолжает предшествующее *дрохл-, ср. варианты 
Дрблев , фам., и Дрбхлев, фам. (Илчев. Речник на личните и 
срамилни имена у българите 185), сербохорв. дрол>а ж. р. 'не- 
ряха (о женщине)’, ^'потаскуха, шлюха, проститутка’ (РСА IV, 
/32), дрбм ж. р. 'тряпичный коврик’, 'вид пирога’ (там же), 
диал. дрол>а 'подстилка’ (Ѵіз.), сюда же производное дрдл>ка 
ж. р. 'неприятное ощущение, недомогание’ (РСА, IV, 732), 
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далее — дрбл>е ср. р., собир. 'сброд, отбросы’ (там же), возм., 
сюда и чепг. дгоі м. р., Агоіа ж. р. 'горная порода (Коіі 1, 
312) русск. диал. дролъ ж. р. 'возлюбленная, любимая женщина 
(иван., Филин 8, " 199), дрбля 'милый, любимый’ (Мельниченко 
61; Сл. Среднего Урала 145), дрбля м. и ж. р. 'возлюбленный, 
возлюбленная, милый, милая’ (чаще в частушках, волог., пск., 
новг., ленингр., арх., сев.-двинск., Киров., перм., костр., новг., 

К АССР, свердл., ряз., Филин 8, 199); дрбля 'ухажер’ (Волог., 
обл., Картотека Словаря белозерских говоров), дрёля м. р. 'ми- 
лый, возлюбленный’ (новг., Филин 8, 183). — Ср. сюда же гл. 
чеш. Агоіііі 'крошить, ломать’. 

Все эти формы как правило пропущены в соответствующих 
этимол. словарях, хотя речь идет о довольно широком распро- 
странении видимо ранних образований. Внимания этимологов они 
почти не привлекали. См. А. Кошелев, этимологически бележки. 
Руско диал. дроля. «Език и литература» XIX, 1964, 78 (там же 
о болг. диал. дрблык м. р. = русск. дроля). 

По-видимому, соотносительно с гл. *АъгШі / ^АъгГаіі (см.), ср. 
аналогичное расширение в конечном счете того же корня + именной 
вокализм -о-: *Аг-о-1-. 

Ср., впрочем, Ж. Ж. Варбот «Этимология. 1970» (М., 1972), 
78 и сл.: сближает с лит. сігаіаз 'драчун’, Агаіуіі 'драть, ^ рвать’. 

*ДгорШ: сербохорв. дропыты 'сесть не глядя , повалиться (Кара- 
циЬ, КІА И, 791), Агорііі 'зарывать, закапывать’ (XVIII в., 
там же), — Ср. ещё болг. диал. дрбпам 'ходить по мокрому 
месту’ (Георгиев). 

Гл. на -Ш, относительно происхождения которого высказывалась 
звукоподражат. версия, см. 8кок. ЕЫт. г]есп. I, 443. Не исклю- 
іено, однако, что перед нами старое образование с определенными 
-связями или параллелями. Формально допустимо думать оо одном 
из многочисленных расширений первонач-ного ^Аг- / ^Аег- драть , 
что отвечало бы и экспрессивному характеру слова. Ср. * Аѵараіі , 
а также наличие у *АгорШ знач-я 'зарывать (выше). Впрочем, 
своеобразная семантика 'ронять’ ('сесть не глядя’, см. также 
выше) роднит, пожалуй, *Агорііі (на принципах^ элементарного 
родства?) с англ, сіѵор 'ронять’, 'падать’, 'капать , (имя) капля , 
нем. Тгоріеп 'капля’, ігіе/еп 'сочиться, капать’ <ф герм. *агйр-<^ 
и.-е. *АкгйЪ- (см. о герм, лексике КІице 20 790, 792). 

*(Ігоръ / *йгора: болг. дроп , прилаг. 'разодранный’ (Горов. Страндж. 
— БД I, 81), сербохорв. дроп м. р. 'виноградные выжимки’, словен. 
Агора ж. р. то же (Ріеі. I, 177). 

Сербохорв. и словен. формы перекликаются своим знач-ем 
с продолжениями *АгоЪъ , *АгоЪа (см.). Вместе с тем формально 
их трудно отделить от болг. дроп , кот. — в силу также своего 
знач. — связано с гл. *Агараіі (см.) и близкими. 

Мгоръіу, род. п. -ъіъѵе: болг. дрбпла ж. р. 'дрофа Оііз іагіа’ 
(Младенов БТР; Геров: дрбплю), диал. дропла ж. р. то же (СбНУ 
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II 1*211; Архив. Болг. диал. словаря, София), дрбпла 'лебедь 5 
(с. Беличково, Пазарджишки окр., дип. раб., Архив Софийск. 
Г- та ^ «роила ж. Р- толстая, неповоротливая женщина 5 (Гълъ- 
бов ЬД И, 76) дрбп’а ж. р. 'дрофа ОЬіз Іагсіа 5 (К. Попов. Го- 
ворът на с. Габаре, Белослатинско 154), дрбп'а ж. р. то же 
&„Л аба п!’ Б ® ло ° л ™ско ИИБЕз IV, 154), макед. дропла ж. р. 
г д РоФ а / ОЬіз ІагсІа (Кон.), сюда же производное дропка ж. р 
гусь (дикии) , толстуха 5 (И-С), диал. сігоріа '(дикий) гусь 5 
(Р. Неікіпкз. ТЬе КасІоМа-Ѵеѵбапі ПіаІесЬ оі Масесіопіап 256) 

ГжГГрсГтГ 797\ Р - ' ДР ° Ф я а 0МЗ І8КІа Ь -’ 5 др8бЛа Ж - Р 

о же (Б^А IV, 727), диал. дропла то же (Елез. I), словен. 
<ігорІ]а ж. р дрофа ОМз Іагсіа 5 (РІеЬ. I, 177), ст.-чеш. йгоріѵа 
ж. р. оіог (Ст.-чеш., Прага), чеш. сігор м. р. 'дрофа’, слвц. 
дгор м. р. (то же (831 I, 333), польск. йгор, род. п. дгоріа, 
м. р. птица ОЬіз (Богозг. II, 382), русск. дрофа ж. р. 'крупная 
степная птица сем журавлиных 5 , укр. дрохва ж. р. 'дрофа 5 
(Гринченко I, 447), блр. драфа ж. р. 'дрофа 5 . 4 

? аВ ’ ? лс ™ ие *Лго-ръіу (-ръіъѵ-) продолжения и.-е. 
г ' г ~ Драть бегать быстро 5 и основы, обозначающей 
птицу ср. слав. Ѵсиго-ръіу, *ръіъка, *ръІіса (см.). Праформа 
агоръіу, -ъѵе соответствует засвидетельствованному ст -чеш 
агоріѵа, а также хорошо объясняет (как позднейшее преобразова- 
ние [р(ір^>р, хи) вост.-слав. формы дрофа, дрохва. В остальных 
слав, языках упрощение и сокращение зашло дальше Шгор-), 
после чего на этой новой базе появились вторичные расширения 
типа ю.-слав. йгорЦа. Нем. Тгарре 'дрофа 5 , разумеется, заимств. 
из зап.-слав. сокращенных форм, ср. КІи^е 20 786. Попытки объяс- 
нить слав, название заимствованием из тюрк.-булг. уже имею- 
щее сейчас свою литературу (Рясянен, за ним — Добродомов) 
не кажутся вероятными. * 

См. Вегпекег I, 226—227; Георгиев БЕР VI, 431; Л. А. Бу- 
лаховский. Общеславянские названия птиц. — ИАН ОЛЯ VII 
1948, 105, 111; V. МасЬек. Еіп зІаѵізЬізсЬег Веіігая гиг Егаее 
(іез р-КаизаІіѵишз. 21з1РЬ XVII, 1941, 260 (непосредственно 
соотносит с др.-инд. йгарауаіі 'заставляет бежать, прогоняет 5 ); 
Он же «Зіаѵіа» 21, 1953, 261-264 (членит Чго-ръіу и толкует 

Фасмер 8 Г и 542 иГеиГ МасЬек2 129 і^ыо-ръіъѵа); ЗІа\ѵзкі I, 168; 
*йго§Шй) н.-луж. <1гоШ$ 'сыпать, рассыпать, засыпать 5 (Мика 51. 

Гл. на -Ш, производный от основы сігозк- видимо, вариантной 
с дгогу- (см. *дгог$аіі, Чгогда). 

МгогДъ: болг. дрозд м. р. 'птица Тигсіиз тізісиз, дрозд 5 , диал. 
дрозан м. р дрозд 5 (М. Младенов БД III, 60), дрбзен то же 
(с. ериево, Севлиевско, Архив Болг. диал. словаря, София; ср. 
Іеров: дрозденъ м. р. 'дрозд-рябинник Тигсіиз ѵізсіѵогиз 5 ), сюда 
же производное дрбзговъц м. р. 'дрозд 5 (с. Долна Мелна, Трънско, 
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дип. раб., Архив Софийск. ун-та), макед. дрозд( алгц ) м. р" 
'дрозд’ (И-С), сербохорв. дрозд м. р. 'дрозд’ (РСА IV, 731)> 
также дрозда ж. р., дрбздак , род. п. дрбска , м. р. (РСА IV, 

731), дрдз м. р. (РСА IV, 730), дрдзг м. р. (РСА IV, 731), 

дрбзаг , род. п. -зга, м. р. (РСА IV, 730), дрдзак , род. п. -зга, 
м. р. (РСА IV, 730 — 731), дрдзга ж. р. (там же), сюда же произ- 
водное дрдздовац , род. п. - овца , м. р. 'дрозд’ (там же), словен. 
с іѵбъд , дгдхд м. р. 'дрозд Тигсіиз’ (Ріеі. I, 177), также йгдхез, 
род. п. - 2 ^а, м. р. (там же), ст.-чеш. дгоъп 'тегиіа’ (Ст.-чеш., 
Прага), чеш. дгоъд, м. р. 'дрозд Тигсіиз’, также диал. йгоъй (Ваг- 
іоз. 81оѵ. 68), диал. йгогда (там же), дгогеп, род. п. -ятга, м. р. 
(Коіі I, 313; КиЫп, СесЬ. Май. 174), дтотп м. р., слвц. йгоъд 
м. р. 'дрозд’ (881 I, 333), в.-луж. йгбъп, дгбъеп м. р., дгбгпа 
ж. р. 'дрозд’ (Р(иЫ 166), н.-луж. йгоъп м. р., дгоъпа ж. р. 

то же (Мика 81. I, 208), польск. дгоъд, м. р. 'дрозд Тигсіиз’ 

(Богозг. II, 382), словин. дгбщй м. р. 'дрозд’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. 
\ѴЬ. I, 203), др.-русск. Дроздъ , личное имя собств. (XV в., 
Тупиков 190), русск. дрозд м. р. 'небольшая лесная птица из 
отряда воробьиных’, диал. дрозда ж. р. 'дрозд’ (Словарь говоров 
Соликамского района Пермской области 146), укр. дрозд м. р. 
'птица дрозд Тигсіиз ѵиі^агіз’ (Гринченко I, 446), дрізд у род. п. 
дрозда , м. р. то же (Вх. Пч. II, 15, Гринченко I, 445), блр. 
дрозд м. р. 'дрозд’. 

Первонач., по-видимому, Чгояйъ (ассимилированное затем 
в *йго 2 >йъ) > ср. др.-прусск. ігезіе , лит. зігаъдаз, лтш. зігахсіз 
(вост.-балт. формы, как видим, провели ассимиляцию на свой 
лад: 8 іга%сІа 8 <^*іга 2 ,сІа 8 ), лат. іигдиз (ЧггЗоз) 'дрозд’, далее, 
сюда же производное нем. Вгоззеі 'дрозд’, англ, ііггозйе , прагерм. 
*ргозі-Іа - (в связи с нем. ср. след.). Название звукоподражат. 
происхождения, ср. крик дрозда дггіі. 

См. А. ѴѴаЫе К2 XXXIV, 1897, 516—517; Вегпекег I, 227— 
228; К. СаиШоі В8Ь 16, 1910, СССЬХѴІ; Б. Вогапіс. Опошаіо- 
ре^зке гцесі га гіѵоіі^е и зіаѵепзкіт ]егісіта. «Кай» 178, 1909, 
13; Оіг^Ьзкі. 8Ьийіа іпйоеигореізіуогпе 167; ѴѴаІйе — Ноіт. И, 
718; К1и§е 20 144; Л. А. Булаховский. Общеславянские названия 
птиц. — ИАН ОЛЯ VII, 1948, 99, 109, 112; Ггаепкеі И, 920; 
I. Оіг^Ьзкі ЬР V, 1955, 29; V. Різапі «Раійеіа» XVI, 1961, 
292; Фасмер I, 541; Откупщиков. Из истории и.-е. словообразо- 
вания 147 (занимается чередованием согласных в конце слова, 
хотя разные исходы -й, -§•, -п обязаны здесь не чередованию, 
а диссимиляциям в этом подверженном диссимиляции слове, 
см. выше). 

*йго2с1ь1ь: болг. диал. дрбздел ’ м. р. 'дрозд’ (П. Китипов. Казан- 
лъпшо. — БД V, 114), сербохорв. дроздбЦь , род. п. дроздал>а у 
м - Р* 'дрозд’, также дрдздеѵь м. р. (РСА IV, 731), дрозел> м. р. 
(там же), дрозгал> м. р. (там же), дрдзгол м. р. (там же), словен. 
дгогдёіа ж. р. 'птица Сгасиіа гозеа, Тигсіиз гозеиз’ (Ріеі. I, 177). 
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Производное е оуфф. -ъіъ от *(1гоЫъ (см.). Ср. аналогичное 
герм, ргбзі-іа- (нем. Огоззеі , англ. іНгозіІе ), см. предыдущее. 
*йго 2 §а: сербохорв. д розга ж. р. 'металлический шлак; окалина’, 
с тина, нанос’ (РСА IV, 731; КІА II, 792), словен. йгдя^а ж/ р. 
'месиво’ (Ріеі. I, 177; Зіоѵаг зіоѵеп. ]ехіка I, 505: 'выжимки 
(особенно виноградные)’), дгйъ^а ж. р. 'месиво (напр. корм 
свиньям)’ (Ріеі. I, 179), укр. дрізпи мн. 'щепки, черепки, ку- 
сочки, дребезги’ (Гринченко I, 445). 

Соотносительно с гл. *&гоъ§аИ (см.). 

*йго2§аіі: словен. дгд^§аіі 'месить, давить’ (Ріеі. I, 177), дгб- 
тіі 'толочь, давить’, 'вязнуть, увязать (в грязи, снегу)’ (Ріеі. 

I, 177). 

Гл. на - аіі , производный от основы ср. также *дгозк- 

в *йгозбШ (см.) и далее — группу Чгозк - (см.), с очевидными 
звукоподражат. ассоциациями. 

*(ІГ02Й2а, *йго 2 Й 2 І, *сІГ02СІ2ьзе: ст.-слав. Д^ОЖДИТА ж. р. мн. трорса, 
Іаех 'закваска, дрожжи’ (Рз., Мікі., Засі., 8І8), болг. стар. 
дрбждие ср. р. то же (Младенов БТР; Геров: дрождіе ср. р. 
'винный камень’), диал. дрбждв ср. р. 'то, что крошится и раз- 
мягчается’ (В. Кювлиева и К. Димчев. Речник на хасковския 
градски говор. — БД V,, 67), дрбж’д’ъ ср. р. 'очески’, 'что-либо 
размельченное, раздавленное’ (Г. Христов. Говорът на с. Нова 
Надежда, Хасковско 221), сюда же производное дрбшка ж. р. 
'шкварка’ (Стойчев БД И, 155), сербохорв. дрбжда ж. р. 'оса- 
док, выжимки’, также сігдЫе ср. р. (ЙЙА II, 792), диал. дгоЫе 
то же (8 кок), словен. дгбі]'а ж. р. 'Ргезз^егтІаіЬ’, АгоЦе ж. р. 

мн. 'дрожжи’ (Ріеі. I, 177), дгоіі ж. р. мн. то же, дтоіё ж. р. 

мн. (там же), ст.-чеш. сігоісііе 'дрожжи’ (Ст.-чеш., Прага), чет. 

йгоЫі ср. р. то же, слвц. дгоЫіе ср. р. то же (881 I, 333), 

в. -луж. йгоЫіе мн. 'дрожжи’ (РГиЫ 166), дгоі м. р. 'пивная 
пена’ (РГиЫ 1065), н.-луж. (Ігоісііеіе ж. р. мн. 'дрожжи’ (Мика 
31. I, 208), ст.-польск. сігоЫіа 'осадок, гуща, подонки’ (81. зіроі. 

II, 190), польск. сігоЫіе рі. Іапі. 'вид одноклеточных грибков 
ЗассЬаготусез сегеѵізіае’, 'дрожжи’ (Вогозг. II, 383), др.-русск., 
русск.-цслав. дрожди мн. 'дрожжи’ (Пайс. сб. 132. По Злат., 
Срезневский I, 724), дрождиы мн. то же (ГІсалт. толк. XII в. 
пс. БХХІѴ. 9; Изб. 1073 г. 105, Срезневский I, 724 — 725), 
дрощім мн. то же (Гр. Наз. XI в. 304, там же), Дрожжа , 
Дрозжа , личное имя собств. (XVI в., Тупиков 190), русск. 
дрожжи мн. 'грибки, вызывающие брожение и имеющие приме- 
нение в производстве пива, вина, хлеба и т. п.’, укр. дріжджі , 
дріжчі мн. 'дрожжи’ (Гринченко I, 445), блр. дрожджа ж. р. 
'гуща, осевшая в жидкости’ (Носов. 146), дрбжджы мн. 'дрожжи’. 

Производное с йотовым суфф. от основы йго%§- (вар. сігозк -), 
см. гл. ^'дгоъ^аіі и его знач-я. Семантически весьма интересны 
при этом болг. диал. формы (выше) со знач. 'размельченное, 
раздавленное’. Самостоятельные расширения представлены в др.- 


129 




исл. сІге$8 Дрожжи’, англ. йге§8 то же, др.-прусск. дга^іоз мн* 
'дрожжи’, лит. стар. дга§ёз 'осадок, гуща’, 'дрожжи’. Едва ли 
следует связывать слав, слово с этими формами обязательно 
через стадию *дго$-8к~. См. А. Ріск К Ъ XXI, 1873, 4; МікіозісЬ 
51; А. Вгискпег АГзІРЬ XI, 1888, 126 — 127; А. ѴѴаЫе К 2 
XXXIV, 1897, 513; Вегпекег I, 228; А. Соболевский «Зіаѵіа» V, 
1927, 444; О. Вопіапіе «Зіисіі ЬаШсі» IV, 1934 — 1935, 131; 
ѴѴ. Мегііп^еп. Баз «Ѵог^гіесЬізсІіе» ипсі йіе зргасЫѵіззепзсЬаГІ- 
ІісЬѵогЬізІогізсЬеп СгипсІІа^еп. (\Ѵіеп, 1955) 13; О. Нааз БР 7, 
1959, 75; Ргаепкеі I, 100; Б Оіг^Ьзкі БР 8, 1960, 284; Фасмер 
I, 540. 

*с 1 г 9 сі 1 і: ст.-слав, д^жмичи хоХаСеіѵ, аШщеге 'подавлять, наказывать’ 
(8Й8: XIII в., русск. извод), болг. диал. дрънчим 'дразнить’ 
(Д. Маринов. Думи и фрази из Западна България. — СбНУ XII, 
1895, 273), дрънча 'просить, требовать’ (М. Младенов БД III, 
61), дрнча 'просить, клянчить’ (И. Кънчев. Пирдопско. — БД 
IV, ^98), словен. дгбсііі 'пихать, толкать (шестом, палкой)’ (Ріеі. 
I, 176), польск. дгрсгус 'мучить, терзать, угнетать, донимать, 
докучать’ (Оогозг. И, 363), словин. дгЦсіс 'давить, мучить’ 
(БогепІ 2 31оѵіп2. ѴѴЬ. I, 200), др.-русск., русск.-цслав. дрХчити 
'мучить, удручать’ (Изб. 1073 г. 69; Пат. Син. XI в. 260; 
Нест. Жит. Феод. 5, Срезневский I, 732), русск. дручйтъ 'удру- 
чать, мучить, томить, изнурять, обременять, отягощать, тяготить, 
маять’ (Даль 3 I, 1236), диал. дручйтъ 'плакать’ (тул., ворон.), 
'издавать рев, реветь (о скоте)’ (тул., Филин 8, 220), дрючитъ 
'придавливать, прижимать сьерху жердью (дрюком) еоз с сеном, 
снопами и т. п.’ (Бурнашев, Наумов. Филин 8, 224), дрючитъ 
'спать’ (В. Водарский. Областные слова Рыбинского уезда Яро- 
славской губернии. — ЖСт. XII, 1902, 393), дрючу 'сплю много’ 
(Два старинных областных словаря XVIII столетия. Сообщение 
П. К. Симони. Вятский областной словарь. — ЖСт. VIII, 
1898, 449). 

Гл. на -Ш, производный от *с ігукъ (см.). 

*йг()§ъ / *йг()§а: ст.-слав, дяжг ъ м. р. бохбс, 1і§пит 'кол, палица’ 
(ЕисЬ., Воет., Мікі., 8ай., 8Й8), болг. (Геров) држгъ м. р. 
П РУ Т > диал. дърга 'стебель’, 'прут’ (Георгиев), сюда же произ- 
водное дръж'е ср. р. 'кукурузные стебли’ (Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 168), макед. драг м. р. 
'жердь, длинная палка’ (И-С), сербохорв. дгщ м. р. то же (КІА 
Д 796 ). друг м. р. 'перила’, 'решетчатый борт воза’ (РСА IV, 
'42), сюда же друга ж. р. 'большое веретено для перемотки 
пряжи’ (РСА IV, 742), диал. друга то же (Міс. 54), йги§а 'вид 
веретена’ (Кап. 268), слоеюн. ^йгб§ м. р. 'жердь, шест’, 'копье’ 
(Ріеі. I, 176), диал. йгоіг м. р. (Зазеі, Катоѵз 104), йгодё 'жерди, 
которыми прижимают сверху солому’ (V. ІМоѵак. Еіпо^гаГзкі 
гпасаі зіоѵепзке^а РогаЬ^а. «Зіоѵепзкі еіпо^гаГ» I, 1948, 96), 
чеш * стар, йгоик м. р. 'шест, жердь’, польск. м. р. 'длин- 

9 Этимологический словарь, в. 5 
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ный и толстый шест’ (Богозх. II, 357), словин. йгбц§ м. р. тоже 
(Богепіх Зіоѵіпх. \ѴЬ. I, 203), др.-русск., русск.-цслав. др^гъ, 
држгъ 'кол, палица’ (Георг. Ам., Срезневский I, 727). 

Именное производное от гл. основы (см. *дг$8аіІ). Имен- 

ные формы в других и.-е. языках, с кот. обычно непосредственно 
сближают слав, имя как родственное, вызывают подозрение как 
возможные местные отглаг. производные. Таковы лит. дгап§а 
'длинный воз’, 'жердь’ (возможная производящая основа — лит. 
дтёщіі 'драть, рвать, толкать’), др.-исл. дтап$ѵ 'камень, торчащий 
из земли’, дтеп^г 'толстый ствол, палка’, норв., дат. дгеп% 'палка’ 
(возможны аналогичные отношения с гл. нем. дгіп§еп 'проникать’, 
'протискиваться, пронзать’). Мало пользы в сближении слав. ^дгд§ъ 
и лат. ігипсиз 'пень, обрубок’, 'туловище’, даже если апеллировать 
к протоптал, происхождению последнего (Милевский, ниже). 
См. еще *дтдкъ . 

Из литерат.: К. Г. ІоЬапззоп К2 XXXVI, 1900, 374; Е. Ьелѵу 
К2 ХЦ 1907, 420; Вегпекег I, 229; Е. РгокозсЬ АІРЬ ХХХІІ, 
1911, 433 (малоубедительные попытки обосновать в отношениях 
слав. *3гд§ъ : *дгдкъ некую слав, аналогию закону Вернера в герм.); 
Оіг^Ьзкі. Зіисііа іпсіоеигореізіусхпе 185 — 186 (допускает метатезную 
связь *йгу$ъ с *§г$сІа (см.)); Г. Іле\ѵеЬг 2Г8 I, 1956, 21 (вар. 
*с 1 г 9 къ характеризует как экспрессивный по происхождению); 
8. Е. Мапп «Ьап§иа§е» 26, 1950, 386; Ггаепкеі I, 101; Фасмер 1, 
543 — 544; Т. Мііе^ѵзкі «I Мщсіхупагоскгѵѵу коіщгез агсЬеоІо^іі зіо- 
\ѵіапзкіер> (ѴѴгосІахѵ-ѴѴагзхахѵа-Кгакб^ѵ, 1968) 64. 

*йг()х(ъ)1ъ(зь): болг. диал. дрбхал ’ м. р. 'оборванец’ (С. Кабасанов. 
Говорът на с. Момчиловци, Смолянско 73), дрбхал ’ м. р. то же 
(Стойчев БД II, 154), если эти диал. формы не вторичны (из 
дрехъл ), ст.-польск. дгдскіу Чогроге ас теіи іаЬезсепз’ (81. зіроі. И, 
180), др.-русск., русск.-цслав. дряхлъ (Видѣхъ оуныла и дроухла 
юго зѣло. Жит. Ниф. XIII в. 162, Срезневский I, 732), русск. 
диал. дрюхлый 'слабый, рыхлый’ (Картотека Псковского област- 
ного словаря). 

Вар. к *йг$х(ъ)1ъ (см.). 

^йгцхпціі: польск. стар. йгдскщс 'бледнеть, увядать от старости 
(о цвете лица)’, дгаскпас 'дурнеть, приходить в упадок’ (ѴѴагзх. I, 
556). 

Гл. на - пдіі , производный от основы, представленной в *дгдх(ъ)1ъ 
(см.). 

*йг()каІі: словен. дгбкаіі 'толкать’, 'топать’, 'растаптывать’ (Ріеі. I, 
176; Казіеіес; 5 по§о йгокаіі), русск. диал. дрюкатпъ 'бить, уда- 
рять’ (твер., влад., яросл., Филин 8, 223). 

Гл. на -ай, производный от *дгдкъ (см.). 

^йгцкъ: болг. диал. дръп м. р. 'стебель кукурузы’ (с. Катунец, Ло- 
вешко, дип. раб., Архив Софийск. ун-та), сербохорв. йгик м. р. 
'довольно толстый кол’ (ІИ А III, 807), словен. дгбк м. р. 'пест’ 
(Ріеі. I, 176), чет. йгоик м. р. 'железный прут, стержень’, слвц. 
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дгйк м. р. ^ 'кол, жердь’ (881 I, 335), также диал. йгик м. р. 
(ВиГІа. БШа Ьика 145), русск. диал. друк, дручбк , род. п. - чка , 
м. р. 'жердина, рычаг, слега’ (ворон., тамб., Даль 3 I, 1236), 
дрюк м. 'жердь, дубина, палка’, дрюк, друк м. р. 'палка, жердь, 
кол, дубина’ (курск., орл., южн., тамб., Краснодар., донск., брян., 
смол., яросл., свердл., краснояр.), 'большого роста, нескладный, 
неуклюжий парень’ (смол., Филин 8, 223), укр. друк м. р. 'дрюк, 
дрючок’ (Гринченко I, 449), дрюк м. р. 'толстая палка, дубина’ 
(Гринченко I, 450), блр. друк м. р. 'дубина’. 

Вар. к *йгд§ъ (см.). 

*гіг 92 Ііі: словен. сігогііі 'отталкиваться шестом (на лодке)’ (Ріеі. 1, 
177), ст.-чеш. дтаЫі 'вставлять, закреплять’ (Вгапсіі 41; Коіі I, 
3 16). 

Гл. на -Ш, производный от *<1гд$ъ (см.). 

*гіги§оѵаіі: болг. (Геров) другувамъ 'дружить’, сербохорв. друговаши 
дружить’ (РСА IV, 747 — 748), словен. дти^оѵаіі 'общаться’, 'быть 
дружкой (на свадьбе)’ (Ріеі. I, 179), др.-русск., русск. -цслав. 
друговаши , дрХгХю (Неже ненависть отъ Ба дана, аште не бышд 
зълѣ дроуговали. Изб. 1073 г. 70, Срезневский I, 725). 

Гл., на - оѵаіі , производный от *аги$ъ (см.). 
с1ги§ъ(з’ь): ст.-слав, д роугъ м. р. срсХод, атпісиз, етосТрод, зосіиз 'друг’, 
также местоим. аХХос, ітерос, аііиз, аііег, прилаг. 'другой’ (Супр., 
Воет., Мікі., Заек), болг. друг , прилаг. 'другой’ (БТР; Геров: 
другъ 'друг’, другый 'другой’, 'иной’), диал. друк , - га , прилаг. 
третье лищэ: ни я, ни ты’ (М. Младенов БД III, 60), друк 'дру- 
гой, 'второй’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 24), стар. 
друга ж. р. 'подруга’ (Дювернуа 567), макед. друг 'другой, 
иной (И-С), также диал. йги§, дги§і (Р. Непсігікз. ТЬе Касіохсіа- 
еѵсапі біаіесі оі Масесіопіап 256), сербохорв. друг м. р. 'това- 
рищ, друг, приятель’, 'супруг’ (КарациЬ, РСА IV, 741—742), 
также друга ж. р. ^'подруга, приятельница’, други , -а, -б 'другой’ 
второй словен. дгй% м. р. 'товарищ, спутник’, 'свадебный дружка’ 
^ , В 17 8), дгй$а ж. р. 'дружка невесты’ (там же), йгй$, при- 

лаг. другой , второй’ (там же), ст.-чеш. йгик 'незнатный дворя- 
нин из свиты вельможи’, 'низший чиновник’ (Вгапсіі 41), чет. 
ги м. р. 'род, вид’, (Ігик м. р. 'друг, товарищ, приятель’, 
агипа ж. р. 'подруга, товарка’ (Іип^шапп I, 485), атаку , числ. 
порядш второй’, ^ 'другой, прочий’, диал. йгику 'прошлый’ (сЬзіаІ 
Р^і когип 'на прошлой неделе получил пять крон’, 
/^ 8 т ; ^геаоЬесеѵ. 91), слвц. дгак м. р. 'товарищ, приятель, друг’ 
ЧЧП * йгику , числ. порядк. 'второй’, 'другой, иной’ (881 I, 

Лгпп ^ ^ ' ВТ0 Р°й’> 'другой’ (РіпЫ 167), н.-луж. стар. 

аги$ (Икубица) 'друг, товарищ’ (Мика 81. I, 210), сіги ё і 'другой’, 

^ Там же )’_ пола б- дгаи§, прилаг. 'другой’ (РоІапзкі-ЗеЬ- 

(Богозх ’ п ОЛ \яо ^оІ М, л Р ' 'приятель, друг’, 'свадебный дружка’ 
387^ * 1А> ^ ^Т^90), йги§і, числ. порядк. 'второй’ (Богозх. II, 

словин. агіЩі, прилаг. 'другой’, 'второй’ (Богепіх Зіоѵіпх. 
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ѴѴЬ. I, 198), др.-русск., русск.-дслав. дрХгъ 'друг’ (Лук. XI. 5. 
Остр, ев.; Панд. Ант. XI в.; Церк. Уст. Влад, по Снн. сп.; 
Пов. вр. л. под 968 г. и мн. др.), 'товарищ’ (Новг. I л. под 
1338 г.), 'слуга’ (Исх. XIV. 5 по сп. XIV в.), 'близкий 5 (Новг. 
суды. гр. 1471 г.) (Срезневский I, 726), Другъ, личное имя собств. 
(XV в., Тупиков 191), дрХга 'подруга 5 (Златостр. XVI. в., Срез- 
невский I, 725), дрХгыи 'другой 5 (Остр, ев.; Лавр. л. под 1125 г.; 
Вопр. Кир.), 'второй 5 (Уст. гр. Смол. 1150 г.), 'следующий 5 
(Нест. Бор. Гл. 44), 'некоторый 5 (Юр. ев. под 1119 г.; Ил. Новг. поуч.), 
'товарищ 5 (Ефр. Крм. Крф. 65), 'дружественный 5 (Дог. Ол. 911 г.; 
Обяз. гр. Свят. 972 г.) (Срезневский I, 727 — 728), Другой , лич- 
ное имя собств. (1611 г., Тупиков 191), русск. друг м. р. 'лицо, 
тесно связанное с кем-либо взаимным доверием, преданностью, лю- 
бовью 5 , 'сторонник, приверженец 5 , другой, -ая, -бе 'отличный от 
данного или прежнего, иной, не этот 5 , 'следующий, второй, еще 
один 5 , диал. другой 'второй 5 , 'иной, некоторый 5 (Деулинский сло- 
варь 154), укр. друг м. р. 'друг 5 , 'муж 5 (Гринченко I, 447), дру- 
гий , -а, -е 'другой, иной 5 , 'второй 5 (там же), блр. друг м. р. 'друг 5 . 

Единое этимологически праслав. *(1ги§ъ 'приятель, товарищ 5 и 
'иной, другой; второй, следующий 5 , лишенное родственных форм 
в пределах слав-ого, вместе с родственным лит. дгай^аз 'товарищ 5 , 
лтш. дгаи^з продолжает именное и.-е. *дкгои§ко-, производное от 
глаг. основы *дкгеи§к-, исходное знач. которого определить по ряду 
причин трудно: балт. и слав, языки глагола не сохранили, а в герм, 
сохраненный глагол подвергся семантич. эволюции, ср. гот. (Ігіи - 
рап атратебеіѵ, хотя некоторые лингвисты склонны считать пер- 
вичным именно это «военное» знач. Можно высказать предполо- 
жение, что в основе всего гнезда был гл. со знач. 'следовать 5 , 
что хорошо согласовалось бы со всеми реально засвидетельство- 
ванными знач-ми ('спутник 5 , 'второй, следующий 5 ; 'идти походом 5 , 
'отряд 5 , 'свита 5 и др. в герм., балт., слав.). При всем умозри- 
тельном вероятии членения *дги§ъ на к. *сІги- (и.-е. * (Ікг ей-) и 
древний суфф. прямых подтверждающих оснований в извест- 
ных фактах у нас нет. 

См. С. Ьоипег К2 XI, 1862, 179; Н. Сгартапп К2 XII, 1863, 
127; 3. ЗсЬтісІі К2 XIX, 1870, 273; МікІозісЬ. 51; Г. йе Заиззиге 
М8Ь 8, 1894, 443; МеШеі, Ёішіез II, 226; Вегпекег I, 230; 
Тгаиітапп В8\Ѵ 59; Вгііскпег 98; С. Вопіапіе «Зіисіі ЬаШсі» I, 
1931, 86; С. 8. Ьапе «Ьап^иа^е» 9, 1933, 247; Ггаепкеі I, 102; 
Трубачев. Слав. терм, родства 172—173; Фасмер I, 543; Т. Мі- 
1е\ѵзкі К8 XXVI, 1966, 131; Вепѵепізіе. Ье ѵосаЬиІаіге сіез іп- 
біііиііопз іпсіоеигорёеппед I, 108 и сл. (о большей древности слав, 
и балт. знач., при вторичной специализации в герм. — 'шіе аті- 
ііё ^иеггіёге 5 ; прямо противоположное мнение см. Брюкнер, выше). 
*йги1’аіі: болг. друл'ам 'веять, трясти' (Стойчев БД И, 155), сербо- 
хорв. друл>ати 'качать, раскачивать 5 , 'давить, мять 5 (РСА IV, 
758), укр. друляти , друлити 'толкать, толкнуть 5 (Гринченко I, 
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449), диал. друлати 'толкать 5 (Онишкевич. Словник бойківського 
діалекту). — Сюда же — с другой основой — слвц. дтйііі ’ 'ударить, 
толкнуть, сунуть, воткнуть 5 (881 I, 335), укр. диал. дрілітпи 
'толкать 5 , друлити то же (Про говор галицких лемків 411). 

Представляется экспрессивным расширением к. *йг~І*сіег-, ср. еще 
*дгоІь I *дгоГа, * дъгѴ аіі \ * дъѵіііі (см.). Мысль о контаминации 
болг. друлям из дера и бруля (так Георгиев БЕР VI, 433) отпа- 
дает, поскольку не учитывает более широкой географии тождест- 
венных форм в слав, языках. 

*с1гіі8аІі: болг. (Геров) друсамъ 'трясти 5 , диал. друсам ’падать с раз- 
маху 5 , 'бить, ударять 5 (Гълъбов БД И, 77), друсам 'подкиды- 
вать, подбрасывать 5 , д росам 'грясти (наир, ветки, чтобы сбить 
плод) 5 (Стойков. Банат. 72), друсам съ 'падать, сильно ударив- 
шись 5 , 'бить, ударять 5 , 'качать, раскачивать 5 (Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 168), др усъм 'качать, трясти 5 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 24), макед. друса 'трясти, 
качать 5 (И-С), сербохорв. стар., редк. дгизаіі 'бежать рысью 5 
(XVII в., МА II, 809). 

Экспрессивное образование. См. Вегпекег I, 231 («БипкеЬ); 
Георгиев БЕР VI, 434 (о звукоподражательности и дальнейшей 
связи с треса 'трясти 5 ); 8кок. Еііт. г)‘есп. I, 447 (экспрессивное, 
основанное на ігиваіі <і*ігу8-). Праслав. древность скорее пробле- 
матична. Махек, однако, считает возможным говорить об особом 
праслав. * йгизаіі 'разбивать 5 = греч. Фраосо (* ікгаизб ), см. Ма- 
сЬек 2 130. 

*<1ги2§аіі: сербохорв. друзгати 'давить, мять, размельчать 5 (РСА IV, 
757), сюда же друздати 'лить как из ведра (о дожде) 5 (РСА IV, 
757), словен. дгйг§аіі 'раздавливать, разминать что-либо мягкое 5 
(Ріеі. I, 180), чеш. дгит,§аіі 'дробить, размельчать 5 (КоіІ 1, 315, 
с пометой: «па 81оѵ.»), диал. дгй%§аі 'ломать, лускать, грызть 
(орехи) 5 (Вагіоз. 81оѵ. 69), 'мельчить 5 (Маііпа. МізЬг. 23), дгйъ^аі 
'ломать (хвою и т. п.) 5 (8ѵёгак. Кагіоѵ. ИЗ) слвц. дгй 2 ,$аі' 'ло- 
мать (с треском) 5 , 'ломаться с хрустом, с треском 5 (881 I, 336), 
блр. друзгаць 'разбивать 5 (Байкоу-Некраш. 98). — Сюда же ряд 
очевидно отглаг. форм: сербохорв. друзга ж. р. 'растение Мугіо- 
рЬуІІиш 5 (РСА IV, 757), польск. стар. іігш§а ж. р., обычно мн. 
'осколки, куски, обломки 5 (Богозг. И, 395), др.-русск. друскъ 
м. р. 'хворост, валежник, бурелом 5 (Алф. 1 68 об., XVII в., Сл. 
РЯ XI — XVII вв. 4, 365), русск. друзга ж. р. 'вообще все рых- 
лое и сухое; сор, сухой лист и прутья под ногами и пр. 5 (смол., 
Даль 3 I, 1236; Филин 8, 219—220), друзг м. р. 'хворост, валеж- 
ник, сушник, бурелом 5 ) (хакас., Филин 8, 219), друз м. р. 'сор, 
мусор 5 (сев.-зап., там же), друзги , род. п. - ов , мн. м. р. 'хмель, 
выжатый из пива 5 (Опыт 51), 'хмель, вываренный при изготовле- 
нии пива 5 (волог., Филин 8, 220). 

Несомненны сильные внутрислав. экспрессивные ассоциации, 
с одной стороны, с *дгоя§аіі (см.), с другой — с гнездом Нгтк - 


*<Іги2(Шіі 


134 ■ 

(см.). Это следует иметь в виду при оценке внеслав. соответствий 
или параллелей, с кот. данная слав, основа обычно соотносится 
непосредственно. Ср. лит. Агия^ёИ 'распадаться на мелкие части’. 

См. К. Буга РФВ ЬХХ, 1913, 105; Фасмер I, 543. 

чеш. диал. Агиё'з’ус' 'растаптывать ногами’ (ЬатргесЬі. 
81оѵп. зігесіоораѵ. 35), слвц. АѵйЫіѴ (Каіаі 118). 

Гл. на -Ш, соотносительный с *Агит,$аИ (см.). 

*йгигіса/ *гіпі2Іка: болг. диал. дружица (Горна Оряховица, Геор- 
гиев), сербохорв. дружица ж. р. 'подруга, товарка’, 'дружка не- 
весты’ (РСА IV, 756), словен. Агиііса ж. р. 'подруга’, 'спутница’, 
'супруга’, 'дружка невесты’ (Ріеі. I, 180), чеш. Агигісе ж. р. 
'подруга, товарка’, 'супруга’, 'дружка невесты’ (Іип^шапп I, 488), 
также диал. Агиысе (КиЬіп. СесЬ. кіасі. 174), слвц. Агиііса ж. р. 
то же (881 I, 336), др.-русск., русск.-цслав. дрХжика (Блазѣ да 
тя есмь налѣзлъ, др&жико моя. Жит. Андр. Юр. XXXIII. 131, 
Срезневский I, 729). 

Производное с суфф. -іса\-іка от *Аги§ъ (см.). 

*йги 2 Іпа: ст.-слав, д^сужимд ж. р. ашіса, аоррорьа, зосіеЬаз 'товари- 
щество’ (Супр., Воет., Мікі., 8асІ., 818), болг. дружина ж. р. 
'отряд, дружина’, 'компания’ (БТР), диал. дружина ж. р. 'отряд 
гайдуков’, 'напарник, товарищ, компаньон’ (Г. Горов. Страндж. 

БД I, 81), дружина ж. р. 'спутник’ (Божкова БД I, 247), дру- 
жина ж. р., собир. 'товарищи’ (Гълъбов БД II, 77), дружина 
ж. р. 'близкие’ (М. Младенов БД III, 60), дружина ж. р. 'семья’, 
'спутник’, 'домочадец’, 'сожитель’ (И. Кънчев. Пирдопско. — 

БД IV, 98), дружинъ ж. р. 'отряд гайдуков’, 'компания, артель’ 

(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 24), дружина ж. р. 'ком- 
пания’ (с. Паволче, Врачанско, дип. раб., Архив Софийск. ун-та), 
макед. дружина ж. р. 'дружина, отряд (разбойников гайдуков)’ 
(И-С), сербохорв. дружина , дружина ж. р., собир. 'компания, 
общество’, 'друзья, товарищи’, 'отряд, дружина’, 'челядь, домо- 
чадцы' (РСА IV, 755), также диал. дружина ж. р. (Елез. I), 
словен. Агиііпа ж. р. 'домочадцы’, 'семья’, 'челядь, слуги’ (РІеЕ I, 

180), ст.-чеш. Агиііпа ж. р. 'дружина, свита, вооруженная челядь 
вельможи’ (Вгапсіі 41), чеш. Агиііпа ж. р. то же, слвц. Агиііпа 
ж. р. 'компания, сообщество, общество’ 'свита, дружина’ (881 I, 

336), польск. Агиіупа ж. р. 'сообщество’ 'отряд, группа’, 'компа- 
ния’ (Богозг. II, 397), др.-русск., русск.-цслав. дружина 'товарищ’ 
(Прол. XIII в. 165, Срезневский I, 731), 'товарищи, спутники’ 
(Лук. II. 44. Остр, ев.; Пат. Син. XI в. 187), 'община’ (Р. Прав. 

Яр. по Син. сп.), 'дружина, ближайшие люди к князю’ (Пов. 
вр. л. под 944 г.; Р. ІІрав. Влад. Мон.; Поуч. Влад. Мон. и мн. 
др.), 'войско вообще’ (Поуч. Влад. Мон.; Сл. Дан. Зат.; Псков. 

I л. под 1299 г.) (Срезневский I, 729 — 731), Дружина , личное 
имя собств. (XVI в.. Тупиков 191), русск. дружина ж. р. 'группа, 
отряд, добровольное объединение’, 'войсковое подразделение, боль- 
шей частью в нерегулярных ополченских войсках’, 'войско, рать’> ] 
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'артель, товарищество’, диал. дружина 'подруга, милая, любезная’, 
'друг, милый’ (Васнецов 61), 'артель, товарищество’ (новг., пск., 
арх.), 'партизанский отряд’ (новосиб.) (Филин 8, 214), дружина 
м. и ж. р. 'друг, подруга’ (южн., зап., смол., новг., перм.* вят.* 
волог., там же), укр. дружина общ. 'каждый из супругов — как 
муж, так и жена’, ж. р. 'товарищи, дружина, слуги’ (Грин- 
ченко I, 448), блр. дружина ж. р. 'супруга’, (собир.) 'шаферы 
на свадьбе’ (Байкоу-Некраш. 98). 

Производное с суфф. -іпа от *Аги§ъ (см.). 

*сігіі 2 Ш (зр): болг. дружа 'дружить, водить дружбу’ (БТР), диал. 
дружа 'сопровождать’, 'составить компанию’ (И. Кънчев. Пир- 
допско. — БД IV, 98), макед. дружи 'дружить’ (И-С), сербохорв. 
дружити се 'присоединяться’ (КарациЬ), АгйІіЫ 'присоединять’ 
(КІА И, 816 — 817), дружити 'соединять’, дружити се 'общаться, 
дружить’ (РСА IV, 756), словен. Агйіііі 'соединять', Агйіііі зе 
'общаться’ (РІеЬ. I, 180), чеш. Агйіііі 'дружески обращаться, дру- 
жить', Агйіііі зе 'соединяться’, слвц. Агиііі ’ 'присоединять’, Аги- 
иѴ за 'присоединяться’, в.-луж. Агиііс 'присоединять’, 'составлять 
компанию’ (РГиЫ 167), н.-луж. Агиіуз 'быть дружкой’ (Мика 81. I, 
210 — 211), полаб. Агашёі I Агаіяёі 'помогать’ (Ро1аіізкі-8еЬпегІ 55, 
с реконструкцией *АгиІііі), польск. стар. Агиіус , диал. Агиіус зі$ 
'дружить, завязывать дружбу’ (ѴѴагзг. I, 567), др.-русск., русск.- 
цслав. дружити 'быть дружками на свадьбе’ (Георг. Ам. XVI в.), 
'радеть’ (Новг. судн. гр. 1471 г.) (Срезневский I, 731), дрХжи- 
тисм ^ быть в дружбе’ (Сл. Дан. Зат., там же), русск. дружитъ 
(Даль 3 I, 1235), укр. дружити 'дружить’, 'поступать по-дружески’, 
женить или отдавать замуж’ (Гринченко I, 448), блр. дружыцъ 
'дружить’. 

ѵ ^ л * на -ііі, производный от *Аги§ъ (см.). 

^гутѵ *^ ги ^ а: се рбохорв. стар. Пгиіа м. р., личное имя собств. 
(XIV в., КІА И, 810), словен. Агйіа ж. р. 'подруга’, 'супруга’ 

(Ріеі. I, 180), ст.-чеш. Агиіе ж. р. 'подружка’ (Тотазе ге ЗПЬпёЬо 
Кесі песіёіпі а зѵаіеспі, 1392 г., Ст. -чеш., Прага), чеш. редк. 
пгаг, Агиге ж. р. 'подружка’, 'дружина, группа’, слвц. редк. 
гит, ж. р. общество, компания’ (881 1, 336), польск. стар. Агиіу 
ратский, дружеский’ (Богоз 2 . И, 397), русск. диал. дружий , 
-ъя. -ъь принадлежащий другу, друзьям, состоящий из друзей, 
дружеский (олон., Филин 8, 213), дружий , род. п. - ия , м. р. 
дружка (калу ж., там же). 

ѵ Производное с суфф. (притяжат.) от *Агщъ (см..), 
гигь а: ст.-слав. дрэужАвд ж. р. <ріХі а, ооѵоЗьа, атіеіііа, зосіеіаз 
(Нлоц., Мікі., 8ай., 818), болг. дружба ж. р. 'дружба’ 
V макед. дружба ж. р. то же (И-С), сербохорв. дружба ж. р. 

дружоа товарищество’, 'спутники’ (КарациЬ, РСА IV, 752) 
словен. АгиѢа ж. р. 'общество, компания’ (Ріеі. I, 180) чеш! 
а ж. р. дружба , АгиІЪа м. р. 'дружка, шафер жениха’, 
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диал. дгиЯЬа^ м. р. то же (Маііпа. Мізіг. 23; ЬатргесЬі. 81оѵп. 
зігесіоораѵ. 35), слвц. дгигЪа м. р. 'дружка, шафер’, йги%Ьа ж. р. 
'дружба’ (88) I, 336), в.-луж. сІгиѣЪа м. р. 'товарищ’, 'свадеб- 
ный дружка, свах’ (РіиЫ 167), н.-луж. дгигЬа м. р. 'сват’, 
дружка’ (Мика 81. I, 210), польск. дгиіЬа м. р. 'дружка, ша- 
фер жениха’, стар, 'друг, товарищ, приятель’, ж. р. 'дружба’, 
'друзья’ (Оогозг. II, 396), др.-русск., русск.-цслав. дрХжъба 
(Панд. Анд. XI в. л. 122; Гр. Наз. XI в. 37), 'товарищество 
общество’^ (Шит. Фед. Студ. 142) (Срезневский I, 731—732) 
РУ сек. дружба ж. р. 'взаимная расположенность, привязанность людей 
друг к другу’, укр. дружба ж. р. 'дружба’, общ. 'один из супругов; 
замужняя женщина или женатый мужчина’, 'товарищ жениха на 
свадьбе, приглашенный им из числа парней; шафер’ (Гринченко I, 
447 — 448), диал. дружба 'шафер жениха’ (Ф. Рыбский. Свадеб- 
ные обряды и песни в м. Макове Каменецкого у. Подольской 
губ. — ЖСт. V, 1895, 226), блр. дружба ж. р. 'дружба’. 

Производное с суфф. -ъЬа от гл. *ёги 2 >Ш (см.). Функция имени 
действия представлена в ст.-слав, и воет. -слав.; в прочих язы- 
ках развились вторичные знач-я: 'товарищи, компания’ (ю.-слав.), 
'дружка, шафер на свадьбе’ (зап.-слав.). См. ОггесЬолѵзка 157 — 
1 58 . Ср. параллельное образование в лит. йгаи^уЪё 'дружба’. 
См. еще С. Микуцкий Изв. ОРЯС IV, 1855, 95—96. 

*гіги 2 ька: болг. дружка ж. р. 'подруга, подружка’ (БТР), диал. 
друшка ж.^ р. 'подруга’ (Горов. Страндж. — БД 1, 81), друшкъ 
ж. р. (Т. Ьояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 24; Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 168; с. Огнен, Бургаско, 
дип. раб., Архив Софийск. ун-та), дручка ж. р. 'подруга’ (Стой- 
чев БД И, 155), макед. друшка ж. р. 'пара’, 'подруга’ (И-С), 
также диал. друшка (Видоески. Поречкиот говор 59), сербохорв. 
друшка ж. р. 'подруга’ (РСА IV, 760), Друшка , личное имя 
собств. (там же), сюда же производное словен. дтиікіща ж. р. 
'подруга’ (Ріеі. I, 180), чеш. диал. дгиё’ка 'свадебный дружка’ 
(ЬатргесЬі. 81оѵп. зігесіоораѵ. 35), слвц. дгигка ж. р. 'подруга, 
товарка’, 'сожительница’ (881 I, 336), в.-луж. сігигка ж. р. 'под- 
РУ га > 'дружка невесты на свадьбе' (РіиЫ 167), н.-луж. дгиъка 
ж - Р- 'дружка’ (Мика 81. I, 210), польск. дгиіка ж. р. (Богозя. И, 
397), др.-русск. дрбжъка (Милостыни. . . дроужка бжига юсть. 
Финл. прол. XIII в.), 'дружка (на свадьбе)’ (Псков. I л. под 
1648 г.) (Срезневский I, 732), русск. диал. дружка м. р. 'одно 
из лиц народного свадебного обряда, распорядитель на свадьбе 
со стороны жениха (иногда и со стороны невесты); шафер’ (пск., 
новосиб., яросл., симб., влад., самар., куйбыш., каз., пенз., 
ленингр., новг., вят., сев.-двинск., печор., карел., олон., перм., 
оренб., том., тобол., волог., твер., костр., нижегор., терск., ряз., 
орл., смол., ворон., тул., моек., Филин 8, 215—217), укр. дружка 
ж. р. 'молодая девушка из приглашенных невестой быть на 
свадьбе’, 'подруга’ (Гринченко I, 448). 
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Первонач., ум., производное с суфф. -ъка от *йга§ъ , *йги§а (см.). 
*сІги 2 Ыіъ{зь): ст.-слав. ^оужлнА, -аиии, прилаг. с ріХоо, атіеі ’дру- 
жеский’, тоо ехёроо, аііегіиз 'другого’ (Супр., Мікі., 8аі., 818), 
болг. дружен , прилаг. 'дружный, совместный’ (БТР), макед. дру- 
жен то же (И-С), сербохорв. стар, дружан , - жна , - жно 'совмест- 
ный’, 'коллективный, общественный, совместный’, 'дружеский, 
товарищеский’ (РСА IV, 752), словен. дгйёеп , -ійга, прилаг. 'об- 
щественный’, 'совместный, дружный’, 'общительный’ (Ріеі. I, 180), 
чеш. дгиіпу, прилаг. 'общественный’, 'товарищеский’, дгижі 'при- 
надлежащий другу’, 'общительный’ (Коіі I, 316), слвц. Агиіпу, 
прилаг. 'дружеский, товарищеский’ (881 I, 336), ст.-польск. 
дгиіпу 'мужественный, бравый’ (81. зіроі. И, 200), 'дружелюб- 
ный’ (ѴѴагзг. I, 567), др.-русск., русск.-цслав. дрХжънии Прина- 
длежащий другу, относящийся к другу’ (Панд. Ант. XI в. л. 153, 
Срезневский I, 732), русск. дружный 'приятельский, мирный, со- 
гласный; совместный, соединенно действующий’ (Даль 3 I, 1235), 
дружный 'чужой, принадлежащий другому; принадлежащий другу’ 
(там же), сюда же субстантивированное диал. друженъ м. р. 
'возлюбленный, любовник’ (пск., новг., Филин 8, 212), дружны 
мн. 'пара, чета свыкшихся животных; ярмо волов, смычок гончих 
и пр.’ (Даль 3 I, 1235), укр. дружній , -я, -е 'дружественный, 
дружный’, 'принадлежащий другу’ (Гринченко I, 448 — 449). 

Прилаг., производное с суфф. - ьпъ от *йги$ъ (см.). 

*йги 2 ь 8 Іѵо: болг. дружество ср. р. 'общество, компания’ (РБЕ, см. 
также Дювернуа), макед. друштво ср. р. то же (И-С), сербохорв. 
друштво ср. р. 'общество’, также друст( в )о ср. р. (КарациЪ; 
РСА IV, 759 — 760), словен. дгйНѵо ср. р. то же (Ріеі. I, 179), 
чеш. дги%8Іѵо ср. р. 'общество, компания’ (Коіі I, 316), слвц. 
с Ігиязіѵо ср. р. 'компания’, 'команда (игроков, спортсменов)’, 'воин- 
ское подразделение, отделение’, 'дружина, друзья’ (881 I, 336), 
ст.-польск. сігизіию 'подвиг (воинский), доблесть’ (81. віроі. И, 
199), русск. дружество ср. р. 'взаимная привязанность двух или 
более людей, тесная связь их’ (Даль 3 I, 1235). 

Производное с суфф. -ъзіѵо от ^йги^ъ (см.). 

«гъ^аіі словен. кг^аіі 'дрожать’ (Ріеі. I, 172), чеш. диал. 

дг$аі 'толкать, трясти’ (воет. -мор., Вагіоз. 81оѵ. 67) слвц. йгдаЁ* 
то же (881 I, 329), также диал. дг$аѴ (2юсЬ 74), польск. дг$ас 
дрожать’, дгу§ас 'дергаться, подпрыгивать’ (Богозг. II, 364 — 365, 
401), др.-русск., русск.-цслав. дрыгатисхя 'дрожать’ (Иос. Флав. 
В. Иуд. I. 33. 5, Срезневский I, 733), русск. дрыгать 'трясти, 
подергивать отдельными членами туловища или всем туловищем’, 
диал. дрыгать 'лягать’ (твер., волог., Даль 3 I, 1236), дрогатъ 
трясти’ (ворон., Филин 8, 195), дрбгать 'громко топать ногами, 
скакать ^(волог., там же), сюда же именные формы дрога м. и ж. р. 
оеспокойный человек, непоседа’ (ряз., влад., Филин 8, 195), 
орогало ср. р. 'студень; желе в студне’ (волог., там же), дрыгать 
дрожать, трястись, качаться’ (арх., петерб.), 'биться в судорогах’ 
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(волог.), 'прихрамывать’ (ворон., нижегор.), 'бояться, трусить’ 
(волог., ^арх.), (Филин 8, 221), сюда же именные дрыга ж. р. 
'студень’ (ворон.), 'вялый, расслабленный человек’ (ворон.) 
(Филин 8, 220), дрыгать 'качать (ребёнка)’ (Картотека Новгород- 
ского ГПИ), укр. диал. дригати 'молоть’ (Москаленко. Словник 
діалектизмів украшських говірок Одеськоі* області 32), блр. 
дрыгацъ 'дергать, подергивать ногами’ (Байкоу-Некраш. 98). 

Гл. на - аіі , производный от основы, родственной лит. дгщу§ 
'лихорадка’, лтш. йгидиз. См. Вегпекег I, 231; Оіг^Ъзкі. Зішііа 
іп(іоеигореІ 8 Іус 2 ііе 147; Фасмер I, 540; 8Іа\ѵзкі I, 175 (з. ѵ. 
дгіес); Ггаепкеі I, 105. 

*гігъ§п()іі: польск. дг^пцс 'вздрогнуть’, 'дрогнуть’ (Богозг. II, 
364—365), др.-русск. дрыгнути 'дрогнуть’ (Никон, л. под 1551 г.,’ 
Срезневский I, 733), русск. дрогнутъ 'сделать быстрое, незначи- 
тельное движение, вздрогнуть’, 'прийти в смятение; начать 
отступать’, 'быстро и резко измениться на один момент, задро- 
жать (о звуке)’, дрогнутъ 'трястись от холода’, диал. дрогнутъ 
'(о воде во время морского отлива) сбывать, идти на убыль’, 
'ссесться (о молоке)’ (Подвысоцкий 40), 'побежать внезапно’ 
неожиданно’ (смол.), 'начать засыхать (о дереве)’ (урал.) (Филин 8’ 
196), дрыгнутъ 'трястись от холода, мерзнуть’ (смол., Филин 
8, 221), блр. дрыгнуцъ 'подернуть ногами’ (Байкоу-Некраш. 98), 
дрыгануцъ 'дрогнуть’. 

Гл. на -пдіі, соотносительный с *дгъ$аіі (см.). Трудно в ряде 
случаев отличить от рефлексов *дъгзпдЦ (см.). 

*сігь§ъкъ]ь: русск. диал. дрехкий } - ая , -ое 'такой, который сильно 
трясет, тряский’, 'топкий, болотистый’ (смол., Филин 8, 185), 
блр. дрбгкі 'тряский’ (Байкоу-Некраш. 98). 

При лаг., производное с суфф. -ъкъ от гл. *дгъ§аіі (см.). 

*<1гъ§ъіаіі: сербохорв. дрхтати 'дрожать, трястись (от страха)’, 
диал. дгкіаіі то же (Хк. 272), словен. йгЫаіі 'дрожать (от холода’ 
от страха)’ (РІеЬ. I, 172), дг$еіаіі то же (Ріеі. I, 172), слвц! 
редк. сіг^оіаі’* 'громыхать’ (881 I, 329), др.-русск., русск. -цслав. 
дрогътати 'содрогаться от ужаса’ (Георг. Ам. 70, Срезневский I, 
724), другътати (Срезневский I, 724). — Сюда же именная форма 
укр. диал. дрогота ж. р. 'дрожь’ (Ф. Д. Климчук. Специфичес- 
кая лексика Дрогичинского Полесья. — «Лексика Полесья» 33), 
блр. дрыгбтка ж. р. 'дрожь, трепет’. 

Скорее всего, глагольный интенсив на - іаіі , производный 
от основы гл. *(1гъ§аіі (см.). См. А. Ѵаіііаці. Без ргёзепіз зіаѵез 
еп 4е-. — В8Ь 56, 1961, 18 — 19. 

*(1гъ§ъШі: сербохорв. йШ]еіі 'дрожать, трепетать’ (Черногория 
іиА И, 775), словец. дгЫёіі 'дрожать, трепетать’ (РІеі. I, 172)’ 
укр. дригтіти 'превращаться в студенистое вещество, дрожать 
подобно студенистому веществу’ (Гринченко I, 442). Эту же 
глаг. основу продолжает производное имя сербохорв. дрктёник 
ц. р. 'дрожь, озноб’ (РСА IV, 714). 4 ^ * 
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Гл. на - ёіі , соотносительный с *с1гъ§ъШ1 (см.). 

*<1гъ§ъѵа: русск. диал. дрегва ж. р. 'застуженный отвар мяса или 
рыбы, студень’ (курск., Опыт 50), дрягва ж. р. 'болото, зыбун, 
трясина’ (смол., Даль 3 1, 1237), дрогва ж. р. 'топь, трясина, 
болото’ (калуж., курск., орл.), 'студень, желе в студне’ (курск., 
брян., орл.) (Филин 8, 195), дрегва ж. р. 'топь, трясина, болото’ 
(смол., калуж.), 'студень, желе в студне’ (курск.) (Филин 8, 132), 
дрЛгва ж. р. 'топь, трясина, болото’ (смол., брян., тул.), 'студень, 
желе в студне’ (ворон., курск.), 'привяленные овощи’ (пенз.) 
(Филин 8, 227), дрягва 'сырое место, болото’ (Чадогощ. р-н, 
Картотека Словаря белозерских говоров), укр. драгва ж. р. 'топь, 
топкое место’ (Гринченко I, 439), дрягва ж. р. то же (Грин- 
ченко I, 450), сюда же производное дряговина ж. р. 'болотистое 
место, трясина, болото’ (Желех., Гринченко I, 450), драговина 
'мокрое место между взгорьями’ (Т. А. Марусенко. Названия 
рельефов в говорах Хмельницкой области УССР. «Карпатская 
диалектология и ономастика». М., 1972, 283; Москаленко. Словник 
діалектизмів украшських говірок Одеськоі області 31), драгва 
ж. р. 'студень, холодец’ («Лексика Полесья» 376), дрогва ж. р. 
то же (Н. В. Никончук. Из лексики полесского села Листвин. — 
«Лексика Полесья» 82), драгва ж. р. 'трясина’ (там же), блр. 
дрыгва ж. р. 'топь’, диал. дрыгва ж. р. 'трясина’, 'холодное 
(кушанье)’ (Касьпяровіч 99), драгба ж. р. 'топь’ (Касьпяровіч 97). 

Скорее всего, производное с суфф. -ъѵа (собир.?) от к. агъ§- 
(см. *дгъ$аіі); огласовка -е- (различные примеры см. выше) 
вторична, хотя могла оформиться достаточно рано (см. еще под 
*дгъ$ъѵіІіі у ниже). Слово ограничено вост.-слав. языками, хотя 
и может представлять собой ранний диалектизм. Семантич. раз- 
витие: 'болото, топь’ <— 'дрожать’. См. Фасмер I, 545 (с отли- 
чиями в осмыслении исходного корня и его вокализма); 
Л. В. Куркина. Названия болот в славянских языках. — «Эти- 
мология. 1967» (М., 1969), 137. 

*<ігъ§ъѵіііі мн.: др.-русск. дреговичи мн., название племени к се- 
веру от Припяти (Пов. врем, лет), Дрооуоо[Зітаі (Конст. Багр.). — 
Сюда же этноним Дроэуоорітаі (Конст. Багр.), слав, племя или 
союз племен в Македонии. 

Производное с суфф. мн. -іі]і от *йгъ§ъѵа (см.), причём 

греч. форма названия отражает более древний фонетич. облик 
основы *<1гъ§ъѵ-. См. Фасмер I, 536 — 537 (неверно считает форму 
дреговичи только др.-русск. и сомневается в связи с названием 
макед. другувитов; излишне отнесение к балт. и прочей и.-е. 
лексике); Т. ЬеЬг-8рІа\ѵіпзкі. Бге^олѵісхе. «8Іо\ѵпік зіагоіуіпозсі 
8іО\ѵіайзкісЬ» I, 2, 379; Т. Бехѵіскі, \У. ЗѵѵоЬоіа. Бги§о\ѵісі. — 
Іам же, 389; О. Н. Трубачев. Ранние славянские этнонимы — 
с ^ и ^ етели миграции славян. — ВЯ 1974, № 6, 62. 
а г ък о І ъ (ь), *йгъкоІьіе, *гігько1ыіа: ст.-слав, дръколл, д^закола м. р. 
?оЛо<;, Іі^пит, 86ро, Іі^пит 'дреколье’ (Клоц., Воет., Мікі., 8асІ., 
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2ІЗ), сѳрбохорв. стар. дгкоі м. р., сігкоіа ж. р. 'дубинка’ 
(ЮА II, 782), словен. дгкоі м. р. то же (РІеЬ. I, 173), ср. еще 
йгкеі /, род. п. -кІ]'а, м. р. то же (там же), чеш. дгкоіі ср. р. 
'деревянная колотушка, дубина’ (Іип^тапп I, 479), ст.-чеш. 
дгкоіпа, сігкоі па ж. р. то же (СеЬаиѳг I, 336; Ст.-чеш., Прага), 
др.-руеск., русск.-цслав. дрьколь (На разбойника ли изидосте 
съ мечи и дрькольми. Лук. XXII. 52. Остр, ев., Срезневский I, 
733 734), дрьколше, собир. (Ефр. Крм., там же), дръколъна, 

дреколъна (Муч. Фекл. 4, там же), русск. дреколье ср. р. 'дубины, 
колья’, диад, дреколъ м. р. 'большая палка, жердь’ (тамб., Филин 
8, 183). 

Несмотря на сомнения Бернекера (см. Вегпекег I, 232), 
наиболее вероятна реконструкция *йгъЫъ (с последующим асси- 
милятивным изменением в *(ігькоІь, см. примеры выше), кот. 
объясняется как сложение основы дгъ- <( и.-е. *дги- (см. *дгъѵо) 
и *коІъ (см.). См. Фасмер I, 537 (там же предыдущая литер.); 
МасЬек 2 128 (со ссылкой на Вайяна, см. А. ѴаіІІапЬ. Ѵіеих зіаѵе 
сіпкоіі «Ьаіоп». — КЕ8 8, 1928, 88: из дгъ-коіъ от *дгъ- 'дерево, 
дрова и *коШ колоть , т. е. клин, которым раскалывают, 
расщепляют дрова, дерево’). См. еще 8шпап АІзІРЬ XXX, 1909* 
295 (относит к *идагШ и *Ыъ, т. е. 'дѵбинка, колотушка’) ср 
Г. А. ѴѴоосІ АІРЬ ХБѴПІ, 1927, 304). * Ь 

*(1гъзка: болг. диал. дръскъ ж. р. 'что-либо очень маленькое, в не- 
значительном количестве (Н амъм нит еннъ дръскъ шикер 
'у меня нет ни щепотки сахару’. В. Кювлиева и К. Димчев. 
Речник на хасковския градски говор. — БД V, 67). 

В этимол. словарях как будто не отмечено. Обращает на себя 
внимание большой формальной и семантич. близостью к лит. 
дгивка 'соль’, особенно — лтш. дгивка 'крошка, кусочек’, однако 
нельзя исключать также возможного вторичного характера этой 
близости ввиду допустимости родстЕЭ слав. *дгъзка с *дгиг$- 
(см. выше *дгиг§аІі), а также *1гивк- (см.). Ср., семантич., а 
также этимол. связи ^ іѵоха (см.) — о малом количестве — и *іго~ 
вка (см.). 

*йгьѵагь: болг. дървар м. р. дровосек (РБЕ, также Дювернуа, 
Геров), диал. дървар' м. р. (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД 
VI, 26), макед. дрвар м. р. 'дровосек’, 'торговец дровами’ (И-С), 
сербохорв. дгѵаг м. р. 'дровосек; тот, кто продаёт или носит 
дрова’ (ВІА И, 817), словен. дгѵаг, род. п. -г]а, м. р. 'дровосек’ 
(Ріеі. I, 180), чеш. диал. дгѵаг м. р. 'дровосек’ (Сге^ог. 81оѵ. 
зІаѵк.-Ьисоѵ. 47), ср. еще слвц. дѵеѵаѵ м. р. 'дровосек’, 'торговец 
дровами’ (881 I, 327). 

Имя деятеля, производное с суфф. -агь от *дгъѵо, мн. 
*дгъѵа (см.). ’ 

*йгъѵёпъ(]ь): болг. дървен, прилаг. 'деревянный’ (Младенов БТР), 
сербохорв. дрвен, -а, -о 'деревянный’, также дреен (РСА IV 
666), словен. дгѵёп, прилаг. 'деревянный’ (РІеЬ. I, 181) чеш! 
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с ігѵёпу 'деревянный 5 (КоІЬ I, 316), сюда же субстантивированное 
диал. йгѵепо ср. р. 'полено’ (валашек., ВагЬоз. 81оѵ. 69; Зѵёгак. 
Кагіоѵ. ИЗ), полаб. йгаѵепа , прилаг. 'деревянное’(Ро1апзкі — 8еЬпегІ 
55), др.-русск. дръвшыи, драенный (Отводи. 1498 — 1499 г., 
Срезневский I, 733), русск. дровяной 'к дровам относящийся’ 
(Даль 3 I, 1227), укр. дров'янйй , -а, -ё 'дровяной, из дров’ 

(Гринченко I, 446), блр. дрывяны 'дровяной’. 

Прилаг., производное с суфф. - ёпъ от *дгъѵо (см.). Ср. авест. 
дгѵаёпа- 'деревянный’. См. Фасмер I, 539. См. еще *сІегѵёпг. 
*с1гъѵііі?: болг. (Геров) дръвж 'бить’ (Георгиев: диал. дървя 'бить’), 
сербохорв. дрёвшпи се 'плакать, реветь’ (РСА IV, 680), чеш. 
(Ігѵііі 'бить’, 'разбивать’, 'трясти’, 'болтать’ (Коіі. I, 316), слвц. 
агѵіѴ 'дробить, крошить, разбивать’, 'мучить, терзать’ (881 I, 
337), польск. йгіѵіс 'насмехаться; пренебрегать’ (Богозя. II, 399), 
словин. йэгѵіс 8Ц 'насмехаться, дразнить, дурачить’ (ЬогепН, 
Рошог. I, 136), русск. диал. древйшъ 'бранить, досаждать’ (арх., 
Опыт 50), 'досаждать, доедать ’(Подвысоцкий 39), 'говорить вздор, 
пустяки, болтать, лгать’ (волог., арх.щетерб.), 'говорить, бор- 
мотать несвязно во сне или во время болезни; бредить’ (арх., 
смол.), 'капризничать, привередничать, выдумывать что-либо’ 
(пск.), 'досаждать кому-либо чем-либо, огорчать; бранить’ (арх.) 
(Филин 8, 180), сюда же дривётпъ 'говорить всякий вздор, 

бредить’ (пск., Опыт 50), древётъ то же (пск., Филин 8, 479), 
дрёвйтъ 'путанно говорить, заговариваться’ (Картотека Печор- 
ского словаря), укр. дрйвЧти 'ломаться, крошиться’ (Областной 
словарь буковинских говоров 421), также древіти (I. С. Колес- 
ник. Матеріали до словника діалектизмів украшських говорів 
Буковини 42). — Неясно словен. йгѵііі 'гнать’, 'мчаться’ (81оѵаг 
зіоѵеп. зегіка I, 516): возм., заимств. из варианта нем. ІгеіЪегЯ 

Либо здесь представлено производное на -Ш от *сігъѵо (см.), 
основанное на старом (ср. распространённость) метафорич. употреб- 
лении этого последнего, либо мы имеем в данном гл. на -ііі про- 
должение особого (этимологически не связанного с *йгъѵо<^ и.-е. 
*дги-) и.-е. *дк(е)геи - 'издавать звук’, ср. греч. гфбо[хои 'громко 
кричать’, тер-йре6ор.аі 'болтать вздор’, *сйігеи - (обычно с расши- 
рителями) 'разбивать’. См. Рокоту I, 255, 274 (без слав.), 
йгъѵо, мн. *Дгъѵа: ст.-слав, д ръ&л мн. ЕбХос, Н§па 'дрова’ (Супр., 
Мікі., 8ас1., 818), болг. дървб ср. р. 'дерево’ (БТР; Геров: 
дръвб ), дърва мн. 'дрова’ (БТР), диал. дръво , дърво ср. р. 'де- 
рево (несрубленное)’, мн. 'дрова’ (М. Младенов БД III, 60), 
макед. ^ дрво ср. р. 'дерево’, 'полено, бревно’ (И-С), дрва мн. 
дрова’ (там же), сербохорв. дрво ср. р. 'дерево’, дрва мн. 'дрова’, 
также дрва ж. р. 'полено’ (РСА IV, 664), диал. сіагѵд 'дерево, 
кусок дерева’ (8из. 156), словен. Агоо ср. р. 'полено, дубинка’, 

агѵа мн. 'дрова’ (Ріеі. I, 181), чеш. диал. йгѵо 'дерево’, 'дрова, 
лес ^ (КиЫп. СесЬ. кіасі. 174), дѵѵа ср. р. мн. 'дрова’ (Маііпа. 
Мізіг. 23), слвц. йгѵо ср. р. 'дерево’ (881 I, 337), диал. йгѵа 
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мн. (НаЬоѵзііак. Огаѵ. 232 — 233), полаб. йгаѵа мн. 'дерево 
дрова (Роіапзкі 8еЬпегі 55, с реконструкцией *йгъѵа), польск! 
йгіѵа рі. іапі. дрова’ (Богозг. II, 398), др.-русск., русск.-дслав. 
дръва, дрова, дръва 'дрова’ (Быт. XXII. 6 по сп. XIV в.; За- 

7 оа\’ ^ аз ‘ Ѵ, в ' ^ и мн - ДР-> Срезневский I, 732— 

733), дрыва (Разъезж. 1424 г., там же), русск. дрова мн. 'распи- 
ленные и расколотые на поленья деревья, употребляемые как 
топливо , укр. дрова мн. 'дрова’ (Гринченко 1, 446), блр. дрова 
мн. дрова*. ' 1 1 

Восходит к и. -е. Чги(и)-,* дг-еи-, суффиксальному производному 
от к. в ступени редукции, ср. сюда же др.-инд., авест. дга- 
дерево (как материал)’, греч. Зри? 'дерево, дуб’. Ср *сІегѵо (ш 1 
См А. МеШеІ МЗЬ Цм'вД I, І32 Ф°^І 
539; Т. БеЬг-ЗрІашпзкі К8 XXIII, 1964, 13. 1 

*<Ігъѵоко1ъ: русск. дровокол м. р. 'кто рубит лес с корня, рабочий 
для рубки леса, дров в лесу’ (Даль 3 I, 1228), диал. дровокол 

М ’г; І \ )- /гн ДР0ЮС я К ’ іо-п С0Р й б 0 овосиб -)> 'топор-колун’ (перм., ново- 
сиб.) (Филин 8, 191), блр. дрывакбл м. р. 'дровокол’. 

ложение *сІгъѵо (см.) и *коІъ, имени деятеля от *коШ (см.). 
Ср. ^агъкоіъ (см.). ѵ ' 

*агъѵог 9 Ьъ: русск. дроворуб 'кто рубит лес с корня, рабочий для 
рубки леса, дров в лесу’ (Даль 3 I, 1228), диал. дроворуб м. р. 
дровосек, лесоруб (перм., еолог., том., кемер.), 'рубка леса на 
дрова, заготовка дров в лесу’ (тобол., иркут.), 'место в лесу 
где производится рубка леса на дрова, заготовка дров; лесосека’ 
(тобол.), топор для рубки дров’ (новосиб.) (Филин 8 192) ѵкн 
дроворуб м. р. 'дровосек’ (Гринченко I, 446). -Ср. еще производ- 
ное чеш. редк. йгѵогиЪес, род. п. -Ьсе, м. р. 'лесоруб’. 

Сложение *с!гъѵо (см.) и именной формы соотносительной с гл 
*гдЪііі (см.). 

Пігъѵозёкъ: сербохорв. дрвдсек, дрвосек, дрвдфк, дрвосіек м р 
дровосек , лесосека, вырубка’ (РСА IV, 676), словен. дгиовёк 
род. п -века, м. р. 'рубка леса’ (РіеЬ. I, 181), русск. дровосек 
м. р. кто рубит лес с корня, рабочий для рубки леса дров 
в лесу , насекомое СегашЬух, вредное для лесов’ (Даль 3 I 1228) 
диал. дровосек м. р. 'рубка леса на дрова’ (енис., вост.-сиб. 
сиб., амур.), место в лесу, где производится рубка леса на 
ЖГ’ „ заготОЕка ДР° в ; лесосека’ (пск., смол., том.) (Филин 8 
193), дровосек м. р., дровосека ж. р. 'колода, на которой колют 
дрова (Деулинскии словарь 153), дровосек 'рубка дров’ (Карто- 
тека Печорского областного словаря), дровосека ж. р. 'рубка леса 
на дрова , место в лесу, где производится рубка леса на дрова’ 
(курск., урал. перм., карел.), 'деревянная плаха, на которой 
колют дрова (курск., Краснодар., сарат.), 'угол в подповети где 
колют дрова и складывают их’ (брян.) (Филин 8 193) ’блр. 
дрывасек м. < р. 'дровосек’. — Ср. еще сербохорв . дрвдсеча’ дрвд- 
с]еча м. р. дровосек , 'рубка леса, лесосека’ (РСА IV, 676), др,- 
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ЧІГЪѴЬПЪ(Іь) 


русск., русск.-цслав. дръвосѣчъ , дровосѣчъ (СО дровосѣча и водо- 
носца.’ Втз. XXIX. И по сп. XIV в., Срезневский I, 733), 
далее — производное макед. дрвосечач м. р. 'дровосек (рабочий 
на лесозаготовках)’ (И-С). 

Сложение *дгъѵо (см.) и именной формы к гл. *зёЫЧ (см.). 
*йгъѵоіопь: сербохорв. дрвотон м. р. 'поленница дров’ (РСА IV, 
677), словен. дгѵоідп м. р. 'место для рубки дров’ (РІеЬ. I, 181), 
блр. дроватбня ж. р. 'место, где рубят дрова’ (Носов. 146). 

Сложение *дгъѵо (см.) и именной формы *іопъ( ъ) от гл. (см.). 
*сІгъѵоіыіа: чеш. йгѵоіеп , род. п. - іпё , м. р. 'место, где рубят, 
колют дрова’ (Коіі I, 316, с пометой: «па 8Іоѵ.»), польск. йѵе- 
іѵиіпіа ж. р. 'место, где рубят дрова’ (Богозг. II, 363), русск. 
дровотня ж. р. 'сечище’ (южн., зап., Даль 3 I, 1228); Филин 8, 
193: 'место, где рубят дрова (в лесу или во дворе)’, укр. дро- 
вітня ж. р. 'бревно, на котором рубят дрова’ (Гринченко I, 446), 
дрівітня , дрівотня , дрівутня ж. р. 'бревно, на котором рубят 
дрова, а также и место, где оно находится’ (Гринченко I, 444), 
диал. дривіт'нЧ 'место для рубки дров’ (Г. Ф. Шило. Південно- 
західні говори УРСР на північ від Дністра 244), дров ути" а 
то же (М. М. Лизанець. Морфологічні особливості говірки села 
Родниківка Свалявського району, дип. роб., Ужгород, 1956, 85), 
дрёвит.ня у дрйвитня , дривітня , дрйвитинъ 'короткая толстая 
колода, на которой рубят дрова’ (П. С. Лисенко. Словник специ- 
фічноі* лексики правобережноі’ Черкащини. «Леке, б юл.» VI, 
1958, И), блр. дрывбтня ж. р. 'дровяной сарай’ (Байкоу- 
Некраш. 98). — Сюда же примыкает суффиксальное производное 
болг. диал. дърѵоотник м. р, 'бревно, колода, на которой рубят 
дрова’ (с. Каспичан, Коларовградско, дип. раб., Архив Софийск. 
ун-та), дървбтпип м. р. то же (Шуменско, СбНУ XXXIV, 381, 
382, Архив Болг. диал. словаря, София). 

Сложение *дгъѵо (см.) и именной формы - іъпа , производной 
от презентной основы гл. *іьпу, Н$іі (см.). 

*с1гъѵьзе: болг. диал. дръве мн. 'тесаные строительные балки’ 
(П. Китипов. Казанлъшко. — БД V, 114), дръв'а , дръвл'а мн., 
собир. 'деревья (несрубленные)’ (М. Младенов БД III, 60; Геров: 
дръв\е мн.), макед. дрв]а мн. 'деревья’ (Кон.), сербохорв. дрв/ье 
ср. р., собир. 'дерево, дрова’, диал. дрв]в ср. р., собир. то же 
(РСА IV, 670), также древнье ср. р. (РСА IV, 666), русск. диал. 
дровъё ср. р. 'дранка’ (Словарь русских старожильческих говоров 
средней части бассейна реки Оби. Доп. 126). 

Производное с суфф. -ъ]в от *дгъѵо (см.). 

*йгъѵьпъ(зь): болг. дървен , прилаг. 'деревянный’ (РБЕ), диал. 
дръвен , прилаг. 'деревянный’ (М. Младенов БД III, 60), отсюда 
производное дръвнйк м. р. 'колода, на кот. рубят дрова’, 'полен- 
ница дров’ (Младенов БТР), диал. дрвнйк м. р. 'куча дров во 
дворе’ (с. Долна Мелна, Трънско, дип. раб., Архив Софийск. 
ун-та), макед. дрвен 'деревянный’ (И-С), сербохорв. дгѵап , сігипа , 


йгъгаіі 


ГрСА Г Тѵ' ДР й 7 т НЫЙ ’’ ' деревяшшй ’ ( К - ІА II, 817), дрвнй, -а, -о 
\ . > й > производное словен. диал. дгѵпіса ж. р. 'топор 

ДЛЯ рубки дров, колун’ (Вагіе 8 ), субстантивированное полаб 
сігаѵпи ср р. 'полено, колода’ (РоІапвкі-ЗеЬпегЬ 55 , с реконі 
тГ'ЯбяГ” ^ Ъѵьпо ^ польск - стар, сігеіѵпу 'деревянный’ (Богозг 

(Богозг ' И Уб 362Т И вп ИРОВаНН л° е ~ ср ' р ‘ ' дерен0 (материал)’ 

(Богозг. И, 362), словин. сігеѵпѳ ср. р. то же (Ьогепіг Зіоѵіпг. 

ѴѴЬ. I, 202), русск. диал. дротбй , -ая, -бе, дрбвный, -ая -ое 

относящийся к дереву и дровам; дровяной, древесный, деревян- 

Гф.лиТ Ч,»° Гаі й ЛвС ' ДР °’ а “"’ < Д “ Ь ’ 6м У«а= и*". 
(Филин 8 , 191)), субстантивированное дровнб ср. р. 'плаха чур- 
бан (калуж., орл, там же), дровни мн. 'сани без короб’а или 
кузова, для возки дроз, лесу или тяжестей’ (Даль 3 I 1227) 
дрота дровни’ (Картотека Печорского областного словаря) укр 
дровно ср. р. полено дров’ (Вх. Лем. 411, Гринченко I 446- 
Про говор галицких лемків 411). ’ 

Прилаг., производное с суфф. -ъпъ от *(1гъѵо (см ) 

*сІгьгаІі: ст.-чеш. сігШ, дгегеіі 'дрожать’ (XV в., ОеЬаиег I 347) 
в.-луж. ггес ^ дрожать, трястись, трепетать’, 'звучать’ (РГиЬІ 620) 

Л Н МпкГ'з/Т Х 211 ?п 5 дро * а ?- трепета ть’, 'звучать, греметь 5 
(Мика 81. I, 211), полаб. (Ігаге 3 л. ед. ч. наст, 'дрожит’ (Ро- 

Іапзкі— -ЗеЬпегЬ 55 с реконструкцией *дгъи), польск. сігіес 'дро- 
жать (1^,11 ІИ-412), словин. дгаііес то же (Ьогепіг 

Зіоѵіпг. . Ш. I, 199), др.-русск. дрожатч 'дрожать’ (По. Злат. 
Х1\ в., Сбор. Кир. Бѳлоз. XV в., Срезневский I 724) русск 

дрожатъ трястись от чего-либо’, отсюда произведено диал.' 
дрожаба дрожь (Проект Архангельского областного словаря 8 ) 
укр. дріжати дрожать’ (Гринченко I, 445 ), блр. дрыжацъ 
дрожать . 

^Гл. состояния на -ёіі, соотносительный с *йгъ§аІі (см.). 

* 6 гъ 2 ь: польск. агезгсг м. р. 'дрож, трепет’ (Богозг II 361) дп 
русск. дрожь (Преже яко рогатиною ударить и явится железа 
или начнетъ кровию хракати, и потомъ дрожь иметъ и огнь ражь- 
жеть. Новг. I л. под 1417 г., Срезневский I, 725), русск. дрожь 
ж. р. трясение, частое непроизвольное сокращение мышц (от холода 
нервного состояния страха и т. п.)’. диал. дрощ м. р. 'озноб,’ 
дрожь (пск., Филин 8,206), возм., сюда же дрыч м. р ' ТО пь тря- 
сина, болото; грязь’ (смол., Филин 8 , 223), блр. дрож ж. р. 'дрожь’. 

Родственно лит. дпщуз 'лихорадка’. См. специально А Собо- 
левский РФВ ЬХІѴ, 1910, 112 113. См. , щ „ 4^ 

*( 1 гухаІі/ *с 1 гухпр 1 і: болт, диал др'ъхунъ 'дрыхнуть, валяться в по- 
стели (Мечен БД И, 316), сербохорв. сЫкаП 'крепко спать’ 
(К/А П 775) также дрифати, дрифунити (РСА IV, 713), словен. 

V 172 ). чеш - дпал. дгусктаі 'дремать, спать’ 
(КоЫ. Босі. к ВагЬ. 19), русск. простор, дрыхнутъ 'спать’, дрй- 
хангь диал дрыгать спать; очень долго спать’ (ворон., Филин 8 
221 ) ? блр. дрыхнуцъ дрыхнуть’. ’ 
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сІиЬъ, *йиЪъкъ 


Гл. с суффиксальной частью - х-аіі , представляющий собой экс- 
прессивное производное от усеченной основы гл. *йгётаіі (см.). 
Сближения за пределами слав, вроде др.-англ- Агйзіап 'лениться’ 
(так Э. Леви у Фасмера, ниже) выглядят не очень убедительно 
в силу указанной инновационной природы слав, слова. См. 
И. Поповиѣ Ш И, 1951, 212; Фасмер I, 545; Масйек 2 131; 8 кок. 
Еііт. г^есп. I, 435. 

*йгупъ: русск. диал. дрын м. р. 'дрюк, палка, жердь, кол, дубина’ 
(ленингр., брян., курск., сарат., пенз., урал., свердл., Филин 8 , 
222 ), 'толстая палка’ (Сл. Среднего Урала 145), 'палка, дубина’ 
(Деулинский словарь 154), 'палка’ (Иркутский областной словарь I, 
145), укр. диал. дрін м. р. то же (Овручск. р-н, А. С. Лысенко. 
Словарь диалектной лексики северной Житомирщины. «Славянская 
лексикография и лексикология» 20 ). 

В этимол. словарях Бернекера и Фасмера пропущено. Может 
восходить к и.-е. *йгйпо -, производному от и.-е. *йга- 'дерево’, 
ср. др.-инд. дгиуа- 'лук’, перс, дигйпа 'дуга’, 'радуга’, 'лук’, 
осет. зегсіуп I зегсктзе, зепйигзе 'лук (оружие)’, первонач. — 'дере- 
вянный’. См. О. Н. Трубачев ВЯ 1975, № 1, 135. 

*йгу 2 §аіі: н.-луж. йгуя^аз 'сжимать, давить, жать, толкать’ (Мика 
81. I, 211 ), русск. диал. дрызгать 'брызгать’ (пск.), 'ударять’ 
(пск.), 'шалить, озорничать, баловаться’ (новг.) (Филин 8 , 221 ), 
'грызть семечки’ (урал., там же). — Сюда же производное русск. 
диал. дрызглый , - ая , -ое 'размятший’ (Словарь говоров Подмос- 
ковья 122 ). 

Родственно *д,т 28 аіі (см.), с возможными звукоподражат. ассо- 
циациями. Семантика (см. выше) не позволяет связывать с *дгі- 
зіаіі (см.), вопреки Фасмеру (I, 544, с литер.). 

*йиЪъ, *йиЪъкъ (как правило, в косв. п. п. с наречной функцией): 
макед. дуба, нареч. 'вниз головой’ (И-С), сербохорв. дубак, род. п. 
- пка , м. р. 'приспособление, в кот. детей учат стоять’ (РСА IV, 768), 
дубак , род. п. -ака, м. р. 'устойчивая бочка’ (там же), дупкй, 
дупкй , -а, -б 'прямой, вертикальный’ (РСА V, 29), дупке, дупкё 
'стоя, прямо’ (там же), словен. ййЪек , род. п. -Ъка, м. р. 'цве- 
точный зонтик, венчик’ (Ріеі. I, 183), чеш. диал. АиЪкет, нареч. 
'вверх’, слвц. (іыркот , диЪкот, нареч. 'дыбом, стоймя’ (881 I, 343), 
русск. диал. дуба: на дуба [встать) 'на дыбы’, дуба стоятъ 
'принять вертикальное положение, стоять на ножках (о маленьких 
детях)’ (Деулинский словарь 154), укр. дубом , нареч. 'дыбом’ 
(Гринченко I, 452), дуба 'вниз головой’ (Областной словарь буко- 
винских говоров 421). 

Возводится к и.-е. *сІІіеиЫг-, ср. огласовку *йуЪ- (см. ниже). 
См. V. МасЬек ЬР 8 , 1960, 63 (содержащееся там же сближение 
с лат. зіиреге 'цепенеть, быть неподвижным’ неубедительно); 
Н. 8 сЬизІег- 8 е\ѵс «Ьеіоріз Іпзиіиіа 2 а зегЬзкі Іисіозруі \ѵ Висіу- 
зіпіе», Ніай А, с. 19/2, 1972, 153. 

10 Этимологический словарь, в, 5 


*йийа 
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гіигіа: сербохорв. дуда і ж. р. свирель, дудка’, (м. р.) 'волынщик’, 
дымоход трубка (РСА V, 1), дуде ж. р. мн. 'волынка’ (РСА V 2). 
словен. сішіа ж. р. 'волынка’, 'дурак, простофиля’ (РІеЬ. I 1 8 3 ) 
также йМка ж. р. (там же), чеш. <Шу ж. р. мн. 'волынка’, слвц. 

/шЧ,і*Тйа\ Т0 же ] 88 / Т > 340 )> В -- Д УЖ- Жиіа ж. р. 'волынка’ 
(РшЫ 169), ум. сШка ж. р. 'трубка, дудка’, 'стручок’, 'кокон’ 
(там же), н.-луж. аиду ж. р. мн. 'волынка’ (Мика 81. I 213) 
ж - Р> обычно мн. виду 'волынка’, 'дудка’ (Богозг. II,’ 
419 420), ^ др.-русск. дХда 'крюковой знак’ (Стихир. XVI в. 

Срезневский I, 742), Дуда, Дудка, личное имя собств. (1495 г ’ 
Тупиков 194), русск. дуда ж. р. 'труба, трубка, ствол’, 'народное 
музыкальное орудие у пастухов, ребят, нищих’, 'кто дудит пьёт 
много воды, квасу , браги’ (Даль 3 I, 1243), производное 'дудка 
ж. р. простейший музыкальный инструмент в виде полой тру- 
бочки с отверстиями’, 'растение семейства зонтичных с плотным 
полым стеблем’, диал. дуда ж. р. 'простейший музыкальный ин- 
струмент; дудка’ (нижегор., тул., пск., петерб., хакас., каз. моек, 
смол., зап., твер.), деревянная палочка с петлей, при помощи 
которой сети прикрепляют к походне (верёвке, за которую тянут 
сети) (пск.), соска-пустышка’ (курск.) мн. 'о соплях’ (волог ) 
м. и ж. р. 'дурной человек’ (калуж., смол.) (Филин 8, 246) 
дудка ж. р. 'общее название музыкальных духовых инструментов’ 
(вят.), труба, трубка различного назначения’ (калуж., горноалт. 
волог., арх.), 'рожок у подойника’ (куйбыш.), 'стебель растения’’ 
(арх., том., моек., иван., куйбыш., тобол., челяб., иркут. ленингр ) 
голенище у сапога’ (ворон.), 'кость ноги от колена до ступни’ 
(челяб.), 'о шкуре животного, снятой целиком’ (урал., самар.), 
'один из берестяных поплавков, прикрепляемых к сетям’’ Скости С 
(Филин 8, 247-249), укр. дуда ж. р. 'музыкальный инструмент 
род свирели (Гринченко I, 453), дудка, ум. от дуда, 'трубка’’ 
стебель, ствол растения, полый в средине’ (там же) блр дидй 
дудка ж. р. 'дуда, дудка’. ’ 

Древняя ономатопея, ср. повтор Л, говорящий об экспрессив- 
ности. Ср. лит. дашіуіё свирель, дудка’, ум., на основании кото- 
рого реконструируется лит. *даіміа = слав. *дисІа. См. К. Бѵга 
РФБ ЬХѴІІ, 1912, 237; он же РФВ ЬХХ, 1913, 105. Сближение 
с тур. сИМйк свирель, дудка’ (Вегпекег I, 233) можно сохранить, 
но только как факт элементарного родства звукоподражаний. См. 
еще Фасмер I, 555; МасЬек 3 133 (производит, вряд ли правильно, 
от гл. скиіаіі 'напевать’, см. *йи<1аіі, ниже); 8. Оікішй «ЗЬисІіа 
АсаЗешіса 81оѵаса» 3 (Вгаіізіаѵа, 1974), 242 (слвц. Лида в знач. 
яма, углубление, отверстие’ относит к и.-е. *дкеиЪ-). 

*йисІась: сербохорв. дудач м. р. 'волынщик’ (РСА V, 2) словен. 
іайас м. р. то же (ЗІоѵат зіоѵеп. ]егіка I, 522), чеш! сііиіас м р. 
•мастер-дударь’, (вост.-мор.) 'волынщик’ (КоІЬ I, 321). 

Имя деятеля, производное с суфф. -( а )съ от гл. *дшЫі (см.). 
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*йий1ёЬѣ 


*йийагь: сербохорв. дудар м. р. 'волынщик’ (РСА V, 2), возм., сюда 
же (ср. и знач. русск. слова, ниже) дундар м. р. 'пыль’ (РСА V, 
24), словен. дйсіаг м. р. 'волынщик’ (81оѵаг зіоѵеп. іегіка I, 522), 
чеш. йидаг м. р. 'мастер-дудочник’, 'волынщик’ (йип^тапп I, 
496; Кои I, 321), русск. диал. дударь ж. р. 'сор, мусор’ (смол., 
Филин 8, 247), укр. дударь м. р. 'мастер, делающий дудки’, 
'играющий на свирели’, 'род хороводной игры’ (Гринченко 1, 453), 
блр. дудар м. р. 'играющий на «дуде», музыкант’ (Байкоу-Не- 
краш. 98). 

Имя деятеля, производное с суфф. -( а )гь от гл. ^диЛаіі (см.). 
*йийаіі: сербохорв. дудати 'дудеть, играть на дудке, волынке’, 
'дуть, много пить’ (РСА V, 2), словен. дйдаіі 'играть на волынке, 
дудеть’, 'делать кое-как, медленно’ (Ріеі. I, 183), чеш. длхдаіі 
'играть на волынке’ (КоІЪ I, 321), диал. йтіаі 'сосать (грудь)’ 
(КиЬіп. СесЬ. кіай. 174), слвц. дисіаі 1 'играть на волынке’, 'напе- 
вать’ (881 I, 339). 

Гл. на - аіі , производный от имени *сІисІа (см.). 

*йшШі: русск. дудеть 'играть на дудке, трубе, духовом инструменте’, 
диал. дудеть 'шуметь, свистеть, гудеть (о ветре)’ (вят., Филин 8, 
247), блр. дудзёць 'дудеть’. 

Гл. на -ей, производный от *дш1а (см.). 

*йийШ: сербохорв. дудити 'издавать звук, играть, дудеть’ (РСА V, 3), 
русск. диал. дудитъ 'пить’ (пск., твер.), 'выпивать много’ (урал.) 
(Доп. к Опыту 44), 'пить’ (пск., твер., калуж., урал., волог., 
костр., Филин 8, 247), укр. дудйти 'играть на свирели’ (Грин- 
ченко I, 453), блр. дудзіць 'играть на дуде’, 'с жадностью пить’ 
(Байкоу-Некраш. 98). 

Гл. на -Ш, производный от *длхаа (см.). Ср. ещё *дис1аИ, *дийёіі 
. ( см > 

ашНёЬъ, мн. *йисІ1ёЬі: сербохорв. ОйІіЬа ж. р., местн. назв.: боль- 
шая долина в дивосельском Велебите; гора в Боснии, ВиІіЪа м. р., 
фамилия (ША И, 883), словен. стар. Ви(д)ІіеЬ , местность в зап. 
Каринтии (С. БаЬийа. Би(сІ)ІеЬоше. «81очѵпік зіагогуіпозсі зіо- 
\ѵіапзкіс1і» I, 2, 400), ст.-чеш. ВидІеЫ мн., название племени 
в юж. Чехии (Л. Нидерле. Славянские древности. М., 1956, 120; 
КоИ VI, 167: дшіІеЫ мн.), ВйдІеЪа ж. р., название потока (Се- 
Ьаиег I, 353), др.-русск. дулѣби мн., название племени на Ю. Буге 
(Лавр, л., Картотека СДР), также личное имя собств. Дулебъ , 
Дулепка (XVI в., Тупиков 195), русск. дулебы мн. 'древнее 
воет. -слав, племя, жившее на территории современной Украины 
в бассейне реки Буга’, Дулеба, название реки в басе. Березины 
(Ѵазшег. \ѴбгіегЬисЬ йег гиззізсЬеп Се\ѵаззегпатеп I, 664), диал. 
дулеб 'неотёсанный, болван, мешок’ (Кашир. у., Е. Ф. Будде. 
О некоторых народных говорах в Тульской и Калужской губ. — 
ИОРЯС III, 1898, 852 — 853), дулёп м. р. 'простяк, невежа’ 
(курск., Доп. к Опыту 44), дулеб м. р. 'глупый, бестолковый,, 
неотёсанный человек; дурак, остолоп, простофиля’ (орл., курск.,. 
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т У л ч Р 33 -)^ 'слепой, косой, разноглазый (человек)’ (влад., ряз.) 
(Филин 8, 253), дулёп м. р. 'глупый, бестолковый, неотёсанный 
человек; дурак, остолоп, простофиля’ (курск., тул., калуж орл ) 
скупой богач’ (орл.) (Филин 8, 253), дулёпъ м. р. 'неповоротливый 
человек, дурак; батрак’ (сарат., ворон., Филин 8, 254), дулёбый 
-ая, -ое косой, разноглазый’ (влад., ряз., Опыт 51; Диттель Сбор- 
ник рязанских областных слов. — ЖСт. VIII, 1898, 211), дулёбый , 
дулёбый бестолковый, глупый, неотесанный’ (курск. орл ) 'сле- 
пой, косой, разноглазый’ (ряз., влад.) (Филин 8, 253), дулёпка 
ж. р. женщина с каким-либо физическим недостатком, уродством’ 
(Курск. Филин 8, 253), ст.-укр. доулібы (па^братіад из доулѣбъ. 

4гтт? В Чл Г- ’ № картотека Словника старо ѵкраінськоі мови 
XIV — XV вв.). 

Племенное ^название * сІшІІёЬі объясняется как заимств. из герм. 
*йаисІ-Іаіоа- наследство умершего’. Прочие этимологии менее ве- 
роятны, напр. из герм. * реида-ІаіЬа- 'наследие народа’ (Лер-Спла- 
винский, ниже), что дало бы слав. *і)ЫІёЫ ; из герм, личных 
имён вроде нем. Оеііер, из герм. *ВисП-еіЬа 'страна волынок’ 
(Нахтигалъ,^ ниже). См. Фасмер I, 551; К. ХаЬіідаІ 5К IV, 1956, 
95 и сл., І. ЬеЬг-ЗрІачѵіпзк і . Пік11еЬо\ѵіе. «81о\ѵпік зЬагох у Ьпозсі 
вІсшіапзкісЬ» I, 2, 399; подробно см. О. Н. Трубачев ВЯ 1974, 
*’> 53. Очень проблематично толкование ' л 'ОидІ~ёЬ- от слав. (Іиаіа 
'яма, углубление’, т. е. дулебы — 'жители долин, низин’ (8. Оп- 
(Ігиз . «Зіибіа Асайетіса Зіоѵаса» 3, Вгаіізіаѵа, 1974, 246—247). 

*<1исІ(ь)1Ш: сербохорв. дутлити 'сосать, пить из горлышка’ (РСА \\ 
дудлити 'сосать грудь (о младенце, детеныше)’, 'мусолить’ 
(РСА V, 3), также дудлити (РСА V, 4), дудолити 'чуть слышно 
говорить, шептать’ (РСА V, 4), словен. ййШі 'придавать форму 
трубки’, айіііі зе 'надуваться’ (РІеЬ. I, 184), русск. диал. дулю 
пью (Два старинных областных словаря XVIII столетия. Сообще- 
ние П. П. Симони. Словарь областных слов, употребляемых 
в городе Устюге Великом (по записи 1757 г.). — ЖСт. VIII 1898 
444), дулить 'нить, дудолить, дудить’ (волог., Даль 3 І,’і245),’ 
'пить; нить много’ (вят., волог., Филин 8, 254), д у длитъ Чосать, 
втягивать в рот какую-либо жидкость; сосать грудь, вымя и т. д.’ 
(курск.. Филин 8, 249), дудолить то же (калуж., тул., твер., 
смол., ворон., тамб., курск., кубан., рост., пск., ’моск.,’ пенз.’ 
Филин 8, 249—250), дудолить 'пить чего-нибудь много, не отры- 
ваясь’, 'сосать грудь (о ребенке)’ (Опыт словаря говоров Калинин- 
ской области 58), укр. дудлити 'пить с жадностью’ (Гринченко I, 
453). — Особых фонетич. комментариев требует в остальном очень 
близкое чеш. диал. диШ 'пить залпом, без меры’ (Огецог. 81оѵ. 
зІаѵк.-Ьисоѵ. 48), также дйШ' (Казік. §Іге(1оЬесеѵ. 91) слвц. 
диііі’ за 'надуваться’ (Каіаі 121). ’ 

Гл. на - ііі , произгодный от *дисІ( ъ )1о (см.). 

Часть примеров затемнена воздействием экспрессивных факторов. 

*<ІшІ(ь)1о: болг. диал. дуло ср. р. 'конец трубы’, 'горло кувшина’ 
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*<1и(1(ь)пёіі 

(с. Долна Мелна, Трънско, дин. раб., Архив Софийск. ун-та), 
дуло ср. р. 'место, где дует сильнее всего’ (с. Иваняне, Софий- 
ско, дип. раб., Архив Софийск. ун-та), сюда же, возм., дул м. р. 
'морда животного’ (Гълъбов БД И, 77), сербохорв. дуло , дуло 
ср. р. 'углубление в земле, воронка’, 'яма, из которой бьет источ- 
ник’, 'дно деревянного сосуда’, 'дверца печи’ (РСА V, 18), дуло , 
дуло 'мундштук, свисток’ (там же), слоген. дйіо ср. р. 'тулья 
шляпы’ (Ріеі. I, 184; Ріпіаг I, 8), польск. диал. дидіо ср. р. 
'дерево, сгнившее внутри’, 'человек, тяжёлый на подъем’ (ѴѴагзя. I, 
580), др. -русск. Дуло , личное имя собств. (XVI в., Тупиков 195), 
русск. дуло ср. р. 'ствол огнестрельного орудия; переднее отвер- 
стие ствола’, укр. дуло ср. р. 'дуло’ (Гринченко I, 455), диал. 
дудло ср. р. 'дупло’ (Вх. Лем. 412, Гринченко I, 453), блр. дула 
ср. р. 'дуло’. — Ср. ещё сербохорв. дидіа ж. р. 'вид округлого 
долота’ (ША И, 853), дудла , дудла ж. р. 'соска’, 'мундштук 
трубы’ (РСА V, 3); производные болг. диал. дулица ж. р. 'морда, 
рыло’ (с. Долна Мелна, Трънско, дип. раб., Архив Софийск. 
ун-та; с. Иваняне, Софийско, дип. раб., Архив Софийск. ун-та), 
сербохорв. дулица ж. р. 'горлышко, носик сосуда’, 'морда, рыло’ 
(РСА V, 18); русск. диал. дуль ж. р. 'древесное дупло’ (тьер., 
Даль 3 I, 1245; Филин 8, 254: твер., новг., волог.); макед . дулец 
м. р. 'носик кувшина’, 'кран бочки’, 'дудочка’ (И-С), 'дудка 
волынки’ (С. Поповски. Зборови од Мариово. — МІ I, 1950, 163), 
'трубка у источника’ (I. Тасевски. Зборови од тетовскиот говор. — 
МІ III, 1952, 172; Д. Маленко. Зборови од Охрид. — МЛІ, 1951, 
143), сербохорв. дулац , род. н. дулца , м. р., дулац 'дудка волынки’, 
'сопло кузнечного меха’ (РСА V 7 , 17), польск. диіес , род. п. - Іса , 
м. р. 'папироса’ (ѴѴагзг. I, 582). 

Значительная часть примеров выше допускает однозначное про- 
изводство с суфф. -сііо (название орудия) от гл. *йиіі (см.). Одно- 
временно с этим другая часть примеров позволяет говорить о воз- 
можной ранней соотнесённости с именем *дисІа (см.), причем 
сохранение группы -сіі- также в языках, обычно её упрощающих 
(примеры см. выше), ставит вопрос об особом словопроизводстве: 
*дисІ-ъІ-. Обе группы случаев трудно разграничить. Положение 
еще усложняется ввиду наличия примеров на чистое -/- суффик- 
сальное в языке, сохраняющем праслав. -сіі-, ср. выше польск. 
(іиіес, наряду, впрочем, с дисИо. См. Вегпекег I, 237; Фасмер I, 
551; Георгиев ВЕР VI, 445. 

*йий(ь)пёіі: болг. диал. дудн’е 'шуметь, греметь’ (Гълъбов БД II, 77), 
дуді-Сем 'бубнить, неясно говорить’ (там же), ср. ещё дудна (Мла- 
денов БТР; И. Кънчев. Пирдопско. — БД IV, 98), чеш. дипёіі 
'глухо звучать’, слвц. йисІпіеі\ дипіеѴ то же (881 I, 340, 342), 
диал. йидпес, дипес (ВиГІа. БПіа Вика 145), польск. йийпіес 'глухо 
звучать’, 'греметь’ (ѴѴагзг. I, 580), укр. дудніти 'гудеть, греметь, 
шуметь’ (Гринченко 1, 453). — Ср. еще сербохорв. дудѵьати 'буб- 
нить’ (РСА V, 4), словен. айдп]ай 'греметь’ (Ріеі. I, 183). 


*Лий(о)гаІі 
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Г д ' На Ті 0Т / зв У К0 5,°Дражат. основы, напоминающей звуко- 
комплекс ^ьга- (см.). См. ОЬг^Ьзкі. 2усіе \ѵугагб\ѵ \ѵ ш 2 уки 
роізкіт 2/2 (автор предполагает контаминацию ПоіъП- и *АмА- 
сближая при этом специально с лит. АйпАа, сіипсіёіі 'гудеть гре- 
.. Т Ь Л- Р - 8ІШ8кІ 80 18 < 1947 > 250 >- Георгиев БЕР VI, 443 Р 
ЖЙ “ М х КеД - дун ? ур ?. се 'расфуфыриваться’, 'сердиться, дуться’ 
/рр д- )> се Р^ х °Р в - дундорати 'бормотать, говорить неразборчиво’ 
Ѵ > также дундорити (там же), словен. АгАгаіі, АгпАгаіі 
тарахтеть , тарабанить , болтать’ (Ріеі. I, 173), чеш. редк., диал. 

(&§Гі* 340) ЧаТЬ> брЮЗЖаТЬ ’’ СЛВЦ - ,1іи1гаѴ 'шептать, нашептывать’ 

, Звукоподражат. происхождения. Ср. предыдущее 
“1™ д я ь ЧеШ ‘ ЛЫек р - и РР и Р а ’ (XVI в., Ст.-чеш., Прага) 

(КпП ? Й |оі\ Р ° Д ‘ П 'ТТ М- р - ' удод Грора’, также АиА м. р! 
(й.оЬЬ 1, 321), слвц. АиАок, род. п. -Ака, м. р. то же (551 I 340) 

лольск. АиАек и. р. 'удод Ирира’ (Оогозг. И, 420), укр.’диал. 
дудко удод Іірира ерорз’ (Про гозор галицких лемків 412) 

*а ^ Звукоподражание, передающее крик птицы. См. МасЬек 2 133 

ШЪтТТТ, Іг к:2а СІІІ !і У ' рг0 аззегіЬиз ’> РКсШі к Анка, пеуЛе 
Іъает к сШіи (Ст.-чеш., Прага), чеш. йик м. р. 'сила процветание’ 

ѵе^еіаііѵа ѵіз (МаЬ. Вепезоѵзку кп іг., Ішщшапп I, 497), Айк, 

Т0ЛЬК0 УТТТ 8ІтШі ’ ПіІ к (1и1т ' бы ть на пользу, идти 
. і п. 1 ДИЖІ ;. і^еісіе ти іо ѵ Айк 'это ему не по душе’. Ваг- 
Ш5. смоѵ. /О), слвц. Айк м. р только в сочетании ізР іяіѴ к АпЬи 

—“Г <38Д ’• 340) - *« 

Еа^вК,} 33 ! 1 , 2П. Фасиер *• 549 ' 5І30 ’ К| "*^ 

*<Іиха: болг. духа ж. р. ~= дух; в выражении: Нема жива дуа 'нет 

жиши Д У ™ Г п ( м Р п~Я 74 НІ1 Я 7 -! 0 л'’ СѲрб0Х0рв - ста Р-- РеДК- дика 
ж. р. запах (ША И, 874 — 87 о), духа, дува ж. р. 'запах’ 'астма’ 

паГіклТ 7, (РСА І Ѵ- 777 -. ѵ - «,). «« « ж. р 

"заші’/РІеГ’і ?8^ ДИаЛ - Ти ЗЭПаХ (8к0к )’ словен - Лйка ж. р. 
запах (РІеЬ. 1, 183), чеш. диска ж. р.: па той тііои АисЫ. 'кля- 

Кон Пп7 В ЛГ И ь Д /оГ Й! ’ диал - Т ка Сдуша ’ (па та диски], 
Кои. гы. к ВагЬ. 19), укр. диал. духа ж. р. 'прорубь’ (II. С. Ли- 

сенко. Словник поліських говорів 71) ѵ 

*й»^ТТТТ° ' с 0СН Т Й Чахъ (° м -) и *<*«т (см.), 
ихааіо. болг. духам» ср. р. кузнечный мех, поддувало’, 'трубка 

через которую надувают волынку’ (БТР), диал дуало ср. р! 

п У нр ? < м - м Т втв Ед ш - 61 >. °«>» втм ср. р. 
то же (там же), макед. дувало ср. р. 'кузнечный мех’, 'поддувало’ 

(И-С), также диал. дуало (К. Пеев М3 XXI, 1970 135) сербо- 

тмСРсТІѴ 9 11іТТ Р ‘ ' КузНѲа Т! мех ’> такж ’ е духало, ду- 
( > 3), словен. Аикаіо ср. р. 'орган обоняния’ 
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(РІеЬ. I, 183), слвц. АйскаАІо ср. р. 'мех; насос’ (551 I, 341;: 
КоП VI, 169: АйскаАІо ср. р. 'кузнечный мех’, с пометой «51оѵ.»),, 
русск. диал. духало ср. р. 'кузнечный мех’ (ленингр., Филин 8,. 
277). — Ср. еще произЕодное болг. диал. духалка ж. р. 'паяльник, 
(у старинных ювелиров)’ (Т. Стойчев. Родопски речник. — БД, 
V, 167). 

Названия орудия, производное с суфф. -(а)АІо от гл. *Аихаіѵ. 
(см.). 

'(іихаіі: ст.-слав, доу-удти аѵатсѵеТѵ, гезрігаге, срозаѵ, зрігаге 'дышать’,, 
'дуть’ (Супр., Воет., Мікі., 5ас1., 515), болг. духам 'дуть’, 'веять’' 
(РБЕ, также Геров, Дювернуа), диал. дуа, дува 'дует’ (М. Мла- 
денов БД III, 61), дуъм 'дуть’, 'веять’ (Т. Бояджиев. Гюмюр- 
джинско,— БД VI, 26), макед. дува 'дуть’ (И-С), сербохорв. 
духати 'дуть’, 'дышать злобой на кого-либо’, дувати то же: 
(РСА IV, 782), словен. Айкаіі 'нюхать, вдыхать, обонять’, 'дышать,, 
дуть’ (Ріеі. I, 183), чеш. Аоискаіі 'дуть, веять’ (КоП I, 293),, 
диал. Ааскай 'дышать’ (КиЬіп. СесЬ. кіасі. 174), Аискас 'разду- 
вать’ (Кеііпег. ѴусЬосІоІаз. II, 153), слвц. АйскаѴ 'дуть, веять" 
(551 I, 341), польск. диал. Аискаб 'раздувать, дуть’ (ѴѴагзг. I, 577),, 
др.-русск., русск. -цслав. духати, д'бшК 'дышать’ (Гр. Наз. XI в., 
Срезневский I, 746), дХхати, дХхаю 'дышать; жить, быть в живых’ 
(Изб. 1073 г., 255, там же), укр. диал. духати 'дуть, веять,” 
(ПІепетів., Курило 70). 

Гл. на -аіі, производный от *Аихъ (см.). 

*(ІихаІъ(]ь): сербохорв. духат, -а, -о 'чуть живой, который еле- 
дышит’, 'остроумный’, 'чуть тёплый, подогретый (о жидкости)” 
(РСА V, 44), диал. Айѵаі 'еле живой’ (Маз. 430), словен. Аикаі,. 
прилаг. 'душистый’, 'умный, остроумный’ (РІеІ. I, 183), русск. 
диал. духатый, -ая, -ое 'тухлый, с дурным запахом’ (новг.),. 
'порывистый, шквальный (о ветре)’ (новг.) (Филин 8, 278), 'ду- 
шистый’ (Новгор. обл., Болотов, р-н, Картотека Новгородского. 
ГПИ). 

Прилаг., производное с суфф. -аіъ от *Аихъ (см.). 

*(1ихтепъ]ь: русск. диал. духмёный, -ая, -ое 'душистый, пахучий, 
ароматный’ (тул., Филин 8, 278), духмяный, -ая, -ое то же (пск., 
новг., смол., твер., тул., Эст. ССР, там же), блр. духмяны, прилаг. 
'душистый, ароматный, благоуханный’. 

Прилаг., производное с суфф. -тепъ от *Аихъ (см.). 

*<1их(ъ)па: чеш. Аискпа ж. р. 'верхняя перина, пуховое одеяло’ 
( КоП I, 323), также диал. Аискпа ж. р. (Сге§ог. 81оѵ. зіаѵк.- 
Ьисоѵ. 47), слвц. Аискпа ж. р. 'перина’ (551 I, 341), диал. Аихпа 
ж. р. 'большая верхняя перина’ (МаІе,]'сік. V усйоіІопоѵоЬгасІ. 179). 

Производное с суфф. -( ъ )па от *Аихъ (см.). Ср. отношение 
*окъпо — *око (см.). Ср. еще МасЬек 2 133—134. 

*<1ихп<)Н: болг. духна 'дунуть’, 'задуть’, 'удрать’ (БТР), макед. 
дувне 'дунуть’, 'драпануть, удрать’ (И-С), сербохорв. духнути, 
духнути 'цовеять, подуть’, 'дунуть’, 'удрать’, 'наброситься на 
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4 РСА , Ѵ ’ 44 д У н У ти то же (РСА V, 27) дйнути 
?У™У™ г ( РСА Іѵ , 782), словен. ШпШ 'подуть 
повеять (Ріеі. I, 184), чеш. сіаскпоіШ 'дуть, дышать’ 'задувать’ 
гасить (Ко» VI, 169), слвц. ійскпиѴ 'дунуть, подать’ *І5І і' 

РУ ф'л„Л Л ЭТт” ! "“' > д У “ УТЬ .’ п І>“ о6 Р«»“ ДУРНОЙ запах 5 
^перм., Филин 8, 278), укр. духнути 'подуть, дунуть’ (Гринченко I, 

Гл. на -пуіі, соотносительный с *Нихаіі (см ) 

^ Т'р І (ЛЙеЛ Р ІЯ4І У “ Га ’ < Ге Г- ІТаН:,вВ )' ***<• 

ПКпи ѴТ 17 т ’ Г ’ 18 } ’ Ч Т', Й “ сЫа ж - Р- 'ДУ Х \ 'дыхание’ 

(Кои VI, 170) слвц. диал. Нискоіа ж. р. 'запах’ (881 I 3411 

польск. диал. Нискоіа ж. р. 'одышка’ (ѴѴагзг. I, 578) др -русск 
Духота, личное имя собств. (XVII в., Тупиков 196), русск Х 
хота ж. р. вонь, сильный противный запах’, 'спертый, душный 
воздух, наполненный удушливыми испарениями’, 'жаркий тяжё- 
лый воздух, знойная пора’ (Даль* I, 1255), диал. духота ж р 
резкии дурши запах; зловоние, вонь, смрад’ (твер.. Филин 8 

280), теплый, ^ нагретый воздух (Деулинский словарь 158) укр 

д УХ°та ж. р. зной, жара, духота’, 'спёртый воздух’ (Гринченко? 
459), блр. духата ж. р. духота’. Ср. ещё сербохорв. дувот м р’ 
дыхание; жизнь’ (РСА IV, 783). у 1 

Производное с суфф. -оіа от *скіхъ (см.). 

*йихоуіІъ(іь): болг. духовит , прилаг. 'остроумный’ (РВЕ) 'способ- 
ный, талантливый , 'душистый, пахнущий’ (Дювернуа; Геров- 

ІЙП МІ !р1; ШШ і Даровитый’) макед. духовит 'остроумный’’ 
(И-Ѵ) сербохорв. духовит, -а, -о 'остроумный’ (РСА V 46) ело- 
вен. дикоѵіі , прилаг. Шумный, остроумный (Ріеі I 184) * чеш 
джкоѵііу, прилаг. 'бестелесный, призрачный’, н.-луж. НискоиЛИ, 
одушевленный, вдохновенный’, 'смелый, храбрый’ (Мика 81 1 
214), русск. Диал. духовитый, -ая 'душистый, ароматный’ (Деу- 
линскии словарь 158) укр . духовйтий, -а, -е 'душистый, а,:юмат- 
ньш (Гринченко I, 459), блр. духавіты 'пахучий, ароматный’ 

Прилаг., производное с суфф. -оѵііъ от *сЬх ъ (см.) или с суфф 
-гіъ — от прилаг. *дихоѵъ (см.). 

*<Іихоѵъ(іь): сербохорв. духов, -а, -о 'духовный’ (РСА V 45) ело 
вен. Никои, ^прилаг., шшр. сіикоѵо 'троица (день)’ (РіеЬ 1184) 
чеш. дискоѵу, прилаг. то же, слвц. сіискоой (881 I 341) п 

ШикТ аПСк0Щ душевный духовной 5 

( і/лк І ’п 2і ) ' ДР-'РУССК. русск.-цслав. духовъ (Новг. I л 
под 1406 г Срезневский 1, 747), русск. диал. духовой, -ая -бе 
душистый’ (орл., урал ворон., астрах., пенз., моек. курск 
свердл., перм., хакас.), капризный, своенравный’ (влаа ) 'озоп- 
нои, боикий, разбитной, развязный’ (пенз., сарат ) 'хпаблий 
боевой, смелый’ (пенз.) (Филин 8, 279-280), сюда же субстанти- 
вированное производное духовщаж. р. 'болезнь, сопровождаемая 
сильной одышкой’ (Лит. ССР, Лат в. ССР, ф ИЛ ин 8 279) укр 
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духбвий , -а, - е 'духовный, к духу относящийся’ (Гринченко I, 

459), блр. духовы 'духоеой’ (Байкоу-Некраш. 99). 

Прилаг., производное с суфф. -оѵъ от *дихъ (см.). 

*йихъ: ст.-слав, доууй тгѵот], Ьаіііиз, тсѵвор.а, зрігііиз с дух’ (Воет., 

Мікі., Зай., 818), болг. дух м. р. 'дух’ (БТР), диал. также дуф 
м. р. (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 26), макед. дух м. р. 
то же (И-С), сербохорв. дух м. р. 'дух’, 'дуновение’, 'запах’ 
(Карациѣ; РСА V, 41 — 43; Тепіог. Бекзіска зіа^ап^а 73), дув 
м. р. 'дуновение’ (РСА IV, 777), словен. дй к м. р. 'дуновение’, 
'запах’, 'дух’ (Ріеі I, 183), чеш. диск м. р. 'дух’, диал. диск 'ды- 
хание’ (Ѵусіга. НогпоЫап. 100), слвц. диск м. р. г дух’ (881 I, 
340—341), в.-луж. диск м. р. 'дух’ (РіиЫ 169), н.-луж. диск 'дух’, 
'расположение духа’, 'восторг’, 'память, чувство’ (Мика 81. I, 214), 
польск. диск м. р. 'дух’, 'дыхание’ (Богозг. И, 414 — 417), словин. 
ай% м. р. с дух’ (Богепіг Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 217), др.-русск., русск.- 
цслав. дбхъ 'дуновение, ветер’ (Иппол. Антихр. 19), 'испарение’ 

(Дан. иг.), 'жизненное начало’ (По. VI. 63. Остр, ев.), 'дух, бес- 
плотное существо’ (Лук. X. 20. Остр, ев.; Мин. 1097 г. 475), 
'душа’ (Иак. Бор. Гл. 65), 'дух, настроение’ (Гр. Наз. XI в. 68) 
(Срезневский I, 748), русск. дух м. р. 'сознание, мышление’, 'ды-^^^ 
хание’, 'душа’, 'бесплотное, сверхъестественное живое существо’, 
'воздух’, 'запах’, диал. дух 'порыв (ветра)’ (Подвысоцкий 40), ^ 

'запах’ (Васнецов 64), 'запах, аромат, зловоние’, 'воздух в поме- 
щении’ (Мельниченко 63), 'духота, спертый воздух; сильный за- 
пах, обычно неприятный; вонь, смрад’ (Сл. Среднего Урала 148), 
духи мн. 'ноздри, вообще дыхательные пути, особ, у лошади’ 
(моек., Даль 3 I, 1254), дух м. р. 'душа’ (том., пск., смол.), 'испо- 
ведь’ (волог., вят., арх., новг., пск., твер., калуж., влад., яросл., 
костр., самар., нижегор., оренб., том., перм.), 'нечистая сила, черт’ 

(арх., пск.), 'тепло, теплый воздух (от натопленной печи, в бане)’ 
(смол., курск., рост., калуж., тул., орл.), 'ветер’ (смол., арх., 
беломор., пск., южн.), 'затхлость воды в водоемах в зимнее время’ 
(сиб.), 'ключевая вода’ (новг.), 'средства, состояние, возможность’ 
(костр., моек., влад.) (Филин 8, 274 — 277), 'воздух’, дыхание’, 
'запах’, 'горячность, вспыльчивость, несдержанность’, 'зимняя мас- 
совая гибель рыбы в закрытых водоемах от недостатка кислорода; 
замор’ (Деулинский словарь 157 — 158), 'воздух’, 'запах, аромат’, 

'пар’, 'настроение’ (Словарь говоров Подмосковья 126), 'прорубь’ 

(там же), укр. дух м. р. 'воздух’, 'теплота’, 'запах’, 'дух, дыха- 
ние’, 'дух, мужество, смелость’, 'дух, душа’ (Гринченко I, 459), 
блр. дух м. р. 'дух’. 

Продолжает и.-е. *дкоизс~, ср. лит. дайзоз ж. р. мн. 'воздух’; 

-е- ступень *дкеиз - в слав, крайне сомнительна (вопреки Без лаю, 
ниже), ср. ее продолжения в гот. діиз, др.-в.-нем. Ног 'животное’ 
(собственно — «дышащее, одушевлённое», ср. лат. апітаі : апігпиз , 
апіпга). Форма *дкоизо- объясняется как суффиксальное производ- 
ное на - 5 - от *дкеи- (откуда *диіі , см.). См. \У. Вигйа. 2иг Еіу- 
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тоіо^іе без \ѴогІез Тіег.~ К2 ХХИ 1874 140 іоь г г ттш 
Ьеск АГзІРЬ XVI, 1894, 369; Н Реіегзеп IV V 1^5 ^ 

236 М фао1 ^ ^к. 19 ^ 7, ^ 62 { ' йиХЪ : Лъхп 9 1і )\ ВегпекегІ, 234— 

Іекз’іка коЬ^ѵіг іпС ’ гаепке1 115 ; В. Вегіаф Іигпозіоѵапзка 
ѵ к Ь шіогтасц га ргазіоѵапзко сііаіекіоіо^ф (Загреб 

слав ^Гг еР Т НН ° ° ШИб0ЧН0 п Р 0ИЗВ °Д И т из гипотетического пра^ 

, К0Г ' " а ° аМО “ деіе 

*йиІеіі: слвц. (Іиі(і)еі’ 'толстеть, пухнуть’ (Каіаі 101) р Ѵ сск лиал 

дулетпъ гореть тлеть’ (орл.), 'гнить’ (смол.) (Филин’ 8, У 254) 

кать’ Л С И : «?„ К- 7Т’ 1 Р азлагаться > делаться трухлявым; исся- 
ть . См. Бгаепкеі 1, 109 (без слав. слов). Фасмер (I 551) по- 
мещает русск. дулёшъ под дуло, что может быть верно лишь 
более отдаленной временной перспективе; видеть в дѵлетпъ не- 
= в д с,веенс , е производно, от русс, ^о'нв Іволяв, нТлпчио 
* , СЛВЦ. соответствия, а также родстгенной лит. формы. 

/м а: лг б0ЛГ - р - ' слово \ 'мысль’ (БТР) также диал 

іенско Л -БД В ѴІ Д 1691 61 ’’ Д ‘ Евстатиева - С - Тръстеник, Пле- 

ѴлоЗ' ПА Р? У 1 к 169) ’ я МаКѲЛ - ДИал - д У ма ж - 'дума, мысль’, 
с ово (И С), сербохорв. дума ж. р. 'тайная мысль, дума’ 'речь’ 

ум, разум, память’ (РСА V, 19-20), слвц. вита ж. р ’'размы-’ 
тление, рассуждение’ (881 I, 342), польск. дата ж. р. 'гордость 
чувство собственного достоинства’, 'заносчивость’, (стар ) 'мысль’ 
К™ т Ие ( І)0Г082 - ,П. 425-426), др.-русск!, ( русІ”.’ 
дХма совет, совещание' (Лавр. л. под 1237 г., Смол. гр. п 1230 г ) 
мысль, намерение (Ип. л. под 1169 г.; Лавр. л. под' 1284 г) 
единомышленники (Никон, л. VIII. 162) (Срезневский I, 742- 
/43), Дума, личное имя собств. (XV— XVI вв Тѵпиков 195) 
РУССУ 6,)ма ж. р. -мысль-, увр. б)ма ж. р. -мысль У “ 
веская песня исполняемая под звуки кобзы или бандуры’ Грин- 
ченко I, 4й5), блр. дума ж. р. 'дума’. УР 1 Р 

Отглаг. производное от *ди таіі (см.). 

(ІитаН: болт, думам 'говорить’ (БТР), диал. думам то же (Д. Ев- 
статиева. С. Тръстеник, Плевенско. - БД%1, 169; йъбов 

7к!І’ 77 >’ д У мем то же (Стойчев БД II, 155), дум 'думать’ 

( . рница, Благоевградско, дип. раб., Архив Софийск. ун-та) 
д У Ма д У мать ’. 'помнить’, 'говорить’ (И-С), думам 
думать (Галичник, см Б Марков. Забелешки за лексичниот ма- 
тер)ал во Билтенот.-МІ IV, 1953, 13), сербохорв. ййтпаіі 'гово- 
I™’ УМЭТЬ Задумиват , ьсл ( К;А Н, 885), думати 'задумы- 
/РСА V 4 Г| ІРЯ 91 \ НН ° ДУ я аТЬ ’ Г0В °Р ИТЬ , Разговаривать’, 'советовать’ 

^ Ѵ, л Диал ’ д У матс V додумываться’, ? думать’ (Елез I) 

словен. йитаіі думать’, 'догадываться’ (Ріеі. I, 184), слвц АітаѴ 

'дѵмать ШЛ? п Ь ’ ДУМаТЬ ’’ (8 , 81 3 , 42) ’ ,ю:,ьск - ста Р- книж. сіитас 

думать, размышлять , мечтать’ (Богозг. II, 426) др.-рѵсск 

пп^ СІ 9ЛЛ СЛаВ ’ <мт{ Мати -п 'Р асс У*Д ать > совещаться’ (Пов. вр. л’, 
под 944 г., 971 г.; Поуч. Влад. Мон.), 'мыслить’ (Иос. Флав. 
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B. Иуд. V. 6.2), 'замышлять’ (Пов. вр. л. под 1097 г.; Новг. I л. 
под 1342 г.) (Срезневский I, 743—744), русск. думать 'мыслить, 
размышлять’, 'предполагать’, укр. думати то же (Гринченко I, 
455), блр. думацъ 'думать’. 

По мнению Махека (МасЬек 2 134), чеш. йитаіі и слвц. йитаѴ 
заимств. из польск. 

Этимологизация слов *йита у *йитаіі — яркий пример того, как 
неразработанность семантич. истории слова оборачивается неудачей 
для собственно этимология, разысканий. До последнего времени 
признается, пожалуй, наиболее убедительной этимология, кот. ис- 
ходит из идеи изначальной данности знач-я 'мысль’, думать , 
в то время как это знач. есть результат определенного семантич. 
развития. Речь идет об объяснении слав. *йита (для большинства 
существующих этимологий характерно оперирование именем как 
основным словом этой глагольно-именной пары) как заимствования 
из герм., ср. гот. йдтз 'смысл, суждение’. См. МікІозісЬ 52; 

C. С. ІШепЪеск. Біе §егташзсЬеп \Ѵбгіег іт АІізІаѵізсЬеп. — 
АІзІРЬ. XV, 1893, 486; Г. Зоітзеп К2 XXXIV. 1897, 53; А. Ріск 
ВВ XXIX, 1905, 238 (оба последних автора сближают *йита 
с фриг. §оо(хо<; : іерос Воорісх; = іеро<; сбухЦтос; как увидим ниже, со- 
звучие, по всей видимости, случайное); Вегпекег I, 237; 3. «Г. Мік- 
коіа ВЁЗ I, 1921, 202; Вгйскпег 103; Кірагзку. Біе ^ешеіпзіаѵ. 
ЕеЬшѵбгіег аиз йеш Сегт. 171; V. Кірагзку. 2иг Баііегшщ йег 
^етеіпзіаѵізсііеп ЬеЬшѵбгіег аиз йет СегтатзсЬеп. — АІСЖ (зех. 
зіаѵа) I, 1958, 18; Зіачѵзкі I, 179; Фасмер I, 552; Георгиев 
ВЕР VI, 446; 8 кок. Еііт. ^эсп. I, 456. Сомнения (в частности, 
семантич. характера) по поводу однозначного истолкования слав, 
слова как герм, заимствования см. Мартынов. Славяно-германское 
лексическое взаимодействие древнейшей поры 82 — 84. Слав, слово 
семантически богаче германского (ср. основные знач-я 'слово’, 
'мысль’, 'песня’, 'совет’, 'надутость, гордость’ у слав, имени *йита, 
выше) и во многом не совпадает с последним. Этим обстоятель- 
ством оправданы поиски особой, негерм. этимологии слав, слова. 
Не все опыты такого рода удачны, ср. умозрительную гипотезу 
о метатезной связи слав. *йита : лит. ар-таийаз 'досада, забота’ 
(Оіг^Ьзкі. Зіисііа іпсіоеигореізіусгпе 112), кот., впрочем, строится 
все на той же идее изначальности знач-я 'мысль’, как и совер- 
шенно иная этимология Вайана: *йита<^*йо-йта у ср. *йоитёіі , 
см. ѴаіПапі. Огатш. сотрагёе I, 199; А. Ѵаіііапі КЁ8 27, 1951, 
291 и сл. Первый серьезный шаг в семантич. реконструкции 
слав, слова предпринял еще М ладенов, кот., оспаривая герм, эти- 
мологию, обратил внимание на архаичность знач-я болг. дума 
'слово’ и на возможность родства со слав. *йихъ (см.). 
См. С. С. Младенов РФВ ЬХП, 1909, 262- — 265; Он же СбНУ 
XXV, 1909, 57—58. Очень близко ср. еще I. Зшпап. «Бита». Зогой- 
пісѳ іп І2ѵіг Ьезейе бита, — Б8 XXI, 520 и сл. (цит. по: ИЗ П, 1909, 
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254 255). Этот последний ученый, возражая против заимствования 
связывает *дита не только с *вих- / *(1ух- / *въх-, но также и 
с *вътд, *(Ші 'дуть’, а также с длительной формой -сіу тай. Соб- 
ственно говоря, здесь представлены уже все элементы толкования 
так убедительно развернутого позднее Г. Якобссоном. См. С ,1а- 
соЬззоп. 'НаисІГ, '\ѴогЕ ипй 'СеЙапке’ іт ЗІаѵізсЬеп. - «ЗІиЙіа 
зіаѵіса Сиппаго Сиппагззоп зеха§епагіо йейісаіа» (= «Асіа ІІпі- 
ѵегзіЬаІіз Іірзаііепзіз. Зіийіа Зіаѵіса Брзаііепзіа» I) 35 и сл. Ав- 
тор правильно определяет направление семантич. развития слав. 
*вита\ ^дыхание’ — > '(произнесенное) слово’, откуда затем знач-я 
совет , мысль’. Ср. аналогичные слав. *ѵё- 'веять’ и 'вещать 
говорить, отвечать’, франц. не раз зоиДІег шок Серб.-дслав.’ 
од(ъ)мі са 'ответил’ позволяет Г. Якобссону поставить вопрос 
о связи *вита, с *дът у, *вуіі (см.) и поместить *сІита в апофони- 
ческий ряд *аът- / *вит- / *вут-. Тем самым достигается, как мы 
считаем, полное вероятие примата глагольной формы *витаіі 
« *(]оитаіёі . : *сЫі < *(ійт!еі, ср. лит. вйтіі 'дуть’ < *витэШ) 
в то время как именное *вита, фигурировавшее столь продолжи- 
тельное время на видном месте в германо-слав. этимол. исследова- 
ниях, получает скромную роль вторичного отглаг. производного. 
Только таким образом объяснимо знач., напр., польск. вита 'гор- 
дость « *<Ьтаіі 'дуть’), ср. русск. надменный. Правда, особую 
проблему при этом представляет отношение к др.-инд. вкатай 
дуть < *в/гет-. 

*йипа]ь / *йипаѵь: ст.-слав. ДоуыйБх м. р. Дяѵобріос, ’Ътро?, ОапиЬіиз 
І8І „ е , Г / г ?^ аЙ ’ болг - Д'! нав (Дювернуа), макед. Дунае 'Ду- 

най (И-Е), сербохорв. Дуна] м. р., также Дунае м. р., Дунаев 
ср. р. 'Дунай’, Дунае м. р. (КарациЬ, РСА V, 24), словен. Бй- 
па] м. р. Вена (тогда как Дунай называется новым немецким 
заимствованием Бопаѵа ж. р.), чеш., слвц. Бипа / м. р., польск. 
Бипа] м. р. ^ 'Дунай’, сюда же нарицательное польск. стар., диал. 
аипа] м. р. 'далекая незнакомая река, море’ (ѴѴагзх. I 583- Бо- 
гозг. II, 428), др.-русск. Дунай (Лавр. л. 1377 г., л. 20 ; Йпа^ 
л. ок. 142э г., л. 294. Картотека СДР), также в кач-ве личного 
имени собств. (Тупиков 195), русск. Дунай , название реки (Ѵаз- 
шег. ѴѴбгЬегЬисЬ йег гизз. Се\ѵаззегпашеп I, 665—666) диал. 
дунай ^ 'ручеек из-под земли’ (киров., Картотека СТЭ), укр.’ дунай 
іѵг. р. разлив воды, вообще большое скопление воды’, 'река Дунай’ 
(Гринченко I, 456), блр. Дунай м. р. 'Дунай’. 

В отличие от названий *Бъпёргъ, *Бъпёзігъ (см.), восходящих 
к преобразованному ир. *дап- 'река, вода’, название реки Дунай, 
продолжающее в принципе ту же и.-е. лексич. основу, обнаружи- 
вает особые языковые черты и характеризуется особым первонач. 
ареалом (приуроченность к верхнему Дунаю, тогда как нижний 
назывался в античной древности Петр). С ир. *вап(и )- прямо не 
связано и обычно производится из однокоренного предположительно 
кельт, названия через посредство герм, (гот.) *Ббпаіѵі- (со специ- 


фич. переходом а > герм, о, отраженное затем как слав, и; Геор- 
гиев ниже, приписывает этот фонетич. процесс дако-мизийск. по- 
средству в конечном счете возводя название Дуная к и.-е. *Ба- 
паиі-8 , ср. сюда же античное Таѵои? 'Дон’). Расхождения между 
формами *дипа]ь и *випаоъ в исходе проистекают, видимо, еще 

от вариантов формы названия-прототипа. 

См. К. МиІІепЬоК. Бопаи. Бипаѵъ. Бипаф — АІзІВЬ С 18/Ь, 

290 298; А. И. Соболевский. Русско-скифские этюды. ИОРЯС 

XXVII 1924 259 (возводит названия Дуная и Дона к общему ир. 
*Бап(а )-аѵі ’'река овца’); М. Рбгзіег. Бег Хате йег Бопаи.— 
21з1РЬ I, 1925, 1 и сл. (из кельт, или фрак, первоисточника через 
герм, посредство); Е. Сатііізсііец. 2ит Бопаипатеп. 2Із1РЬ Ш, 
1926, 149—154 (о рум. Бипаге 'Дунай’ из фрак. *Б6паге или 
* Бопагіз); М. Ѵазтег. 2иг Огіз- ипй Р1и[ЗпатепГог8с1шп§. 1. Бег 
гитапізсЬе Бопаипате. — 21з1РЬ XIX, 1947, 316 318 (автор, 

напротив, полагает, что рум. форма основывается на слав, назва- 
нии; рум. -г- объясняет через дунайско-булг. *Випа&і<С слав. *Би- 
паѵъ): М. Іигкохѵзкі. Кгека, роЬок і ісЬ зупопішу \ѵ дауки икга- 
іпзкіга. — 80г. XII, 1963, 462; В. И. Георгиев ВЯ 1956, № 1, 52; 
Он же. Дунай, Дунав, Бипаге. «Зіийіа 1іп§иізЬіса іп Ьопогет 
ТЬ. Ьейг-Зріалѵіпзкі» 87—90; Фасмер I, 552—553; Георгиев ВЕР VI, 
446—447; Зкок. ЕЬіт. щебп. I, 457 («Кит. -аге іаспо геііекііга 
-аѵіз, ирог. гит. аге <ф каЪеі»). , 

*йипоІі: ст.-слав, доуи^ти сроааѵ, іщроааѵ, зрігаге 'дуть, веять, дунуть 
(Супр., Мікі., Зай., 313), болг. дуна 'дунуть’ (Младенов БТР; 
двусмысленно ввиду возможного тождества с духна, там же), 
диал. дуна то же (М. Младенов БД III, 61), сербохорв. дунути 
'дунуть, повеять’, словен. дйпііі 'ударить, налететь (о порыве 
ветра)’ (Ріеі. I, 184), также диал. вйпііі (Зігекеіф Зіоѵ. Иф ст.- 
чеш. випйй 'ііаге’ (2а11. тк, см. Коіі VI, 174), словин. выпдцс 
'дунуть’ (Ьогепіх Зіоѵіпг. ѴѴЬ. I, 217), др.-русск., русск.-цслав. 
дХнХти 'дунуть’ (Ио. XX. 22. Остр, ев.; Ио. екз. Бог. 87, Срез- 
невский I, 744), русск. дунутъ , укр. дунути 'дунуть (Гринченко I, 
458), блр. дунуцъ 'рвануть’, 'двинуть’. 

Гл. на - щіі , соотносительный с *диіі (см,). ^ ? 

*йира: болг. (суффиксальное производное) дуппа ж. р. дыра , яма, 
нора, логовище’ (БТР), сюда же (производное от основы дуп -) 

; дупе ср. р. 'задница, задний проход’ (БТР; Геров: дупя ср. р.), 

1 диал. дуппа ж. р. 'дыра; нора’ (М. Младенов БД ІИ, 61), макед. 

дуппа ж. р. 'отверстие, дыра; проем’ (И-С), сербохорв. стар., редк. 
\ дирка ж. р. 'дыра, яма’ (XVI, XVII вв., К ІА И, 892), дуппа 

ж. р. (РСА V, 29), (Ійре , род. п. -еіа, ср. р. 'задница’ (КІА И, 

891), словен. дира ж. р. 'яма, нора’, 'ругательство по отношению 
к женщине’ (РіеЬ. I, 184), чеш. стар, дойра ж. р. 'дупло, нора , 
также доирё , род. п. - ёіе , ср. р., диал. дира ж. р. ? зад’ (Батр- 
гесЬі. 81оѵп. зігеіоораѵ. 35), также сСира ж. р. (Маііпа. Мізіг. 23), 
слвц. дира 'нора, пещера, дупло’ (Каіаі 122), дира, род. п. -аі а , 
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?Ви» Р а пЖ?’ гТ 03 ^; 343 )> диал - <Ъра ж. р. 'зад’ 

/РГ .ы' 1?1? Ьика ^ 6) ’ в е'' л - ѵж - скіра ж - Р- 'углубление, дыра’ 
МиЬ 4 71 Т 2'Л Ж ; йиРа ДУПЛ0 ’ У гл У бление . яма, свищ, дыра’ 
8І I 2І^’ і 5) ’ іре ,’ Р0Д ‘ П - ^ °Р- Р- 'ДУПло, дыра’ (Мика 
ШОГ 082 II ’429? гт аара ,^1 Р- зад’, 'женский половой орган’ 
ЬіТ ' ’ 429) ’ СЛ0ВИН - аы Р а ж - Р- зад’ (Богепіг ЗІоѵіпг. ѴѴЬ. I 

2 ІІ ’ РУ П Л' ДИаЛ ‘ 5// ?“ Ж - р - 'ВОДИЦЫ’ (иск., смол., Филин в’ 
2э8), укр. дупа ж р. задница’ (Вх. Уг. 237, Гринченко I 456) 
туши конец яйца’, 'корма лодки’ (П. С. Лисенко. Словник діі’ 

с” 0 Ш еК Т ИК Выго РеДНЬ0 П 1 СХІДН0Г ° ШЛІССЯ 28 )’ ' НИЖНЯЯ часть 
снопа (Л. 1. Выгонная. Полесская земледельческая терминология 

йГ„ГвдТіП ЭТ 00, '~ СР ' вЩв *»• «"“■ Р ’анус- 

Д , 323), русск. диал. дуп м. р. 'вырытая в земле 

™илщ В 8І°258) Г ° НЯЮТ ДереВЯННЫЙ ша Р в иг Р е я свинку’ (курск., 

к ?Р СХ Г Т / А' -0 . - * аке ЯР( ь )-іу!юпр(Ъ)-, ср. гот. йіарз 'глубо- 
кий , лит. (ІаиЬа лощина, овраг’ (в балт. представлено исключи- 
тельно ^-расширение). См. Вегпекег I 238; Георгиев ВЕР VI 
448; Вгііскпег 104; ЗІаѵѵзкі I, 179; МасЬек* 124 (без особой неГб! 

# ходимости принимает праслав. *йиЪа). К 

(1 “ ра ‘ І - б0ЛГ - диал - д У пам 'продырявливать, пробивать, прокалывать’ 
подстрекать (Георгиев), сербохорв. дупати 'стучать удалять’’ 
есть с жадностью’ (РСА V, 28), словен. сіираіі 'б^ть Издавая 
глухой звук , 'глухо шуметь’ (РІеЬ. I, 185), чеш. сіираіі ’ 'топать’ 
слвц. ираі то же (881 I, 343), сюда же йиркаі’ то же (там же)’ 

*йишпа. У ст Ш спяр ЖаТ ‘ Пр ° ИСХ0ЖДенИЯ - С Р‘ *^Р Ш ИО- См. МасЬек 2 135.' 
рта. ст.-слав, доупииа ж. р. окт), Гогашеп, саѵит 'отверстие’ (8 18) 

словен сйіріпа ж. р. дупло’ (РІеЬ. I, 185), др.-русск русск - 

скиГі, д Ш) На ЯМЭ ’ рытвина ’ Р° в ’ (Муч. Дим. Сол 6, Срезнев- 

Производное с суфф. -іпа от * скіра (см.). 

и БТР) пмп °л Л; 9рПЯ ' сверлить ’ Дырявить’, 'шпорить’ (Младенов 
1Р), диал. дуп§ се наклоняться (Горов. Страндж. БД I 81) 

ЕД 2ЯЖ КЛ0НЯТЬ Я ’ ' І Г ШШ1ТЬ «ярил .«у» позу' (КолвІ 

, Ь Я ТУ.>'Й 298), ^макѳд. дупи сверлить, продырявливать; продалбли- 

/ И гА У т; ИТЬ ’ К л ЮТЬ ’ п Р° калыв ать’, 'колоть, покалывать (о боли)’ 

бить’’ )Х Ѵ «° РВ ц?Г"и Ц ^^ арИ я ТЬ, ( Ка Р а П иѣ ). стар. Лгрііі 'дол- 
бить (XV в., ВІА II, 892), дупити 'ударить’ (РСА V 29) 

ртить, баловать (там же). — Сюда же, по-видимому, прич прога’ 

ес Р ! Д 'и У моши ЦС г І гшт ШлеНЪШ (Церковь же исподи вся душена 
ский 1 745) многихъ ту лежать. Дан. иг., Срезнев- 

Судя по знач-ям слов, здесь представлены, по-видимомѵ два 
различных образования: 1. гл. на -ііі, производный от *а'ира (см V 

сп 3 лтГТ Ра / ЖаТеЛЬНЫЙ ГЛаГ ° Л ’ соотн °сительный с * сіираіі см.'),’ 
г Р ' т ™‘ &хР е1іе5 глухо звучать, отдаваться’, греч. §оокеш, шж&ъ 
трещать, издавать треск , См. I. Епсігеііп. ВаШса. — К2 ХЫѴ, 


сІир(ь)Іо / *сІир(ъ)І<1 



1911, 58 (= і. Ешкеііпз. БагЬи іПазе II. Ш^а, 1974, 391); К. Буга 
РФВ ЬХХ, 1913, 105. 

*(1ир(ь)1іпа: ст.-слав, доуплинд ж. р. опт], Іогатеп, саѵит 'отверстие’ 
(818), сербохорв. дуп.ьина , дуп/ьйна ж. р. 'дупло’ (РСА V, 32), 
словен. йирііпа ж. р. 'углубление, пустота’ (Ріеі. I, 185), также 
дирІ]іпа ж. р. (там же), чеш. диал. Аирііпа 'дупло’ (ляш., Вагіоз. 
81оѵ. 70), русск. дуплйна ж. р. 'пустота в дереве, выгнившее 
нутро пня, лесины; отрубок с дуплом’ (Даль 3 1, 1247). 

Производное с суфф. -іпа, соотносительное с *дир( ъ)Га (см.) 
или *дир( ъ )1о (см.). 

*йир(ь)1’а: сербохорв. дугиъа ж. р. 'дупло (в дереве)’, 'полость (в теле)’, 
'яма, нора, логово’, 'пещера’ (РСА V, 31), словен. ШрІ]а ж. р- 
'углубление’, 'дупло (в дереве)’, 'пещера, грот’, 'устье печи 
(Ріеі. I, 185), польск. йяіиріа ж. р. 'дупло’ (Богозя. II, 613), 
др.-русск., русск.-цслав. дуплъ 'расселина, углубление, пещера 
(Ж. Андр. Юрод. ВМЧ, Окт. 1—3, 215, XVI в. ~ XII в.), 'пу- 
стота’ (Ж. Андр. Юрод. ВМЧ, Окт. 1 — 3, 104, XVI в. ~ XII в.) 
(Сл. РЯ XI— XVII вв. 4, 376), русск. диал. дупля 'дупло’ (Ко- 
порский. О говоре севера Пошехоно-Володарского уезда Ярослав- 
ской губернии 110), дуппя ж. р. 'дупло дерева’ (новг., яросл.), 
'дуплистое дерево’ (волог., новг., яросл.), 'ягодицы’ (смол.) (Фи- 
лин 8, 261), укр. диал. дупл'а 'комната в хате’ (В. В. Бабинець. 
Говірка села Лавки Мукачівського району (Дип. роб.), Ужгород, 
1954, 149). — Ср. еще реконструируемое др.-луж. *дпрѴа 'дупло’. 
См. Э. Эй х лер «Исследования по сербо-лужицким языкам» 
(М., 1970) 193. 

Производное с суфф. -]-а от *дир( ъ )1о (см.). 

*сІир(ь)1о / *<Іир(ъ)1о: болг. дупло ср. р. 'дупло’ (Младенов БТР), 
макед. дупло ср. р. то же (И-С), сербохорв. дупло ср. р. 'дупло’ 
(РСА V, 31), диал. диЫо 'пещера’ (СТег. 46), словен. ййріо 
ср. р. 'углубление’, 'дупло (в дереве)’, 'яма, пещера’, 'поддувало 
под очагом, плитой’ (Ріеі. I, 185), сюда же дёріо ср. р. 'пещера’ 
(Ріеі. I, 131), польск. стар. Лъѵлріо ср. р. 'дупло’, 'углубление, 
яма’ (Богозг. II, 613), диал. диріо 'дупло’, 'нора ласки’ (81. §\ѵ. 
р. I, 394), др.-русск., русск.-цслав. дйпло 'дупло (в дереве)’ 
(Срезневский I, 745), русск. дупло ср. р. 'пустота в сердцевине 
дерева, внутренность выгнившего дерева, пня’, диал. дупло 'скво- 
речница’ (Мельниченко 62), дуплё 'небольшая из древесной коры 
корзина для собирания лесных ягод’ (Подвысоцкий 40), дуплё 
- 'пустая внутренность сгнившего дерева’ (Куликовский 145), 
'дупло’ (Васнецов 63), дупло ср. р. 'дуплистое дерево’ (куйбыш., 
новосиб.), 'обрубок дуплистого или выдолбленного дерева, встав- 
ляемый в дымовое отверстие курной избы’ (костр.), 'скворечник’ 
(пенз., калу ж., яросл.), 'береста, снятая в форме цилиндра со 
срубленного дерева и употребляемая для изготовления короба 
(тула)’ (карел.), 'улей’ (куйбышев.) (Филин 8, 261), укр. дупло 


(Іир(ь)іі^'е 
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ь. °р- Р- 'дупло’ (Гринченко I, 456), блр. дупле ср. р. то же (Бай- 
коу-Некраш. 99). 

Производное с суффиксальным -I- от *іира (см.). Ср. анало- 
гичное нем. диал. ТоЪеІ 'лощина овраг, ущелье’. См. Вегпекег I 
237 — 238; Кіи^е 20 779; Фасмер I, 554. 

*с!ир(ь)1ь]е: сербохорв. дупле ср. р. 'дупло’ (РСА V, 32), диал. 
ійр^е пещера (8кок), словен. ійрІ]е ср. р. 'дупло’, 'ступица 
(колеса) (Ріеі. I, 185), русск. -цслав. д^плшв (Помрьчоуть гла - 
дающеи въ доуплиихъ (в Библ. 1499 г.: в скважнд. Еккл. XII. 
3, Срезневский I, 745). 

Производное с суфф. -ь/е от *іир(ъ)Іо (см.). 

*<1ир(ь)1ьзь: болг. стар., обл. дупли , прилаг. 'дуплистый, пустой 
изнутри (о стволе дерева)’ (Младенов БТР; Геров: дуплый ), русск.- 
цслав. дХплии пустой внутри, полый’ (Исх. XXVII. 8 по сп. 
XIV в.), 'легкий’ (Исх. XIX. I. Жит. Андр. Юр. VII. 36) 
(Срезневский I, 745). 

Прилаг., производное с суфф. -ь/ь от *іир(ь)Іо (см.). 
*йирьпъ(з*ь): сербохорв. стар., редк. ійрап , ійрпа , прилаг. 'полый, 
пустой, дуплистый (XIV в. и XVI [ в., КІА II, 890), чеш. диал. 
(ійрпу (зігот) 'дуплистое (дерево)’ (валашек., Вагіоз. 81оѵ. 70), 
слвц. (ійрпу , прилаг. 'полый, пустой’ (831 I, 343), н.-луж. ійрпу 
'пустой, дуплистый’ (Мика 81. I, 216), польск. диал. ійрпу 'гни- 
лой изнутри, дуплистый; выдолбленный’ (81. §\ѵ. р. I, 394), 
укр. дупний заднепроходный’ (Гринченко I, 456). — Сюда же 
производное (субстантивация) польск. диал. іирпіса 'прямая 
кишка’ (81. §\ѵ. р. I, 394). 

Прилаг., производное с суфф. - ъпъ от *іира (см.). 

*(1ига I: сербохорв. дура м. р. 'сердитый, злой человек’ (РСА V, 
33), словен. ійга ж. р. 'дурак, глупец’ (Ріеі. I, 185), чещ. про- 
стореч. ійга ж. р. 'дура’, 'шлюха’, слвц. іига с дура’ (Каіаі 123), 
русск. дура ж. р. 'глупая, тупая женщина’, диал. дура ж. р. 
ягода голубика Ѵассіпіиш и1і§іпозит’ (Словарь говоров Под- 
московья 125). 

Соотносительно с *іигъ I (см.). 

*йига II: ст. -польск. іига 'дыра, отверстие’, 'яма, нора’ (81. зіроі. 
II, 220), польск. диал. іига то же (ѴѴагзг. I, 585), литер, іъіига 
ж. р. дыра , яма, нора’ (Юогозг. II, 613 — 614), словин. ъиті 
ж. р. 'дыра’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. ѴѴЪ. I, 239). 

Как и *іуга (см.), представляет собой ложноапофонический 
ряд на -и- у построенный на базе нормальной апофонии -е- / -ь- /-І- 
(см. *іегд, *іъгаіі, *іігаіі , *ііга\ считая при этом ступень -ь- 
за исходную позицию нейтрализации. 

Мигёіі: словен. іигёіі 'тупо, бесмысленно смотреть’ (Ріеі. I, 185), 
диал. іигеіі молча сидеть в задумчивости’ (Вагіё 9), чеш. іигеіі 
'быть в замешательстве’, 'смотреть озадаченно’ (/ип^шапп I, 
505), 'отекать, распухать’, польск. редк. іиггес 'впадать в за- 
думчивость, оцепеневать, делаться отрешенным’ (\Уагзг. I, 586; 
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сіигозіь 


Г)огоз 2 . II, 432), русск. дуреть 'становиться дураком, шалеть, 
глупеть; терять разум; сходить с ума, беситься’ (Даль 3 I, 1250), 
диал. дуреть 'дурить, дурачиться’ (перм., тобол., волог., арх.), 
'сердиться, злиться, дуться’ (волог.), 'беситься, бесноваться, 
болеть бешенством’ (енис., том.) (Филин 8, 266), 'шалить, вести 
себя плохо’ (Словарь Красноярского края 53), дурёть 'сильно 
расти, не созревая, не давая плодов’ (Иркутский областной сло- 
варь I, 146), укр. дуріти 'глупеть, делаться дураком’, 'делать 
глупости, шалить’ (Гринченко I, 457). 

Гл. состояния на - ёіі , соотносительный с *іига I, *іигъ I (см.). 
*йигШ (з§): сербохорв. ійгііі зе 'испытывать отвращение’ (КЗ А II, 
895), дурити се 'дуться, сердиться’, дурити 'стоять в рассеян- 
ности’, отказываться от корма (о скотине)’ (РСА V, 36), дурити 
се , дурити се 'дуться, сердиться’, 'вызывать- отвращение’, 'ощу- 
щать, испытывать отвращение’ (там же), словен. 'ійгііі 'делать 
ненавистным, отвратительным’, 'презирать, испытывать ѵ отвра- 
щение’ (РІеі. I, 185), диал. ійгііі 'уставиться в землю’ (8азеГ| I, 
252), чеш. іигіііі зе 'сердиться, злиться’, диал. ійгіі за то же 
(Маііпа. Мізіг. 24), слвц. ійгіі ’ 'гнать, торопить’, 'будить’, ійгіі’ за 
'сердиться, злиться’, 'пугаться’ (881 I, 344), польск. іигт,ус 
'сбивать с толку, обманывать, дурачить, морочить голову’ (Бо- 
го 82 . II, 432), диал. іиггус 'гнать(ся)’ (Рзу іигщ 'собаки пресле- 
дуют, гонятся (с лаем)’. 81. р. I, 395), іигяус зі$ 'разду- 

ваться от злости (как индюк или сова)’ (81. р. I, 395 — 396), 
русск. дурить 'делать глупости’, диал. дурить 'сходить с ума, 
сумасшествовать’ (сев.-двинск.), 'делать что-либо запрещенное, 
ненужное и т. п.; трогать, касаться чего-либо запретного, недоз- 
воленного и т. п.’ (ряз., яросл.), 'обманывать, надувать’ (курск.), 
'громко кричать’ (волог.), 'играть (в какую-либо игру)’ (петерб.), 
'выступать из берегов, разливаться (о реке)’ (сиб., камч., курил., 
алеут., яросл., пск.), 'быстро, буйно расти’ (киров.), 'загнаиваться, 

• нарывать’ (арх.) (Филин 8, 266 — 267), 'болеть’ (Картотека Печор- 
ского словаря), дурйтъея 'дурачиться, баловаться’ (Деулинский 
словарь 156), укр. дурити 'обманывать, дурачить’ (Гринченко I, 
457), диал. дуритъ то же (I. М. Шляхта. Морфологічні особли- 
вості говірки села Ярок, Ужгородського району (Дип. роб.). 
Ужгород, 1956, 120), дурит ’ 'клянчить’ (Н. В. Никончук. Из 
лексики полесского села Листвин. «Лексика Полесья» 82), блр. 
дуръщь 'одурять, дурманйть’, ‘^'морочить, дурачить’, 'дурить, 
глупить’. 

Гл. на -Ш (каузатив), производный от *іигъ I, *іига I (см.). 

*<іиго8Іь: др.-русск. дурость 'глупость’ (Дел. 1580 г., Срезневский 
I, 746), русск. диал. дурость ж. р. 'гной’ (якут., Филин 8, 272; 
Картотека Печорского словаря), укр. дуріетъ , род. п. - рости , 
ж- р. 'глупость’ (Гринченко I, 457), блр. дурасць ж. р. 'придурь’. 

Производное на - озіь от *іигъ I, *іига I (см.). 

х /г 11 Этимологический словарь, в. 5 


сіигоѵаіі 
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*йигоѵаіі: др.-русск., русск.-цслав. дХровати (Мужи Ефесьстіщ 
что доуроуете сиг Ьапс іпзапіат соттіМШз. Прохор. Жит. По* 
Богосл. ^Ѵ, Срезневский I, 745 — 746), русск. диал. дуравать 
'шалить’ (Диттель. Сборник рязанских областных слов. — ЖСт. 
ѴПІ, 1898, 211), блр. дуравацъ 'шалить, дурачиться, глупить* 
(Байкоу-Некраш. 99). — Сюда же производное укр. дурування 
ср. р. 'сумасбродство, глупое поведение’ (Гринченко I, 458). 

Гл. на -оѵаіі, производный от *Лигъ I (см.). 

*йигъ I: словен. Лиг, прилаг. 'пугливый, дикий’ {Лиге гѵегі 
'дикие звери’, Ріеі. I, 185), чеш. Лиг м. р. 'своенравность, ко- 
варство.’ (с пометой: Ьіпсіе), 'глупец, дурак’ (Іип§тапп I, 505), 
польск. Лиг м. р. 'затмение, умопомрачение’, 'горячка’ (Богозг* 
II, 430), русск. диал. дур м. р. 'дурь, дурачество, блажь, сумас- 
бродство’ (свердл.), 'бешенство, сумасшествие’ (иркут., якут.) 
(Филин 8, 263), 'шалости, проказы, баловство’, 'бессвязная, бес- 
смысленная речь больного, находящегося в бессознательном состоя- 
нии; бред’ (Словарь говоров Соликамского района Пермской области 
149), сюда же прилаг. дурый , -ая, ~ое 'дурацкий, дурий; глупый* 
(твер., Филин 8, 273), укр. дур м. р. 'глупость’, 'одурение* 
(Гринченко I, 456), диал. дур м. р. 'белена Нуозсуатиз пщег Ь.* 
(П. С. Лисенко. Словник поліських говорів 71), блр. дур м. р„ 
'дурь, придурь’. 

Субстантивно-адъективное образование архаич*. типа, кот. может 
быть возведено к и.-е. Лкои-т-о -, производному с - г - суффиксаль- 
ным, однокоренному с *Лихъ , *Лиіі (см.). Не связано с греч. 
Оооро? 'бурный, неистовый’ (вопреки Бернекеру и Фасмеру), т. к. 
последнее — из *Фор-Ро?, см. СЬапігаіпе. Бісііоппаіге ёЬутоГ 
Зе Іа 1ап§ще ^гесцие 1 — 2, 444. Равным образом не связано и 
с лит. раЛйттпаі , раЛйгши 'неотступно, напористо’, поскольку пос- 
леднее— к лит. Лйгіі 'колоть’. См. Ггаепкеі I, ИЗ. Весьма под- 
ходит по семантике лат. / иго 'мчаться’, 'неистовствовать’, если 
оно из и.-е. *Лки-г-, однако лат. слово реконструируют и как 
*Ыгиго (ср. *Ъиг'а, см.) и даже *Лкизд , ср. греч. ОосЪ 'буйство- 
вать, бушевать’. См. ѴѴаМе— Ноіш. I, 570—571. 

*йигъ II: сербохорв. дур м. р. 'заостренная палка, которой попадают 
в ямку в земле’ (РСА V, 33), др.-русск. дХрыи (А отъ вяза 
прямо на путь, а путемъ къ дурому вязу, что стоить у перервы 
на березѣ. Дух. Ал. Белеут. 1472 г., Срезневский I, 746). 
По-видимому, связано с *Лига II (см.). 

*йигь: русск. дуръ ж. р. 'глупость, блажь’, (сиб.) 'негодная для 
корму^ трава, напр. в таежных лесах’ (Даль 3 Г, 1250), диал. 
дурь > 'скопившийся в нарыве или вереде гной’ (Подвысоцкий 40),. 
'гной’ (Копорский. О говоре севера Пошехоно-Володарского уезда 
Ярославской губернии 110), 'гной в нарыве, ране’, 'дрянь’ (Мель- 
ниченко 63), дуръ ж. р. 'сумасшествие, помешательство, бешенство’ 
(том., енис., волог.), 'гной’ (арх., новг., яросл., костр., перм.* 
том., енис., иркут.), 'чад, угар, смрад, вызывающий дурноту* 
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головокружение’ (вят.), 'дурнота, головокружение, тошнота’ (вят.), 
'название сорных или ядовитых растений’ (сиб.,^ смол., волог., 
урал.), лежащий рядом с золотоносным песком слой песка, не со- 
держащий золота’ (енис.) (Филин 8, 273), дуръ ж . р. дурной 
запах (чего-л. перележавшего, перепревшего и т. п.)’ (Деулинский 
словарь 157), 'гной, отбросы, грязь, сор’ (Картотека Псковского 
областного словаря), укр. дуръ ж. р. 'глупость, дурачество , 
'сумасбродство’ (П. Білецький-Носенко. Словник украінсько’і 

мови 126). ж 

Основа на -і-, соотносительная с -о- основой *Лигъ I (см.). Из 
литературы см. еще А. Рісіеі. Біе аііеп К.гапкЬ.еіі8пашеп Ьеі 
Цеп Іпсіо^егтапеш — К2 V, 1856, 332 — 333 (сближение с ирл. 
Лиг 'глупый’, Лиіге 'глупость’); О. 8. Ьапе «Ьап§иа§е» 14, 1938, 
27 (сближение с тох. А іог , В іаиг 'пыль’ и.-е. *Лкоиг-<^ 
*Лкеи-). 

**йигьпъ(зь): сербохорв. дуран , -/)Ш, -рно 'вспыльчивый, неистовый, 
злой’ (КарациЬ, РСА V, 34), чеш. Лигпу 'глупый, дурацкий, 
сумасшедший’ (Коіі I, 327), слвц. Лигпу , прилаг. пугливый , 
'злобный, грубый’ (851 I, 344), диал. Лигпі 'вспыльчивый^ 
(НаЪоѵзііак. Огаѵ. 178), словин. Лётъ, прилаг. сумасшедший 
(Ьогепіг 81оѵіпг. ѴѴЪ. I, 175), др.-русск. Дурной , личное имя 
собств. (XV в., Тупиков 195), субстантивированное Дуренъ, 
личное имя собств. (XV в., там же), русск. дурной , - Ля , -бе 
'нехороший, скверный’, 'вызывающий неодобрение, предосудитель- 
ный’, 'безрадостный, гнетущий, неблагоприятный’, 'некрасивый , 
(об л.) 'глупый’, диал. дурной , -Ля, -бе 'сумасшедший, бешеный, 
ненормальный’ (вят., волог., сев.-двинск., смол., южн., тамб^., 
акм., сиб., тобол., иркут., перм., яросл., новг., иск.), нездоровый, 
больной; болезненный’ (в лад., калу ж.), 'дикий, неприрученный 
(о животных)’ (забайк.), 'испорченный от гниения растений 
(о воде)’ (костр.), 'плохой, негодный для употребления’ (калуж., 
брян.), 'рваный, старый (об одежде, обуви)’ (Латв. ССР, Эст. 
ССР), 'любящий что-либо, Склонный к чему-либо’ (курск.), не- 
обыкновенный, непривычный; не свой’ (твер.), 'очень большой, 
огромный, крупный’ (урал.) (Филин 8, 270), 'злой дух; нечистая 
сила; домовой’ (тул., ворон.), 'сибирская язва, сибирка’ (терск., 
там же), 'вредный, обладающий отрицательными свойствами 
{Деулинский словарь 156), 'высокий, густой (о траве)’ (Словарь 
Красноярского края 53), отсюда субстантивированное дурёнъ 
ж. р. 'дурь, блажь, глупость’ (тамб., Филин 8, 266), укр. дур- 
<нйй , -а, -ё 'глупый’, 'бешеный (о собаке)’ (Гринченко I, 457), 
сюда же дуренъ, - рня , м. р. 'дурак’ (Гринченко I, 456), диал. 
дурнйй 'бешеный (о собаке)’ (II. С. Лисенко. Словник специфіч- 
ноі лексики правобережноі Черкащини. «Лексикографічний бюле- 
тень» VI, 1958, 12), блр. дурны, прилаг. 'глупый’, субстантиви- 
рованное дуракъ , род. п. -рня, м. р. 'дурак’. 

Пр илаг., производное с суфф. -ъпъ от *Лигъ I, *Лигъ (см.). 
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*гіиза: ст.-слав. доучш ж. р. ітѵот), Ьаіііиз апіта 'душа 5 (Воет., 

Мікі., 8асІ.), болг. душа ж. р. 'душа’ (БТР), диал. душе ж. р. 
воздух’ (Стойчев БД II, 155), макед. душа ж. р. 'душа’ (И-С), 
сербохорв. душа ж. р. то же (РСА V, 49 — 56), словен. Лиза 
ж. р. 'душа’ (РІеІ. I, 186), чеш. Лизе ж. р. то же, диал. Лизе 
сердцевина’, 'стержень’ (Нгизка. 81оѵ. сЬой. 24), слвц. виза 
ж. р. 'душа’ (881 I, 345 — 346), в. -луж. Лиза ж. р. 'дыхание’, 
'душа’ (РІиЫ 172), н.-луж. Лиза то же (Мика 81. I, 216), полаб. 
Лайза / Лаіза ж. р. 'душа’, 'дыхание’ (Роіаіізкі— 8еЬпеП 49, 
с реконструкцией *Лиза), польск. Лизш ж. р. 'душа’ (Богозг. 
П, 434), словин. да з а ж. р. 'душа’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. ѴѴЪ. 
I» 166), др.-русск., русск.-цслав. дХша 'душа’ (Гр. Наз. XI в. 
154; Нест. Бор. Гл. I и др., Срезневский I, 749 — -750), русск. 
душа ж. р. 'психический мир человека’, 'сущность, истинный 
смысл’, диал. душа ж. р. 'грудь, грудная полость’ (пск., енис.), 
'сердце’ (петерб., смол.), 'тело’ (смол.), 'бабочка, мотылек’ (калуж.) 
(Филин 8, 280), укр. душа ж. р. 'душа’, 'место внизу горла 
спереди’, 'опухоль на шее’ (Гринченко I, 460), блр. душа ж. р. 
'душа’. 

Производное с суфф. -]-а от *Лихъ (см.), можно предположить 
существование и.-е. *Лкоизіа , ср. лит. Лайзіоз ж. р. мн. 'воздух’, 
'эмпиреи, рай’, далее — галльск. Лизіоз Тапіазті’ (Аи§., Бе сіѵ. 
йеі XV, 23. Цит. по: С. Беѵоіо. Огщіпі іпсіеигорее. Гігепге, 
1962, стр. 462: ТаЬеІІе; слав, слова автор не упоминает). См. 
А. МеіПеі М8Б 14, 1907, 362; К. Буга РФВ ЬХХ, 1913, 105 — 
106; Вегпекег I, 239; Фасмер I, 556. 
йизШ: болг. душа 'душить’ (БТР), душа 'нюхать, обонять’ (там же), 
диал. душа 'давить, угнетать’ (М. Младенов БД III, 61), 
макед. души 'душить’ (И-С), души 'нюхать’ (И-С), сербохорв. 
душити 'душить’ (РСА V, 61 — 62), душити 'благоухать, пах- 
нуть’ (там же), душити 'нюхать’ (РСА V, 61), словен. Лизііі 
'душить, давить’, 'глушить (огонь)’, 'тушить, томить’ (Ріеі. I, 
186), чеш. Лизііі 'душить’, 'тушить, томить’, Лизііі 'пахнуть’ 
(КоІІ I, 330, с пометой «па 81оѵ.»), диал. Лизіі зе 'клясться, 
божиться’ (КоІІ. Бой. к ВаН. 19), ЛшЛус' 'душить’ (ЬатргесйІ. 
81оѵп. зігейоораѵ. 36), слвц. ЛизіѴ 'душить, давить’, 'тушить, 
томить’ (881 I, 345), диал. дизіѴ 'пахнуть протухлым’ (Банска 
Бистрица, 881 I, 124), в.-луж. Лизус 'душить’, 'давить, глу- 
шить’, 'тушить, томить’ (РіиЫ 172), н.-луж. Лизуз 'душить, 
давить’ (Мика 81. I, 217), польск. Лизіс 'душить’, 'давить’ (Бо- 
го 82 . II, 432 — 433), словин. Лазёс 'душить’ (Богепіг Зіоѵіпг. \ѴЬ. 

I, 166), русск. душитъ 'сдавливать горло, насильственно прекра- 
щая дыхание; лишать жизни’, диал. душиться 'задыхаться 
(о рыбе в закрытых водоемах зимой)’ (Деулинский словарь 159), 
душитъ 'глушить (рыбу)’ (вят.), 'срывать (незрелые - плоды, 
ягоды)’ (курск., тул.), 'заставлять бежать слишком быстро’ (костр.), 
'кашлять’ (челябин.) (Филин 8, 283), дусйтъ 'душить’ (Лит. 


ССР, Латв. ССР, Филин 8, 273), укр. душйти 'давить, душить’, 
'давить, жать ? , 'давить, притеснять’ (Гринченко I, 460), душй- 
тися 'задыхаться’ (Гринченко I, 460), блр. душицъ 'душитьЧ 
Целесообразно, по-видимому, различать собственно каузативный 
гл. на -Ш *Лизііі 'душить, давить’, соотносительный с *Лъхщіі / 
*хаЛъхндіі з$ (см. Вегпекег I, 234; 2. СоІцЬ. ТЬе §гаттаг о! 81аѵіс 
саиз. 9) и несколько особое *Лизііі 'нюхать, обонять’, 'пахнуть’, 
производное от *Лихъ (см.). Различия между обоими видами 
*Лизііі соблюдались в разное время и в разных языках различ- 
ными способами. Возм., старым способом их различения являлась 
разница в ударении и интонации, ср. сербохорв. душити 'ду- 
шить’, но душити 'нюхать’ (выше). В языках, стабилизировав- 
ших ударение (зап.-слав.), различие осуществляется уже иначе: 
любопытно при этом отношение чеш. Лизііі 'душить’, но Лизііі 'пах- 
нуть’, ср. соответственно слвц. Лизіі* и Лизіі' 1 (выше). Ю.-слав. языки 
не знают здесь парности 5 и з; можно предположить, что и 
в зап.-слав. она носит инновационный характер в силу местных 
условий. Вост.-слав. случаи на -5- являются, вероятно, полониз- 
мами. Что касается зап.-слав., то формы на 5 типа польск. Лизіс 
представляют собой новообразование и отнюдь не архаизм, воп- 
реки Славскому (см. 8Іа\ѵзкі I, 181). Маловероятна также особая 
этимологизация форм типа Лизііі , см. напр. МасЬек 2 135 (автор 
говорит о праслав. *ЛдзаИ<^*ЛдЪ-заИ, ср. нем. Оатр/ : Латр]ен 
'душить, подавлять’; слав. 5 в прочих слав, формах он считает 
«ошибочным»), 

*йи8ьпъ(зь): болг. душен , прилаг. 'душный; жаркий’ (БТР; Дювер- 
нуа: 'благовонный’), душна с&бота 'родительская суббота’ (Ге- 
ров — Панчев), диал. душно 'тепло’ (с. Г. Камарци, Ботевградско, 

: дип. раб., Архив Софийск. ун-та), макед. душен , прилаг. 'душ- 
ный’ (И-С), сербохорв. Лизан , Лйзна , прилаг. 'душевный, духов- 
ный’ (ША II, 901—902), душнй , -а, -б 'дыхательный’ (РСА V, 
64), душно , душно , нареч. 'честно, добросовестно’ (там же), 
душно 'душно’ (там же), словен. Лйзеп , - зпа , прилаг. 'душевный, 
духовный’ (Ріеі. I, 186), чеш. Лизні , прилаг. 'душевный’ 
тапп I, 510), Лизну , прилаг. 'страдающий одышкой’, также 
диал. Лизну (Зѵёгак. Кагіоѵ. ИЗ), Лизну] (Нгизка. 81оѵ. сЬой. 
24), Лизне] (Ѵуйга. НогпоЫап. 100), Лозпё (Зѵёгак. Возкоѵ. 108), 
слвц. Лизну , прилаг. (церк.) 'душевный’, (редк.) 'страдающий 
одышкой’ (881 I, 346), н.-луж. Лизну 'душевный’ (Мика 81. 1, 
217), полаб. Лаизнёу прилаг. 'душевный’, 'задушный (напр. день)’ 
(Роіаіізкі — ЗеЬпегі 49, с реконструкцией *Лизънъ]ъ ), польск. 
Лизину 'душный, жаркий’, 'удушающий’, стар, 'дыхательный’ 
(Вогоз 2 . II, 439), др.-русск., русск.-цслав. дХшъныи 'душевный’ 
(Изб. 1073 г. 22; Панд. Ант. XI в.; Конст. Болг. поуч. XII в., 
Срезневский I, 753), русск. душный , -ая, ~ое 'насыщенный испа- 
рениями, затруднящий дыхание; жаркий’, диал. душный , -ая, 
-ое 'имеющий много тепла, духу’ (сарат., Доп. к Опыту 45), 
12 Этимологический словарь, в. 5 
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душной 'вонючий, зловонный’ (Молотилов. Говор Северной Ба- 
рабы 115), 'пахучий, с запахом’ (Мельниченко 6.3), душный , 
душной 'сильно пахнущий, с резким запахом’ (енис., тюмен., 
перм., свердл., том., новг., волог., яросл., Удм. АССР, арх., 
костр., амур., уфим., новосиб., кемер.), 'дающий много тепла, 
жару (о дровах)’ (сарат.) (Филин 8, 287), сюда же субстантиви- 
рованное душенъ 'духота’ (Картотека Печорского областного сло- 
ва Р я )> У К Р* душнйй , -а, - ё 'жаркий, знойный, душный’ (Грин- 
ченко I, 460 — 461), блр. душны 'душный’. 

Прилаг., производное с суфф. -ъпъ, соотносительное с *дихъ 
(см.) и другими словами этого гнезда. 

*йиІі (в§): болг. дуя се 'сердиться, дуться’ (БТР), диал. дуем се 
'сердиться, дуться’ (Гълъбов БД II, 77), дуем 'дуть’ (Стойчев 
БД II, 155), дуйо то же (Т. Стойчев. Родопски речник. — БД V, 
167), макед. дуе 'Дуть’ (И-С), словен. дйіі 'дуть, веять’, ЛйЫ зе 
'надуваться, подходить (о тесте)’ (РІеІ. I, 186), чега. доиіі , йи)і у 
ди]ез 'дуть’, 'веять’, слвц. диі\ ди]е 'дуть’, диѴ за 'сердиться, 
злиться, дуться’ (881 I, 346); сюда можно отнести и русск. 
дутъ , дую , если оно не преобразовано из первонач. *й<}и, *йътд 
(см.), ср. др.-русск. дХти, дъмХ. 

Продолжает и.-е. *сНіеи - / *сИюи-. Ср. др.-инд. дкйпбіі 'трясет’, 
дкиуаіе 'трясется’, ср. элемент -/- в формах наст. вр. слав. 
и т. д., кот., впрочем, выполняет, видимо, не словообразователь- 
ную, а фонетич. роль, заполняя эияние, ср. вариантное -ѵ- 
в той же роли (русск. надувать ). Сюда же примыкает лит. с!и]а 
'пылинка’, 'изморось, туман, пар’; др.-исл. йу]а 'трясти’. Ср., 
далее, греч. &6со 'устремляться (о ветре, о воде)’, 'бросаться’, 
кот. может продолжать *сІІгй-8-, ср. гомер. Ѳшо). Для слав, языков 
характерно вторичное сближение *йиіі и *йдіі (см.), однако ран- 
няя словопроизводная активность может быть отмечена именно 
для *йиіі ( *дкои *й/ггг-), ср. суффиксальные производные *йихъ, 
*йиза 7 *йис11о , *дутъ (см.). См. Вегпекег I, 236; Г. 8Іа\ѵзкі 80 
18, 1947, 250; Фасмер I, 554; Георгиев VI, 452; Ггаепкеі I, 109; 
СЬапІгаіпе. Бісііоппаіге ёіуто1о§щие Зе Іа Іап^ие §гесцие 1 — 2, 
448. 

*3и2а1і: словен. йшаіі 'толкать’ (РМ. I, 187). 

Сближают с лит. даи%ій , дайШ 'толкать, бить’, лтш. даиъі 
'разбивать’. См. ѴѴС ѵ. 3. Озіеп-Заскеп 1Г XXII, 1907, 314; 
Вегпекег I, 239—240; Ггаепкеі I, 84; Ф. Безлай ВЯ 1967, № 4, 
49; Вегіар Езер о зіоѵеп. ^егіки 124. Однако скорее всего словен. 
слово имеет звукоподражат. происхождение (ср. параллельное 
русск. тузйтъ с близким знач.), что следует иметь в виду при 
определении праформы и круга родственных соответствий. 

*3іі2а1і (зр): чеш. йигеіі 'крепнуть’ (Коіі I, 332), слвц. йигіеѴ 
'крепнуть, становиться сильнее, расти’ (881 I, 347), русск. дю- 
жеть 'становиться дюжим, рослым, плотным, сильным’ (Даль 3 I, 
1275), укр. дужатися 'бороться’ (Вх. Зн. 16 , Гринченко I, 454; 
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И. Свенцицкий. Опыт сравнительного словаря русских говоров 
(Галицко-бойковский говор). — ЖСт. X, 1900, 216), дужати 

'поправляться, выздоравливать’ (I. С. Колесник. Матеріали до 
словника діалектизмів украшських говорів Буковини 43), блр. 
дужацца 'бороться, меряться силами’. 

Гл. состояния на -ёіі, производный от *ди§ъ, *ди%ъ]ъ (см.). 

*Зи2ІІі: чеш. редк. йиШі 'делать сильным’, йиШі зе 'толстеть’, 
русск. дюжитъ 'выдерживать, выносить, терпеть’, (влад.) 'носить’, 
(арх., влад.) 'одолевать, осиливать’ (Даль 3 I, 1275; Опыт 53), 
дужйтъ 'грабить, применять физическую силу’ (Миртов. Дон- 
ской словарь 84), дюжитъ 'оказыгаться в силах, быть в состоя- 
нии что-либо сделать; выдерживать, выносить, терпеть’ (каз., 
пск., перм., новосиб., том., кемер., заурал., сиб., забайк., иркут.), 
'выдерживать тяжесть, напор чего-либо; сохранять прочность’ 
(перм., том., кемер., сиб., приангар., свердл.), 'одолевать, осили- 
вать’ (арх., влад., енис.), 'нести, носить; везти’ (влад.), 'стано- 
виться сочным, наливаться, созревать’ (иркут.) (Филин 8, 302 — 303). 

Гл. на -Ш, производный от *йи%ъ]'ъ (см.). 

*йигь]ь: чеш. редк. дии, прилаг. 'крепкий, сильный’, диал. ди%і 
то же (ляш., Вагіоз. 81оѵ. 73), слвц. прилаг. 'сильный, 

большой, достойный’ (881 I, 347), польск. йиіу 'большой’, 'взрослый’ 
(Богозг. И, 441 — 442), польск. диіо 'много’, стар, 'очень; совсем’ 
(Богозг. II, 440), др.-русск. дюжии 'сильный’ (Р. Прав, по сп. 
Обол., Срезневский I, 804), русск. дюжий , -ая, - ее 'сильный, 
здоровенный, рослый’, дюже 'очень, восьми, сильно, много’, диал. 
дюжий 'дородный’, 'рослый’ (Мельниченко 63), дужий, -ая, -ее 
'сильный, крепкий’ (смол., Опыт 51), дюжий , дюжой 'значительный 
по степени проявления, большой по размерам, величине, силе’ 
(тул., твер., костр., олон.), 'крепкий, прочный’ (перм., том., 
ленингр.), 'выносливый’ (Павлодар., свердл., иркут., том., кемер.), 
'умелый, искусный, ловкий’ (новг.), 'хороший’ (новг.), 'крепкий, 
насыщенный, мало разбавленный’ (ленингр.), 'сочный, зрелый’ 
(моек.) (Филин 8, 302), дужий 'сильный, крепкий, дюжий’ (курск., 
орл., тул., калуж., зап., южн., твер., смол., ленингр., брян., 
Филин 8, 251), дужы 'сильный, здоровый’ (П. А. Расторгуев. 
Словарь народных говоров Зап. Брянщины 95), укр. дужий, -а л -е 
сильный, мощный, здоровый’ (Гринченко I, 454), диал. дуже 
'много’, (ІПепетів., Курило 70), блр. дужа 'очень’. 

Прилаг., производное с суфф. -ь/ь от *йи§ъ (см.). Ср. лит. 
йаЩ 'много’, нем. іаи^еп 'годиться’, Тщепй 'добродетель’, норв. 
диал. ду8§г 'способный, достойный, надежный, пригодный’. Сюда же 
Мейе (ниже) относит др.-инд. д6§дЫ 'доить’ {^йкаи^Н-). Совсем 
необязательно видеть в русск. дюжий ступень чередования с ду- 
жий (так Фасмер), поскольку это неорганич. смягчение. См. 1. Баи- 
(Іоиіп (Іе Соигіепау КЗ I, 1908, 111; Вегпекег I, 217—218 (говорит 
преимущественно о праформе Н. ЬіпйгоПі «Агкіѵ Ібг пог- 

аізк Ыоіо^і XXIV, 338 — 339 (цит. по: К8 II, 1909, 243); А. Меіі- 
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Мѵі§(а)іі 

Іеі М8Б 17, 1911, 63; Фасмер I, 550, 560; 8Іа\ѵзкі I, 181 — 182. 

*йѵі§(а)1і: ст.-слав. дбизЛти хіѵеіѵ, [летосхіѵеіѵ, тоѵеге 'двигать’ (Супр., 
Мікі., 8аі., 818), болг. дйгам 'поднимать’ (Младеноз БТР; Геров: 
двйгамъ ), диал. дйгам то же (М. Младенов БД III, 57), дйгъм 
'рыть’, 'убирать (со стола)’ (Колев БД III, 297; В. Денчев. 
Поповско. — БД V, 247), 'поднимать’, 'переносить’ (Т. Бояджиев 
БД VI, 23), дйгъм се 'подниматься’, 'вставать’, 'перемещаться’ 
(там же), макед. ділга 'поднимать’ (И-С), сербохорв. дйзати 
'поднимать’, дики 'поднять’, также стар., редк. сіідаіі , йѵІ§аіі 
(КМ II, 372, 924), диал. йѵугаі зе 'подниматься’ (8из. 158), 
словен. йѵі^аіі 'поднимать’ (Ріеі. I, 187), чеш. диал. йѵікаѴ 'под- 
нимать’, 'будить’ (Вагіоз. 81оѵ. 73), слвц. дѵікаѴ 'поднимать’ 

(881 I, 349 — 350), н.-луж. ші§аз 'поднимать’ (Мика 81. И, 
1123 — 1124), польск. йііѵі^ас 'поднимать’ (Вогозе. II, 631), словин. 
йѵ] 1§ас то же (ЬогепІЕ Зіоѵіпе. ѴѴЬ. I, 221), др.-русск., русск. - 
цслав. двищііу двигХ 'двигать’ (Каб. грам. 1389 г., Срезневский I, 
638),. русск. двйгатъ 'перемещать что-, кого-либо, не поднимая, 
но толкая, таща в нужном направлении’, 'приводить в движение, 
заставлять действовать’, 'производить движения чем-либо; шеве- 
лить’, укр. двйгати 'носить’ (Гринченко I, 361). 

Производное от именной формы *д,о1$ъ у или скорее *й( ъ )ѵі$ъ, 
типологически и семантически близкой нем. 2шеі$ 'ветвь’ (первонач. 
'развилка’) и, подобно последнему, образованной от числ. '2’ 
(см *й(ъ )ѵа). Развилка, подпорка, служившая рычагом, помогала осу- 
ществлять движение, обозначавшееся гл-ом ^йѵі^аіі, т. е. перво- 
нач-но — 'поднимать, двигать вверх’ (см. примеры выше). Ср. 
аналогичное слвц. диал. розоШ'за 'подняться’, зозіѴ 'поднимать’: 
зоска 'развилка’ (цит. по: МасЬек 1 463). Гл. *йѵі$аМ представляет 
собой слав, новообразование, как, впрочем, и исходное *й( ъ )ѵі$ъ> 
ср. параллельное возрастное обозначение *й( ъ)ъі%ъ (см.). Поэтому 
существующие и.-е. этимологии и сближения с нем. ъхѵіскеп 
'щипать’, др.-в.-нем. гіѵап§ап то же, ирл. йедаі§ 'орргеззіі’, и.-е. 
*ай + др.-инд. ѵе]аіе 'метать’, далее — с гот. ди-іѵщап или $ат§ап 
'двигать’ не могут считаться вероятными. 

См. О. Н. Трубачев «Этимология. 1964» (М., 1965), 4 — 6 
(с литер.); так же см. Георгиев БЕР V, 325. 

*<1ѵі§п<)и: ст.-слав, дьигмлчти хіѵеіѵ, тоѵеге 'двинуть’ (Супр., Воет., 
Мікі., 8ай., 818), болг. дйгна 'поднять’, диал. дйгнъ , дййнъ 
то же (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 23), макед. дигне 
'поднять’, 'украсть, стащить; утаить, припрятать’ (И-С), сербохорв. 
дйгнути 'поднять’ (КарациЬ; МА И, 373 — 380; РСА IV, 285), 
диал. дйгнут 'убирать (в доме, со стола)’, словен. йѵщпііі 'под- 
нять’ (Ріеі. I, 188), чеш. йѵікпоиіі 'поднять’ (<Гип§тапп I, 521), 
слвц. йѵікпйѴ 'поднять’ (881 I, 350), полаб. йѵащщі то же (Ро- 
Іайзкі — 8еЬпегі 57), польск. йііѵі§щ6 'поднять (тяжесть)’, 'осилить’, 
'воздвигнуть’ (ѴѴагзЕ. I, 667), словин. дѵ]І^пдцс 'поднять’ (ЬогепІЕ 
Зіоѵіпе. \ѴЬ. I, 222), др.-русск., русск.-цслав. двигнХти 'двинуть’ 
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(Мф. XXIII. 4. Остр, ев.; Панд. Ант. XI в.; Бор. Гл. 50; Ярл. 
Тайд. 1356 г., Срезневский I, 638), двинХти то же (Дух. гр. 
Новг. XIV— XV в., там же), русск. двйнутъ , укр. двинуты , 
двйгнути 'двинуть’, 'отправиться, двинуться’, 'выстрелить’, 'уда- 
рить сильно’, 'выстроить’ (Гринченко I, 361, 362). 

Гл. на -пдіі, производный от ^йѵі§аіі (см.). 

*йѵохаІі: русск. диал. двбхатъ 'тяжело вздыхать, охать громко (пск., 
Доп. к Опыту 40), 'тяжело дышать (как бы запыхавшись); зады- 
хаться’ (пск.), 'громко, натужно кашлять’ (тул.), 'тяжело взды- 
хать, громко охать’ (пск.) (Филин 7, 303). — Сюда же двбхнутъ 
'скрываться где-нибудь’ (твер., Даль 3 I, 1019, со знаком вопроса). 

Продолжает и.-е. *йки-ез - (ступень редукции корня, ср. полную 
ступень *йкеи-з -, *йкои-з - в *дихъ, см.), древнюю огласовку, пред- 
ставленную в ряде и.-е. образований: греч Оеос < *&Геа6с 'бог’, 
лат. Ъезііа < *(Ікиез- 'зверь’, особенно гл-лы лит. йѵезёіі 'дышать’, 
лтш. йѵезёі. Фонетически ожидалось бы * йѵозаіі (с сохранением 
-5- после -о-); проведение з^>х также и здесь обязано аналоги- 
ческому выравниванию по формам *дихъ, *дихаіі, *йъхп(}іі и т. п. 
См. Вегпекег I, 235 — 236; Фасмер I, 489. ? , 

*сІѵогІ8се: болг. дворище ср. р. 'разгороженный двор’, 'большой двор 
(БТР), 'лоток для промывания руды’ (Геров — Панчев), макед. 
двориште ср. р. 'большой двор’ (И-С), сербохорв. двбрйште 
ср. р. 'место, где раньше был двор’, также двориште ср. р. 'двор 
при доме' (КарациЬ), двбрйште , двориште ср. р. 'двор, подворье , 
'скотный двор, загон’ (РСА IV, 111), словен. йоогізсе ср. р. двор, 
пространство двора’ (Ріеі. I, 190), чеш. стар, йѵогізіё ср. р. место, 
где был двор’, (диал.) 'двор’, н.-луж. длѵбгізсо ср. р. 'двор; место 
под двором’ (Мика 81. I, 222), ст.-польск. ашогъузъсъе крестьян- 
ское хозяйство определенной величины’ (1357 г., 81. зіроі. И, 
242—243), польск. йшогъузъсъе ср. р. 'большой двор’, 'участок’, 
'крестьянский хутор, усадьба’ (Рогозе. И, 454), словин. длжѳгёзсѳ 
ср. р. 'место, расположение двора’ (ЬогепІЕ Зіоѵіпе. ѴѴЬ. I, 223), 
др.-русск. дворище (Церковь каменная Ніколая чюдотворца, яже 
и донынѣ словетъ Ярославле дворище. Новг. III л. под 1030 г., 
Срезневский I, 642), русск. диал. дворйще 'место, отведенное для 
застройки’ (волог., твер., арх., ряз.), 'усадебный земельный участок’ 
(олон., волог., твер., яросл.), 'расчищенное в лесу место’ (волог.) 
(Филин 7, 299), укр. дворище ср. р. 'дворище, место, где был двор, 
усадьба’ (Гринченко I, 363), блр. двбрышча ср. р. 'усадьба’ (Байкоу- 
Некраш. 92). 

Производное с суфф. - ізсе от *йѵогъ (см.). 

*<Іѵогъ: ст.-слав, д коръ м. р. абХті, аиіа, оіхос, йотиз 'двор’ (Воет., 
Мікі., Зай., 318), Г болг. двор м. р. 'двор’ (БТР), также диал. двор 
(М. Младенов БД III, 56), дор (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — 
БД VI, 23), макед. двор м. р. 'двор’ (И-С), сербохорв. двор м. р. 
'двор’, 'дворец, дом’, диал. двор 'двор’ (Елез. I), йѵбг то же (Май. 
430), словец, йѵог м. р. с двор’ (РІеЬ I, 190), чеш. йѵйг , род. ц. 
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( 1ѵога/(іѵоги , м. р. 'двор’, также диал. (іѵйг (НшЗка. 81оѵ. сЬосі. 24) 
слвц. йѵог м. р. с двор 9 (88 ^ I, 355 — 356), в. -луж. скѵбг м. р 
'двор’ (РГиЫ 176), н.-луж. йшбг 'двор’ (Мика 51. I, 222), полаб! 

(ібг м. р. усадьба’ (Роіапзкі — ЬеЬпегЬ 54, с реконструкцией праслав. 

йѵогъ ), польск. скѵбг , род. п. скѵоги, м. р. 'двор’, 'усадьба’ 
(Оогоз 2 . II, 456 — 458), словин. йѵбг м. р. 'двор’, 'усадьба, по- 
местье’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. ѴѴЬ. I, 222), др.-русск., русск.-цслав. 
дворъ 'жилище, дом, усадьба’ (Исх. XII. 30 по сп. XIV в. и др.), 
'двор вне дома’ (Лук. XXII. 55. Остр, ев.; Нов. вр. л. под 1051 г. — 
по Радз. сп.), 'дворня’ (грам. Смол. кн. Феод. Рост. 1284 г.) 
(Срезневский I, 642 — 645), русск. двор м. р. 'пространство земли 
при доме, огороженное забором или стенами зданий’, 'отдельное 
самостоятельное хозяйство , диал. двор м. р. 'дом’ (Доброволь- 
ский 161) и во множестве прочих конкретных знач-й или, вернее, 
употреблений (Филин 7, 294 — 297; Деулинский словарь 137), укр. 
двір, род. п. двору, м. р. 'двор, место подле дома, обнесенное за- 
бором’^, 'дом, усадьба’ (Гринченко I, 362), диал. двЧр 'большой 
дом’, 'двор’ (Областной словарь буковинских говоров 418), блр. 
двор м. р. 'двор’. 

Возводится к и.-е. *йкиег- / *йкиог- (сюда же родственное слав. 
*йѵъгъ, см.). Ср. др.-инд. йѵйгат 'ворота, дверь’ с отклоняющимся 
долгим вокализмом и нерегулярным началом слова (ожидалось бы 
йкѵ-) , др.-перс. йиі ага- то же, лат. / опить 'передний двор, рыночная 
площадь’, относительно кот., впрочем, также предполагается, что 
оно продолжает не и.-е. *йкиогот, а *Ыгег-. Лит. йѵагаз 'двор, 
поместье’ считают заимств. из слав., тогда как лтш. йѵагз 'калитка’ 
приводится как исконнородственное слав. *йѵогъ. Слав. *йѵогъ — 
типичная именная форма допустимо производного характера (вока- 
лизм -О-), но производящая основа с гласным —в— в корне (ср. лит. 
йѵёгіі простираться, расходиться в стороны’, приводимое в связи 
с балт. словами, см. Френкель, ниже) до нас не дошла. 

См. МеШеЬ. Ёішіез II, 235; Н. РеЗегзеп К2 XXXVI 1900 88- 
А. Меіііеі М8Ь 14, 1907, 382; Вегпекег 1, 241; Н. 2іттегтапп 
«ОІоІЬа» 13, 1924, 232; ѴѴаІЗе — Ноіт. I, 537; Ггаепкеі I 112- 
МаугЬоІег II, 83; Фасмер I, 489. 

*<Іѵогыіікъ: болг. (Геров) дворникъ м. р. 'сват’, сербохорв. двбрнйк 
м. р. 'управляющий имением’, также название ряда растений 
(РСА IV, 112), диал. йѵогпік 'управляющий, надзиратель’ (Маз. 

430), словен. йѵогпік м. р. 'служитель’, 'дворник’ (РІеѴ I, 191), 
диал. ййгпік м. р. 'большой горшок’ (ёігекеі^ 81оѵ. И), чеш 
йѵогпік м. р. 'фермер’, 'управляющий’ (Іипдтапп I, 526; Кои I ' 
337), слвц. йѵогпік м. р. 'управляющий’ (881 I, 356), д’р -русск’ 
дворъникъ (1482 г., Срезневский I, 645), русск. диал. дворник 
м. р. 'хозяин заезжего, постоялого двора’ (тамб., ворон., курск 1 
калуж., моек., новг., перм., челябин., том.), 'рабочий на’ барском 1 
дворе’ (Лит. ССР, Латв. ССР), 'арендатор двора и земли’ ^сев - « 
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двинск.), 'муж, принятый в семью жены, живущий в доме жены’ 
(перм.), дворники мн. 'в свадебном обряде — парни, затворяющие 
ворота перед выезжающим на венчание свадебным поездом и тре- 
бующие выкуп за пропуск последнего’ (смол.) (Филин 7, 299), 
дворнйк м. р. 'собака-дворняга’ (донск., вят., там же), укр. диал. 
стар. двЧрник м. р. 'сельский староста’ (Областной словарь буко- 
винских говоров 419), блр. двбрнік м. р. 'дворник’. 

Производное с суфф. -ікъ от прилаг. *йѵогъпъ (см.), субстанти- 
вация последнего. 

*йѵогьпъ(]ь): болг. двбрен, прилаг. 'дворовый’ (БТР), макед. дворен 
то же (И-С), сербохорв. стар, двдран, -рна, -рно 'обходительный, 
услужливый’ (РСА IV, 109); остатки более древнего знач. 'дворо- 
вый’ прослеживаются в производных, ср. диал. йѵогпак 'какая-то 
трава’ (Раі. 138), ср. еще под *йѵогьпікъ; словен. йѵбгеп, -гпа, 
прилаг. 'дворовый’ (Ріеі. I, 190; 81оѵаг. зіоѵеп. )егіка I, 544), 
чеш. йѵогпі, прилаг. тоже (Іип^шапп I, 526), также диал. йѵогпі 
(ВагЬоЗ. 81оѵ. 73), слвц, йѵогпу, прилаг. (881 I, 356), н.-луж. йіѵбгпу 
'дворовый’ (Мика 81. I, 222), др.-русск. дворъныи (РПрав. л. 6216., 
1282 г., Срезневский I, 645, Картотека СДР), дворънии (Гр. берест, 
(новг.) № 55, XIII в., там же), русск. диал. дворнбй, -сія, -бе, 
двбрный, -ая, -ое 'относящийся ко двору’ (орл., калин., тул.), 'до- 
машний (о животных)’ (каракалпак.) (Филин 7, 300; ряз., Деулинский 
словарь 137), блр. двбрны 'дворовый; домашний’ (Байкоу-Некраш. 
92), 'усадебный’, 'принадлежащий к дворне’. — Сюда же субстан- 
тивированное русск. диал. дворня ж. р. 'семья, живущая в одном 
дворе (доме)’ (калуж.), 'придворные’ (перм., свердл.), 'постоялый 
двор’ (оренб.) (Филин 7, 300), укр. двірня ж. р. 'дворня’ (Грин- 
ченко I, 362). 

Прилаг., производное с суфф. -ьпъ от *йѵогъ (см.). 

*ЗѵозаІі: русск. диал. двошатъ 'дышать сильно, скоро, как бы запы- 
хавшись, частить дыша’ (твер., тамб., курск.. Даль 3 I, 1019; 
Опыт 45), двошатъ, двошётъ 'тяжело, учащенно дышать’ (твер., 
курск., тамб., Краснодар., рост., ворон., пск., Филин 7, 303), два- 
шётъ 'тяжело дышать (чаще о животных)’ (Материалы «Смолен- 
ского словаря» 112), гвашатъ 'тяжело дышать’ (пск., Даль 3 I, 852), 
'жадно пить воду во время внутреннего простудного жара’ (там же). — 
Сюда же, с другой глаг. темой, русск. диал. двошйть 'пахнуть, 
вонять (особ, о тухлом)’ (ряз.), 'дышать болезненно или с уста- 
лости’ (тамб.) (Даль 3 I, 1050; Филин 7, 303; Деулинский сло- 
варь 138), 'дурно пахнуть, вонять’ (Словарь говоров Подмос- 
ковья 104). 

Гл. на -ёіі, соотносительный с *йѵохаіі (см.), ср. особенно глаг- 
ную тему родственного лит. йѵезёіі 'дышать’. 

*йѵьгь, мн. *йѵыі: ст.-слав, дба^а ж. р. Фора, ]’апиа 'дверь’ (Супр., 
Воет., Мікі., 8а(1., 815), болг. стар, двёри мн. 'дверь, двери’ (БТР), 
макед. двер ж. р., мн. 'двери’ (Кон.), сербохорв. стар, двар ж. р. 
'дверь’ (РСА IV, 83), диал. двёри 'средние врата на алтаре’ 
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(Елез. I) словен. Лигі ж. р. мн. 'дверь, двери’ (РІеЬ. I 1851 
сіѵеп мн. (РІеЬ. I, 187), Ааѵгі мн. (ТгиЬ., РІеЬ. I, 124) ст -чеш’ 
Лгѵг дверь’ (СеЬаиег I, 344), чеш. сіѵеге мн. 'дверк, двери’, слвц 

ЯыЛій'”**’' ДВв Р" >• 349 >' 'дверь’ 

19 П 9 \ 171 ’ ШГа р ‘ ЬапЬ - Д ве Р ь > калитка’ (Мика 81. II 

1202), стар. (Іак ) мн 'двери’ (Мика 81. I, 211), полаб. дюаг 

^ Р 7 Дверь (Роідпвь-Зеьпегь 57, с реконструкцией праслав. 

аоьгь), польск. дггип рі. ЬапЬ. 'дверь, двери’ (Богозг. II 409) 
стар., диал. йііѵіегге (Богозг. II, 627), диал. йтеггу (ѴѴагзг. I 

ѵіпу’ %Г\ ЖѲ ’ словин - йи І ёгй мн - 'дверь’ (БотепЬг 81ск 

ѵшг. ѵѵь і, 221), др.-русск., русск.-цслав. двъръ (По. X. 9 

а іізГг іІг На3 ‘ ХІ “ В т Йй" ДР ' ) ’ ' ворота ’ ( Г Р ам - кн - Всевол. 

} (Срѳз « еа ™ I’ 648), двирь (Сбор. Троиц. ХИ-ХШ в. 

166) (Срезневский I, 638), русск. дверь ж. р. 'створ, закрывающий 
Фитин °7 еП 28зГ ’ тал я джръ ж ‘ Р- 'ворота’ (терск., донск., костр., 

ІТ Р : к ші: дверь (Грт *° '• т «** 

Древнее и.-е. слово, родственное гот. (Іайг, др.-в.нем. іигі, лит. 

ДВѲРЬ ’ ЛаТ ‘ *° Гё8 'Двустворчатая дверь’, греч. »6ра, 
” Дверь , др.-инд. вед. сійгак, арм. сіигп 'дверь’ «вин. 

™ х ; В Іхѵеге 'дверь’. Сюда же греч. йаірб? « *Шхр- 
^ \ Ш іо ) дверная петля . Слав. *<іѵъгъ характеризуется как 
первонач. основа на согласный Шаг- /Шаг-, связанная чередо- 
ванием корневого гласного с Шагъ (см.); их отношение напоми- 
ает разные падежные формы др.-инд. дѵагак мн. — вин. ди гак. 

Далее, возм., родственно др.-инд. дЬпг- 'дышло’ и хетт, іигііа- 
запрягать . 

РФП ХХТТ М 1«яо В Л Ч ѴІ л П ’л, 1883 ’ 188; Мік1 ° 8ІсЬ 53; Р. Брандт 
М8Б и ХІ 19П7 889 чя5? п А ‘ ?' еІ1і т еЬ 12 > І902 > 236-237; он же 
ІТ 19^0 ’ 9 ап ’с ы ’ ® егпекаг 241 — 242; \Ѵ. СішосЬо\ѵзкі БР 
Іо 7п-о 24 ° ; 8 ‘ Е ' МаПП <<Ьап & иа ? е » 28, 1952, 32; В. Георгиев 

МяѵгЬж 'Гг 6 ’3 Е Б Егаѳпке1 «ВезІзсЬгШ, Сугеѵйкуі» НО — 113; 

угЬоІег II, ІИ." Вепѵетзіе. Бе ѵосаЬиІаіге без іпзЬіЬиЬіопз 
тсіо-еишреетіез I 312-313; Фасмер I, 487; Н. ВігпЬаит. Ігиіо- 
ішгореап поттаі ІогтаЬіопз зиЬтегдеб іп ЗІаѵіс 147. 

* аЪ пйі Н: СТ -' чеш - іШі 'заботиться’ (8ішек 185), чеш. дЬаіі 'заботиться, 
ооращать внимание, присматривать’, слвц. дЪаѴ (381 I 2381 

шятГ К ' СТаР ’ РГи *? т 10 о^’ н -" л У ж - (ІІЪа6 'наблюдать, обра- 

щать внимание’ Мика 51. I, 228), стар, фаі 'обращать внимание, 

смотреть за чем’ (Мика 5Б I, 247), польск. сІЬас 'заботиться’, 
придавать значение’ (Богозг. II, 38), словин. сМс 'обращать 
внимание, заботиться о чем-либо’ (БогепЬг Зіоѵіпг. \ѴЬ I 172) 
русск. диал. дбать 'копить, собирать, умножать’ (курск., Опыт 45)’ 
заботиться, радеть о хозяйстве; копить, собирать, приобретать 

ІГГ’, ИМ ^ еСТВ ° “ Т - П - } ’ (КУРСК -’ °Р л -~ ворон., Краснодар., 
ДОНСК., смол.) приготовлять кушанья, стряпать’ (курск,);(Филин 7, 
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280), укр. дбати 'радеть, стараться, заботиться’, 'обращать вни- 
мание’, 'приобретать’ (Гринченко I, 360), блр. дбацъ 'заботиться, 
стараться, усердствовать’. 

Махек этимологически отождествлял это трудное слово с лат. 
(глосс.) диЪаге 'сомневаться’, лат. диЫіаге то же. См. V. МасЬек 
«Езиковедски изследвания в чест на акад. Ст. Младенов» 357 — 
359; МасЬек 2 112. Однако трудно говорить здесь о родстве, по- 
скольку АчЪаге, диЫіаге — бесспорно лат. новообразования от ти- 
пично лат. прилаг. *сЫм8, кот. стоит в одном ряду с лат. ргоЬиз, 
зарегЪиз, параллели которым в слав, словообразовании отсутствуют. 
Вместе с тем именно сближение Махека помогает увидеть суще- 
ственные связи слав, формы и знач-я. Происхождение лат. слова 
в конечном счете от числ. '2’, что известно и для других слов 
со знач. 'бояться; быть в нерешительности, сомневаться’ (прежде 

всего греч. §е(8со), а также наличие близкого знач. у слав. *дъЬаіі 

заставляет продолжать поиски в близкой и.-е. лексике аналогия, 
происхождения. Таково, напр., предположение о заимствовании 
ояав. слова из ир. *дЬауа-, ср. расширенное авест. йэЪаёз-, іЪаёз- 
'враждовать, оскорблять, обижать’ (в случае этимол. родства ожи- 
далось бы слав. *<іъѵо]аіі). См. подробнее О. Н. Трубачев «Эти- 
мология. 1965» (М., 1967), 56 — 57. 

Развитие идеи Миклошича о связи *йъЪаІі с *йуЪаіі (см.) и 
семантич. реконструкцию 'ходить с целью найти что-либо’ см. 
О. С. Мельничук «Мовознавство» 1975, № 5, 46 — 55. 

Прочие, менее вероятные толкования *дъЪай — с помощью сбли- 
жения с *ауЪаіі; метатезы *йъЬа < *ЬъсІа: Чъдёіі; произведения 
от первонач. имени *педЪа, отглагольного от пе сІё]аІі, подробно 
прореферированы у Махека (выше). 

*йъЬпа: ст.-слав, дхыд ж. р. 'подагра’ (ЕисЬ., 5а<Б, 818), болг. дъна 
(Младенов БТР), сюда же производное диал. дънава, прилаг. '(об 
овце) вздутая и тяжело дышащая’ (с. Кесарево, Г . Оряховско, 

■ Р. Реч. XIV, 90. Архив Болг. диал. словаря, София), сербохорв. 
стар, йпа ж.’р. 'болезнь суставов, артрит’ (XIV— XV вв., ЙІАІІ, 
473), диал. дна ж. р. (РСА IV, 365), дана ж. р. 'камень в поч- 
ках, желчи’ (РСА IV, 46), словен. стар, дна 'кишечные колики’ 
(Ме§ізег Бісііопагішп 1744; Ме^ізег VII, 16), ст.-чеш. дна ж. р. 
'болезнь суставов’, 'кишечные колики’, 'подагра’ (Ст.-чеш., Прага), 
чеш. сіпа ж. р. 'болезнь суставов’ (Коіі I, 250), производное 
прилаг. дпаѵу, слвц. дна ж. р. 'болезнь суставов’ (851 I, 274), 
др.-русск., русск.-цслав. дъна, дна 'матка’ (Лечебн. XVII в., 
Жит. Козм. Дам.), 'лом в костях’ (Ип. л. под 1152 г.) (Срезнев- 
ский I, 767 — 768), русск. диал. Ьна ж. р. 'плоская глиста’ (каз., 
Опыт 47; Филин 8, 71), укр. дна ж. р. 'лом в пояснице и бед- 
рах’ (П. Білецький-Носенко. Словник украінськоі мови 119). 

Этимологически тождественно *йъЪпо (см.), с предположитель- 
ным первонач. знач. 'внутренняя (болезнь)’. См. Вегпекег I, 
245—246; Фасмер I, 517—518; МасЬек 2 121. Родство с- *сІъ%пц 
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62* ^64) аЛОВеРОЯТНО ’ ГОІіреки Потебнѳ (РФВ VII, 1882, 

^із^гіо* 6 " ^ олг ' днище ср. р. 'дно, днище, основание (напр. копны)’ 
с пометой «об л . » ; Геров: 'место, где хранят корм на зиму 
для овец, коз’); диал. днйште ср. р. 'основание, низ клади корма 
для скота’ (М. Младенов БД III, 58), дънйште ср. р. 'нижняя 
часть снопа’ (П. Китипов. Казанлъшко. — БД V, 115), дънйште 
ср. р. неоконченная кладь снопов’ (Горов. Страндж. — БД I, 81), 
'ствол дерева’ (Т. Стойчев. Родопски речник. — БД V, 168),’ 
дънйшти ср. р. 'нижний слой снопов в копне’ (Материал 'за бъл- 
гарския речник. От гр. В.-Търново. — СбНУ XIV, 218), данйште 
ср. р. то же (И. Кънчев. Пирдопско. — БД IV, 97), дънйшти 
ср. р. слой веток под кладью сена, для сухости’ (Н. Ковалев. 
Севлиевско. — БД V, 18), дънйшти ср. р. 'основание копны’ 

(с. Мечка, Никополско, дип. раб. Архив Софийск. ун-та), макед. 
днйште ср. р. 'дно’ (Кон.), сербохорв. днйште ср. р. 'сено 
или солома из нижнего слоя’ (РСА IV, 368), словен. днізсе 
ср. р 'основание, фундамент’, 'пень дерева’, 'осадок, подонки 
(вина) (Ріеі. I, 141), слвц. диал. дпізко ср. р. 'сидение 
у прялки’ (Ма1е]’сік. ѴусЬосЬпоѵоЬгасІ. 169), русск. днище ср. р., I 

увел, дно, у судов, настилка и обшивка’, 'затонувшее судно, над ! 

коим ставится веха, если оно на мелком месте’, 'угольное пепе- | 

лище’, 'дно бочки’ (Даль 3 I, 1095), укр. днище ср. р. ув. от дно , I 

донце, дощечка, на одном конце которой садится пряха, вставляя I 

в другой гребень или кудель’ (Гринченко I, 394), диал. днышчэ 
С Р* Р* т ° же («Лексика Полесья» 208), блр. днішча ср. р. 'днище’. 

Производное с суфф. - ізсе от *дъЪпо (см.). | 

*<1ъЪпо: ст.-слав, дъно ср. р. тсо^ѵ, ргоішнішп, Гипсіиз 'дно’ (818), < 

болг. ді>но ср. р. 'дно’ (БТР), диал. дно ср. р. (Илчев БД I, 189; 
Стойчев БД II, 152; М. Младенов БД III, 58), также дано ср. р. 

(М. Младенов БД III, 55), дбно ср. р. 'нижняя часть ствола де- 
рева (Стойчев БД И, 153), д-бно ср. р. 'ствол дерева’ (Т. Стой- 
чев. Родопски речник. — БД V, 168), д-бну ср. р. 'дно сосуда’, 
ствол дерева’ (Т. Бояджиев. Дедеагачко. — БД V, 227), макед. дно 
ср.р.'дно’( и - с ), сербохорв. дно ср. р. 'дно’ (КарациЬ, РСА IV, 

368 369), дано ср. р. (РСА IV, 53), диал. йапо 'дно бочки’ (8кок), 
словен. (іпо ср. р. 'дно’, 'основание’, 'подошва’ (РІеі. I, 141), 
сюда же Лапа * ж. р. 'дощечка дна бочки’ (РІеі. I, 121), ст.-чеш. 
йпо 'земельный участок’ (ВгапЗІ 37), чеш. (Іпо ср. р. 'дно’, слвц. 

Р; ^ 274—275), в.-луж. йпо ср. р. 'дно (сосуда)’ 

(Ршш 115), аепо ср. р. 'желудок у жвачных’ (РГнЫ 111), н.-луж. « 
йпо ср. р. 'дно’ (Мика 81. I, 173), депо ср. р. 'пузо, брюхо, же- 
лудок (у скота)’ (Мика 81. I, 163), полаб. йапй ср. р. 'дно’ (Ро- 
1айзкі-8еЬпегІ 50), польск. йпо ср. р. 'дно’ (Богозг. II, 153—154), 
словин. йпй$ ср. р. 'дно (сосуда)’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. ѴѴЬ. I, 185), 
ДР-~РУ сск -> русск.-цслав. дъно , дно, дъно 'исподняя часть сосуда 
или какого-либо вместилища’ (Гр. Наз. XI в. 132; Новг. I л. 132), 


'киль’ (Златостр. сл. 8), 'глубина’ (Панд. Ант. XI в. л. 157) 
(Срезневский I, 760), русск. дно ср. р. 'почва, земля, грунт 
под водой моря, реки и т. п.’, 'нижняя часть, основание сосуда, 
вместилища и т. п.’, укр. дно ср. р. 'дно’ (Гринченко I, 394), 
блр. дно ср. р. 'дно’. — Из производных отметим болг. ді>нер м. 
р. 'нижний конец ствола’ (БТР). 

Обычно объясняют праслав. *дъЪпо из и.-е. * дкиЪ( к )-по-т у 

родственного и.-е. *с1кеиок-1*(1киЪк- 'долбить’, 'глубокий’, ср. лит. 
дй§паз 'дно’ (из *диЪпаз), лтш. диЪепз , діЪепз 'дно, глубина’, 
галльск. диЪпо - 'мир’, др.-ирл. дотип то же, а также соответ- 
ствующие прилаг-ные лит. диЪйз 'глубокий’, гот. йіирз то же, 
нем. Не /, др.-ирл. дотаіп 'глубокий’. Праслав. *(1ъЪпо характери- 
зуется как первонач. гетероклитич. основа на - г\п- , ср. парное 
*(1ъЪгъ (см.). Связь с *дкеиЪк~І*(ІкиЪк- носит, по-видимому, старый 
характер, хотя, возм., не является единственной и даже не самой 
древней. На сложность происхождения * дъЪп-\* дъог- указывают 
факты, не поддающиеся удовлетворительному объяснению при 
этимологии из *д,кеиЫі - 'глубокий’: это (1) арм. егкіп 'небо’ и 
егкіг 'земля’, через арм. егки 'два’, возводимые к и.-е. *диио 'два’ 
и тем самым обнаруживающие, помимо опосредствованного родства 
с *дъЪп-І*сІъЪг-' > также особое непридыхательное начало *ди-\ 
(2) показания общей семантич. типологии, свидетельствующие 
о том, что понятия и семемы 'дно’ и 'глубокий, бездна’ не свя- 
заны, а противопоставлены и что знач. 'дно’, напротив, связано 
со знач. 'равнина, плоскость’ (даже 'мель, мелкий’), ср. хотя бы 
употребление нем. Сгипд , Воден. Все это позволяет взглянуть на 
слав. *дъЪп-І*(ІъЬг- как на родственное и.-е. числ. *йщгб 'два’ 
(обозначение видимого мира как единства двух твердей — земли 
и неба). Только так могут быть удовлетворительно разъяснены 
случаи знач-я 'мир’ (выше). Разумеется, и.-е. состояние в слав, 
представляется реликтовым, значительно перекрытым связями 
с продолжениями *дкеиок- у ср. особенно *дъЬгъ. См. О. Н. Тру- 
бачев «Этимология. 1970» (М., 1972), 10 — 12; ср. по этому поводу 
замечания В. Н. Топорова — «Этимология. 1974», М., 1976, 5. 

Из прочей литер.: МікІозісЬ 54; Р. Брандт РФВ XXII, 1889, 
114; А. Меіііеі М8Ь 12, 1903, 430; К. §Ьгеке1і АЫРЬ XXVIII, 
1906, 482 — 484; Вегпекег I, 245 — 246; А. Соболевский РФВ ЬХІѴ, 
1910, 115; і. СЬагрепііег «Сіоііа» 9, 1918, 44 2 ; С. В. Виск «Ьап- 
§иа§е» 5, 1929, 221; С. ВопГапіе «8іис1і ЬаШсі» I, 1931, 83; Оі- 
г^Ьзкі. Зіисііа іпсіоеигореізіусгпе 184 (о метатезной связи с др.- 
инд. Ьидкпа- 'дно’); Фасмер I, 519; К. ІакоЬзоп «ѴѴогсІ» 8, 1952, 
388; 2иЬаіу. Зішііе а сіапку I, 1, 289; МасЬек 2 121 (* йъЪпо < ^ 
*Ъъйпо <а*Ъидкпо-, тогда как лит. дй^паз объясняет как заимств. 
из слав.). 

*(1ъЬо1ъ/ *с!ъЬо1ь: слвц. дЪоІ м. р. 'улей’ (Іцпдтапп I, 343: зіс., 
Коііаг). 
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Производное с суфф. -оі- от основы *йъ&-, ср. *дъЪгъ (см ) 
См. Вегпекег I, 243; 2иЬаІ^. Зіийіе а біапку I, 293; 
Г. А. Ильинский у Трубачева ВЯ 1957, № 6, 96; К. О. Фальк 
«8сапсІо-81аѵіса» IV, 1958, 271. 

(іъЬгь: ст.-слав, даб^за ж. р. срарауЕ, ѵаіііз, ^еір.аррос, іоггепз 'овраг’, 
долина (Воет., МікІ., 8а<і . , 818), сюда же Дебър , область в Ма- 
кедонии (Дювернуа), сербохорв. стар. аеЪгі мн. 'лощина, овраг 
в лесу’ (грам. 1302 г., единственный пример, СТег. 38), Дабар у 
род. п. - бра , м. р., местн. название (РСА IV, 4), сюда же произ- 
водное дабрина ж. р. 'густая тень, прохлада’ (РСА IV, 5), сло- 
вен. ОеЬег, род. п. -Ъгі, ж. р. 'овраг’ (Ріеі. I, 125), ст.-чеш. йеЫг 
ж. р. долина’ (СеЬаиег I, 215; Ст.-чеш., Прага), чет. диал. деЪга 
'крутизна,^ обрыв’ (ВагіоЗ. 81оѵ. 54; Казік. ЗігесіоЬесеѵ. 91), 
$еЪга=сІеЪга (Вагіоз. 81оѵ. 82), слвц. (вост.-слвц.) деЬга ж. р. 'ров, 
рытвина (Каіаі 89; ВиІІа. БШа Іліка 142), ст.-польск. деЬгт, 'ов- 
раг, лощина (1389 г., 81. зіроі. II, 46), польск. стар. сіеЪгя 'ров, 
промытый водой, овраг’, 'лес’, диал., стар. деЪга , деЪгха ж. р! 
да же (\Ѵагз 2 . I, 432; Богозг. И, 41; 81. р. I, 315—316), 
АиеЪга ж. р. 'долина между гор’ (\Ѵагзг. I, 636), словин. даЪга 
ж. р. овраг (Ьогепіг, Ротог. I, 127), др.-русск., русск.-цслав. 
дъбръ, дебръ , дъбръ, деберъ 'горный склон, ущелье’ {Быт. XIV. 
3 по сп. XIV в.), 'горный склон, долина, поросшая ле- 
сом, лес (Мин. 1097 г. 170; Гр. Наз* XI в. 24), 'поток (теку- 
щий по ущелью)’ (Исх. VII. 19), 'ров (?)’ (Пов. вр. л. под 977 г.; 
Нест. Жит. Феод. 8) (Срезневский I, 766 — 767), русск. дебри 
мн. места, заросшие непроходимым, густым лесом’, также Дебри , 
местн. название (КиззізсЬез §ео§гарЫзсЬез КатепЬисЬ И, 678— 
679), диал. дёбря ж. р. 'лесная чаща’ (север., Филин 7, 313), 
укр. дебръ ж. р. 'дебрь’ (Гринченко I, 365), диал. дибйр\ дёбйр ’ 
балка, русло потока , взгорье’, 'крутой склон горы’ (Онишкевич. 
Словник бойківського діалекту), дебр 'глубокий овраг, поросший 
лесом (Т. А. Марусенко. Названия рельефов в говорах Хмель- 
ницкой обл. УССР. «Карпатская диалектология и ономастика» 
282). Сюда же производное русск. Брянск , стар. Дебрянск , 
местн. название. 

Родственно лтш. йиЪта лужа, топкое место’, лит. Биоигуз , на- 
звание реки, др.-ирл. йоЪиг 'вода’, галльск. - ФлЬгит в составе 
сложного местного названия, греч. (глоссовое, возм., иллир.) 86ррі<;- 
йаХосааа, фрак. Дёррт], местн. название, ср. еще Допрос, До{Зера, 
БоЬегиз , соврем, город Дойращ лат. ТіЬегіз , ТкуЪгіз. Представляет 
интерес словен. диал. (кельт, субстрат?) йоЬга 'местность, богатая 
Цодой’ (см. Безлай, ниже). Праслав. *дъЪгъ связано с *дъЪпо (см.), 
причем -і- основа *дъЪгъ продолжает форму с первонач. консонант- 
ным исходом *сіъЪг-. Относительно связей с и.-е. *с11іеиЪИ - и неко- 
торых других возможностей см. на *йъЪпо. 

См. из литер.: Вегпекег I, 242— 243; А. Соболевский РФВ ЬХІѴ 
№ 114; К. Ва^а К8 VI, 1913, 8; К. Буга РФВ ІДХ, 1913, 


106; 5. СЬагрепііег «Оіоііа» 9, 1918, 44 (сноска 2); Р. КгеізсЬ- 
тег «СІоіЬа» 22, 1934, 216; Оіг§Ьзкі. 81ш1іа іпсіоеигореізіусгпе 93; 
М. Ьеишапп «Оіоііа» 34, 1955, 211; К.-О. Фальк «8сапсіо : 81а- 
ѵіса» IV, 1958, 272—273; БеізсЬе\ѵ. Біе іЬгакізсЬеп ЗргасЬгезіе 
123, 144; Вегіа]. Зіоѵепзка ѵойпа ітепа I, 137—138; С. Ро§Ыгс 
ЬВ VI, 1963, 97; К. ЗсЬтіи-ВгапсК «Сіоііа» 45, 1967, 52; Фас- 
мер I, 490. 

*йъхаіі: болг. дъхам 'дышать’, 'пахнуть’ (БТР), сербохорв. дахаши 
'дуть’, 'пахнуть изо рта, вонять’ (РСА IV, 74), русск. диал. до- 
хашъ 'сильно кашлять’ (нижегор., сарат., пенз., яросл., влад., 
новг., арх., вят., урал., свердл., Филин 8, 159; Опыт словаря 
говоров Калининской области 57), 'отдыхать’ (твер.), 'гулять, 
шумно веселиться, пить вино’ (новг.) (там же), 'ударять, бить 
кого-либо’ (твер., ряз.), 'сильно и громко ударять (в дверь, стену, 
об пол)’ (новг., урал.) (там же). 

Гл. на -аіі у производный от основы дъх- с гласным в ступени 
редукции, ср. *с1ихъ у *йухаіі (см.). Ср. лит. дизёіі, особенно 
(ійзіі 'задыхаться'. См. С. С. БЫепЬеск АІзІРЬ. XVI, 1894, 369; 
Вегпекег I, 243. 

*(Іъхп 9 Іі: ст.-слав. д'А^ы^ти в^тгѵеіѵ, зрігаге 'дохнуть', 'дуть, веять’ 
(818), болг. дъхна 'дохнуть’ (БТР), диал. дана (М. Младенов 
БД III, 55), дъана то же (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Пле- 
венско. — БД VI, 169), сербохорв. дахнути 'дохнуть’, диал. да- 
нут (Елез. .1), словен. дакпііі , декпііі (Ріеі. I, 120), чеш. деск- 
поиіі , (ккпоиіі 'дохнуть’ (КоіІ 1, 219), іекпоиіі то же (Коіі IV, 82)^, 
слвц. доскпйѴ 'дохнуть, околевать’ (881 I, 286), диал. дескпйѴ 
'дохнуть’, 'околевать’ (Каіаі 90), польск. іекпце 'дышать’, 'тяжело 
дышать’, 'вздохнуть’ (ѴѴагзг. VII, 35), др.-русск., русск.-цслав. 
дъхнб ти Паге (Мин. 1097 г. 75, Срезневский I, 762), русск. дох- 
нутъ 'вобрать в себя, втянуть струю воздуха; сделать ^вдох’, 
дохнутъ 'издыхать, околевать, умирать’, диал. дохнутъ 'кашлять 
(Мельниченко 61), 'ударить’ (Словарь. Тверской у. Тверской губ. 
Труды МДК. — РФВ ЬХХІ, 1914, 343), 'издать сильный отры- 
вистый звук, бахнуть’, 'с шумом и с силой бросить, уронить 
что-либо или ударить и т. п., бухнуть, грохнуть’ (Деулинский 
словарь 151), укр. дохнути 'вздохнуть’ (Гринченко I, 435), дох - 
пути 'издыхать, дохнуть’ (там же), дхнути 'дохнуть’ (Гринченко I, 
461), блр. дохнуцъ 'издыхать’ (Байкоу-Некраш. 97). 

Гл. на -пдіі, соотносительный с *д,ъхаіі (см.). 

*сіъхогь: сербохорв. твор , твдр м. р. 'хорек Мизіеіа риіогіиз Ь. , 
словен. дікйГу род. п. -/а, м. р. 'хорек’ (81оѵаг зіоѵеп. іегіка I, 
403), йікйг (Ріеі. I, 137), деког (Тошіпес 81), іѵог м. р. (§а8ѳ1іІ, 
313), ст.-чеш. (кког 'сЬоего^гуИиз’ (Ст.-чеш., Прага), чеш. іеког 
м. р. 'хорек’, также ъког (Коіі V, 472), диал. зског м. р. то же 
(Маііпа. Мізіг. 108), слвц. іеког м. р. 'хорек’ (881 IV, 522), диал. 
іхиг (ВиГІа. БШа Ьйка 225), в.-луж. ікког , род. п. -г/а, м. р. 
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'хорек’ (РіиЫ 738) Шг то же (РіиЫ 763), н.-луж. ііѵбг м. р. 
хорь, ^ хорек (Мика 81. И, 822), польск. іскогг, диал. ііѵог г, і/бгг 
м. р. хорек Риіогіиз ГоеШиз’ (\Ѵагз 2 . VII, 36), словин. ікдг м. р. 
хорек’ (Ьогепіг 81оѵі пг . \УЬ. II, 1217), др.-ру'сск. дъхоръ, дохоръ, 

ГГт Х 7°І9\ К (Ска3 ' АкИр,; ІІривил - Полоцк. 1498 г., Срезнев- 
и , (ЬА), русск. хорѣ м. р. 'хищный зверек из сем. куниц 
ценный своим мехом’, диал. тхоръ 'хорь’ (Мельниченко 203) у ко! 

90 яТ’ Р ° Д ' П ' тхор(і ’ м - Р- 'хорек Мизіеіа риіогіиз’ (Гринченко IV 
^У»), диал. хір, род. и. хоря, м. р. то же (Вх., Гринченко IV,’ 
400), тхыр, род. п. тхор'а м. р. 'хорек’ (Ф. Д. Климчук. Спе- 
цифическая лексика Дрогичинского Полесья. «Лексика Полесья» 72) 
блр. тхор м. р. 'хорек, хорь’. ' 

Производное с суфф -огъ от основы гл. *дъхаіі / *дъхпоіі (см.). 
См. Вегиекег 1, 243; Фасмер IV, 270. 

^^1РГТР. СТ 'гг СЛаВ ' (518), болг. дъх м. р. 'дыхание’, 'запах’ 

(ЫР;^ Дювернуа), макед. дах 'дыхание’ (И-С), сербохорв. дак 
Р - , Д “ хани , е > 'ДУ Х - ?апах’ (с XVI в., ВІА II, 220), диал. даа 
запах , ^ вонь (Елез. I), словон. дак, док м. р. 'вздох’, 'выдох, 
дыхание , вонь (8іоѵаг зіоѵеп. іегіка I, 328), чеш. деск м р. 
дыхание также диал. ііеск (йетог’е (кеки рорасіпис’. БатргесЫ. 
8ІОУП зИеЗоорау. 32) елвц. диал. сіех м. р. 'дыхание’ (Маіеісік. 

Ѵ ^° П Г Ьга<1 - Л - 65 )’ РУ ССК - Диал- дох 'отдых’ (Подвысоц- 
ки 39), дох м. р. отдых’ (арх., твер.), 'гибель рыбы подо льдом 
из-за недостатка кислорода, замор’ (свердл.) (Филин 8, 159) 
Соотносительно с гл. Чъхаіі / Чъхп 9 іі (см.); возм., отГлаг. имя. 
называют на параллельное лит. дйзаз 'вздох’ с соответствующим 
вокализмом. См. А. Меіііеі М8Ь 14, 1907, 362; Вегпекег I, 243. 
гж ВГЬПЪ: с ловен. ксёгщі, прилаг. 'дочерин, дочерний’ (РЫ. I, 
я Э} ’ ст -' ч ® ш - <* сегп У’ прилаг. то же (СеЬаиег I, 214), русск.-цслав. 
дъщерънъ дочерин (Изб. 1073 г., Срезневский I, 763), дъщеръна 
дочерина дочь, внука’ (Лев. XVIII. 10 по сп. 1538 г. там же) 
русск. дочерний. 1 

Прилаг. производное с суфф. -ъпъ от основы Чъкіег- (см. *дъЫІ), 
Ер. лит. аикіегтіз то же. 

еГЬ ^ і: /ѵтл? б0Х ѵт?7т/ ег ^ а і? - р ‘ 'племянница^ дочь брата или 
стры (XIV и XVIII вв., КІА II, 133), русск.-цслав. дъщеръши, 

&н« а і,' І '‘763, С0П50ЬГІ,1а (П "' СИ “' ХІ В ' 167; Крм ' ХШ - 

, от 1 5ёоГ д .Х а ' ет - оу ( й: да вма ’' ко “ шрат " виый »***• 

*аък1’1, р о д . п. -кі’еге: ст.-слав, дхіри, род. п. -ере, ж. р. »о Т ат™, 

( ' а Л0:Ц ‘’ Пост., Мікі., ЗаЗ., 8І8), болг. дъщерЛ ж. р. 

дочь (ЬІР), диал. дъштера ж. р. (М. Младенов БД III, 62), 
дъштеръ ж. р. (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД VI, 27), также 
черна ж. р. (Божкова БД I, 272; Гълъбов БД II, 111; Геров- 
черт), пера ж Р- 'дочь’ (Младенов БТР), пёрка ж. р. 'дочь’’ 
(Стоичев БД И, 185), макед. Лерка ж. р. 'дочь, дочка’ (И-С), 
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сербохорв. кНй, род. н. кНёри , ж. р. 'дочь’, также шНй, шНёра 
(КарациЬ), 61, род. п. сёгі ж. р. (КІА И, 135— 136), диал. дашта 
ж. р. 'дочь’ (РСА IV, 77), словен. Нсі , род. п. Нсёге, ж. р. 'дочь’ 
(81оѵаг зіоѵеп. ^еяіка I, 785), Нсі [Нсёге (Ріеі. 1, 265), ст.-чеш. 
с ісі , род! п. дсеге, ж. р. 'дочь’ (СеЬаиег I, 214; Ст.-чепп, Прага), 
чеш. дсега ж. р. 'дочь’, стар, ісі , род. п. ісеге , ж. р. 'невестка, 
сноха’ (Кои IV, 36), сюда же производное диал. сёгса ж. р., 
сёгка ж. р. 'девочка’ (8ѵёгак. Кагіоѵ. НО), слвц. дсёга ж. р. с дочь’ 
(881 1, 238), польск. стар, сбга ж. р. с дочь’ (\Ѵагзг. I, 349), 
редк., книжн. сбга ж. р. (Богозя. I, 1041), сбгка ж. р. 
'дочь’ (там же), словин. сбгка ж. р. 'дочь’ (Ьогепія 81оѵіпг. ѴѴЬ. 1, 
127), др.-русск. дъчи , дочи , дъци, дъчи, дчи 'дочь’ (Церк. уст. 
Влад. — по Син. сп.; Ефр. Крм. Нас. Вел. 203; Р. Прав. Влад. 
Мон. и мн. др., Срезневский 1, 762 — 763), сюда же дъчъка , дочка 
(Пат. Син. XI в. 282; Исх. Моис. XV— XVI вв., там же), русск. 
дочъ , род. п. дочери , ж. р., диал. дочй , доцй 'дочь’ (олон., Опыт 49; 
Куликовский 20), дочй ж. р. 'дочь’ (олон., волог., ленингр., вят., 
сев.-двинск., арх., новг., перм., якут., сиб., новг., Филин 8, 163), 
укр. доч, род. п. дбчері, ж. р. 'дочь’ (Гринченко I, 436), также 
дочка ж. р., блр. дачка ж. р. 'дочь, дочка’. 

Древнее и.-е. обозначение родства, основа на согласный, произ- 
водное с суфф. -іег- (исходная основа убедительному анализу не 
поддается). Ср. др.-инд. дикііаг -, авест. ди^эдаг-, диудаг- 'дочь’, 
арм. с Іизіг , греч, гЬ^атт]р, оск. / йііг , гот. дайНіаг , лит. йикіё, 
род. п. -егз, др.-прусск. диска, тох. А скасаг , В ікасег 'дочь’, лик. 

(А) кЬаіга 'дочь’. .. 

См. Н. 8сІ№еІ2ег-8і(і1ег К2 XII, 1863, 306; В. БеІЬгйск. ІІЬег 
(іаз поіізсЬе даикіаг. — К2 XIX, 1870, 241 и сл.; СЬг. ВагИю- 
Іошае. &о Т атт]р. — К2 XXVII, 1885, 206—207; МікІозісЬ 55; 
А. Меіііеі М8Ь 7, 1889, 58; он же М8Ь 8, 1893, 282; I. 8сЬеІ- 
іеіолѵііг ВВ XXVIII, 1904, 301; Вегпекег I, 243—244; А. Меіі- 
іеі КЁ8 11, 1922, 207; Е. Н. 8іигіеѵапі «Ьап§иа§е» 19, 1943, 
307; А. Магііпеі «ѴѴогсІ» 12, 1956, 306; Трубачев. Слав. терм, 
родства 54 — 56; Рокоту I, 277; Е. ЬагосЬе В8Ь 62, 1967, 48; 
Фасмер I, 533; Е. Р. Натр. Запзкгіі сЬикііа, Агтепіап дизіг апі 
ІЕ іпіегпаі зсігѵѵа. — «Іоитаі оі іЬе Атег. Огіепі. 8ос.» 90, 1970, 
228 и сл.; Н. 8сЬте^а. 2ит ѴѴогі №г ТосЬіег. — «Оризсиіа 
зіаѵіса еі 1іп§иізііса», Ьегаиз§. ѵоп Н. Б. РоЫ (К1а§еп1игі, 1976) 
393 и сл.; нов. этимология: О. Зяетегёпуі ад Негтез“ 105, 1977, 387. 
*йъІ8ъ: ст.-слав, длъгъ м. р. осре(Хіг]ріа, ^аѵеюѵ, сіеЬііиш 'долг’ (Супр., 
Воет., Мікі., 8асі., 8 18), болг. дълг м. р. 'долг (БТР) э диал. 
длъг м. р. (Младенов БТР), макед. долг м. р. 'долг’, долг, обя- 
занность’ (И-С), серб.-цслав. длъгъ ар-артса 'грех’ (Вук. ев. XIII в. 76), 
сербохорв. дуг м. р. 'долг’ (РСА IV, 783), словен. йдіц м. р. 
'долг’ (Ріеі. I, 152), чеш. дІиН м. р. 'долг’, слвц. йШ м. р. 'долг’ 
(881 I, 272), в.-луж. доіН м. р. 'долг’, 'долги’ (РІиЫ 128), н.-луж. 
діщ м. р. 'долг’ (Мика 81. I, 168), полаб. дащ м. р. 'долг’ (Ро- 
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Іайзкі — ЗеЬпегІ 50), польск. с Нид м. р. 'долг’ (Оогозг. II, 141), 
словин. йШ§ м. р. 'долг’ (ЬогепЬг Зіоѵіпг. ѴѴЬ. I, 183), др.-русск., 
русск.-цслав. дългъ, длъгъ, дълъгъ, долгъ 'долг’ (Мф. XVIII. 27. 
Остр, ев.), 'дань’ (Дог. гр. Дм. Ив. 1389 г.) (Срезневский I, 757), 
русск. долг м. р. 'обязанность перед кем-, чем-либо’, 'деньги, взя- 
тыѳ или отданные заимообразно’, укр. доег м. р. с долг’ (Грин- 
ченко I, 401), блр. доуг м. р. 'долг (взятое взаймы)’. 

Слово с недостаточно ясной этимологией. Гот. сЫ§з 'долг’, изо- 
лированное в герм, языках, некоторые авторы считают займете, 
из слав. См. С. ЬоИпег К2 XI, 1862, 174; МасЬек 2 121. Пред- 
положение о заимствовании из герм, (гот.) в слав, пытаются под- 
крепить ссылками на наличие ряда других гот. заимствований 
в слав, и на прочие нелингвистич. факторы. См. Вегпекег I, 244; 
N. ѵап. ѴѴіік ІР XXIII, 1908, 373. Равным образом допускали 
родство слав, слова как с гот. д'л1§8, так и с ирл. с11і§іт 'заслу- 
живать, претендовать’, см. Вегпекег, там же. Допускаемая при 
этом праформа слав. *(ІъІ§ъ , надо сказать, слишком близко подво- 
дит нас к известному ^дьІ§ъ, прилаг. 'длинный, долгий’ (см.), 
чтобы эту близость игнорировать. См. это сближение: Преобр. I, 
188 189; Вгискпег 90; Р. С. МбЫ М8Ь 7, 1892, 419 (в понятие 

долга включался срок). Обычно приводимые как контраргумент 
интонационные различия между обоими слав, словами (ср. хотя бы 
сербохорв. дуг 'долг’, но дуг 'долгий, длинный’) объяснимы как 
показатель словопроизводных отношений на ранней стадии фор- 
мального тождества имени и древнего прилаг-ного. 

В последнее время обстоятельную попытку новой этимологии 
предпринял Ондруш, см. 8. Опйгиз. Ргѵоіпу ѵуЕпат а рбѵой 
эіоѵа Ш. — «81оѵ. гес» 39, 1974, 136 и сл. (от 'ру- 

бить’, т. е. 'долг’ как 'зарубка’, что, однако, сомнительно, как и 
отнесение к гл. 'рубить’ русск. должъ , должен 'дощечка, закры- 
вающая продольное отверстие улья’, явных производных от долгий 
'длинный’). 

*гіъШІі: болг. дължа 'быть в долгу, быть должным’ (БТР), макед. 
должи 'быть должным’, 'быть обязанным’ (И-С), сербохорв. ду - 
жити 'объявлять должником’, словен. (іоігііі 'обвинять, возлагать 
вину’ (Ріеі. I, 154), чеш. дІиШі 'быть в долгу’, слвц. діііі* 'де- 
лать долги, занимать’ (881 I, 273), в.-луж. йоіъіе 'быть должным, 
делать долги’ (РіиЫ 129), н.-луж. йіиіуё 'занимать, быть долж- 
ным’ (Мика 81. I, 170), польск. сііиіус 'давать взаймы, одолжать’, 
брать в долг, занимать’ (Рогозе. II, 150), русск. диал. должйтъ 
'одалживать’ (сиб., том., Филин 8, 111). 

Гл. на -Ш, производный от *йъІ§ъ (см.). 

*<1ъІ2ыіікъ: ст.-слав, дл'ажаыика м. р. осреіХбтт]^ ДеЪіІог 'должник’ 
(Супр., Воет., Мікі., 8асі., 818), болг. длъжнйк м. р. 'должник’ 
(РВЕ), макед. должник м. р. то же (И-С), сербохорв. дужнйк 
м. р. 'должник’, 'кредитор, заимодавец’ (РСА V, И), словен. 


доііпік м. р. 'должник’ (Ріеі. I, 154), чеш. діишік м. р. 'долж- 
ник’ (КоИ I, 249), слвц. дііпік м. р. то же (881 I, 274), в.-луж. 
йоІШк м. р. 'должник’ (РіиЫ 129), н.-луж. дШпік м. р. то же 
(Мика 81. I, 170), полаб. диъпаіеё мн. 'должники’ (Роіапзкі— 
8еЬпегі 55, с реконструкцией праслав. * й,Ѵ Іъпісі), польск. діиіпік 
м. р. 'должник’, (стар.) 'кредитор, заимодавец’ (Рогозе. II, 149), 
словин. йІМпік м. р. 'должник’ (ЬогепІЕ 81оѵіпе. ѴѴЪ. I, 181), 
др.-русск., русск.-цслав. дължъникъ , длъжъникъ , долъжъникъ 
'должник’ (Мф. VI. 12. Остр, ев.), 'заимодавец’ (Пат. Син. XI в. 
288) (Срезневский I, 758), русск. должник м. р. 'лицо, взявшее 
что-либо в долг, взаймы’, стар, 'заимодавец’ (еще у авторов 
начала XIX в.), также диал. должник м. р. (петерб., Филин 8, 
111), укр. довжнйк м. р. 'должник’, 'растение ЕирЬгазіа оШсі- 
паііз’ (Гринченко I, 403), блр. даужнік м. р. 'должник’ (Байкоу- 
Некраш. 91). 

Производное с суфф. - ікъ от прилаг, *аъІъъпъ (см.); субстан- 
тивация. 

*йъІ 2 Ыіъ(зь): ст.-слав, дл^ажаыа, прилаг. осреіХсоѵ, 6<реіХбтт]<; йеЬепз, 
(ІеЬіІог 'должен, обязан’ (Супр., Воет., Мікі., 8асІ., 818) болг. 
длъжен, прилаг. 'должный’, 'обязанный’ (РВЕ), макед. должен 
(И-С), сербохорв. дужан, - жна , - жно 'должный, тот, кто должен’, 
'виновный’, 'причитающийся’ (РСА V, 7), словен. дбігеп^ 'дол- 
жен; должный, причитающийся’, 'должный, обязательный^ (81о- 
ѵаг зіоѵеп. ^еЕІка I, 456 — 457), диал. сіоігап 'должный, ооязан- 
ный (кому, в чём)’ (8ігеке1] 81оѵ. 11), чеш. діигпу, ^прилаг. 

'должный, должен’, слвц. сІІ%пу у діёеп 'должный, должен’ (881 I, 
274), н.-луж. (11и%пу 'должный’ (Мика 81. I, 170), польск. (ііиіпу 
'должный, должен’, 'обязанный’, 'долговой’ (Богозе. И, 149), 
словин. діёші, прилаг. 'должный, должен’ (ЬогепІЕ Зіоѵіпе. ѴѴЪ. 
I, 183), др.-русск., русск.-цслав. дължъныи , длъжъныи , долъжъ - 
ныи, дрлжъныи 'должный, должник’ (Лук. XVI. 6, 7. Гал. ев. 
XIII в.), 'платящий подать (?)’ (Никон, л. под 1228 г.), 'обязан- 
ный’ (Лук. XVII. 10. Остр, ев.), 'должный, следуемый’ (Ефр. 
Крм. Конст. поел.), 'грешный’ (Лук. XIII. 4. Остр, ев.) (Срез- 
невский I, 759), русск. должный , - ая , -ое 'подобающий, полагаю- 
щийся по правилам, по праву, по заслугам и т. п.; нужный, 
необходимый’, (у стар.) 'имеющий на себе какой-либо долг’. 

Прилаг., производное с суфф. - ъпъ от *йъІ§ъ (см.). 

*<Іъта: чеш. йта ж. р. 'ветер, дуновение ветра’ (Коіі I, 249, с 
пометой: Ыпйе), польск. дтпа ж. р. 'дуновение ветра’, (диал.) сігпу 
'песчаные дюны на Балтике’ (ѴѴагзЕ. I, 465). 

Производное от основы наст. вр. гл. *дъпгд , *йуіі (см.). 

*<ІътШ: русск. диал. демйпгъ 'дуть’ (калуж., Опыт 46; Филин 7, 
349), дмитпъ 'дуть, раздувать (огонь)’ (смол., Филин 8, 71). 

Гл. на -Ш, производный от основы наст, времени *дътд, 
*йуіі (см.). 
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*<1ътьсь: русск. диад, дмец м. р. 'раздувалыцик мехов в Кузнице’ 
(Герасимов. Словарь уездного череповецкого говора 36; Филин 8, 
71: новг.), 'человек, который дует крицы в домницах’ (Причи- 
танья Северного края I, стр. VI). — Сюда же йотовое производ- 
ное др.-русск., русск.-цслав. дъмъчи 'мех’ (Гр. Наз. XI в. 312, 
Срезневский I, 760). 

Имя деятеля, производное с суфф. -ъсъ от основы *дът-, см. 

*0ди. 

*йътыіа: русск. домна ж. р. 'большая чугуноплавильная печь’ 
(Даль 3 I, 1155), блр. домна ж. р. 'домна’, сюда же суффиксаль- 
ное производное др.-русск. дъмъница , домннца 'домна’ (Тамож. 
Орешк. гр. 1563 г., Срезневский I, 759 — 760), русск. диал. дом - 
ница ж. р. 'кузнечный горн’ (костр., Филин 8, 119), сюда же 
дбмник м. р. 'чан для варки пива’ (север.), 'отверстие для 
выхода дыма в потолке над печью курной избы’ (арх.) (Филин 

Прилаг., производное с суфф. -ъпъ от гл. *дъту, *дуіі (см.). 
Ж. р., возм., язляется следом первонач. выражения *дътъпа 
рекѴъ. 

Мъпёргъ: др.-русск. ДънЪпръ , русск. Днепр , укр. Дніпро. 

В конечном счёте восходит к ир. *дапи - 'вода, река’, второй 
кохмпонент менее ясен. Фонетически затруднительно произведение 
из ир. *Оапи- арага - 'задняя река’ (Кречмер), равным образом 
сомнительно объяснение из гипотетического *Оап(и)- арга — 
'глубокая река’ (Абаев ОЯФ I, 154), поскольку, во-первых, ожи- 
далась бы довольно ранняя метатеза согласного с плавным, ср. 
осет. аг / 'глубокий’; во-вторых, нельзя пройти мимо определен- 
ной тавтологичности данной этимологии ( *дапи - 'река, вода’ + *а/?- 
га-, букв, 'водный’). Наиболее правдоподобно видеть здесь соеди- 
нение ир. *дапи - с элементом ірг -, возм., тождественным назва- 
нию реки Ибр, правого притока Среднего Днепра (Соболевский, 
ниже). Однако любая чисто ир. этимология не в силах спра- 
виться с фонетич. препятствиями, кох. устранимы лишь в том 
случае, если принять дакско-фрак. посредство, вытекающее из 
наличия фонетич. изменений «румынского» типа: ап^>ап или, 
вернее, йп с потерей лабиальности; ірг^>еарг, что дает в итоге 
довольно точный слав, облик *дъпёргъ. Наиболее ранняя фикса- 
ция дослав, формы представлена в греч. Даѵзстсрід (анонимный 
перипл Понта Евксинского). Территориально близкий гидроним 
*дъпёзігъ (см.) подтверждает эту характеристику. 

См. А. ЗоЬоІеѵзку АІзІРЬ XXVII, 1905, 243; А. Соболевский 
РФВ ЬХІѴ, 1910, 185 — 187; Фасмер I, 518 (с подробной литер.); 
\Ѵ. Кагазгкіешсг. Бшерг. — «5Іо\ѵпік зЬагогуЬпэзсі зІошапзкісЬ» 

I, 2, 349; Трубачез. Названия рек Правобережной Украины 
(М., 1968) 216 и сл.; С. ЗсЬгатш. ХогіропЬізсЬѳ ЗЬготэ (Сгоі- 
ііп^еп, 1973), 57 и сл. 
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♦йъпёзігъ: др.-русск. Дъністръ , русск. Днестр , укр. Дніст(е)р . 

Первый компонент восходит в конечном счете к ир. *дапи- 
'река, вода’, но ир. этимологии для целого название едва ли 
могут рассчитывать на успех. Напр., соответствие гипотетического 
ир. *Ъапи-пат>дуо 'ближняя река’ (Кречмер) и живого слав. 
*дъпёзігъ крайне ненадёжно и элементарно неточно фонетически. 
Объяснение из сарматского *дапа-ізіг -, ср. ’ Натрое 'Дунай’ (Со- 
болевский, ниже) проницательно нащупывает структуру целого и 
остроумно нацелено на обоснование слав. ё<^аі, однако и оно не 
выдерживает критики, потому что оперирует ложной гласной 
основой *дапа -, тогда как можно говорить только об основе на - и - 
*дапи -, либо о позднем дап- / доп- осетинского типа. Античные 
Бапазіег , Даѵаатріе, Вапазііиз передают реальную форму, судя 
по их отношению к живому слав. *дъпёзігъ , очень приблизи- 
тельно. Единственный способ точного объяснения генезиса слав, 
формы — принятие посредстгукщего дако-фрак. *дйпеазіаг <^*дйп- 
І8ІГ08 , с изменением «румынского» типа йп<^ащ еа<^1 перед 
слогом с а, из ир. *дап( и )- + местное *І8Ігсз 'Дунай’. Т. о., 
Днестр — это «Дан петровский, дунайский», и в этом Соболев- 
ский прав, ср. аналогично *дъпёргъ. Иначе объяснить ир. а 
слав, ъ и генезис ё практически невозможно. Рум. №Ыги(1), 
молд. Нистру — позднее заимств. из укр., следовательно, слав, 
свидетельстю важно и как отражение дако-фрак. формы. 

См. А. ЗоЬоІеѵзку АІзІРЬ XXVII, 1905, 243; А. Соболевский 
РФВ XIV, 1910, 186; он же ИОРЯС XXVII, 1922 (1924), 259; 
Фасмер I, 518 — 519 («Не объяснено»); Трубачёв. Названия рек 
Правобережной Украины (М., 1968) 217 — 218; С. ЗсЬгатш. 

ІМогсІропіізсЬе ЗІготе (СбШп§еп, 1973), 57 и сл. 

*(Іъръіаіі: чеш. диал. деріаѴ 'топать’ (Вагіоз. Зіоѵ. 56), елвц. дер- 
іаѴ 'топать; топтать’ (331 I, 250), в.-луж. деріас (РІиЫ 111), 
польск. деріас 'топтать’, 'ступать, следить (ногами)’ (Богозг. II, 
90 — 91), словин. діеріас (Богепіх Зіоѵіпг. ѴѴЪ. I, 177), укр. дсп- 
тати = топтати (Гринченко I, 425). 

Вар. к Нъръіаіі (см.). 

*(1ъ8ка: ст.-слав. &ъска ж. р. оссѵіс, шѵосё, тратгеСа, аззег, ІаЬиІа, 
тепза 'доска’, 'стол’ (Супр., Воет., МіИ., ЗасІ., 818), болг. 
дъека ж. р. 'доска’ (БТР), диал. дъека ж. р. 'деревянная часть 
плуга’ (Д. Маринов. Думи и фрази из Западна България. — 
СбНУ XII, 1895, 274), дъекъ ж. р. 'доска’, 'овощная грядка’ 
(П. Китипов. Казанлъшко. — БД V, 116), дъекъ ж. р. 'доска’, 
'грядка’, 'полоса’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД V, 227), 
дъеки мн. 'пол’, 'деревянная ограда, забор’ (В. Кювлиева и 
К. Димчев. Речник на хасковския градски говор. — БД V, 68), 
даска ж. р. 'деревянный крест’ (Стойчев БД И, .150), даска 
ж. р. (М. Младенов БД III, 56), сербохорв. даска ж. р. 'доска’, 
также в знач. меры тканей (Влащнац II, 254), слоген. дезка 
ж * р. 'доска’ (Ріеі. I, 133), давка ж. р. 'плита (каменная)’ 
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(Ріеі. I, 123), ст.-чеш. йзка ж. р. (Ст.-чеш., Прага), йезку, йзку, 
йску 'таблицы (законов, распоряжений)’ (Вгапсіі 28 — 29), чеш. 
йезка ж. р. 'доска, плита’, также диал. йезка (Вагіоз. 81оѵ. 56; 
ЬатргесЬЬ. 81оѵп. зігейоораѵ. 32), Вёііс. Воізк. 174), слвц. йозка 
ж. р. то же (881 I, 306), диал. йазка (Вапзка Вузігіса, Каіаі 
88), сіазка , сіозка (Зіапізіаѵ. ЬірЬ. 117, 120), йезка ж. р. (ВиГІа. ВШа 
Вика 142; Каіаі 92), в.-луж. йезка 'доска’ (РІиЫ 112), н.-луж. 
стар, ска 'доска’ (Мика 81. I, 127), польск. йезка ж. р. 'доска’ 
(Вогозг. И, 98), словин. йёізка ж. р. 'доска’, 'деревянная часть 
плуга, на кот. укреплен лемех’ (Ьогепіг; 81 оѵіпа. ѴѴЪ. 1, 174), 
др.-русск., русск.-цслав. дъска , дъска , доска 'доска, как деревян- 
ная, так и каменная, плита’ (Втз. IX. 9 по сп. XIV в.; Изб. 
1073 г.; Жит. Кондр. XI в. и мн. др.), 'стол’ (Ио. П. 15. Остр, 
ев.; Четвероев. XII в.) (Срезневский I, 761 — 762), также цка 
'доска’ (Сказ. св. Соф.), 'металлическая пластинка’ (Дух. Дм. Ив. 
1509 г.) (Срезневский ІИ, 1441), русск. доска ж. р. 'плоский 
с обеих сторон кусок дерева небольшой толщины, выпиленный 
или вытесанный из бревна’, 'пластина, плита’, диал. доска ж. р. 
'поднос’ (яросл., волог., орл., курок.), 'лоток’ (нижегор.), 'один из 
ральников у сохи; отвалок’ (вят., волог., Лит. ССР) (Филин 8, 
141), укр. дошка ж. р. 'доска’, 'род скамьи в воде, возле берега, 
на которой женщины моют бельё и пр.’, 'лопасть руля у плота’ 
(Гринч'енко I, 438), блр. дошка ж. р. 'доска’ (Байкоу-Некраш. 97). 

Несмотря на отдельные трудности и расхождения форм (слав, 
ж. р. вместо ожидавшегося м. р. и слав, ъ в корне вместо ь), 
единственно приемлема старая этимология, объясняющая слав, 
слово как заимств. из герм., ср. др.-англ. йізс 'стол, блюдо’, 
др.-в.-нем. іізс, нем. ТізсН 'стол’, кот., в свою очередь, восходят 
к лат. йізсиз 'миска’, 'диск’ из греч. §(аход. 

См. МікІозісЬ 54 — 55; Р. Брандт РФВ XVIII, 1887, 30; Вег- 
пекег I, 246; Ст. Младенов. Старите германски елементи в сла- 
вянските езици. — СбНУ XXV, II, 1909, 59; Фасмер I, 532 (с литер.); 
Мартынов. Славяно-германское лексическое взаимодействие древ- 
нейшей поры (Минск, 1963) 61 и сл. (праслав. *йъзка< прагерм. 
*йізки); 8. Опсігиз. іе зіоѵо йозка §геско-1аііпзкё]іо роѵойи? — 
81оѵ. гес 38, 1973, 76 и сл. (оспаривает традиционную этимоло- 
гию, предлагая взамен довольно сомнительную идею контаминации 
слав. Чъзка 'доска’, якобы связанного с Чезаіі (см.), и слав. 
*йоІ§а (см.)). 

*йъ8сапъ(зь): болг. дъсчен, прилаг. 'досчатый’ (РБЕ), диал. дъш- 
ч’ън, прилаг. то же (С. Ковалев. Троянският говор. — БД IV, 200), 
также дахчен (М. Младенов БД III, 56; Д. Евстатиева. С. Тръ- 
стеник, Плевенско. — БД VI, 166), сербохорв. датчан , -а, -о 
'дощаной, досчатый’, словен. сіезсёп , прилаг. то же (Ріеі. I, 133), 
чеш. йезсепу то же (Коіі I, 229, с пометой: па Зіоѵ.), диал. 
йезсепё , прилаг. 'дощаной, досчатый’ (Сге§ог. 81оѵ. зІаѵк.-Ьисоѵ. 
42), слвц. йезіепу (Каіаі 92), диал. йазіепу (Вапзка Вузігіса, 
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Каіаі 88), производное йазіепік 'плот из досок’ (Каіаі 88), др.- 
русск. дъщаныи 'досчатый’ (Иез. XXVIII. 6, Срезневский I, 
763), сюда же дъщанъ , дщанъ 'чан’ (Новг. II л. под 1560 г., 
там же), чшан (надобно к старым запасам в прибавку чшан сос- 
новой шириною во дне полтретя аршина. . . Сказка селитряного 
мастера Е. Сергеева. — «Моек, деловая и бытовая письменность 
XVII в.» М., 1968, 145), русск. дощаной , -ал, - бе 'сделанный, 
сколоченный из досок’, дощан м. р. 'большой чан, большая посу- 
дина из наборных ладов, связанных обручами, кадь, напр. для 
мочки кож и пр.’ (Даль 3 I, 1185), чан м. р. 'деревянная или 
металлическая кадка, посудина большого размера’, дощан м. р. 
'большая кадка для квашения капусты’ (новг., выш., Опыт сло- 
варя говоров Калининской обл. 57), 'большая кадка, бочка; чан’ 
(твер., новг., пск., калуж.), 'деревянное корыто, в котором рубят 
капусту’ (прибайк.) (Филин 8, 166), тчан 'чан’ (Мельниченко 
203), щан м. р. 'большая деревянная кадка, в которой, при ва- 
рении пива, заливается солод горячею еодою’ (арх., новг., Опыт 
269), 'чан в пивоваренном заводе для процеживания сусла’ (Под- 
высоцкий 194), 'чан, в котором дубят кожи на заводах, а также 
бочка, в которой солят мясо’ (Куликовский 139), укр. дощанйй , 
-а, -е 'досчатый’ (Гринченко I, 438), блр. чан м. р. 'чан’. 

Прилаг,, производное с суфф. -ёпъ от *йъзка (см.). 

*йъ§сіса: ст.-слав, д^фицл ж. р. са\е8юѵ, іаЬеІІа 'дощечка’ (Воет., 
Мікі., 8ай., 818), болг. дъечйца ж. р. ум. 'дощечка’ (Геров, 
РБЕ), диал. дахчйца ж. р. то же (М. Младенов БД III, 56), 
шчйци 'доски’ (СбНУ III: Нар. умотворения 149), штица 'сос- 
новая доска’ (Прилепско, СбНУ I: Нар. умотворения 94; Лерин- 
ско, СбНУ III: Нар. умотворения 153), штица ж. р. 'скамья, 
на кот. сидит ткач перед станком’ (с. Церовица, Каменишко, 
дип. раб., Архив Софийск. ун-та), сербохорв. йазііса ж. р. ум. 
'дощечка’ (ША II, 286 — 287), также йазсіса ж. р. (там же), 
штица ж. р. то же, словен. йезсіса ж. р., ум. 5 дощечка’ (Ріеі. 
I, 133), чеш. редк. йезіісе ж. р., ум. к йезка , йезсіску 'стручки 
(гороха)’ (Коіі. Бой. к ВагІ. 15), слвц. редк. йозііса ж. р. 'до- 
щечка’ (88Й I, 312), др.-русск., русск.-цслав. дъщица , дощица , 
ум. от дъска (Лук. I. 63. Остр, ев.; Мин. 1096 г. 31, Срезнев- 
ский I, 763 — 764). 

Ум. производное с суфф. -іса от *йъзка (см.). 

*й(ъ)ѵа: ст.-олав. числ. 86о, йио 'два’, дъьі, дабі. ж. р. (Клоц., 

Воет., Мікі., 8ай., 818), болг. два , две то же (БТР), также диал. 
два , двё у дв'а (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 21), макед. 
два у две (ж. и ср. р.) (И-С), сербохорв. два , двще , словен. йѵщ 
йѵё (Ріеі. I, 187), чеш. йѵа, йѵё , слвц. йѵа, йѵе (88Й I, 347), 
в.-луж. йіѵа /, йшё (РГиЫ 173), н.-луж. йша , йіѵё (Мика 81. I, 
220), полаб. йаѵОу йаѵе (Роіапзкі — ЗеЬпегі 50), польск. йша , йшіе 
(Вогозг. И, 442), словин. йѵа , йѵЩ (Ьогепіг Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 
220), др.-русск., русск.-цслав. дъва , два , двѣ (Мф. XVIII. 16. 
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Остр, ев.; Изб. 1073 г. 26; Ефр. Крм. Крф. 76; Пат. Син. XI в, 
57; Жит. Кондр. XI в., Срезневский 1, 636 — 637), русск. два . 
две-, укр. два , дві (Гринченко I, 360, 362), блр. два , дзве. 

Восходит к и.-е. *д(и)ид , *д(и)иоі 'два’, ср. др.-инд. диѵай , 
диѵй, дѵай, дѵй; диѵё, дѵё , авест. дѵа, диуе, греч. Зою, арм. егки 
«*фб), лат. дио, диае , ирл. дай, дай, да, ді, гот. ііѵаі , іша , 
Шоз, др.-в.-нем. яіѵд, лит. дй ( *д( ѵ )ио ), дѵі (*дѵіе), лтш. діѵі, 
діѵаз, др.-прусск. дюаі, лик. В Ш 'другой, второй’, лик. А кЫ 
то же, ал б. ду. 

См. А. Меіііеі М 8 Ь И, 1900, 394; он же М 8 Ь 12, 1902, 227; 
он же М 8 Ь 15, 1909, 353; Вегпекег I, 247 — 248; Е. ЬагосЬе В 8 Ь 
62, 1967, 47; Фасмер I, 486; Рокоту I, 228 и сл. 

*Д(ъ)ѵа сіев^іе: болг. двадесет , двайсет, числ. ’двадцать’ (БТР), 
также диал. дваесе л 'дваддать’ (М. Младенов БД III, 56), двайсе 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 21), макед. дваесет 
(И-С), сербохорв. двадесет, словен. йѵа]зеі (Ріеі. 1, 187), дѵа]8і 
(там же), чеш. дѵасеі, слвц. дѵад&аѴ (881 I, 347), в.-луж. сііѵа- 
сусі, -со, -с (РІиЫ 173), н.-луж. (Ііѵаіазса (Мика 81. I, 220), 
польск. діѵасігіезсіа (Богозг. II, 443), словин. дѵа^іезса (Ьогепіг 
8 ІОѴІП 2 :. ѴѴЬ. I, 220), др.-русск., русск.-цслав. двадесАть (Пат. 
Син. XI в. 163; Златостр. XII в.; Ип. л. под 1114 г., Срезнев- 
ский I, 637), русск. двадцать 'два десятка’ (Даль 3 I, 1034), 
укр. двадцать (Гринченко I, 360), блр. дваццацъ. 

Сочетание *д( ъ )ѵа (см.) и им. п. мн. от *де8$іъ (см.). 

*<І(ъ)ѵа когіі/когіу: ст.-слав, д^вок^дтм, нареч. Ьіз 'дважды’ (818), 
сербохорв. стар. дѵакгаЬ, нареч. 'дважды’ (XIV — XVIII вв., ША 
II, 920), словен. дѵакгаі, нареч. то же (Ріеі. I, 187), чеш. дѵа- 
кгаі, слвц. дѵакѵаі 'дважды’ (881 I, 348), польск. стар, діѵакгос 
'в два раза; двоекратно’ (Богозя. И, 443). 

Сочетание *д(ъ)ѵа (см.) и формы им. /вин. пп. мн. от *когіъ 
(см.). Ср. лит ди кагій то же. См. «Г. 8сЬтіс1і. ІІЬег еіпі§е ЬІи- 
тегаііа тиІіірНсаііѵа. — К2 XVI, 1867, 435. 

*й(ъ)ѵа / й(ъ)ѵё па йез^іе: болг. дванадесет, дванайсет, числ. 'две- 
надцать’ (БТР), диал. дванаесе то же (М. Младенов БД III, 56), 
макед. дванаесет то же (И-С), сербохорв. дванаест, слоеѳн. дѵа- 
па]8і (Ріеі. I, 187), чеш. дѵапасі, слвц. дѵапазѴ (881 I, 348), 
в.-луж. діѵапасе, -со (РГиЫ 174), н.-луж. дтапазео (Мика 81. I, 
220), полаб. дѵепасіе, диепасіі, дѵепадШ 'двенадцать’ (Роіапзкі — 
ЗеЬпегі 57), польск. длѵапаёсіе (Богозя. II, 444), словин. дѵапаизса 
(Ьогепія 8 ІОѴІП 2 . ѴѴЬ. I, 221), др.-русск., русск.-цслав. дванаде- 
сАть, двінадесАть (Лук. VIII. 42. Остр, ев.; Нест. Жит. Феод. 
3; Поел. м. Фот. 1410 г., Срезневский I, 637), двѣнадцать (Срез- 
невский I, 649), русск. двенадцать, укр. дванадцять (Гринченко 
I, 361), блр. дванаццаць. 

Сочетание *д(ъ)ѵа (см.), предл. *па (см.) и местн. п. ед. ч. 
от *дез$іъ (см.). 
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*й(ъ)ѵа §ы1і/у: ст.-слав, дібдшади, дкДшадъі, дхкдждаі, нареч. 
8 еихероѵ 'дважды, два раза’ (Супр., Мікі. , Засі., 318), болг. дважды, 
дваж то же (БТР), диал. дваш, нареч. 'дважды, два раза’ 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 21 ), макед. дваж, нареч. 
'дважды’ (И-С), серб.-цслав. дхкДіріи (Бук. ев. [нач. XIII в.] 77 ), 
сербохорв. дважде, двйш, с Іѵйзі, йѵаз 'дважды’ (стар., см. ША II, 
923), др.-русск., русск.-цслав. двашъды (Ефр. Крм. Трул. 8 , 
Пат. Син. XI в. 45; Жит. Андр. 22 . Мин. Чет. фезр. 234; 
Срезневский I, 637), дважды (Георг. Ам. XVI в., там же), дващи 
(Ман. Хрон. 172, там же), двожды (Втз. IX. 13 по сп. XIV в.; 
Чис. XX. И по сп. XIV в.; Дан. иг. и др., Срезневский I, 640; 
Памятники русск. народно-разговорного языка XVII столетия. 
М., 1965, 12), русск. дважды, нареч. 'два раза’, диал. дващи, 
двбщи 'два раза, двукратно, вдвойне’ (ворон., Даль 3 I, 1031), 
дважды 'дважды’ (курск., калуж., Филин 7, 281), двожды, на- 
реч. 'дважды, два раза’ (новг., перм., тамб., тул., петерб., олон., 
арх., Филин 7, 290), двожды (курск., ряз., ворон., там же), 
д вожжи тамб., смол., пенз., симб., влад., там же), двбщи (ворон., 
Филин 7, 303). 


сочетание *а(ъ)ѵа и *зъд- (ср. претеритальное *яъйІъ к гл. 
*]Ыі І*ходііі, см.), точнее вин. п. мн. от имени *ёьдь / *8ЫІъ. 
Ср. аналогичное *<Цъ)ыа]ъ1Ц (см.), где вторая основа — к гл. 
*ІЫі; ср. также шв. §ап§ 'раз’, собственно 'ход’. Прочие этимо- 
логии маловероятны. См. I. ЗсЬшійІ. ІІЬег еіпіце N шнегаі іа 
тиІЬірІісаЬіѵа. — К2 XVI, 1867, 439 (из *Лоа-дк-]а, ср. авест. 
дѵаіеіі, лат. (ІиЫиз, др.-инд. дѵі-дМ); 1. Ваипаск К2 XXV, 1881, 
247; Вегпекег I, 247; Г. Ильинский « Іа^іс-ГезЬзсЬгШ.» 297 — 
298; I. Тгуриско. 81о\ѵіаіізкіе рггузібѵѵкі ІісгеЬшкше Іури зіезі. 
дѵаЫі, ігізіі (Иррзаіа, 1947: о первичности варианта -шти и 
его происхождении из *Ыеі / *Ыі / *ф-)-, против см. Е. Тап §1 
21з1РЬ XXI, 1952, 207 — 216 (отстаивает этимологию из *зьдъ, 
восходящую, в конечном счете, к Лескину); Тгуриско. 2и (Іеп 
а1іЬи1§. АіѵегЬіа дѵазді 9 Лгізіі. — 2із1РЬ ХХІІ^, 1954, 123—128; 
Е. Тап^І. 2иг ВіИип§ Зег Миіііріікаііѵа аиі - зьді , -зьдѵ. — 
2Із1РЬ XXII, 1954, 129 — 145; Фасмер I, 486. 


*й(ъ)ѵё 8 ъіё: болг. двёсте, двёста, числ. 'двести’ (БТР, РВЕ), 
диал. двёсте (М. Младенов БД III, 56), макед. двесте (И-С), 
с введением формы мн. числ. — сербохорв. дв]ёста, двёста, сло- 
вен. дѵёзіо (Ріеі. I, 187), чеш. дѵё зіё, слвц. дѵезіо 'двести’ 
(881 I, 349), польск. дгѵіезсіе (Богозг. И, 444), др.-русск., русск.- 
цслав. двѣсті (Ио. XXI. 8 . Остр, ев.; Ефр. Крм. Трул. 1; Панд. 
Ант. XI в., Срезневский I, 649), русск. двёсти , диал. двёста 
(яросл., Филин 7, 284), дваста (перм., волог., вят., новг., сѳв.- 
двинск., олон., арх., каз., ряз., Филин 7, 281), укр. двіети 
(Гринченко I, 362), двіеті, двіета (там же), блр. дзвёсце 'двести’. 

Сочетание форм дв. ч. ср. р. от *д(ъ)ѵа (см.) и *8ъіо (см.). 
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<Цъ)ѵёциЬь: русск.-цслав. двѣгХбъ 'двойной’ (Жит. Андр. Юр. 
ХЬІѴ. 170, 178; Мф. XXIII. 15. Гал. ев. XIII в., Срезневский 
I, 649). 

Сложение числ. *д(ъ)ѵё (форма ж. р. обусловлена исходом 
-ь?) и *-%иЪъ (см. *§иЪШ). Ср. *д(ъ)ѵо§иЪъ (см.). 

(і(ъ)ѵёпъку мн.: болг. стар, двенки 'двое, две’ (Слѣдъ двѣ три годины азъ 
пригржщахъ въ обятіята си двЪнкы дѣчица. П. Р. Славейков. 
Цариградски потайности I — II, 1877. Архив Болг. Возрождения, 
София; Иванчо отиде та набра малко овощія, и като си похап- 
нжхлл мълчишката, лѣгнжхж си близу до дьрвото, и заспах^ 
двѣнкытѣ. II. Р. Славейков. Иванчо и Марийка, 1868. Там же), 
двенки мн., ум. от две (РБЕ), также диал. двенки (М. Младенов 
БД III, 56; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД 
VI, 166). 

Производное с - п - Суффиксальным (не говоря о вторичном фор- 
манте уменьшительности - ък -) от формы ж. р. числ. *сІ( ъ)ѵа , 
*д(ъ)ѵё (см.). Ср. специально *д( ъ )ѵіпа (см. ниже). 

? <І(ъ)ѵрсіІі: болг. дъвча 'жевать’, 'мямлить, говорить неясно’ (БТР), 
также стар., диал. гвача 'жевать’ (Нач. книга за анат. и физио- 
логия, 1867 г., 37. Мат-лы Ин-та болг. яз. БАН; РБЕ), словен. 
стар, дѵесііі 'жевать, пережевывать’ (Ме§ізег Оісііопагіит 1744; 
Казіеіес), йѵёсйі (Ріеі. I, 187), русск. диал. двячитъ 'жевать, 
пережевывать’ (волог.), 'делать, исполнять что-либо медленно 
(волог.) (Филин 7, 311), двёчитъ 'повторять многократно’ (волог., 
Доп. к Опыту 39; Филин 7, 284: волог., сев.-двинск.). 

Ошибочно утверждение (Георгиев БЕР VI, 453) о том, что 
«эти слова встречаются только в болг. языке». Ср. Веяіаі. Езер 
о зіоѵеп. рх. 148; Вегіар Еіітоі. зіоѵаг зіоѵеп. рх. I, 123. 
У Фасмера эта русск. диал. лексика пропущена. Реконструкция 
праслав. *сІ(ъ )ѵ$сііі является попыткой примирить ю.-слав. (болг., 
особенно словен.) и русск. формы, родство которых несомненно. 

Производный гл. на -Ш от *д(ъ)ѵфа (см.). 

*й(ъ)ѵ§ка: болг. (Геров) дъвка ж. р. 'мастика, смола от дерева Різіа- 
сіа Іепіізсиз’, 'растение цикорий СісЬогіиш іпіуЬиз’, сербохорв. 
двёка ж. р. 'деготь, смола из березовой коры’ (РСА IV, 83), др.- 
русск., русск.-цслав. двека ’жвачка’ (Гр. Наз. XI в. 160, Срез- 
невский I, 637), русск. диал. двяка ж. р. (« Двяка , оригинальное 
кушание, оно состоит в том, что при выкурке парового дегтя часть 
бересты, по оплошности дегтекура, не превращается в пар, но 
остается в кубе и имеет вид теста, сладковатого на вкус. Вот 
это-то тесто и есть «двяка» , которую охотно едят женщины». 
Волог., Филин 7, 311). 

Форма с носовым гласным ? в корне подтверждается, помимо 
диахрон. тождества ю.-слав. и русск. форм (последние, кстати 
сказать, оставались неизвестными Бернекеру, Фасмеру и другим 
исследователям), также польск. стар, йхіфіѵа, диал. йіюі^а 
'жвачка’ (см. Вгйскпег 112 — ИЗ). 


Производное от числ. *й(ъ)ш, *д(ъ)ѵё (см.), причём в основе 
этого словопроизводства лежит образ повторного пережевыва- 
ния пищи. См. специально В. А. Меркулова «Этимология. 1972» 
(М., 1974), 100 и сл., где впервые вводится также русск. мате- 
риал и предполагается исходный корневой вокализм ё (польск. 
формы отделяются там как особые по происхождению). Близкую 
к нашей реконструкцию *сіѵфа дал Бернекер, однако слово оста- 
лось для него темным, см. Вегпекег I, 240. Можно говорить об 
исходном *й( ъ )ѵ$~, преобразованном перед расширителем -А- из 
*д(ъ)ѵ-іп- (ср. *д(ъ)ѵіпа у ниже). Все прочие этимологии — срав- 
нение Скока (ниже) с лат. тапдйсо , рум. тапса , Безлая — с лтш. 
дѵака 'березовая смола’, Георгиева и др. — из и.-е. *$ию-ик~І 
*§шѵ-ак-, Вайана (ниже) — из переразложения первонач. приста- 
вочного *га 2 %(ъ)ѵаіі — отпадают с вводом неизвестного этим ав- 
торам русск. материала (двяка, двячитъ , выше), кот. и формально, 
и семантически недвусмысленно указывает на числительную при- 
роду образования. 

См. Вегіар Езер о зіоѵеп. рх. 148; 8кок. Еііш. г^есп. I, 465; 
Георгиев БЕР VI, 453; А. Ѵаіііапі «Зкісііа 1іп§иІ8Ііса іп Ьопогет 
ТЬ. ЬеЬг-8рІа\ѵіпзкі» 156 — 157. 

й(ъ)ѵі§о: словин. дѵ]1§ѳ ср. р. 'ярмо для двух волов’ (ЬогепІ 2 81о- 
ѵіпя. ѴѴЬ. I, 222), йѵі^о ср. р. то же (Ьогепіг Ротог. 1, 168). 

Сложение *д(ъ)ѵ-і8о (см. *д(ъ)ѵа , */ь^о), по-видимому, архаич. 
праслав. диалектизм, ср. параллельное лат. Ьі$ае ж. р. рі. Г 
'двойная упряжка’ < *Ы-іи%ае < *диі-іщаі (см. о лат. слове ѴѴаЫе- 
Ноіш. I, 105). См. О. Н. Трубачев «Исследования по польскому 
языку» (М., 1969) 304 и сл. 

'й(ъ)ѵіпа: др.-русск. брат двйна 'единоутробный брат’ (Джемс 164), 
русск. диал. двина , двины 'две полосы (земли) рядом’ (]ёсл’и по- 
лосы короткое /воз’м’от да достан’еца дв’е полосы р’адом/вот и 
дв'ины. Волог., Картотека СТЭ). 

Ни Бернекер, ни Фасмер не упоминают этого редк. производ- 
ного от *д(ъ)ѵа (см.). А между тем это образование с суфф. -ш- 
можно считать древним диалектизмом. Ср. лит. сіѵупаз , дѵупуз 
'двойня, близнец’, также в сложении сіѵупаЪгоІіаі мн. 'близнецы- 
братья’, лтш. дѵіпіз 'близнец’, далее — др.-в.-нем. хіѵёпе, др.-сакс. 
ііѵёпе , англ, іюаіп 'два’, лат. Ыпі 'двое, по два’. См., вслед за 
Бругманом, Ггаепкеі 108. Лат. слово, впрочем, объясняют гл. обр. 
из *диі8-по- у см. ѴѴаМе-НоІш. I, 106. Ср. еще *д(ъ)ѵёпъку (см.). 

? й(ъ)ѵІ 2 ь, *й(ъ)ѵІ2а, *й(ъ)ѵІ 2 § / -ріе (и производные): болг. двйзец 
м. р., двйзка ж. р. 'двухгодовалая овца, баран’ (БТР), диал. 
з виска ж. р. 'овца-матка’ (с. Секирово, Пловд. окр., дип. раб., 
Архив Софийск. ун-та), 'овца до одного года’ (Гълъбов БД II, 77), 
также дзвйзка ж. р., дзвизак м. р. 'двухгодовалая овца, баран’ 
(БТР), звйска ж. р. 'ягненок женского пола старше одного года’ 
(Стойчев БД II, 167), макед. диал. дхѵізка 'не ягнившаяся овца’ 
(Р. Непсігікз. ТЬе КасІогЗа-Ѵеѵсапі йіаіесі о! Масеіопіап 257), 
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сербохорв. Лоіг, прилаг. 'двухгодовалый’ (XVI в., К1А II, 924), 
двйза ж. р. 'двухгодовалая овца’ (РСА IV, 84), двйзе , род. п. 
двйзета , ср. р. то же, также диал. двйзе (Елез. I), дѳйзак , род. п. 
двизака , м. р. 'двухгодовалый баран’, двйзица ж. р. 'двухгодо- 
валая овца’, двйзац , род. п. двйсца , м. р . — двизак, двйска ж. р. 
'двухгодовалая овца’. 

Форма *й(ъ)ѵі%ъ получена в результате прогрессивной палатали- 
зации из *д(ъ)ѵі§~, собственно говоря, — производного с суфф. 
от числ. *д(ъ)ѵа (см.). Ср. весьма близкую аналогию в лит. йѵеі- 
&уз 'двухлетний, двухгодовалый’, а также греч. Віаао; 'двойной’ < 
Это сравнение показывает, что мы имеем здесь дело с и.-е. 
в форманте, поэтому трудно принять выдвигаемое некоторыми 
авторами сближение с близким внешне хетт, іа-іи^а- (чит. сіа- 
іи§а-) 'двухлетний’, в кот. представлено и.-е. *іи§о - с отличным 
консонантизмом, не говоря уже о затруднительности при этом, 
скажем, праформы *аиііи$- для лит. слова (выше). Ср. еще *ігі%ъ 
(см.). 

См. Вегпекег I, 248 (вслед, за Сольмсеном); Ргаепкеі I, 108; 
В. В. Иванов ВСЯ, 2, 1957, 27; Георгиев ВЕР V, 326; Ноітапп 
61 (без слав, и балт. слов); Воізасд 4 191. 

*с!(ъ)ѵо§ііЬъ(зь): сербохорв. двдгуб , -а, -о 'двойной’, словен. дѵо§йЪ, 
$йЪа, прилаг. 'двойной’ (Ріеі. I, 188), др.-русск., русск.-цслав. 
двогХбыи 'двойной’ (Уст. п. 1193 г. 223, Срезневский I, 639). — 
Сюда же производное с суфф. - ыгъ : ст.-слав. д^БОгоувАИ^, прилаг. 
сіиріиз, сІирІісаЬиз, ^ешіпаіиз 'двойной’ (818). 

Сложение числ. *й( ъ )ѵа (см.) и адъективной формы *%иЬъ (см. 
*§иЫіі и родственные). Ср. лит. АѵІ^иЪаз 'двойной’. 
*й(ъ)уозакъ(з*ь): болг. двояк , прилаг. 'двоякий’ (БТР), макед. дво]ак 
'двоякий’ (И-С), сербохорв. дво]ак, -а, -о то же, словен. дѵо]6к 
м. р. 'название монеты’, 'гермафродит, обоеполое существо’ (Ріеі. I, 
188), чеш. дѵо]ак м. р. 'близнец’, 'название монеты в два крей- 
цера’, 'двойная посуда’, 'дерево с развилкой’, 'гермафродит’ (Іип^- 
шапп I, 521), сЬо]аку , прилаг. 'двоякий’, диал. Лѵо]аку 'близнецы, 
двойня’ (КиЬіп. СесЬ. кіасі. 175), йѵо]аку 'двойной, двоякий’ 
(ЬатргесЬі. 81оѵп. зігесіоораѵ. 36), слвц. дѵо]аку 'двоякий’ (881 I, 
350), н.-луж. д\ѵб]акі 'двоякий, двойной, двух родов’ (Мика 81. I, 
220), сюда же производное полаб. йщосё 'двоякий’ (Роіапзкі — ЗеЬ- 
пегі 57, с реконструкцией *дъио]асъ]ъ), др.-русск., русск.-цслав. 
двошыи (Отрокъ двоякъ Парисъ, л бо лѣтъ бывъ погубить цар- 
ства Фругіиска. Ио. Мал. Хрон., Срезневский I, 647), русск. 
двоякий , -ая, - ое 'являющийся в двух видах, формах; двойной’, 
диал. двояк м. р. 'один из близнецов’ (пск., твер.), 'один из двух 
человек, делающих что-либо вместе; товарищ в работе, в пути 
и т. п.’ (пск., твер.), 'лодка для двух человек’ (Даль), 'деревян- 
ный брус шириной и толщиной в пятнадцать дюймов’ (якут.), 
'монета достоинством в 2 коп.’ (пск., смол., свердл.) (Филин 7, 


304), двояка , числ. собир. 'двое’ (там же), укр. двоякий 'двоякий’ 
(Укр.-рос. словн. I, 386), блр. дваякі 'двоякий’. 

Прилаг., производное с суфф. -акъ от числ. *д(ъ)ѵо]Ъ (см.). 
*й(ъ)ѵозапъ: чеш. диал. дѵо]апі 'близнецы, двойня’ (КиЬіп. СесЬ. 
кіасі. 175), укр. двоян м. р. 'большие сосновые брусья, отправля- 
емые из Полесья водою, преимущественно в Пруссию’ (Гринченко I, 
361), диал. дво]ан м. р. 'период появления колосьев’ (Л. Т. Вы- 
гонная. Полесская земледельческая терминология. — «Лексика По- 
лесья» 98). — Сюда же суффиксальные производные макед. дво - 
Іанка ж. р. 'девочка-близнец’, 'двойной плод (черешни и т. п.)’, 
'двойная пастушья свирель’, 'двуколка’ (И-С), сербохорв. дво]а- 
нац , род. п. - нца , м. р. 'ткань-двунитка’, 'близнец, один из двойни’ 
(РСА IV, 95). 

Производное с суфф. -апъ от числ. *д(ъ)ѵо]ъ (см.). 

*й(ъ)ѵо]іса: ст.-слав, дъбсицш;, нареч. Вес, Ьіз 'дважды’ (818), болг. 
стар, двоица 'двое’ (. . . щомъ ся отдалечи нѣколко стлшки отъ 
дома си и двоица человѣцы вооружени излизатъ камъ него. . . 
в. Цариградски вестник, г. VI. 1856), двоица 'двое’ (РВЕ; см. 
также Дювернуа), диал. двоица 'двое’ (М. Младенов БД III, 56), 
двбйца то же (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско — БД VI, 
166), макед. диал. двоща 'двое’ (Кон.), сербохорв. дво]ица ж. р. 
'двое, пара’, словен. дѵо]іса ж. р. то же (Ріеі. I, 189), ст.-чеш. 
дѵо]ісё ж. р. 'распря, раздор’ (Ст.-чеш., Прага; Вгапсіі 43), чеш. 
дѵо]ісе ж. р. 'разрыв, разлад’, 'пара’ (КоМ VI, 187), слвц. йѵо]іса 
ж. р. 'пара,' двое, две’ (831 I, 352), др.-русск., русск.-цслав. 
двоица , двоицею 'дважды’ (Панд. Ант. XI в., Срезневский I, 
641), русск. диал. двойца 'два раза’ (смол., ту л., орл., Филин 7, 
290). 

Производное с суфф. - іса от *д(ъ)ѵо]ъ (см.), указывающее на 
адъективный характер этого последнего (субстантивация). 
*сі(ъ)ѵозііі (зр): ст.-слав, д'абоичи іп^етіпаге 'удваивать’ (818), болг. 
двоя 'делить надвое, раздваивать’ (БТР; Дювернуа: двож 'разлу- 
чаю’), диал. двоим (ІПапкарев-Близнев БД III, 210), двои се 'де- 
лится’ (М. Младенов БД III, 56), макед. двои 'раздваивать, раз- 
делять, разъединять’, 'различаться, отличаться’ (И-С), сербохорв. 
двд]ити 'разделять’, словен. дѵоіііі 'удваивать’, 'сомневаться’ 
(РІеЪ. I, 189), ст.-чеш. дью]Ш зе 'быть в распре’ (Вгапсіі 43), чеш. 
йио]Ш 'удваивать’, 'делить надвое’ (Іип^тапп I, 522), слвц. дѵо- 
ІіѴ 'делить надвое’ (881 I, 352), польск. длѵо]іс 'удваивать’, 'де- 
лить надвое, разделять’ (Богозя. И, 444—445), русск. двоитъ 'уд- 
воятъ, делать или брать что-либо вдвое’, двоитъ пашню 'пахать 
ее дважды, вдоль и поперек’ (Даль 3 I, 1034), двоитъ 'вспахивать 
второй раз’ (Деулинский словарь 137), ст.-укр. двоити ся 'сомне- 
ваться, бояться’ (Деже Л. Материалы к словарю закарпатской ли- 
тературы XVI — XVII вв. Будапешт, 1965 (микрофильм): Словарь 
Няговской Постиллы XVI в., 75), укр. двоіти 'двоить, раздваи- 
вать’, 'вздваивать’ (Укр.-рос. словн. I, 384), двоітися 'раздваи- 
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ваться’ (Гринченко I, 363), диад, двойты 'тростить в две нити 
(Н. Г. Владимирская. Полесская терминология ткачества. «Лек’ 
сика Полесья» 207), блр. дваіцъ 'разделять надвое; удвоятъ’ (Бай' 
коу-Некраш. 92). 

Гл. на -Ш, производный от *д( ъ)ѵо]ъ (см.). 

*<1(ъ)ѵозь, *сІ(ъ)ѵоза, *й(ъ)ѵозе, *й(ъ)ѵо]і: ст.-слав, дъьси, дъбоід 
ж. р., д'&еою ср. р., числ. йио, Ьіпі 'двое’, 'двойной’ (МШ., 8ай., 
818), болг. двое , двои 'два, пара (о парных предметах)’ (БТР), 
диал. двои то же (М. Младенов БД III, 56), двой , нареч. 'вдвойне’ 
(С. Ковачев. Троянският говор. — БД IV, 198), двой 'два, пара’ 
(Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 166), сербо- 
хорв. двд]'и, -/е, -/а, сіѵд] м. р. 'двойной’, 'два’ (К ІА И, 927), 
словен. Лид], Лѵо]е 'два’, 'двойной’ (при сущ-ных, Ріеі. I, 188), 
чеш. дѵо]і 'двух видов, двоякий’, 'двойной’, слвц. Лѵо]е (881 I, 

351) , Лѵо]і 'двоякий’ (там же), в.-луж. Лию]і у - а , -]е 'двойной’, 
'двоякий’ (РІиЫ 175), н.-луж. Ліѵо]і, -а, -е 'двойной’ (Мика 81. I, 
221), польск. Лию]в 'двое’, (стар.) 'два, две’ (Богозг. И, 447 — 448), 
др.-русск. двои 'два’ (Пов. вр. л. под 1097 г.; Дан. иг.; Псков, 
суд. гр., Срезневский I, 641), дво\е (Р. Прав. Яр. (по Син. сп.); 
Гр. Наз. XI в. 173; По. екз. Бог. 180, Срезневский I, 639), 
двокл 'два, две’ (По. екз. Бог. 312, Срезневский I, 647), русск. 
двое , двоих , собир. 'пара, два’, диал. двою , нареч. 'два раза, 
дважды’ (костр., перм., заурал., том., сиб., волог., нижегор., 
новг., вят., Филин 7, 303), укр. двое , двох 'двое’ (Гринченко I, 
363), блр. двое 'двое’. 

Первонач. прилаг., производное с суфф. -о/ь от числ. *Лъѵа (см.) 
и продолжающее и.-е. *Лииеіо- /*Лииоіо-, ср. др.-инд. дѵауа - 'двой- 
ной’, лит. Лѵе]і, Лѵё ]08 'двое, две’, греч. 8окн, гот. ііѵаЛЛ]ё, др.-в.- 
нем. шеііо. См. Вегпекег I, 248; А. Меіііеі М8Ь 22, 1920, 62; 
Фасмер I, 488; Рокоту I, 231. 

*гі(ъ)ѵоз'ька: болг. двойка ж. р. 'двойняшка’, 'пара’ (Дювернуа), 
диал. двойка ж. р. 'вид пряжи из скрученных трех нитей’ 
(М. Младенов БД III, 56), макед. дво]ка ж. р. 'двойка’, 'пара 
(супружеская)’ (И-С), сербохорв. Лѵд]ке ж. р. мн. 'девочки-близ- 
нецы’ (К ІА И, 934), двойка ж. р. 'двухведерный бочонок’, 'мера 
объема’ (Влащнац II, 254 — 255), диал. 'двойка, цифра два’ (Елез. 1), 
йѵо]кі мн. 'двойня, близнецы’ (Тепіог. Ьекзіска зіа^ап^а 73), 
словен. Лѵб]ка ж. р. 'два, двойка, пара’ (РІеЬ. I, 189), чеш. 
Лѵо]ка ж. р. 'число два, двойка, пара’ (Коіі I, 335), диал. йѵо]ка 
ж. р. (Сге^ог. 81оѵ. зІаѵк.-Ьисоѵ. 48), 'название золотой монеты’ 
(Коіі. Бой. к Вагі. 20), Лѵо]ку мн. 'близнецы, двойня’ (8ѵёгак. 
Кагіоѵ. ИЗ), слвц. Лѵо]ка ж. р. 'число два’, 'пара, двойка’ (881 1, 

352) , русск. двойка ж. р. 'чета, пара’ (Даль 3 I, 1032), диал. 
двойка ж. р. 'вторичная вспышка’ (симб., твер., курск., тул., ку- 
бан.), 'лодка с бортами из двух досок’ (арх., К АССР) (Филин 7, 
291), укр. дошка ж. р. 'двойка в картах’ (Гринченко I, 362), 
диал. двд]ки , нареч. 'дважды’ (Н, В. Никончук. Из лексики по- 


лесского села Листвин. «Лексика Полесья» 82), двуйка 'плот из 
двух секций’ (I. В. Сабадош. Лексика лісосплава украшських го- 
ворив району Карпат. «Мовознавство» 1974, № 3, 69), блр. 

двойка ж. р. 'двойка’, 'двое’. 

Производное с суфф. -ька от *й(ъ) 1 Ю]ъ у *Л(ъ)ѵо]а (см.); суб- 
стантивация. 

*гі(ъ)ѵозьпъ(зь): болг. двоен , прилаг. 'двойной’ (БТР), макед. двоен 
то же (И-С), сербохорв. двд]ан , -]на; -]но 'двоякий’, 'двойной’, 
'обоюдный’ (РСА IV, 95), словен. Лѵд]еп , -]па, прилаг. 'двойной’ 
(Ріеі. I, 189), чеш. Лѵо]пу , прилаг. 'двойной’, слвц. йѵо]пу , прилаг. 
'двойной, двойственный’ (881 I, 353), в.-луж. Лиоо]пу 'двойной’ 
(РГиЫ 175), н.-луж. Ліѵ6]пу то же (Мика 81. I, 221), польск. 
Люб]пу 'двойной’, 'двойственный; двуличный’ (ѴѴагзя. I, 597), 
русск. двойной , - ая , -бе 'состоящий, сделанный из двух однород- 
ных или подобных предметов, вещей, частей и т. п.’, 'вдвое боль- 
ший, увеличенный в два раза’, сюда же субстантивированное 
двойня ж. р. 'двое детей, рожденных одновременно одной ма- 
терью (близнецы)’, диал. двойня (Филин 7, 294), двойни мн. 'два 
покоя, изба и горница, поставленные вместе под одной крышей’ 
(арх., волог.), 'вилы с двумя зубьями’ (арх.), 'орех-двойчатка’ 
(вят.) (Филин 7, 291), двойны мн. 'двойня’ (куйбыш., Филин 7, 
294), укр. двійнйй , -а, -ё 'двойной’, 'двухсторонний’ (Гринченко I, 
362), блр. двайны 'двойной’. 

Прилаг., производное с суфф. -ыгъ от *д,(ъ)ѵо]ъ (см.). 

*сІ(ъ)уозьізі: ст.-слав, дъьоифи = дъблшадъі (818), в.-луж. Ли>6]су 
'дважды, вдвойне’ (РГиЫ 175), н.-луж. Любщ г, нареч. 'два раза, 
дважды’ (Мика 81. I, 221), ст.-польск. Ліѵб]су, Лѵощсу, Ліѵа)су 
'дважды’ (1457 г., 81. зіроі. II, 245; ѴѴагз 2 . I, 593), др.-русск. 
двоици , двоичи 'дважды’ (Преже даже коуръ не оу споютъ двоичи. 
Мст. ев. 103 об. Ев. 1307 г. 87, Срезневский I, 641), двоича 
'дважды’ (Ип. л. под 1151 г., там же), русск. диал. двбйчи , на- 
реч. -=двожды (курск., смол., пск., калуж., калин., Филин 7, 
294), двбйчы 'два раза, дважды’ (П. А. Расторгуев. Словарь на- 
родных говоров Зап. Брянщины 90), двоича 'дважды’ (костр., 
тамб., Филин 7, 290), укр. двійчи , двічи, нареч. 'дважды’ (Грин- 
ченко I, 362), ст.-блр. двоичи 'дважды’ (81ап§. Бгк. Роіогк 138), 
двойчи 'второй раз’ (Сб. XV в., Четья 1489 г., Катехиз. 1562 г., 
Карский Белор. И, 2, 91), блр. двбйчы 'дважды’. 

Сложение основы числ. *Л( ъ )ѵа (см.) и именной формы */ь^/ь 
(см. *]ъіі) 'ход’, здесь — в знач. 'раз’. Ср. аналогичное *Л(ъ)ѵазьЛі / 
*Л( ъ раёъду (см.). 

*йъ2СІ2еѵіса: болг. диал. даждбвица ж. р. 'дождевая вода, кот. со- 
бирают для стирки и мытья’ (И. Кънчев. Пирдопско. — БД IV, 97), 
сербохорв. даждевица ж. р. 'дождевая вода’ (Карациѣ, РСА IV, 19), 
укр. диал. дошч'авыц’а ж. р. 'дождевая вода’ (Ф. Д. Климчук. 
Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. — «Лексика По- 
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лесья» 32), блр. диал. дажджэвіца ж. р. 'дождливая погода’ 
(Сцяцко, Зэльв. 50). 

Производное с суфф. -іса от прилаг. *дъ%сІ%еѵъ (см.); субстан- 
тивация, свертывание первонач. двучленного словосочетания 
*йъЫ%еѵа( ]а) ѵойа, откуда объясняется и форма ж. рода *ЛъЫ- 
іеѵіса . 

йъхйгеѵъЦь): ст.слав. дъждб&й, прилаг. овтоо, ріиѵіае 'дождевой’ 
(Супр., МікІ., 8ай., 818), сюда же дальнейшее производное д^ж- 
деБАм*, прилаг. ррох^с, ріиѵіае (МікІ., 8ай.), болг. дъждявъ , при- 
лаг. дождевой’ (Дювернуа), сербохорв. стар., редн. даЫеѵ , прилаг. 
'дождевой’ (XVI— XVII вв., ША И, 320), даждев (РСА IV, 19), 
словен . дегеѵ, прилаг.: йегеѵа таѵга 'радуга после дождя’ (Ріеі. I, 
136), дё^еѵ, деё]ёѵ, прилаг. 'дождевой’ (81оѵаг зіоѵеп. іегіка I, 
395),^ чет. дзіоѵу, прилаг. 'дождливый’ («Гип&тапп I, 494), слвц. 
даЫ'оѵу (881 I, 237), н.-луж. дезсоту 'дождевой’ (Мика 81. I, 
167), польск. дезъсъоту, прилаг. от дезгсъ 'дождь’ (Богозг. II, 
105), стар. дШету (ѴѴагзг. I, 668), редк. дідіоту (Богозг. II, 
634), др.-русск. дъждевыи , дождевыи 'дождливый’ (Новг. I л. 
под 1143 г.; Псков. I л. под 1404 г., Срезневский I, 754), дъж- 
гевыи (Новг. I л. под 1201 г., там же), дъждовыи, дождовыи 
(Сказ. Ант. Новг. 8, там же), русск. дождевой , - ая , -бе, укр. до- 
щовйй, -а, -ё 'дождевой’, 'дождливый’ (Гринченко Т, 438), блр. 
дажджавы 'дождевой’. — Сюда же суффиксальное производное 
болг. дъждбвен, прилаг. 'дождливый’, 'дождевой’ (БТР), макед. 
дождевеп, дождовен, прилаг. 'дождевой’ (Кон.). 
ѵ Прилаг., производное с суфф. -оѵ- от *дъЫЪъ (см.) 

*(1ъ2(І2еѵыііса: ^ болг. дъждбѳница ж. р. 'дождевая вода’ (Геров), 
диал. даждёвница ж. р. 'дождевая вода’ (Орханийско, СбНУ 
ХХХѴІІІ, 109, Архив Болг. диал. словаря), дъждовници 'Тгііоп 
ѵиі^агіз Б., Тгііоп сгізіаіиз Баиг., Заіатапйга тасиіоза Баиг.’ 
(В. Ковалев. Принос за изучване земноводните и в лечу гите в Бъл- 
гария. — СбНУ XXI, 1905, 2), макед. дождевница, дождовница 
ж. р. 'дождевая вода’ (Кон.), словен, дегёѵпіса ж. р. 'дождевая 
вода’, 'дождевой червь БитЬгісиз іеггезігіз’ (Ріеі. I, 136), чеш. 
дезіоѵпісе ж. р. 'дождевая вода’, 'дождевой червь’ («Гип^тапп I, 
360), в.-луж. дезсоитіса ж. р. 'дождевой червь’ (РіиЫ 112), 
польск. дідіотгііса ж. р. 'дождевой червь БитЬгісиз’ (Богозг. II, 
634), дідіетпіса, ^дідіетпіса ж. р. 'дождевой червь’ (ѴѴагзг. 
VIII, 429), ѵ 

Производное с суфф. -іса от прилаг. * дъідгеѵьпъ (см. под 
*дъ%діеѵъ). 

*йъ 2 Й 2 еѵьпікъ: болг. дъждбвник м. р. 'саламандра Заіатапйга та- 
сиіоза’ (БТР), диал. дъждбуник м. р. 'дождевой червь’ (Н. И. Ко- 
лев. — БД III, 298), дъждбвник м. р. 'саламандра’ (С. Ковалев. 
Троянският говор. — БД IV, 200), 'угрюмый, мрачный человек’ 
(В. Кювлиева и К. Димчев. Речник на хасковския градски го- 
вор. — БД V, 67), словен. стар, деіеѵпік 'пеликан’ ( дізкеипік аіі 
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§и§ашг ]*е епа іуга ІаЬийи ройоЬпа, кайаг игаі и иойо иіакпе, 
іпи іта игаі каког еп зЬакіІ, ро петзки ІеКеІ&опз — опосгоіаіиз. 
Казіеіес), деіёѵпік м. р. 'зуёк СЬагайгіиз ріиѵіаііз’, 'стриж Сур- 
зеіиз ариз’, 'дождевой червь БитЬгісиз іеггезігіз’ (Ріеі. I, 136), 
в.-луж. дезсотпік м. р. 'птица ауек’ (РІиЫ 112), блр. диал. даж- 
джбуніп м. р. 'аистник Егойіит сісиіагіит Б. Негіі.’ (Касьпя- 
ровіч 90). 

Производное с суфф. -ікъ от *дъідіеѵъпъ (см. под *дъідіеѵъ) 
или — с суфф. -ъпікъ от *дъідіеѵъ (см.). 

*йъ2Й2Ііі: ст.-слав, дъждити (Зрв^еіѵ, ріиеге 'идти (о дожде)’ (Воет., 
МікІ., 8асБ, 818), болг. дъждй, безличн. 'идет дождь’ (Младенов 
БТР), диал. дожде то же (Сакъов БД III, 322), макед. дожди 
'идет дождь’ (Кон.), сербохорв. даід]еіі, даідііі (ША II, 321), 
словен. деШі то же (Ріеі. I, 137), чеш. редк. дезіііі, дзйіі, диал. 
дезііі (Коіі. Бой. к Вагі. 15), слвц. даідіѴ (88І VI, 22), даідіѴ 
(Каіаі 89), др.-русск., русск.-цслав. дъждити (Мф. V. 45. Остр, ев.; 
Гр. Наз. XI в. 53, Срезневский I, 754), дъжгити (Апост. 1307 г. 
173, там же), русск. диал. дождйт 'идет дождь’ (Куликовский I, 
19), блр. безл., разг. дажджъщъ 'дождить’. 

Гл. на -Ш, производный от *дъідіъ (см.). 

*йъ2Й2Іѵъ(з'ь): сербохорв. даждив , -а, -о 'дождливый’ (Карациѣ, 
РСА IV, 20), чеш. дезііѵу, прилаг. 'дождливый’, слвц. даідіѵу 
(881 I, 237). — Сюда же примыкают, с отличием в суфф., 
макед. дожделив, дождлив 'дождливый’ (И-С), сербохорв. даЦіѵ, 
прилаг. (с XVI в., ША II, 323), дажд/ьив (РСА IV, 20), русск. 
дождливый, блр. дажджлівы 'дождливый’. 

Прилаг., производное с суфф. -(і)ѵъ от гл. *дъідШі (см.). 
*йъ2Й2ь: ст.-слав, дъжда м. р. (Зро^Ѵ], аетод, ріиѵіа 'дождь’ (Супр., 
Воет., МікІ., 8ай., 818), болг. дъжд м. р. (БТР), диал. дъш 
(членная форма дъждът) м. р. 'дождь’ (Т. Бояджиев. Гюмюрд- 
жинско. — БД VI, 27), дожд, дажд (Геров — ІІанчев), даш, -жда 
м. р. 'дождь’ (М. Младенов БД III, 56), макед. дожд м. р. 
(И-С), также диал. доід (Р. Непйгікз. ТЬе Кайогйа-Ѵеѵсапі йіа- 
Іесі оі Маеейопіап 256), сербохорв. диал. дажд, дажд м. р. (РСА 
IV, 19), также дажда ж. р. (там же), даз, род. п. даі]а 'дождь’ 
(8из. 156), діід м. р. (XV и XVII вв., ША И, 431), деі (Црес 
и др., см. М. Тепіог. Бекзіска зіа^ап^а. — «Нагргаѵе» I, 1950, 
72),’ словен. дёі, род. п. деі]а, м. р. 'дождь’ (Ріеі. I, 136), дёзс 

м. р. (Ріеі. I, 133), ст.-чеш. дёзс м. р. (Ст.-чеш., Прага), чеш. 

дёзі\ дезѴ м. р., слвц. даід’ м. р. (881 I, 237), диал. дазѴ , даз 
(Зіапізіаѵ. Бірі. 120), в.-луж. дезе м. р. 'дождь’ (РІиЫ 1І2)- 

н. -луж. дезе м. р. (Мика 8Б I, 167), полаб. дагд м. р. (Роіапзкі — 

ЗеЬпегі 50), польск. стар. деіді, род. п. дідіи, м. р. (ѴѴагзг. I, 

452), дезъеъ, род. п. дезъеъиі дідіи, м. р. (Богозг. И, 103), сло- 

вин. дёізс м. р. (Богепіг 81оѵіпг. \ѴЬ. I, 174), др.-русск. дъждъ, 
дъждъ, дождь, дожчъ (Мф. VII. 27. Остр, ев.; Втз. XI. 14 по 
сп. XIV в.; Захар. XIV. 17, 67 и др., Срезневский I, 754— 
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755), дъжгъ, дъжгъ, дожгъ (Мф. VII. 25. Ев. 1270 г.; Апост. 
1307 г.; Новг. 1 л. под 1145 г., там же), русск. дождь, род. п. 
дождЛ , м. р. 'атмосферные осадки в виде капель воды’, диал. 
дождЛ ж. р. 'дождь (о сильных, продолжительных и частых 
ДОЖДЯХ) (Деулинский словарь 145), укр. дощ м. р. (Гринченко 
I, 438), блр. дождж м. р. 

Специально о распространении слова и его местных заменах 
см. Н. И. Толстой. Из географии славянских слов. I. 'дождь 5 . — 
ВСЯ 6, 142. Д Д • 

Слово с проблематичной этимологией. Несмотря на свою не- 
производность (отсутствие видимой производящей основы) на слав, 
почве, *йъ%(1%ъ скорее всего является праслав. лексич. инновацией, 
будучи лишено достоверных соответствий в других и.-е. языках. 
Знаменитая этимология Вайана и Трубецкого из и.-е. *йи8-сІіи- 
'плохое небо, плохой день 5 , ср. антонимичное греч. е<Жос 'ясная 
и тихая погода’, еоЗюд 'спокойный, тихий’, 'теплый, мягкий’, 
ясный, веселый’ и.-е. *ие8и-сІіи-, все-таки не может считаться 
вполне вероятной. Ссылки при этом на сербохорв. диал. По (гсіаѵо) 
ѵгцете в знач. 'дождь’ (Вайан, ниже) недостаточны, речь идет 
бесспорно о более широких обозначениях плохой погоды, ненастья. 
Дело даже не в том, что земледелец так не назовет благословен- 
ный для него дождь (Эндзелин, ниже), табуистич. использование 
«плохих» слов как названий для желанных предметов и явлений 
тоже известно; дело в том, что нам, собственно говоря, неиз- 
вестны древние названия дождя как 'плохой погоды’, а это 
уже момент типологии. В разных языках наблюдается родство 
знач-й 'дождь’ и 'лить’, 'мокрый’, 'вода’ (см. С. Б. Виск. А йі- 
сііопагу оі зеіесіей зупопутз іп іЬе ргіпсіраі І.-Е. 1ап§иа§ез. 
СЫса§о, 1949, 68). Слав, новообразование *(Іъ%сІ%ъ могло явиться 
реализацией одной из этих семантич. моделей, что-нибудь вроде 
'лить определенным образом’, ср. русск. мороситъ , изморось. 
Несколько двусмысленная группа Ы& в *йъ%(1%ъ может продол- 
жать результат смягчения не только яд, 8-й (как предполагалось 
для этимологии из *йи8-йіи-), но, скорее всего, первонач. 
т. е. *йъЫ%ъ< 1 *сІЪ 2 ,§-<^*сІи 2 , 8 -, ср. лит. йихдёіі, йш^ёпИ 'шу- 
меть (Брюкнер, ниже). При этом не исключается звукоподражат. 
природа слав. *йгьЫт,ъ. 

См. V. За ё і6 «Кай» IX, 1869, 89—90; он же АІзІРЬ IX, 1886, 
326; МікІозісЬ 55; V. 3. Реіг ВВ XXI, 1896, 215; Ѵопйгак. Ѵ§1. 
зіаѵ. Сгатш. I, 265; Вегпекег I, 248 (отдает предпочтение глу- 
хому вар. *йъ8съ , обычно считаемому вторичным, и сближает 
с норв. Аизк-гедп, шв. ге§п-дм8к 'моросящий дождь’, норв. диал. 
йу8]а моросить, сочиться’; автор склонен все относить к и.-е. 
*дкеие8- у сюда же слав. *йихъ , т. е. 'дождь’ получает осмысление 
как '(водяная) пыль)’; Б. М. Ляпунов ИОРЯС XXX, 1926, 10— 
И; А. Ѵаіііапі. ІЧоІиІе. Ье пот зіаѵе йе 'Іа ріиіе’.— КЁ8 VII, 
1927, 112 — ИЗ; N. ТгиЬеЪкоф Іігзіаѵ. *йъЫ%ъ 'Ке§еп\ — 2із1РЬ. 
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IV, 1927, 62—64; Вгііскпег 88; 3 . Епйгеііп 2!з1РЬ XIII, 1936, 
79; Г. ЗІачѵзкі К8 16, 1948, 88; 81а\ѵзкі I, 145; Мейе. Общеслав. 
язык 107 (придерживается упомянутой выше реконструкции *йи8- 
й]'и- 'плохая погода’); V. Різапі «Раійеіа» VI, 1951, 157; 3 . РиЬ- 
ѵеі «Ьап^иа^е» 33, 1957, 445; Фасмер I, 522 (и дополнение 
там же). 

*йъ2Й2Ыіъ: ст.-слав, дъждаыъ, прилаг. бетоо, ріиѵіае 'дождевой’ 
(8ай., 818), сербохорв. стар., редк. йаЫап , йаіпа, прилаг. 'дож- 
девой’ (ША И, 320), также дажден (РСА IV, 20), словен. йёѣеп, 

- Іпа , -то, прилаг. 'дождевой’ (81оѵаг зіоѵеп. з'ехіка I, 395), чеш. 
йезіпу, прилаг. 'дождевой’. 

Прилаг., производное с суфф. -ыгъ от *йъ%й%ъ (см.). 

*йуЬа: слвц. йуЪа 'палка’ (Каіаі 126), др.-русск. дыба 'колода’ 
(Смол. гр. 1229 г.; Смол. гр. 1230 г.; Псков, судн. гр., Срезнев- 
ский I, 764), русск. дыба ж. р. 'козлы; леса для подъема тяже- 
стей’, 'виселица 5 , 'устройство для пытки’ (Даль 3 I, 1260), диал. 
дыба ж. р. 'ствол, раздвоенный кверху, на котором укреплен 
колодезный журавль’, *столб из ствола дерева с корнями’ (Сло- 
варь говоров Подмосковья 128), 'столб с раздвоенным верхом, 
куда вкладывается длинная жердь, к которой прикрепляется ве- 
ревка с бадьей для доставания воды из колодца’ (Опыт словаря 
говоров Калининской области 59), 'столб, с прикрепленным на 
нем шестом доставать воду из колодца’ (Материалы «Смоленского 
словаря» 137), 'столб, на котором укреплен колодезный журавль’ 
(в лад., смол.), 'длинный шест у колодца для подъема воды; 
колодезный журавль’ (твер., смол.) (Филин 8, 288), укр. диал. 
дйби мн. 'тренога для подвешивания колыбели’ (П. С. Лисенко. 
Словник поліських говорів 67), блр. дыба ж. р. 'ходуля’ (Бай- 
коу-Некраш. 99). 

Отглаг. (судя по вокализму) производное от *йуЪаІі (см.). 

*йуЪаІі: сербохорв. йіЬаіі 'шататься, качаться’ (ША II, 370), слвц. 
йіЪаѴ 'ходить на цыпочках’ (Каіа] 93), н.-луж. йуЪаё 'толкать, 
пихать’, 'попадать, двигать’ (Мика 81. I, 223), польск. АуЪас 
'подстерегать, метить’, 'подкрадываться’ (Богозг. II, 480), др.- 
русск., русск.-цслав. дыбати 'ходить украдкою’ (Номок. о Арм. 
ерес., Срезневский I, 764), русск. диал. дыбатъ 'неустойчиво 
стоять на ногах (о маленьких детях)’, 'идти с трудом, брести’, 
'дремать, клевать носом’ (Сл. Среднего Урала 149), дыбатъ 'ка- 
чать, раскачивать’ (Подвысоцкий 40), дыбатъ 'тяжело ступать’ 
(Куликовский 21), дыбатъ 'еле, чуть идти; идти очень медленно’ 
(П. А. Расторгуев. Словарь народных говоров Зап. Брянщины 
96), дыбатъ 'идти; ходить, шагать’ (арх., перм., южн., зап., юго~ 
воет., ворон., курск., орл., калуж., донск.), 'ходить без цели, 
болтаться, слоняться’ (арх., перм.), 'неустойчиво стоять на ногах, 
шататься (о ребенке, пьяном, больном)’ (новосиб., свердл., 
перм., арх.), 'становиться на цыпочки, ходить на цыпочках’ 
(арх., перм., южн.), 'стоять без дела, торчать’ (свердл.), 'ка- 
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чать, шатать, раскачивать’ (волог., арх.), 'качаться на каче- 
лях (арх.) (Филин 8, 288), дыбатпь 'неустойчиво стоять 

на ногах; качаться’, 'стоять без дела’, 'дремать’ (Словарь Соли- 
камского^ района Пермской области 150), укр. дйбати 'ходить на 
ходулях’, 'ходить медленно и неловко; ходить, вытягивая ноги’ 
(Гринченко I, 381), диал. дыбаты 'медленно идти, тащиться 
плестись, еле ноги передвигать’ (Ф.‘ Д. Климчук. Специфическая 
лексика Дрогичинского Полесья. — «Лексика Полесья» 30), блр. 
дыбацъ 'еле идти, чуть идти’’ (Расторгуев. Северск.-блр.' 143), 
дыбацъ 'шагать’ (Носович. Сборник белорусских пословиц 209)! 

Вокализм гл. *дуЬаіі носит четко категориальный характер 
(ступень продления -у- в несовершенном гл. на -аіі), поэтому 
ставить вопрос об и.-е. соответствиях для праслав. *дуЪа, *дуЪаіі 
в каком бы то ни было смысле (см. 8кок. Еііт. фсп! 1, 399) 
нецелесообразно. Уже на основании внутренней реконструкции 
можно говорить об исходной именной основе *дъЬъ </ *дйЬо~, кот. 
допустимо непосредственно сравнить с герм. Нирра- (с экспрес- 
сивным удвоением?) 'пучок волос, коса’, англос. іорр, англ. Іор 
'верхушка, макушка’, ср.-в.-нем. гор/ 'коса, кончик’, лтш. диЪа 
сноп, поставленный стоймя’. Ср. (без слав.) Рокоту I, 227. 
Обычно сравнивают герм, формы непосредственно со слав. гл. 
*дуЬаіі (см. Вегпекег I, 249; Фасмер 1, 557), что вызывает воз- 
ражѳния со стороны количества корневого гласного (см. выше). 
Маловероятны попытки связать *дуЪаіі и *йуЪъ (см.), несмотря 
на отдельные (вторичные) близкие употребления, ср. польск. зіа- 
іѵас (іфа = русск. встать на дыбы (см. Вгйскпег 105; 8Іачѵвкі 1, 
184; Б. В. Кобилянський «Мовознавство» 1972, № 3, 76). Ещё 
меньше связи с и.-е. *дкеиЫг- 'долбить, глубокий’, вопреки 
К.-О. Фальку («8сашІо— Зіаѵіса» IV, 1958, 273—274). См. еще 
Н. 8сЬизІег-8ечѵс «Ьеіоріз Іпвіііиіа га зегЬзкі ІисІозрѵЬ чѵ Вшіѵ- 
Зіп^е», Ніасі А, с. 19/2, 1972, 153. 
йу^аП: польск. дууас 'кланяться, приседая’ (Богов/. II, 485), русск. 
диал. дыгатъ 'гнуться, шататься, качаться, колебаться под тя- 
жестью’, 'шевелиться, вздрагивать’ (перм., сиб., Даль 3 I, 1261), 
'не устаивать под тяжестью или от напору чего-либо; шататься! 
гнуться и дрожать от того’ (перм., Опыт 52), дыгатъ 'прыгать 5 
(вят., Колосов. Заметки о языке и народной поэзии в области 
северновеликорусского наречия 232), дыгатъ 'трусить’ (Богораз 
48), 'трусить, увиливать от чего-либо’ (Сл. Среднего Урала 149), 
дыгатъ терять устойчивость, качаться, колебаться, гнуться под 
тяжестью, под напором чего-либо’ (перм., сиб., арх.), 'трусить, 
бояться, пугаться’ (якут., волог., свердл., курган., заурал.), 'от- 
называться от намерения, данного словам уклоняться, увиливать 9 
(перм., заурал., свердл., курган.), 'тяжело дышать, запыхавшись; 
шевелиться, вздрагивать’ (Даль), 'прыгать’ (вят.) (Филин 8, 
290—291), блр. дыгацъ 'приседать (делать реверанс)’ (Байкоу- 
Некраш. 99), если последнее не из польск. 


Ср. др.-в.-нем. ШЪНап, нем. іаискеп, англ, диск (герм. *сІик~) 
'нырять’. См. Вегпекег I, 249; Фасмер I, 557. Брюкнер сближал 
с * сіу и а (см.; см. Вгйскпег 106), а Славский усматривает здесь 
ономатопею (8Іа\ѵвкі I, 185), что не кажется нам более убеди- 
тельным. 

*йухас11о: болг. диал. дихалка ж. р. 'легкие’ (Т. Стойчев. Родопски 
речник. — БД V, 167), сербохорв. дйхало с. р. 'дыхательное 
горло’ (РСА IV, 356), словен. діМІо ср. р. 'дыхательный орган’, 
'запах, аромат’ (Ріеі. I, 137), чеш. дускадіа мн. 'дыхательные 

органы’, слвц. дускадіа мн. то же (881 I, 356), русск. дыхало 
ср. р. 'дыхательное горло’, 'ноздря кита, белухи и сродных 
с ними животных, одно из двух отверстий на темени, на лбу, 
для дыханья’ (Даль 3 I, 1264), диал. дыхало ср. р. 'кадык, ада- 
мово яблоко’ (сев.-кавк.), 'нос’ (пск., смол.), 'грудь (?)’ (том.), 

'затылок’ (пск., твер.), 'прозвище женщины, страдающей одыш- 
кой’ (костр.) (Филин 8, 298), укр. дйхало ср. р. 'дыхательное 

горло’ (Гринченко I, 385). 

Название орудия с суфф. -( а)дІо, производное от гл. *духаІі 
(см.). 

*(1ухаІі: ст.-слав, дыулти тсѵеТѵ, Ір.ітТѵ, Баге, зрігаге 'дышать’, 'дуть, 
веять’ (Супр. и др., Мікі., 8а<і., 818), болг. (Геров) дыхамъ, 
диал. дйхам 'дышать’ (Стойчев БД II, 152), дйам то же 
(М. Младенов БД III, 57), макед. ди/а (Кон.), сербохорв. дй- 
хати 'дышать’ (КарациЬ, РСА IV, 356), диал. йі/аі (Ик. 272), 
словен. сИНаІі 'дышать’, 'веять, дуть’, 'нюхать’ (Ріеі. I, 137)! 
чеш. дускаіі 'дышать’, слвц. дусііаѴ то же (881 I, 356—357), 
в.-луж. дусНаб (РГиЫ 177), н.-луж. йусказ 'дышать’ (Мика 81. I,’ 
224), полаб. даіха 3 л. наст. вр. 'дышит’ (Роіапвкі— Зеішегі 49! 
с реконструкцией праслав. * духа/е), польск. стар., просторен. 
дускаб 'дышать (с шумом, тяжело), сопеть’ (Богов/. II, 481). 
полаб. дй'/ас 'дышать’ (Богепі/ 81оѵіпг. ѴѴЬ. 1, 163), др.-русск., 
русск.-цслав. дыхати 'дышать’ (Ио. III. 8. Остр, ев.; Мин! 
1096 г. 90; Панд. Ант. XI в., Срезневский I, 765—766), русск. 
диал. дыхатъ 'жить спокойно, отдыхать’ (Ефрем, у., Е. Ф. Будде. 
О некоторых народных говорах в Тульской и Калужской губер- 
ниях. — ИОРЯС Ш, 1898, 853), 'дышать’, 'быть, существовать 
благодаря кому-, чему-л.’ (Деулинский словарь 159), дыхатъ 
'кашлять’ (ворон.), 'оживать, приходить в чувство; восстанавли- 
вать равномерное дыхание’ (орл.), 'жить спокойно, отдыхать’ 
(тул.) (Филин 8, 298), укр. дйхати 'дышать’, 'веять (о ветре)’ 
(Гринченко I, 385), блр. дыхацъ 'дышать’. 

Гл. на -аіі, родственный *дъхпуіі (см.) и *дихъ (см.). См. 
А. Меіііеі М8Б 14, 1907, 362; Вегпекег I, 249. 

*йухаѵіса: сербохорв. дйхавица, дйхавици ж. р. 'аорта’, 'одышка’ 
(РСА IV, 356; см. еще КІА II, 383), словен. дікаѵіса ж. р. 'оды- 
шка’ (Ріеі. I, 137), чеш. дускаѵісе ж. р. 'астма, одышка’, 'гор- 
тань’ (Коіі I, 338), также диал. дускаѵісе 'название болезни’ 


(Кои. Бой. к ВагЬ. 20), слвц. дускаѵіса ж. р. 'астма, одышка’ 
(881 I, 357), в. -луж. йускатса ж. р. 'одышка’ (РГиЫ 177), ст.- 
польск. йускаіѵіса '(конский) сап’ (конец XV в., 81. зіроі. II, 
249), польск. дускаіѵіса ж. р. 'астма, удушье’ (Богозг. II, 481), 
словин. с&-/&іса ж. р. 'астма, удушье’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 
179), др.-русск. дыхавица 'одышка’ (Лечебн. XVII в., Срезнев- 
ский I, 765), укр. дихавйця ж. р. 'удушье, одышка’, 'запал у 
лошадей’, 'болотистое место’ (Вх. Лем. 410) (Гринченко I, 385), 
диал. дыхавыц’а ж. р. 'одышка (у животных, у человека — 
редко)’ (Ф. Д, Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского 
Полесья. «Лексика Полесья» 31), дихавйца (Областной словарь 
буковинских говоров 420), блр. дйховица ж. р. 'лошадиная бо- 
лезнь, сап’ (Носов. 149), дыхавіца ж. р. 'одышка (болезнь)’. 

Производное с суфф. -(а)ѵіса от гл. *йухаіі (см.). 

*йухъ: болг. дих книжн. м. р. 'дух, дыхание’ (РВЕ; Дювернуа: 
дых 'дыхание, существо’), макед. диал. дих м. р. 'вздох’, 'ды- 
хание’ (Кон.), сербохорв. дік м. р. 'вздох’, 'дыхание’ (ША И, 
380), слвц. йуск м. р. 'вздох’, 'дыхание’ (881 I, 356), русск. 
диал. дых м. р. 'дыхание’ (свердл., челябин.), дыхи мн. 'дыха- 
тельные пути’, 'ноздри у лошади’ (Филин 8, 298). 

Имя, производное от гл. *(1ухаіі (см.). 

*йухъШі: болг. дихтя 'дышать, пыхтеть, отдуваться’ (Геров — Пан- 
чев), диал. дихте 'тяжело дышать, пыхтеть’ (Горов. Страндж. 
БД I, 80), дъхтйм 'хорошо пахнуть (о цветах)’ (Божкова БД I, 
247), дихт’ъ 'часто дышать’ (В. Кювлиева, К. Димчев. Речник 
на хасковския градски говор. — БД V, 67), словен. йікіёіі 'пых- 
теть, дышать с силой’, 'жаждать’, 'пахнуть’ (Ріеі. I, 137), чеш. 

, йускШі 'пыхтеть’, 'жаждать, стремиться’ (.Гшщтапп I, 529), слвц. 
дускііѴ то же (881 I, 357), укр. дихтіти 'скоро и тяжело ды- 
шать (в жаркое время)’ (Гринченко I, 385), диал. дыхтъіти 'пых- 
теть’ (Про говор галицких лемків 410), дихтіти 'тяжело дышать’ 
(Областной словарь буковинских говоров 420), блр. дыхцёцъ 'из- 
давать запах’. — Ср. еще, с отличием в вокализме корня, сербо- 
хорв. дахт]ети (РСА IV, 76), словен. декіёіі 'тяжело дышать’, 
'сильно жаждать’, 'благоухать’ (Ріеі. I, 127; Зіоѵаг зіоѵеп ]еъіка 
I, 352); с отличием глагольной основы — сербохорв. дйхтати 
(КарациЬ, РСА IV, 357; ША II, 383). 

Гл. с экспрессивной суффиксацией - ъШі , родственный *духаІі 
(см.). 

*ау1ъ/*гіу1ь I: русск. диал. дыл м. р. 'пыль, какое-либо истёртое 
в порошок вещество’ (Материалы «Смоленского словаря» 137; 
Филин 8, 291: смол.), дылъ ж. р. 'мучное, хлебное, крахмальное 
вещество в зерне’ (сарат., Даль 3 I, 1261), 'мучнистая часть зерна 
(в противоположность отрубям)’ (сарат., Филин 8, 292), блр. дыл , 
дылбк 'самая мягкая мука при сеянии, порошок’. 

Как и родственное лит. дйІІ8 'туман, пар’, дйІЫ 'пылинка’, 
восходит к и.-е. *йкй-1 -, суффиксальному производному от *сІІій- 


(см. *диіі, *ди]д). Иное (проблематичное) сближение — с осет. 
Зйі/доі 'хлеб пшеничный’ — см. Абаев I, 400. 

*йу1ь И: сербохорв. Шл> м. р. 'даль’ (РСА IV, 309), сюда же сравнит, 
степ, прилаг-ного дііл>й , -а, -в 'более дальний’, 'более длинный’ 
(РСА IV, 310), дй л>е 'дальше’ (там же), дйл>ем , предл.— шареч. 
'через, на протяжении’, 'вдоль’, 'целиком’ (там же), производное 
дилка ж. р. 'старинное длинноствольное ружьё’, 'борозда’, 'длин- 
ная кладь сена’ (там же), сюда же словен. ѵ <1И], ѵсШ] у нареч. 
'непрерывно’ (Ріеі. I, 138; II, 751) чеш. дуі ж. р., дуіка ж. р. 
'длина’ (Кои I, 339), диал. йуіка (Нгизка. 81оѵ. сЬоі. 25), русск. 
диал. дылъ ж. р. 'даль’ (пск., Доп. к Опыту 45), 'длина’ (Карто- 
тека Псковского областного словаря), дылъ ж. р. 'даль’ (пок.), 
'сторона, наклон’ (орл.) (Филин 8, 291), сюда же дыля ж. р. 
'нога’ (зап., Даль 3 I, 1261; Филин 8, 292), ср. и др.-русск. дылім 
'род одежды’ (Дел. Цесарск. — Кар. И. Г. Р. IX. пр. 442, Срез- 
невский I, 764), наконец, производный (видимо, экспрессивный) 
гл. — русск. диал. дыляю 'бегаю чего’ (Два старинных областных 
словаря XVIII столетия. Сообщение П. К. Симони. Вятский 
областной словарь. — ЖСт. VIII, 1898, 449), дылятъ 'бежать 
вприпрыжку (о зайце)’ (влад., Доп. к Опыту 45), 'ходить, шагать’ 
(симб., пенз., влад.), 'бегать’ (вят., влад.) (Филин 8, 292).— 
В порядке постановки вопроса можно объяснять как частичную 
редупликацию ( *д,уІ-й !-) этого древнего корня нижеследующее 
слово: др.-русск. Дылда , личное имя собств. (1498 г., Тупиков 
196), русск. диал. дылда , дыдла 'высокорослый, нескладный; боль- 
шой, высокий человек’ (Мельниченко 63), дылда м. и ж. р. 'глу- 
пый, простоватый человек высокого роста’ (перм.), 'подрастающая 
молодая девушка не особенно благонравного поведения’ (пск.) 
(Филин 8, 291) дйлда , дылда 'дылда’ (П. А. Расторгуев. Словарь 
народных говоров Зап. Брянщины 92), дыдла, дыдло 'долговязый, 
длинный, нескладносложенный’ (Васнецов 64), дыдло 'большой 
здоровый человек’ (Чадогощ. р-н, Картотека Словаря белозерских 
говоров), дыдла м. и ж. р. 'человек высокого роста (обычно не- 
складный); дылда’ (волог., яросл., вят., Филин 8, 291), дыдло 
ср. р. то же (пск., волог., новг., арх., вят., перм., там же), сюда же 
блр. дырда 'верзила, коломенская верста’ (Байкоу-Некраш. 99). 

Связь с *йьѴ а , *АъІШ (см.), вероятно, имеет характер раннего 
1 сближения, а не исконного родства, как думал Г. А. Ильинский 
(РФВ IX, 1908, 432 — 435), принимавший здесь исходное 
с последующим его продлением в Форма и вокализм корня 

*дуІ- могут считаться изначальными, почему оправдано возведение 
к и.-е- ср. иная ступень в праслав. *йаѵё (см.). См. Фас- 

мер I, 558. Впрочем, принимаемое обычно при этом сближение 
с др.-инд. ййга- 'далёкий, дальний’ нуждается в оговорках ввиду 
двусмысленности инд. -г- (ср. МаугЬоІег без слав. слов). О русск. 
дылда иначе см. Откупщиков. Из истории и.-е. словообразо- 
вания 120. 

14 Этимологический словарь, в. 5 



*сІутаіі 


202 


203 


•сіутьпіса 


*йутаіі: сербохорв. дймати 'тяжело дышать’, 'дуть, надувать (мехи)’ 
(КарациЬ, ША II, 399, РСА IV, 312), чеш. Лутаіі 'дуть’ (Іип§- 
тапп I, 530), полаб. Міта 3 л. наст. вр. 'дует’ (Роіапзкі— 8еЬ- 
пегі 50, с реконструкцией праслав. *йута]е ), укр. дймати 'дуть 
мехом’ (Гринченко I, 383). 

Гл. на -аіі, соотносительный с *сІъту, *(1<}И (см.); продлённый 
вокализм. См. Вегпекег I, 249—250. 

*<іутё]ь: ст.-чеш. Аутё] 'золотуха’ (XV — XVI вв., Ст.-чеш., Прага), 
чеш. йутё] ж. р. 'воспаление лимфатических или паховых желез’. 

Производное с суфф. -ё]ъ от гл. *дутаіі (см.). Махек отожде- 
ствляет с *йущ (см. след.). См. МасЬек 3 137. 

*йут§, род. п. -тепе: чеш. йутё, род. н. -ёпе, ср. р. 'пах’ (.Гші^- 
тапп I, 530), в.-луж. йут]о ср. р. 'лобок, лобковая кость’ (Іа ки- 
Ьай 100), польск. дутіе, род. п. сіутіепіа ср. р. 'пах’ (\Ѵагзг. I, 
617). — Ср. сербохорв. діт]е, также діт\е ж. р. мн. 'пах’ (КІА 
II, 401), словен. стар. йІтЦе ж. р. мн. 'пах’ (Вегіаф Еііш. зіоѵаг 
зіоѵеп. I, 102), др.-русск., русск.-цслав. дымі дв. 'пах’ 

(П. отреч. II, 358, XV в.; Мол. Порф. 8, XV— XVI вв., Сл. РЯ 
XI— XVII вв. 4, 394). 

Производное с суфф. -теп- от гл. *(1утаІІ (см.), со своеобразным 
гаплологии, наложением *ду(та-)- + -теп-. Ср. Вегпекег I, 250; 
МасЬек 2 137 (сближает с лат. іатог 'опухоль, нарыв’, более 
того — считает, что и слав, слово восходит в конечном счёте к и.-е. 
Ней- 'набухать, пухнуть’). 

*йутШ: болг. димя 'дымить’ (БТР), также диал. димй 3 л. (М. Мла- 
денов БД III, 57), макед. дими 'дымить’ (И-С), сербохорв. дймити, 
словен. д,ітііі зе 'дымить(ся), куриться’ (РІеЬ. I, 138), чеш. йу- 
тііі, йутШ 'дымить(ся) ’ (КоЬЬ I, 340, с пометой: Ьіпсіе), диал. 
йутіі 'курить, дымить’ (КоЬЬ. Бой. к ВагЬ. 20), слвц. дутіѴ 
'дымить’ (381 I, 357), в.-луж. йутіс 'дымить, коптить’ (РГиІіІ 
178), н.-луж. Лутіё 'дымить, курить, чадить’ (Мика 81. I, 226), 
польск. йутіс 'дымить, чадить; куриться’ (Богозг. II, 495), словин. 
ййі п]іс 'дымить’ (Богепіг Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 164), русск. дымитъ 
'выделять, выпускать дым’, укр. диміти 'дымить, испускать дым’ 
(Гринченко I, 384), блр. дыміцъ 'дымить’. 

Гл. на -Ш, производный от *йутъ (см.). Ср. лит. ййтуіі. 
*йутокигъ: ст.-чеш. Вутокигу мн., местн. назван. (Ке§ез1а ВоЬетіае 
еѣ Могаѵіае II, 1290; БіЬгі Сопіігтаііопит, 1359, СеЪаиег I, 
372; Ргоіоиз I, 462 — 463: с 1249 г.), чеш. йутокигу ж. р. мн. 
'масса перегнившего мха и травы, кот. легко воспламеняется’ 
(Коіі I, 340), русск. диал. дымокур м. р. 'всё горящее без пла- 
мени, выделяющее много дыма’ (камч., сиб., северск., якут., амур., 
забайк., иркут., енис., тобол.), 'костёр, огонь, разведённый в чуме’ 
(сиб., северск.), 'окуривание дымом’ (иркут., якут.), 'трубочист’ 
(пск.) (Филин 8, 295). — Сюда же суффиксальное производное 
ДР*“РУ ССК * дымок# ръныи (Въ дымокоурънЪ мраці. Воскр. Цвет. 
Триод. XII — XIII вв. 75, Срезневский I, 764). 


Сложение *йутъ (см.) и основы *кигъ, *кигШ (см.). 
*(іутоѵо1къ: русск. диал. дымоволок 'деревянная труба, крытая на 
два ската, в избах с топкой по-чёрному’ (Герасимов. Словарь уезд- 
ного череповецкого говора 36), дымоволок , дымволбк м. р. 'вытяж- 
ная деревянная труба над дымовым отверстием в потолке или 
в стене избы с чёрной печью’ (олон., волог., новг., арх., перм.), 
'отверстие для выхода дыма в потолке или в стене чёрной, курной 
избы, бани, овина’ (арх., олон., волог., перм.), 'дымопровод, труба, 
горизонтально проходящая по чердаку (соединяющая дымовое 
отверстие с вытяжной вертикальной трубой)’ (Даль), 'дымоход’ 
(кольск.) (Филин 8, 295). 

Сложение *йутъ (см.) и *ѵоІкъ (см.). 

*Аутъ: ст.-слав. дм/ѵѵ& м. р. хатсѵос, Ршпиз 'дым’ (МШ., Зай., 818), 
болг. дим м. р. 'дым’ (БТР), также диал. (М. Младенов БД III, 
57), макед. дим м. р. (И-С), сербохорв. дйм м. р. 'дым’, также 'очаг’, 
'единица налогообложения’ (Влащнац II, 264), 'дым’ (Ѵик. 383), 
словен. длт м. р. 'дым’ (Ріеі. I, 138), чеш. м. р. 'дым’, 

'пар’, в.-луж. дут м. р. 'дым’, 'пар’ (РІиЫ 177), слвц. дут 
м. р. 'дым’ (881 I, 357), н.-луж. дут 'дым, чад; пар’ (Мика 81. 
I, 226), полаб. йаіт м. р. 'дым’ (Ро)анзкі — ЗеЬпегЬ 49), польск. 
души. р. 'дым’, 'пар’, 'дымоход’, 'дом (сельский)’ (Богозг. II, 493 — 
494), словин. йіт м. р. 'дым’ (Богепіг Зіоѵіпг. ѴѴЪ. I, 179), др.- 
русск., русск.-цслав. дымъ 'дым’ (Панд. Ант. XI в.; Гр. Наз. 
XI в. 71; Златостр. сл. 2), 'очаг, дом, двор’ (Пов. вр. л. введ.; 
Ио. Мал. Хрон., Срезневский I, 764 — 765), русск. дым м. р. 
'мельчайшие твердые частицы, выделяющиеся в воздух при горении 
вместе с газообразными продуктами сгорания’, диал. дым 'очаг’ 
(Диттель. Сборник рязанских областных слов. — ЖСт. VIII, 1898, 
211), 'пар’ (олон.), 'очаг’ (влад., ворон., ряз.), 'отверстие для 
выхода дыма в чёрной, курной избе’ (арх.), 'жильё, изба, двор’ 
(влад., ворон., ряз., якут.) (Филин 8, 292), укр. дим м. _р. 'дым’ 
(Гринченко I, 383), блр. дым м. р. 'дым’. 

Восходит к и.-е. *дкйто - , ср. др.-инд. йкйта - 'дым, пар’, лат. 
Ійтиз то же, лит. ййтаі рі. I. 'дым’, лтш. ййті мн., др.-прусск. 
йитіз то же (греч. '(бодрый) дух’ сильно отличается по знач.), 

производному с суфф. -ттг- от того же корня, что и праслав. *йихъ , 
*йиіі (см.). См. ТЬ. 8іеЬз К2 XXXVII, 1904, 310—311; Вегпе- 
кег I, 250; \Ѵ. Реіегзеп АІРЬ XXXVII, 1916; 272; Тгаиішапп 
В8ѴѴ 62 — 63; Рокоту I, 261; Фасмер I, 558. 

*(Іутыііса: болг. (Геров) дымница ж. р. 'налог с дыма владыке’, 
сербохорв дймпица ж. р. 'налог с дыма’ (КарациЬ, КІА И, 401, 
РСА IV, 316), также диал. дймпица 'налог в пользу епископа’ 
(Ел. I), словен. йітпіса ж. р. 'курное, дымное жилое помещение’, 
'коптильня’, 'дымоход’ (РІеЬ. I, 138), чеш. йутпісе ж. р. в раз- 
личных технич. знач-х, слвц. йутпіса ж. р. 'курная изба, хата’ 
(881 I, 357), др.-русск. дымъница 'дымовая труба’ (Новг. II л. 
под 1560 г., Срезневский I, 765), русск. дымница ж. р. 'растение 
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Гитэгів^ оШеіпаІіз’, 'дымволок, деревянная труба на чёрных 
^ оптелка » коптильня’, (костр.) 'селенье, деревня’ (Даль 3 I, 
1261), дымница ж. р. 'селенье, деревня’ (костр.), 'вытяжная дере- 
вянная труба над дымовым отверстием в потолке’ (арх.), 'дымо- 
ход (орл.) (Филин 8, 294), укр. димнйця ж. р. 'печная труба’, 
род небольших круглых слив’ (Гринченко I, 384), блр. дымніца 
ж. р. дымовая труба’, 'растение дымянка Ритагіа’ (Байкоу-Не- 
краш. 99), дымніца ж. р. 'курная изба’. 

Производное с суфф. -іса (субстантивация) от прилаг. *йутъпъ 
(см.). Ср. *йутъпікъ (см.). 

*<1утыіікъ: болг. (Геров) дымникъ м. р. 'дымовая труба, дымник’, 
диал. дымник м. р. 'дымовое отверстие в потолке’ (Сакъов БД III* 
322), макед. димник м. р. 'дымовая труба’ (И-С), диал. думиник 
очаг (нижневардарские говоры, К. Леев МІ XXI, 1970, 132), 
сербохорв. стар, дймнйк м. р. 'дымоход’ (КІА II, 401, РСА IV, 
316), словен. йітпік м. р. то же (Ріеі. I, 138), чет. йутпік м. р.’ 
дымоход , слвц. йутпік м. р. то же (881 I, 357), польск. йутпік 
м. р. 'дымоходное отверстие (гл. обр. в хате)’ (Богозг. И, 497), 
словин. ййтпік ’ м. р. 'коптильня’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. ѴѴЪ. I * 164),* 
русск. дымник м. р. 'отверстие в потолке, в стене чёрной избы, 
для выхода дыма; дымовое оконце’, 'деревянная труба над дымо- 
вым окном’, ^ (сиб.) 'чёрная, курная изба’ (Даль 3 I, 1262), укр. 
диал. димник м. р. 'отверстие в крыше, через которое дым уходил 
с чердака’ (Областной словарь буковинских говоров 420). 

Производное с суфф. - ікъ от прилаг. *йутъпъ (см.), субстанти- 
вация этого последнего. Ср. *йутъпіса (см.). 

*гіутьпъ(іь): ст.-слав, прилаг. тоо хостсѵоо, Іиші 'дымовой, 

дымный (818), болг. дймеНу прилаг. 'дымный, дымовой’ (БТР), 
сюда же субстантивированное диал. дймн'а ж. р., диен' а ж. р! 
окошко в крыше старинного дома’, 'старинный дом вообще 5 (Стой- 
че БД II, 152), сербохорв. йітап , йітпа, прилаг. от йіт (К1А И, 
399), дйман , - мна , - мно 'дымный, дымовой’, 'дымчатый’ (РСА IV, 
311), словен. йітеп , чипа, прилаг. 'дымовой, дымный’ (Ріеі. I, 
138), чет. йутпу (Коіі I, 340), в.-луж. йутпу 'дымный, дымовой’ 
(РГиЫ 178), н.-луж. йутпу 'закопчённый, закоптелый’, 'дымный’ 
(Мика 81. I 226), польск. йутпу , прилаг. 'дымный, дымовой’, 
закопчённый’ (Богозг. II, 497), словин. йітпі , прилаг. (ЬогепН 
8І0ѴІП2. ѴѴЪ. I, 179), русск. дымный 'продымлённый, дымящий; 
полный дыму; туманный или покрытый густыми испарениями, 
будто дымом’ (Даль 3 I, 1261), диал. дымный , - ая , -ое 'дымовой’ 
(терск.), дымное окно 'отверстие для выхода дыма в потолке или 
в стене^ чёрной, курной избы, бани, овина’ (арх.) (Филин 8, 294), 
укр. дймнййу -а, -е 'дымный, курной’, 'дымчатого цвета’ (Грин- 
ченко I, 384), блр. дымны 'дымный, дымящий’. 

Прилаг., производное с суфф. -ьпъ от *йутъ (см.). Ср. анало- 
гичное лит. ййтіпіз то же. 


*(1уга: полаб. йага ж. р. 'дыра’, 'тюремная яма’ (Роіапзкі — ЗеЬпегі 49, 
с реконструкцией праслав. *йуга ), др.-русск. дыры 'дыра, проход(?)’ 
(Ип. л. под 1202 г., Срезневский I, 765), русск. дыра ж. р. 
'отверстие, щель, пролом в чём-либо’. — Сюда же производное русск. 
дырявый , прилаг., диал. дыравый 'дырявый’ (пск., Филин 8, 296). 

Существование с достаточно раннего времени формы *йуга 
(наряду с формами *йіга и *йёга , см.) можно объяснить как ре- 
зультат влияния апофонического ряда на -и-, ср. *ийъгШ , *ийу- 
гііі (см.), а также лит. ййгіі , йигій (прош. ййгіаи) 'колоть’. Ср. 
МеіПеі. Еіисіез II, 252 (с менее убедительным предположением 
о происхождении *йуга из контаминации *йога, существование 
которого в слав, вообще не подтверждено, и *йіга); Вегпекег I 
180, 201; А. Соболевский «81аѵіа» V, 1927, 444; Фасмер I, 559* 
*йузаіі: ст.-слав, дъішдти ер.-кѵ еТѵ, зрігаге, апйеіаге 'дышать’ (818), 
болг. дйшам 'дышать’ (БТР), также диал. дйшам (М. Младенов 
БД III, 58), макед. дише 'дышать’ (И-С), сербохорв. йізаіі 'бла- 
гоухать, пахнуть’ (ША И, 415), словен. йізаіі 'пахнуть’, 'быть 
по вкусу’, 'нюхать’ (Ріеі. I, 139), польск. йузъес 'тяжело, с тру- 
дом дышать’, (стар.) 'дышать’ (вообще)’ (Богозг. II, 529), русск. 
дышатъ 'вбирать и выпускать воздух (о человеке и животных)’, 
диал. дышатъ 'здравствовать, быть здоровым; благополучно суще- 
ствовать’ (вят.), 'говорить; жалобно говорить, стонать’ (моек., 
твер.) (Филин 8, 299). — Ср., с отличной глаг. основой, сербохорв. 
дишити (РСА IV, 358), в.-луж. йузіе 'тяжело дышать, пыхтеть’ 
(РГиЫ 179). 

Гл. на -ёіі, соотносительный с *(1ухаіі (см.), ср. и лит. (Ійзёіі 
'пыхтеть’. См. Вегпекег I, 249; Фасмер I, 559. 

*йь§па: болг. дъгна ж. р. 'рубец, шрам’ (Геров— Панчев), сербохорв. 
дагна ж. р., дагтьа ж. р. 'съедобный морской моллюск МуШиз 
§а11оргоѵіпсіа1із’ (РСА IV, 17), ст.-чеш. йеНпа 'сасосіаетоп, злой 
дух’ (1360, 1364 гг.; 81оѵшк Іапа ѴеІеЗіпа, 1558, см. КоІІ VI, 22), 
польск. йгі^па ж. р. 'цынга’ (ѴѴагзг. I, 655), др.-русск., русск,- 
цслав. дъгна, дегна 'знак заживающей раны, струп’ (Лев. XIII. 2), 
'пятно’ (Жит. Еутх. 30. Мин. Чет. апр. 114, Срезневский I, 767), 
дъгна, догна 'рубец от раны, струп’ (Лев. XIII. 2; Псалт. толк. 
XII в. пс. Б. 3, Срезневский I, 753 — 754). 

Родственно лит. йууіі 'прорастать, пускать ростки’, йіе$іі 'колоть’. 
В польск. слове представлена вторичная назализация (см. Вгйск- 
пег 112: піе ріепѵоіпе»), поэтому видеть в нём сложение и.-е. 

*йепі- 'зуб’ и слав. *упііі (так ЗЬеѵеІоѵ. А ргеЬізіогу оГ 81аѵіс 190) 
было бы ошибкой. См. Вегпекег I, 250; МасЬек 2 ИЗ (допускает 
связь с *йеуъіъ , см.); Фасмер I, 493; 8кок I, 372. Соотносительно 
с *йъугіді;і (см.). . 

*йь§п^Іі: чет. диал. йііупйі 'кольнуть’ (КоЫ. Бой. к Вагі. 20), 
укр. дьбгнути 'толкнуть, кольнуть’ (Гринченко I, 461). 

Ср. лит. йіе§іі 'колоть’. 
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*<Іь1Ьаіі: болг. дълбая 'долбить’ (БТР), также диал. гі>лбам (Горов. 
Страндж. — БД I, 78; Попгеоргиев БД I, 208), макед. диал. 
долба(м) (Видоески. Поречкиот говор 59), сербохорв. йиЪаіі 'дол- 
бить’ (у Стулли, ША И, 839), диал. ШЬаі 'копать (землю)’ 
(8 іі8. 156), дёІЪаі 'долбить’ (Црес, М. Тепіог 1Ф V, 1925—1926, 
204),^ словен. ддІЬаіі (РІеІ. I, 151), чеш. йІоиЪаіі 'толкать’, 'дол- 
бить’, 'ковырять’, также редк. дІиЪаіі , йІоЪаіі , диал. $ЫЪаІ зе 
'вылупляться из скорлупы’ (Оге^ог. 81оѵ. зІаѵк.-Ьисоѵ. 55), слвц. 
сІІЪаі , дІиЪаі ’ то же (881 I, 272, 273), диал. дІиЪас (ВиІГа. БШа 
Ьйка 143), н.-луж. діурай 'долбить, выдалбливать, ковырять’ 
(Мика 81. I, 171), польск. (МиЪас 'долбить’, 'копаться в чем-либо’ 
Богозг. И, 140), русск. диал. долбать 'бить, колотить’ (пск., твер., 
Доп. к Опыту 41), укр. довбати 'долбить’, 'ковырять’ (Гринченко 
I, 401), блр. дзяубаць 'клевать; долбить’ — Сюда же производное 
название орудия сербохорв. дубач м. р. 'долото, стамеска’, укр. 
диал. йоЪас 'дятел’ (Беща. Тагпороізгсгугпа 123), доубач то же 
(Областной словарь буковинских говоров 421), доубач то же 
(Г. Ф. Шило. ІІівденно-західні говори УРСР на північ від Дні- 
стра 244). 

Гл. на -аіі, соотносительный с *дъІЫі (см.). 

*гіь1ЬШ: болг. (Геров) длъбік 'долбить, выдалбливать’, сербохорв. 
дубити 'долбить’ (РСА IV, 771), словен. $61Ыіі 'долбить’ (Ріеі. I, 
227), русск. долбитъ 'ударять, стучать по чему-либо, пробивая 
отверстия, углубления’, блр. даубіць 'долбить, колотить’ (Байкоу- 
Некраш. 91). ѵ * 

Гл. на -Ш, соотносительный с *дъІЫі (см.). 

*<1ь1Ыі: сербохорв. дупсти , дубём 'долбить’ (КарациЬ, ША И, 
893—894, РСА V, 32—33), словен. йбІЪзіі то же (Ріеі. I, 151),' 
чепз. дІЪзіі (Кои VI, 58), слвц. диал. сІІЪзѴ 'долбить, ковырять’ 
(Вапзка Вузігіса, Каіаі 96), др. -русск., русск.-цслав. дълбсти , 
длъбсти (Срезневский I, 755), укр. довбтй 'долбить’ (Гринченко I, 
401), блр. даубці то же. 

Сближается с др.-англ. йеІ{ап 'копать, погребать’, др.-в.-нем. 
Ы-іеІЪап 'закапывать’; далее, ср. (без расширения -Ь(Іг)-) лат. 
йоіаге 'отесывать’. Излюбленное сравнение слав. *йъІЪ(а )іі с лит. 
пи-діГозій, пи-дХІЫі 'потупить (глаза)’ (так см. Вегпекег I, 251; 
ѴѴ. Роггегіпзкі В 8 IV, 1911, 9; Фасмер I, 523; любопытно, что 
Траутман, в отличие от названных авторов, не дает глаголов со 
знач. 'потупить взор’, см. Тгаиітапп В8\У 54, з. ѵ. йИЬб 'долблю’) 
нуждается в элементарной критике ввиду явной связи этого лит. 
глагола с фразеологизмом лит. із радіІЪц 'исподлобья’, возникшим 

на базе польск. зройеІЬа , ср. русск. исподлобья . См. Трубачёв 
Ремесленная терминология 153. 

•ДьІЬъ: болг. длъб м. р. 'долото’ (Дювернуа), сербохорв. стар., редк. 
йиЪ м. р. 'яма, отверстие’ (только в словаре Ямбрешича, ША И, 
838), диЬ 'дыра, отверстие’ (СгТег. 47), дуб м. р. 'дыра, яма’ 
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(РСА IV, 768), словен. йдІЪ м. р. 'выдолбленное углубление, паз’ 
(Ріеі. I, 151), сюда же, возм., русск. диал. долобы мн. 'стан, 
в который вводят лошадь, если ее нельзя подковать на руках’ 
(Куликовский 19), если последнее не отражает вокализм *йоІЪъ. — 
Ср. еще суффиксальные производные сербохорв. дубак , род. п. 
-пка, м. р. 'углубление’ (РСА IV, 768), русск. диал. долоббк 
'тропинка’ (Сл. Среднего Урала 140). 

Отглаг. производное от гл. *йъІЫі (см.). 

*йь1Ъыіа: болг. длъбня ж. р. 'выдолбленное углубление’, 'долбление’ 
(Младенов БТР), диал. длъбн’ъ ж. р. 'деревянный молот для рас- 
калывания дров с помощью клиньев’ (С. Ковачев. Троянският го- 
вор. — БД IV, 198), словен. дбІЬща ж. р. 'долбление, выдалбли- 
вание’ (РІеЬ. I, 151), ст.-чеш. дІиЪпа ж. р. 'долото’, 'топорище, 
палка, дубина’ (ОеЬаиег I, 257; 8ішек 39; Ст.-чеш., Прага), также 
йІиЬпё ж. р., чеш. МиЬпа , йІиЪпё ж. р. 'тесло’ (Кои I, 247), 
ДР-~РУ ССК - Долбня , личное имя собств. (1630 г., Тупиков 186), 
русск. долбня ж. р. 'колотушка, род большого деревянного мо- 
лота или чурбан с вытесанною рукоятью, трамбовка’, 'самое ши- 
рокое плотничье долото’, (волог.), 'долблёнка, обычно идущая на 
квашню или дежу’ (Даль 3 I, 1142), долбня ж. р. 'дубина, палка’ 
(смол., новг.), 'долбленая посудина, обычно используемая как 
квашня’ (волог.) (Филин 8, 104), укр. дбвбня ж. р. 'большой де- 
ревянный молот’ (Гринченко I, 401), блр. доубня ж. р. 'молот, 
балда’, 'орудие для убоя скота, бойница’ (Блр.-русск., 250). — 
Ср. еще русск. диал. долбёнъ м. р. 'колун’ (Иркутский областной 
словарь I, 138). 

Производное с суфф. -ъпа от гл. *д,ъІЬіі (см.). 

*гіь1§08Іь: ст.-слав, (др.-болг.) длъгогта (И. Екз. Шест. 11 ей. — 
Материалы Староболг. словаря, София), сербохорв. дугост ж. р. 
'длина’ (РСА IV, 796; ША II, 867: XVII — XVIII вв.), словен. 
доі^дзі ж. р. 'длина’ (Ріеі. I, 152), чеш. стар. (НоиНозІ ж. р. 
'длина’, слвц. йІНозѴ ж. р. 'длина’, 'долгота’ (88І I, 273), в.-луж. 
доіНозс ж. р. (РІиЫ 128), н.-луж. стар. ёИщозб ж. р. 'длина’ 
(Мика 81. I, 169), польск. діи§озс ж. р. 'длина’, 'продолжитель- 
ность’ (Бого82. II, 145 — 146), др.-русск., русск.-цслав. дългостъ , 
длъгость 'продолжительность’ (Ефр. Крм. Ник. 4, Срезневский I, 
756), русск. дблгостъ ж. р. 'долгота, как свойство, продолжитель- 
ность’ (Даль 3 I, 1144), укр. дбвгіетъ , род. п. - ости , ж. р. 'дол- 
гота, длина’ (Гринченко I, 401). 

Производное с суфф. -озіъ от прилаг. ^дъІ§ъ (см.). Равным об- 
разом допустимо говорить о соотносительности *йъІ§озіъ и *д,ъІ%ъ 
на слав, почве, поскольку, как уже давно указывалось в литера- 
туре, праслав. *д,ъІ$озіъ имеет аналогию в хетт. АаІщаШ - ср. р. 
'длина’, тоже производное с суфф. -аШ от прилаг. йаіщаез им. мн. 
'длинные’, тождественного праслав. *сіъі§ъ. Ср. Рокоту I, 197. 
Сближение *сіъі$ 08 іъ = йаіщазіі- восходит к Б. Грозному. См. еще 
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?9б?’ 9 8Ьиг1еѵапЬ « Ьап ё иа §е» 3, 1927, 121; С. ѴУаІкіпз ПЗБР IV, 

*йьІ§оі а: ст.-слав. дллготд, длхготл [іфос, Іоп^іЬиЗо 'долгота, длина’ 
( уяр., Воет., Мікі., Засі., 818), болг. редк. дългота (Георгиев), 
сербохорв йиуоіа ж. р. (ША II, 867), дугдта (РСА IV, 796), 
словен - Медіа ж р. (РІеЬ. I, 153), в.-луж. йоІЫа ж. р. 'длина, 
долгота (РГиЫ 128), словин. Ма§йёІа ж. р. 'длина’ (БогепЬг 81о- 
ѵіп 2 . ѴѴЬ. I, 182), др.-русск., русск.-дслав. дългота, дълъгота, 
длъгота, долгота 'долгота, продолжительность’ (Гр. Наз XI в 
152; Панд Ант. XI в.), 'длина’ (Изб. 1073 г. 232; Мин. 1096 г! 
сент. 86) (Срезневский I, 756), русск. долгота ж. р. 'протяжение 
чего-либо в длину, вдоль’, 'продолжительность чего-либо’, укр. 
довгота ж. р. 'долгота’ (Гринченко I, 402). 

Производное с суфф. - оіа от прилаг. *дъІ§ъ (см.). Давно обра- 
щено внимание на параллельное образование в др.-инд Мгзкаіа 
то же. См. Н. Рейегзеп К2 XXXVI, 1900, 89; Вегпекег I 252- 
ТгаиЬтапп В8\Ѵ 55; А. МеШеЬ В8Ь 24, 1924, 136; Т. Вишлѵ! 
ТЬе ЗапзкгіЬ 1ап^иа§е ( Ьошіоц, 1955) 171 — 172 (отмечает тожде- 
ство корня и суфф. в др.-инд. и слав.). 

*<Ыйоѵ§гъ(іь): сербохорв. диал. дщоѵёг м. р. 'сорт чёрного вино- 
града с длинной лозой’ (ША II, 869), русск. простор, долговязый, 
-ая, -ое 'чрезмерно высокий, тощий и неуклюжий’, укр. довгов'Л- 
зий, -а, -е 'длинношеий’ (Гринченко I, 402). — Сюда же производ- 
ное словен. доІ§оѵёгеп, -та, прилаг. 'длинноногий’ (РІеЬ. I, 153). 

Сложение *дъІ§ъ (см.) и *ѵ$гъ (см.). 

<1ь1§ъ(]ь): ст.-слав. длдгх, длхгх, прилаг. р.ахр6?, Іоіщиз 'долгий; 
длинный’ (Мікі., 8ас1., 818), болг. дълъг, прилаг. 'длинный’, 
долгий, продолжительный’ (БТР), длъг (Младенов БТР), диал. 
длък (М. Младенов БД III, 58), длек, длин, дл'бк (Стойчев БД II, 
152), длек (В. Кювлиева и К. Димчев. Речник на хасковския 
градски говор — БД V, 67; Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД VI, 
23), д'ал'ак (Т. Стойчев. Родопски речник. — БД V, 166), гьолъак 
(Чепино, СбНУ II, 1890: Народни умотворения 53), дък (М. Мла- 
Денов БД III, 61), макед. долг 'длинный’, 'долгий, длительный’ 
(И-С), сербохорв. дуг, -а, -о 'длинный; долгий’ (КарациЬ; ША II, 
854—859; РСА IV, 783—784), словен. доІ§, прилаг. 'длинный’, 
долгий, продолжительный’ (РІеЬ. I, 152), чеш. Мойку, прилаг. 
то же, диал. МоиНо также в знач. 'поздно’ ( Позе к. Сезкошогаѵ. II, 
136), елвц. Мку, прилаг. 'длинный’, 'долгий, длительный’ (881 1,’ 
273), в.-луж. доікі (РІиЫ 128), н.-луж. стар. д{и§і 'долгий, длин- 
ный’ (Мика 81. I, 169), диал. доІ%і (Мика 81. I, 184), полаб. 
Лайд, ё/дид ё , прилаг. (Роіапзкі — ЗеЬпегі 50, с реконструкцией 
праслав^. *дІ §ъ]ъ), польск. діи^і 'длинный’, 'долгий, продолжи- 
тельный’ (Богозя. II, 142), словин. дІи#і то же (Ьогепіг ЗІоѵіпг. 
>ѴЬ. I, 183), др.-русск., русск. -цел ав., дългыи , дълъгыи , длъгыи , 
долгыи 'продолжительный’ (Лук. XVIII. 4. Остр, ев.; Быт. XXIX. 
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7. по сп. XIV в.; Изб. 1073 г.; Ефр. Крм. Вас. поел. 3), 'длин- 
ный, продолговатый’ (Ио. Мал. Хрон.) (Срезневский I, 757), 
русск. долгий , -ал, -ое 'длящийся в течение значительного вре- 
мени’, диал. долгий , долгой 'высокий, долговязый’ (вят., ср.-урал., 
твер., новг.), 'длинный’ (пск., ленингр., Лит. ССР) (Филин 8, 

106), укр. дбвгий , а, -е 'длинный’, 'долгий, продолжительный’ 
(Гринченко I, 401), блр. дбугі 'длинный’. 

Хотя элемент -$ъ в *дъІ$ъ обнаруживает свою суффиксальную 
природу даже на слав, почве, ср. *йъГъ/ь, компаратив от *дъІ§ъ 
(см. о нём специально А. Ѵаіііапі КЕ8 IX, 1929, 5) и однокорен- 
ное *дъІіпа (см.), есть все основания возводить праслав. *дъІ§ъ 
к и.-е. *дІ$ко- (и вариантам). Ср. греч. ЗоХі^од, др.-инд. дігдка-, 
авест. дагэ$а-, др.-перс. даг§а - 'длинный’, лит. Щаз 'длинный, 
долгий’, хетт, даіщаез им. п. мн. 'длинные’; сюда же ятвяж. 

*диІ$аз, сохранившееся только в ономастике. Членимость праслав. 

*дъІ-§ъ подтверждается аналогичной ‘членимостью и.-е. *й^-§7г-о. 

Более серьёзны отличия праслав. *дъІ$ъ и лит. И$аз, лтш. И§з *, 

(начальное -д- в слав, и прочих и.-е. как преформаПт?). ^ Й 

Из литературы: Н. СгаІЗшапп К 2 XII, 1863, 128 (с неправо- | 
мерным допущением придыхательности начального согласного); Аз-щ I 
соіі К2 XVI, 1867, 218—219; 8. Ви^е К2 XIX, 1870, 435; 

А. Ьезкіеп. ЬііаиізсЬез 11$аз (Іап^). — АІзІРЬ III, 189, 720 (по- 
пытка особой этимологизации и сближения лит. слова с др.-инд. 
гігіаіі 'тянуться’); РЬ. Гогіипаіоѵ АЫРЬ IV, 1880, 586 (настаи- 
вает на тождестве ст.-слав. длягъ и лит. 11§аз и критикует изло- 
женную выше мысль Лескина, кот. ещё раньше высказал Микуц- 
кий, Наблюдения и выводы по сравн. языкозн. 1874, 22); Вегпе- 
кег I, 251—252; \Ѵ. Роггеяіпзкі К8 IV, 1911, 9; А. МеШеі В8Ь 
20, 1916, 186 (против реконструкции праслав. *дЧ§ъ у Г. А. Иль- 
инского, Праславянская грамматика 108); Тгаиітапп В8\Ѵ 55; 

А. Меіііеі КЁ8 VI, 1926, 172; Е. Н. Зіигіеѵапі «Ьап§иа§ё» 6, 

1930, 218; С. СагЗопа «Ьап§иа^е» 37, 1941, 418; і. Оіг^Ьзкі ЬР 
III, 1951, 343; Я. С. Отрембский. Язык ятвягов. — ВСЯ V, 1961, 

5 (на основании формы ятвяжского названия озера Ойідаз считает 
необходимым реконструировать праслав. *дъІ$ъ, а не *дъІ@ъ, как 
обычно делают); «Г. ОЬг^Ьзкі. Баз ІаІ\ѵіп§егргоЫет. «Біе ЗргасЬе» 

9, 1963, 161; Рокоту I, 197; Ггаепкеі I, 183—184; Фасмер I, 
524—525. 

*с!ь1іпа: сербохорв. стар. д\1па ж. р. 'длина’ (до XVI в., ША II, 

472), сюда же, возм., др.-русск., долина 'длина’ (Пат. Печ. сл. I; 

Дан. иг., Срезневский I, 694), русск. длина ж. р. 'протяжение 
линии, плоскости, тела и т. п. в направлении между двумя наи- 
более отдалёнными точками’, сюда же диал. длинъ 'протяжение 
вдоль, длина’ (твер., пск., Даль 3 I, 1092). — Сюда же, далее, про- 
изводное др.-русск. Длинной , личное имя собств. (1682 г., Тупи- 
ков 184), русск. длинный 'большой длины’ (Даль 3 I, 1092). 

Производное с суфф. -іпа от *дъІъ (см.). 
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й ІУд н рб / 79 ^ в ' ста Р-> ,Р е да- Щ Пі 'удлинять; продлять’ (XVI в., 
, А и, 4//), чеш. аіііі продлевать, откладывать’ (КоМ I 245') 
мешкать , в.-луж. йШ то же (РГиЫ 114), н.-луж. йШ 'продлить 
медлить, отсрочить’ (Мика 81. I, 172-173), русск. длитъ 'тннугі 
время, мешкать, медлить, откладывать, оттягивать’ (Даль 3 I 10931 
диал. длитъ заставлять долго ждать’ (каз., Филин 8, 70).’— Со.’ 
с инои глаг основой укр. длАтися 'мешкать, возиться’ (Грин- 

ЧѲНКО 1, ОоО). ѵ 1 

Гл. на -Ш, производный от *дъІъ (см.). 

*аь1у, род. п. -ъѵе; ст.-слав, далхі, род. п. ДАлт,ке, ж. р. ти'&о? гіо- 
1шт бочка , длхки (818), болг. дёлва ж. р. 'большой горшок 
с двумя ручками’ (БТР), диал. дёвла ж. р. 'большой глиняный 
сосуд' (М. Младенов БД III 10, 56), сюда же дрошводнм у" 
дилве ср. р. горшочек (С. Ковачев. Троянският говор. — БД IV 
“33), русск.-дслав. дълы, дълы 'бочка’ (Ефр. Сип. XIII в • Гп’ 
Наз. с толк. Ник. Ир. XIV в., Срезневский I, 767) делва д’елъв’ 
'род бочки’ (Быт. ХЬ. 10 СП. XIV в., Срезневский I 65?) 

Родственно лат. йоііит 'бочка’, ирл. йеІЪ (*йеІѵа-) 'фопм;Г См 
^ ШІепЬасЬ К2 XV! ,1867, 222; іГегпекег /, 252;^^^ 
364; Фасмер I, 496; I. Тгіег. ТорГ. — «2еіІ8сЬгШ Ійг гІеиЬзсйё 
РЬі1о1о§че>> 70 (81иІІ § -аг1, 1947-1949), 340; ]. НиЬзсЬшЫ. ЗсЬІаи- 

Брр и ѵ ЙГѴ я™’ 19 ы 5) 156; Младепов ЕПР т ; Георгиев 
ььг V, ооо; Ірубачев. Ремесленная терминология 241 и след. 

(с попыткой дальнейшей семантич. реконструкции) 

*<1ь1ь; ст.-чеш. Ш ж р. 'длина’ (Ст.-чеш., Прага), также сііе ж р 
(там же), чеш. Ш ж. р. то же, н.-луж. М, род. п. Ші ж р ' 
только в нареч. (юе)сііі 'вдоль’ (Мика 81. I, 162). ’ ‘ 

Восходит к и.-е. *йеІ-, сюда же праслав. *дъІ§ъ (см.). В свя- 
занном виде, в составе предложных словосочетаний *ѵъ сіъіііё 
ѵъя дъіі/е, оЪ(ъ) дъіі/ё, *ро сіьіі/ё (см.) имя *дъІъ (*сІъГа) 
представлено весьма широко, чем косвенно объясняется его слово- 
производная активность в слав., ср. *йъІіпа , *йъШі (см \ См 
Вегпекег I, 252-253; Маске к^ 114. ( }> См ' 

*<Ыга)ь: др.-русск. дължаи, должай 'длина’ (Новг. Чин XIV в 
Чин. погр., Срезневский I, 757-758), русск. диал. должай м р‘ 
длинная жердь (калуж., Филин 8, НО), сюда же должен ж р 

ПО^МельшГченкіГІЮ). Я * ЮСЛ ’’ ива “" ““Р" ®"™» 

ѵ Производное с суфф. -ё]ъ (-ё]а) от *д,ъІ§ъ (см.). 

*гіьІ 2 аІі: сербохорв. дужати 'становиться длиннее’ (РСА V 71 в луж 
Ооігеё 'удаиняться’ (РІиЫ 129), словин. Шіаус то же (Ьогепіг 
81 оѵш 2. \ѴЬ. I 182), русск. диал. должать 'делать долгим’ (пск 
твер., Доп. к Опыту 42). ѵ *’ 

^Гл. на -ёіі, производный от *йъІ$ъ (см.). 

•йьігіпа: болг. дължина ж. р. 'длина’, 'продолжительность’ (БТР- 
Геров) сербохорв. ж. р. 'длина’, словен. йоШпа ж. р[ 

длина, 'долгота’ (РІеЬ. I, 154), чеш. йіиппа ж. р. 'длинное поле’ 
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(Коіі I, 248), слвц. диал. йѴипа 'длина’ (НаЬоѵйііак. Огаѵ. 156), 
др.-русск., русск.-цслав. дължина 'длина’ (Цар. 3. VII. 2 по 
сп. XVI в., Срезневский I, 758), дължина , должина 'пустыня’ 
(Жит. Пайс., там же), русск. диал. должина ж. р. 'протяжение 
вдоль, длина’ (пск., Даль 3 I, 1092), укр. довжина ж. р. 'длина’ 
(Гринченко I, 403), блр. даужынА ж. р. 'длина, долгота’ (Бай- 
коу-Некраш. 91). 

Производное с суфф. -іпа от прилаг. *сіъі§ъ (см.). 

*йь1гШ: болг. (Геров) длъжт 'продолжать’, макед. должи 'тянуть, 
затягивать (разговор и т. п.)’ (И-С), сербохорв. дужити 'удли- 
нять’ (РСА V, 9 — 10; ША II, 912), диал. дужйт (Елез. I), чеш. 
йІои&Ш то же, слвц. йІШ'за 'становиться длиннее’ (88Т I, 273), 
в.-луж. доіііс 'удлинять’ (РІиЫ 129), словин. сИаъёс то же (Ьо- 
гепія 81оѵіп2. \ѴЬ. I, 181), русск. должйтъ (время) 'длить, мед- 
лить’, должйтъ рожъ (перм.) 'сеять?’ (Даль 3 I, 1144), укр. дбв - 
жйти 'длить, удлинять’, 'проходить ралом по ниве в длину её’ 
(Гринченко I, 403), блр. даужъщъ 'удлинять’ (Байкоу-Нек- 
раш. 91). 

Гл. на -Ш, производный от прилаг. *д,ъІ$ъ (см.). 

*йьІ 2 ь: болг. (Геров) длъжъ ж. р.: на-длъжъ 'в длину, вдоль’, также 
диал. в длъоаш (Горна-Баня, Софийско, СбНУ I: Народни умо- 
творения 103), макед. долж , нареч., предл. 'вдоль’ (И-С), сербо- 
хорв. дуж ж. р. 'длина’ (КарациЬ, ША II, 908, РСА V, 6), 
словен. ддІ% ж. р. (Ріеі. I, 154), ст.-чеш. йій&ё ж. р. 'длина’ 
(Оломоуцкая библия 1417 г., Ст.-чеш., Прага; СеЬаиег I, 260), 
чеш. <Мои% ж. р. 'длина’ (Коіі I, 247), йіиі ж. р. 'крепкий пче- 
линый клей’, 'дощечка, закрывающая улей’ («Гші^тапп I, 381; 
Коіі I, 248), діиге ж. р. 'бондарная клёпка’ (Коіі I, 248), диал. 
с ііиёі ’ 'должен, дощечка, закрывающая улей сзади’ (Вагіоз. 81оѵ. 58), 
слвц. диал. Лі 'длина’ (81оѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигс. 2., КаЫ 96; 
см. ещё 881 1, 273), ст.-польск. йіиі 'длина’ (1354 г.? 81. зіроі. II, 62), 
польск. діиі ж. р., діиіа 'длина’, 'продолжительность’ (ѴѴагзя. I, 464), 
др.-русск. дълъжъ, доложъ 'длина’ (Купч. 1400 г., Срезневский 1, 
759), русск. диал. должъ ж. р. 'длина’ (смол., Филин 8, 111), 
'отверстие борти (улья), через которое пчеловод достаёт мёд’ (без 
указ, м., там же), сюда же нареч. должъём 'волоком’ (Словарь 
говоров Подмосковья ИЗ), укр. довж ж. р. в выражении У всю 
довж 'во всю длину’ (Гринченко I, 402 — 403), диал. довж ж. р. 
'большое боковое отверстие в колодочном улье, служащее для на- 
блюдения за пчелами, иногда — для выемки мёда’, 'крышка этого 
отверстия, должен’ (В. В. Анохина, Н. В. Никончук. Полесская 
терминология пчеловодства. «Лексика Полесья» 329), довж ж. р. 
'бортницкая веревка’ (Леке, атлас Правобережного Полісся), 'до- 
щечка для отверстия дуплянки’ (А. С. Лысенко. Словарь диалект- 
ной лексики северной Житомирщины. — «Славянская лексикогра- 
фия и лексикология» 19), дбвжа ж. р. 'длиннота’ (Ф. Д. Клим- 
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ПолесьяГзі!'™^^ ЛеКСИ Л Дроги чиненого Полесья. - «Лексика 
'ттптт-ш- * ю Да же с уфф икса льнс> е производное чеш. диал ЛиІка 
в“81оѵ Ще 73) а ’ 3аКрЫВаЮЩЭЯ за Днее отверстие в улье’ (з.™ 

С йотовым с уФФ- от ЫъІ ё ъ (см.). 

аьпеѵьпъ(]ь) : ст.-слав. ДАнекАнг, прилаг. -гіаеглѵос ёсршеоос Зіигппч 
циоінііапиз дневной 5 , 'ежедневный 5 (Мікі. 8асі ^ §/§) бодг’ 

макеГ’ Л ПРИЛаГ - ' ДНевной ’> 'однодневный’, 'сегодняшний’ ’ (БТР)' 
макед. дневен, прилаг. 'дневной, суточный’ (И-С) сеюбохопп 
Лпвѵап Апеѵпа, прилаг. 'дневной’ (К А И, 474) йнёгШХѴІІІв 
там же), словен. сіпёѵеп, -ѵпа, прилаг. то же (РЫ I 141) в лѵж’ 
ДНѲВН0Й (Р№1 Ш )’ Н " Л У Ж ‘ (Мика 31.’ Г Ж 

1096 У г 98? УС ' СК '‘ ЦСЛаВ ' !“п ШИ ’ дневъныи 'дневной’ (Мин. 
7 йо( ’ 98 ^’ еже Дневныи (Панд. Ант. XI в.) (Срезневский Т 
68), русск. дневной, днёвный 'ко дню относящийся*^ денной сѵ’ 
точный; ежедённый’ (Даль 3 I, 1093) ’ Д ’ С У’ 

Прилаг., производное с суфф. -ъпъ от основы Чьпеѵ- нѵжлаю 
щеися в специальном комментарии: базой послужил по-вилимомѵ 

(бол . г - аехі ‘ ам ■ і^" д ооГі: 

Тг!1’ РУ дневатъ проводить день’), сложившийся как 
можно предположить, не без влияния парного *покі , еѵаіі 7см ( 

с° Л Р ѵчГ°, ’7* вы 1»“ 9««*пь и тчеейть. Во 'віотоі 

случае видеть здесь следы именной -и- основы *<1ъпеѵ- нет основа 
НИИ, поскольку известно, чк, Ыьпь (см.) восходи? к порт 
основе на согласный -п и.-е *діп- первонач. 

Мі №І,аи?г 0В Г'2ыТ ЙІ 'ТЯ»’ <, Р 'АЛ 131 >' «-»“• то же 

(ЬеЬаиег I, 261), чеш. йпеіі, дпііі 'светать’ (КоМ I, 250) русск 

диал. днеть наступать дню’ (арх., Доп. к Опыту 41) Петь 

(«в дГь» ГЖ н” Ь ДНЮ К ЛЛ ". ,ЬСЯ “"У. “ смеркаться’ 

Ѵт® ’ Д \ 1094 )> Менять, безл. 'светает’ (Л. К. Дмитриева. 

__ ловаря брянских говоров. — «Брянские говоры» 205) укр 

2Я2 ІП?) <ГрИНЧѲ “"° '• блр. диал. „п Р е ць то жі' (Ж 

* . . Гл ; состояния на -ёіі, производный от Чьпъ (см.). 

ппгшт'я 7 т° еР 0Х ° РВ ' днйна ж. р. 'один день пахоты’, 'мера земли 
площадь, кот. можно вспахать за один день’ (РСА IV 368- ИА И ’ 
474; см. еще Влащнац II, 265-266), словен. йпіпа ж р 'день 
работы, рабочий день’, 'дневной заработок’ (РІеЬ. I 141) др -русск 
<?ькпна, днина целый день’ (Ип. л. под 1185 г. ’ Срезневский I 
768), укр. днина ж. р. 'день’ (Гринченко I 394)’ Р ’ 

* , .Производное с суфф. -іпа от *<1ъпь (см.). 

аьпібсе: сербохорв. данйште ср. р. 'однодневный привал место где 

. иТ~.кНд= 

скии 1, 768-/69), русск. диал. днище ср. р. 'день пути или ден 
ное расстояние’ (сиб. Даль 8 I 1094Л гѵ у о Д 

ср п 'пптитоиі,;', А , , ’ 1 , Ф ~ Пр. еще макед. деновиште 
Р- однодневный привал (Кон.). 
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Производное с суфф.-Ше от *Аъпъ (см.). 

*сіыіШ( 8§): сербохорв. данити 'пробыть, провести день 5 , АпШ то же, 
также 'светать 5 (ША II, 474), АпШ зе 'светать 5 (там же), словен. 
АапШ зе 'светать 5 (РІеѣ. I, 122), чеш. стар, Аепііі зе то же. 

Гл. на -Ш, производный от *Аъпъ (см.). 

*с1ыіь: ст.-слав, даыа, род. п. дам6, м. р. тірірос, сііез 'день 5 (Клоц., 
Воет., Мікі., 8асІ., 818), болг. ден м. р. 'день 5 (БТР), диал. ден 1 
м. р. 'праздник 5 (Стойчев БД II, 151), д"ън\ д’он’ м. р. 'день 5 
(Стойчев БД II, 153, 156), макед. ден м. р. 'день 5 (И-С), сербо- 
хорв. дан м. р. 'день 5 , также мера площади, пахоты и т. п. (Вла- 
]инац II, 243 — 254), словен. Аап м. р. 'день 5 (РІеі. I, 121), также 
дел м. р. (Ріеі. I, 131), чеш. Аеп, род. п. дне, м. р., елвц. йен, 
род. п. дна, м. р. (881 I, 268), в.-луж. Аіеп, род. п. Аща, м. р. 
(РІиЫ 184), н.-луж. іеп , род. п. Апа, м. р. (Мика 81. И, 1185), 
полаб. йап м. р. 'день 5 (Роіапзкі — ЗеЬпегЬ 49, с реконструкцией 
праслав. *дыгъ), польск. дхіеп, род. п. йпіа (Богозг. II, 279 и сл.), 
словин. 56 ш, род. п. дпа, м. р. (Ьогепія 81оѵіпг. \ѴЬ. I, 234), 
др.-русск., русск.-цслав. дънъ , дънъ , день 'день 5 (Юр. ев. п. 1119 г. 
125; Ип. л. под 1116 г. и др.), дънъю 'днём, в продолжение дня 5 
(Никон. Панд. сл. 10) (Срезневский I, 770 — 771), русск. день, 
род. п. дня , м. р. 'часть суток от восхода до захода солнца, от 
утра до вечера 5 , 'сутки 5 , укр. день, род. п. дня, м. р. (Грин- 
ченко I, 367), блр. дзень , род. п. дня, м. р. 

- Восходит к и.-е. *сІіп-, производному с суфф. ~п- от *д,і-І*йеі- 

'светить 5 (праслав. *дъпъ и его родственные соответствия обозна- 
чают светлую часть суток, в некоторых языках — светлый день). 
Существует даже предположение, что и.-е. связано отноше- 

1 нием гетероклитической парадигмы с *йіи- (ср. любопытное в этом 

отношении хетт, зіип -); во всяком случае слав. *д,ъпъ сохраняет 
следы основы на согласный, ср. род. п. ст.-слав. ДАЫб. Ср. род- 
ственные формы: др.-инд. йіпа- 'день 5 , лит. Ліепа , др.-прусск. 
вин. ед. Леіпап 'день 5 , лат. пйп-Ліпае 'девятый день, базарный 
день 5 , др.-ирл. ігё-Лепиз 'трехдневное время 5 , гот. зіп-іеіпо а еі 
і 'постоянно, всегда 5 , др.-в.-нем. Іеп$і-гіп 'весна 5 (собственно 'долго- 

дневная 5 ), нем. Ьепт, то же, алб. Лііё 'день 5 (<^*Ліп-іё, см. Бер- 
некер, ниже, вслед за Г. Майером), далее — лат. Ліез 'день 5 , арм. 
ііѵ '(светлый, белый) день 5 — в противоположность арм. аіѵг 'день 5 . 

См. Н. СгаВтапп К2 XI, 1862, 8; V. ^іс «Каі» IX, 1869, 
89; Ь. Наѵеі МЗЬ 2, 1873, 179; Вегпекег I, 253—254; Р. Кге- 
ізсЬтег «Оіоііа» 14, 1925, 305 и сл. (с включением этрусск. 
слов); А. МеіІІеЬ В8Ь 27, 1926, 126 — 127; О. Вопіапіе «Зіийі 
г ЬаШсі» 4, 1934—1935, 123; Р. КгеізсЬтег «Сіоііа» 28, 1940, 

113; А. А. ХеЬгіщг. А пе^іесіей Ьеіегосііііс поип. — «Ьап§иа§е» 
16, 1940, I и сл.; ѴѴ\ СітосЬолѵзкі ЬР И, 1950, 239; А. Соеіге. 
Оп іЬе НіШіе \ѵогіз Іог уеаг апй іЬе зеазопз апй Іог 'пі§Ьі 5 апй 
'іау 5 . — «Ьап^иа^ѳ» 27, 1951, 469, 471 — 472; В. Георгиев ВЯ 
1954, № 4, 52 (с включением этрусск. ііп 'день 5 , Тіпіа 'Іиррііег 5 ); 
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М. Висіітіг «Касі» 309, 1956, 83 и ел. (: этрусск. Тіп- 'Юпитер’); 
От. К. 8о1Ьа Біе ЗЬеІІип^ ^ез АгтепізсЬеп іт Кгеізе сіег іпсіодег- 
ташзсЬеп ЗргасЬеп 60 и сл.; Н. ВігпЬаит. Іікіо-Еигореап поті- 
паі іогтаЬюпз зиЬтегдесІ Ьп Зіаѵіс 153 
* ьпь§иЬъ/*йьпь§иЬа: болг. денгуба ж.'р. 'теряние времени на- 
прасно ^ (Геров), диал. денгуба ж. р. 'человек, тратящий время 
попусту (М. Младенов БД III, 57), макед. денгуба ж. р. 'на- 
прасная трата времени’, 'возмещение убытка за потерю времени’ 
(И-С), сербохорв ■ Л'апёиЪа ж. р., сіапуиЬ м. р. 'напрасная трата 
времени (ВІА II, 265), блр. диал. дзянъгуб м. р. 'лентяй ло- 
дырь (Ета ш работнік, а дзяньгуб: ёа работыіць абы дзень да 
вечыра. Бялькевіч Магіл. 154), Деньгубы, мести, назв., бывш. 
Лепельск. у Витебск, губ. (КиззізсЬез ^ео^гарЬізсЬез ИатепЬисЬ 
н, /11). — Еюда же гл. сербохорв. диал. дангі/бипг (Елез. I). 

Сложение йъпъ (см.) и основы *§иЫіі (см.) и родственных; 
основано на видимо старом фразеологизме *сІьпъ тЫіі. Любопытна 
ю.-слав.-блр. изоглоссная связь. 

*<1ыіыііса: ст.-слав, даыаница ж. р. ёих^брод, срахлрброс, Іисііег, зЬеІІа ѵе- 
пепз утренняя звезда’ (Супр., МЩ., 8асІ., 818), болг. денница 
ж. р. утренняя звезда’ (БТР), также диал. дённица ж. р. 
(Т. Стоичев. Родопски речник. — БД V, 166), макед. Деница 
ж. р. утренняя звезда, денница’ (И-С), сербохорв. даница ж. р 
то же, Лапка ж. р. (с XVI в., ВІА И, 266-267: Лъпъп + іса) 
словен. йапіса ж. р. 'утренняя звезда’ (РІеЬ. I 122) ст -чеш 
Леппкё ж. р. 'утренняя звезда’, 'заря’ (Ст.-чеш., Прага; СеЬаиег Г 
), чеш. йеппіее ж. р. то же (КоЬЬ I, 228), слвц. йеппіса ж. р. 
утренняя звезда’ (881 I, 249), др.-русск., русск.-цслав. дънъница, 
денъница деница утренняя звезда’ (Упыр. 107; Пов. вр. л. под 

969 „ г -)’ 7 ° ад У™* ЗВеЗДа ’ (Сб ° р - Кир - Бел03 - ХѴ в -) (Срезнев- 
ский С //1— /72), русск. диал. денница ж. р. 'хлев, сарай для 
скота (свердл., ср.-урал., перм.), 'отдельное закрытое стойло в ко- 
нюшне, где лошадь стоит без привязи’ (ср.-урал.), 'загон для 
скота в поле (ср.-урал.) (Филин 7, 352), укр. дённиця ж. р. 'рас- 
тение ТогшепЬШа егесЬа’ (Шух. I, 22), мн. 'род детской болезни’ 
(Гринченко I, 367). 

Производное с суфф. - іса от прилаг. *йъпъпъ (см.): субстанти- 
вация. 

*Дьпьпъ(іь): ст.-слав. даыаыа, прилаг. Зіеі, сііигпиз 

хагттцхеріѵо?, диоіісііапиз 'дневной’, 'ежедневный’ (Супр., Мікі 
8аа., 818), болг. дёнен , прилаг. 'дневной’ (Младенов БТР), также 
даал. (М. Младенов БД III, 57), сербохорв. дат, прилаг. то же 
(ВІА 11, 2ЬЬ), словен. йапц (81оѵаг зіоѵеп. ]егіка I, 335), чеш. 
(іеппі, _ прилаг. 'дневной’, 'каждодневный’, йеппу то же (Ішщ- 
тапп I, 355), слвц. йеппу, прилаг. (881 I, 249), польск. йгіеппи, 
прилаг. дневной , 'однодневный’ (Богозг. II, 577—578), др,- 
РУ^ К- > РУ с ск.-цслав. дьнъныи, прилаг. 'дневной’ (Срезневский І, 
77 ^)> русск. диал. денной 'дневной’ (Куликовский 18; Доброволь- 
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ский 162; Деулинский словарь 139;" Словарь говоров Подмосковья 
107; Картотека Печорского областного словаря), денной, дённый 
'на каждый день, обыденный’ (Кара-Калпак. АССР, Филин 7, 
352), денной 'равный одному рабочему дню’ (Л. К. Дмитриева. 
Из словаря брянских говоров. — «Брянские говоры» 205), укр. 
дённий, -а, -е 'дневной’ (Гринченко I, 367), блр. диал. дзённы 
'дневной’ (Касьпяровіч 140). 

Прилаг., производное с суфф. -ьпъ от *йьпъ (см.). 

*(!ьпьзь: ст.-слав, дапаса, нареч. от^ероу, Ьосііе 'сегодня’ (Супр.^и 
др., Воет., Мікі., 8ай., 818), сюда же производное данашаыа, 
прилаг. 6 отцхероѵ, Іюсііепшя 'сегодняшний’ (Мікі., Засі., 818), 
болг. днес, нареч. 'сегодня’ (БТР; Геров: денёсь, дьнёсъ ; Младе- 
нов БТР: обл. дънёс ), диал. ден’бс, нареч. 'сегодня’ (Стойчев.— 
БД И, 151), денёсе 'на днях’ (там же), макед. денес(ка), нареч. 
'сегодня’ (И-С), сербохорв. данас 'сегодня’, диал. йапазка то же 
(Ка. 390), словен. йапез, нареч. 'сегодня’ (РІеЬ. I, 122), также 
йапаз (там же), йепёз (РІеЬ. I, 131), йпёз (РІеЬ. I, 141), йбпез 
(РІеЬ. I, 157), йсіпзі (РІеЬ. I, 122), чеш. йпез, нареч. 'сегодня’, 
слвц. йпез, нареч. то же (881 I, 274), в.-луж. йіепза, йіепз, 
'сегодня’ (РЬиЫ 184), н.-луж. ііпз 'сегодня’ (Мика 81. И, 1193), 
полаб. йапз, нареч. 'сегодня’ (Роіапзкі — ЗеЬпегЬ 49, с реконст- 
рукцией праслав. *йьпъзь), ст. -польск. йгізі 'сегодняшний, нынеш- 
ний’ (1425 г., 81. зЬроІ. II, 331 — 332), польск. йгіё 'сегодня’, 
'сейчас, теперь’ (Ботова. И, 612), йгізіа) то же (Богозг. И, 610), 
йгізіа (там же), словин. з'із 'сегодня’ (ЕогепЬх Зіоѵіпг. ѴѴЬ. I, 
239), др.-русск., русск.-цслав. дьнъсъ, днесь, денесь 'сегодня’ 
(Мф. VI. 30. Остр, ев.; Панд. Ант. XI в.; Пат. Син. XI в. 291, 
Срезневский I, 772), русск. днесь, нареч. 'ныне, сегодня’ (Даль 3 
I, 1094), укр. днесь, нареч. 'сегодня’ (Гринченко I, 394). 

Сочетание *йъпь (см.) и указ. мест. *зь (см.). Ср. обратный 
порядок в *зе йъпе / *зе§о йъпе (см.). 

См. Ь. ЬашоисЬе М8Ь 12, 1901, 44; ѴѴ. Ѵошігак. 2иг Егкіа- 
гип§ Зез роІпізсЬеп йгіё. — В8 6, 1913, 260—261; Он же «Ргасе 
Нпг'ѵѵізЬусгпе» (Кгакб\ѵ, 1921), 7—10; 2. ЗЬіеЬег. Іезгсге о роі- 
екіт ййё. — і Р XXV, 1946, И и сл.; А. Ва)ес 8К V — VII, 
1954, 203; Д. ИпьатовпЬ. О временским прилозима типа да- 
ШСш . . — «Зборник за филологщіу и лингвистику» IV — V, 1961 — 
1962, 95 и сл. 

*йьгась і *йыаса: макед. дерач м. р. 'живодер’ (И-С), сербохорв. 
йгаё м. р. 'вид травы’ (ВІА И, 734), драч м. и ж. р. 'растение 
Раііигиз асиІеаЬиз’, 'Сагйииз’ (РСА IV, 662), драч м. р. 'точиль- 
ный брусок’ (там же), дёрач м. р. 'живодер’, 'клык (у живот- 
ного)’ (РСА IV, 221, ср. еще ША II, 339), драча ж. р. 'колю- 
чий кустарник’, 'колючка’, 'кость рыбы’ (РСА IV, 662, ША II, 
735), диал. драча 'вообще колючий кустарник’ (Ровинский 649), 
йгаёа 'долина, овраг’ (ОТег. 44), словен. йгйё м. р. 'колючая 
трава, вообще сорная трава’ (РІеЬ. I, 166), диал. йгаё м. р. 'рте- 


*<іьгака 


216 


также агас м. р. тот кто щиплет перья’ (ВагЬоз. 81оѵ 64) сюда 
же производное дгаска м. р. 'живодёр’, 'разбойник’. ж р'жен- 

щения) ’ К °( Т о и И ? Ле 2 9яТ ЬЯ * ’ потасовка ’’ Чѵчина (для осве- 

зГ'зЬроГ ^ГТт??’’ ' барб>р " с ВвгЬвгІ8 ѵ1 % агі з Ь.’’(ок. 1465*^ 

/16ЯЧ Р • т ’ ^ <оп! Р '^ ССК ' Драчъ, личное имя собств. 

грубой стрѵжки^'обия 9 ’ РуСС д’ драч м - Р- ' СТ РУ Г плотничий для 
дияп Я И РУ ’ °^ ид шк > грабитель, взяточник’ (Даль 3 I 1220) 

іи р , '?;Пд:«і р „ а і; п б і « 

рыбы при ловле зимой 5 (Тюинченко Т ал и А * К РУ ПН0Й ? 

коростель Сгех сгя ь, ( ( ?СГГ 4*46 ГІ Р ' 

ченко аТе і ЬСТВ 4°41) ВЫМОГаТеЛЬСТВО ’ Поборы > взятки’, 'ссоры’ (Грин- I 
ченко I 441) сюда же производное драчка 'крупорушка’ I 

(И. О. Дзендзелівський. Словник специфічноГ лексики ТовГок 
нижнього Подшстров’я. — «Леке, бюл.» VI, 1958, 42) блр драч 

дрйча ж Р Г ВЛЬ ’ ТаКЖѲ ДИаЛ- драч м - Р- (Бялькевіч. Магіл.’ 157) 
драча ж. р. мерзлая, не покрытая снегом земля; снег на дороге’ 
смерзшийся после оттепели’ (Юрчанка, Мсцісл. 79) драча ж в’ 
драка’ (Бялькевіч. Магіл. 157). м >’ рача ж ' Р- 

Для части образований, особенно в функции потіпа апепііч 
н”у— м 0 ° рОИЗВОДНОМ с °УФФ- -(“)*ъ ОТ гл. *дъгаи (см.); і 
*Льгасас суфф. -/-« оГ*йь7Х (“см™ 4 ™’ СКЭЖеМ ’ производных 

ве^БТРП дРйКа Ж ‘ Р ‘ ' волючий кустарник’, 'сварливый чело- 
Плев ^ Л™ Г\ Р - (С - Въ бел, Никополѣ, 

Г Кп т т р бм Архив С °Ф ийск - ун-та), дракъ ж. р 

іовско -БЛ Ѵ Р0 248 ВК Г/° ВОр -~ Б ^ У' 198 ’ в - Д«иев. По- 
БД VI 1Ш Евстатиева - С. Тръстеник Плевенско — 

дилско - БлЧ? ип Ж ‘ Р - Г ЦИЯ ! (М - С - Млад енов. Кюстен- 
ник’ Ш Р Д ГѴ.Я У Х С р Р ' драка г . колючий кустарник, тернов- 
ник (И. Р. Славеиков. Езопови басни. 1852 Апѵип 

возрождения, София), макед. драка ж. р. 'терн, терновник’ Ш-С) 
макед. диал. драка 'Раііигиз асиіеаіиз Бат.’ (Л>. Групче Наводни 

22 М 4?сепб рЭСТен ^ ата од С “ а ЧРн а Гора ( -МІ У ѴіТі, 2*Н Ш 
^44), сербохорв. драка ж. р. то же (РСА IV 654 РІА ТТ 7Ы\ 

словен. Ша ж. р. 'драка, потасовка’ Название кустарника’ (РІе\ ’ 

550ГГ- СТар -’ диал - Лгака ж. р. 'драка, поташ вка’ Хз,! 

ІЯЧ'? 0 , Др -~ русс , к - Драка, личное имя собств. (1456 г., Тупиков 
), русск. драка ж. р. потасовка, рукопащная схватка ’, У диал. 
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драка 'сенокосная полянка в лесу 5 (Ф. Покровский. О народных 
говорах северо-западной части Костромской губернии. — ЖСт. VII, 

1897, 464), 'место из-под вырубленного леса 5 , 'мелкий кустарник 5 
(Мельниченко 61), 'выдирание, выдёргивание чего-либо 5 , 'участок 
из-под леса, кустарника, расчищенный под пашню, луг, огород 5 
(волог., яросл.), 'род гребня, употребляемого при обработке льна, 
конопли 5 (калин.), 'неровная поверхность земли, снега 5 (смол.) 
(Филин 8, 170 — 171). 

Производное с суфф. -( а )ка от гл. *дъгаіі (см.). 

*йыапіеа: чет. стар. (Ігапісе ж. р. 'драка, потасовка 5 (КоіІ I, 301), 
елвц. йгапіса 'неурожайная, плохая земля 5 (Каіаі НО), польск. 
дгапіса ж. р. 'дранка 5 (Богозг. И, 350), др.-русск. Драница , 
личное имя собств. (1377 г., Тупиков 189), русск. драница 
'колотые, сосновые дощечки в сажень длины для кровель; треска, 
лучина для ретеченья деревянных стен под штукатурку 5 (Даль 3 
I, 1220), укр. дранйця ж. р. 'драница, тонкая доска, отколотая 
или отщепленная от дерева (употребл. для кровель и пр.) 5 (Грин- 
ченко I, 440), блр. драніцы мн. 'тес, тесаные доски 5 . 

Производное с суфф. -іса от *дъгапъ (см.) или от *йъгапъ , 
прич. прощ. страд, от *дъгаіі (см.), с функцией субстантивации. 
*с1ьгапь: чеш. диал. дгап ж. р. 'дранка, тонкая дощечка 5 , дгеп , мн. 
дгепё 'щепки для разжигания огня 5 (КиЬіп. СесЬ. кіай. 174), 
елвц. диал. Фгап ж. р., собират. 'шваль, оборванцы 5 (Вапзка 
Вузігіса, Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигс. х., Каіаі НО), дгапа ж. р. 
'бесплодная почва 5 (881 I, 324), дгапа 'падаль, дохлятина 5 (Каіаі 
НО), польск. йгап м. р. 'подлец, негодяй 5 (Богозг. II, 350), 
также диал. дгап (Зяутсгак Ботап. I, 149), др.-русск. дрянь 
ж. р. 'росчисть 5 (Гр. Новг. и Псков. 265, XV в., Сл. РЯ XI — 
XVII вв. 4, 367), Дранъ , личное имя собств. (1657 г., Тупиков 
189), русск. дранъ ж. р. 'деревянные тонкие дощечки, употреб- 
ляемые для обивки стен и потолка под штукатурку, для покры- 
тия кровли, для плетения корзин и т. п. 5 , дрянь ж. р. 'что-либо 
бесполезное, негодное, хлам 5 , диал. дранъ ж. р. 'сало, отрезанное 
от туш или выдранное из туш 5 (пенз.), 'вспашка сохою целины 5 
(пенз.) (Опыт 50), 'мука крупного размола 5 (олон.), 'вспаханная 
целина 5 (пенз., онеж.), 'наказание розгами, кнутом и т. п.; порка 5 
(арх., перм., олон., костр.) (Филин 8, 174), дранъ ж. р. 'кора 
некоторых деревьев (липа, дуб), служившая материалом для 
плетения корзин 5 (Словарь говоров Подмосковья 117), 'порка 5 , 
'рубка леса 5 (Картотека Словаря белозерских говоров), дрянь 
'кало (у человека) 5 (Богор. у., Е. Ф. Будде. О некоторых народ- 
ных говорах в Тульской и Калужской губерниях. — ИОРЯС III, 

1898, 852), дрянь ж. р. 'гной, гнойные выделения 5 (иркут., 
костр., яросл., калуж., тул., курск., орл., брян.), 'кал, навоз 5 
(самар., моек.) (Филин 8, 230), 'гной 5 (Картотека Псковского 
областного словаря), укр. дрань ж. р. 'дрянь, негодная вещь 5 , 
'дранка 5 (Гринченко I, 441). 

|5 Этимологический словарь, в. 5 
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Основа на 4-, производная от прич. прощ. е,чщр. ш *с1ъгапъ (см. 
*сІъгаіі). 

*<іьгаМ (в§): ст.-слав, дадлти, дер ж ?еТѵ, зсіініеге, (Шасегагѳ, ріап^еге 
'драть, рвать, бить’ (Супр., Воет., Мікі., Заек, 813), болг. дера 
драть, рвать’ (БТР), диал. дёра (Горов. Страндж. — БД I, 79), 
дёра (М. Младенов БД III, 57), дёръ (Т. Бояджиев. Говор на 
с. Съчанли. — - БД VI, 22), дерем (Божкова БД I, 246; Гълъбов 
БД II, 75), дёрам са 'ссориться, огрызаться’ (Т. Стойчев. Родоп- 
ски речник. — БД V, 166), макед. дере 'драть, рвать’, 'сдирать < 

(кожу и т. п.)’ (И-С), сербохорв. драти (РСА IV, 661), словен. 
йёгаіі (РІеЬ. I, 132), чеш. дгаіі 'рвать, драть’, дгаіі ее 'проди- 
раться, пробиваться’, (стар., диал.) 'драться’, слвц. дга? 'драть, 
рвать, сдирать’, бить’, дгаі 1 за 'продираться, пробиваться’, 'драть- 
ся’ (881 I, 325 — 326), н.-луж. дгаё 'рвать, дергать’ (Мика 81. | 

I, 198), полаб. дегё 3 л, наст. вр. 'дерёт, рвёт’ (Роіаазкі — 8еЬ- 
пегЬ 51), др.-русск., русск.-цслав. драти, дърати, дерН (Мин. 

1096 г.^ 67; Златостр. XII в. 34, Срезневский I, 720), русск. 1 

драть 'рвать, раздирать на части’, 'отдирать, сдирать’, 'пороть, 
сечь , драться 'бить друг друга, устраивать драку’, 'воевать, 
сражаться’, 'бить кого-либо’, диал. драть 'вспахивать новую 
землю’ (сиб., Доп. к Опыту 43), драть заспу 'делать крупу’ І 

(Мельниченко 61), драть 'тереть на тёрке’, 'разрывать’, 'снимать 
(о коре)’ (Л. К. Дмитриева. Из словаря брянских говоров. — > 

«Брянские говоры» 210), драться 'продираться, карабкаться’ 
(Богораз 47), 'пробираться через чащу’ (Иркутский областной 
словарь I, 145), драть , деру 'отрывать, вырывать, соскрёбывать, 
отделять, срезать что-либо’ (арх., новосиб., твер., перм., волог., 
костр., калуж., азов., Краснодар.), 'пахать целину’ (сиб., иркут., 
том., кемер., твер., калуж., перм.), 'измельчать, дробить’ (смол.), < 

безл. 'рвать’ (влад., урал., пск., твер., яросл.), 'быстро расти 
(о растениях)’ (смол.), 'громко, нестройно петь, кричать и т. по- 
драть горло’ (костр., твер., орл., урал., волог.) (Филин 8, 175 — 

176), укр. драти , деру (Гринченко I, 441), диал. дроты 'пере- 
рабатывать зерно на крупу’ (Л. Т. Выгонная. Полесская земле- ‘ 
дельческая терминология. — «Лексика Полесья» 100), драть 'ло- 
вить рыбу’ (В. С. Ващенко. Словник полтавських говорів I, 31), 
блр. драць 'драть’, также драцьца 'карабкаться’ (Носович. Сбор- 
ник белорусских пословиц 209). I 

Вместе с *йегіі (см.) восходит к и.-е. *йег- \ собственно 
говоря, *йегу, *дъгаіі представляет собой парадигматическое объ- 
единение обеих ступеней вокализма этого и.-е. корня — полной 
ступени *йег- и нулевой ступени *йг-, вернее — ее слав, замены 
Гл. на - аіі *йыаіі вместе с тем едва ли имеет смысл вос- 
принимать как некую тематизацию в слав, духе, скорее мы 
имеем здесь использование аористич. основы и.-е. *йга- (ср. греч. 
аор. страд. е8арт)ѵ) прислав. *йыа, т. е. аналогию слав. *Ъыаіі 
(см.), при и.-е. *Ъкег~, 


*с1ьгаѵъ(зь): сербохорв. дёрав , -а, -о 'стремительный, буйный, поры- 
вистый’ (РСА IV, 217), сюда же субстантивированное словен. 
йгаѵ, йгЩ м. р. (Ріеі. I, 166), диал. йгаѵ м. и ж. р. 'болезнь 
суставов’, 'ссадина’ (Зіоѵагзкі йопезкі і ъ Ьгегі§ке§а ок^а 159), 
чеш. йгаѵу , прилаг. 'хищный’, диал. йгаѵу 'злой’ (КиЫп. СесЬ. 
кіай. 174), слвц. йгаѵу , прилаг. 'хищный’, 'проворный’ (381 I, 
326), словин. йгаѵі , прилаг. 'быстрый’ (Ьогепіг, Рошог. I, 154), 
русск. диал. дравый , - ая , -ое 'дырявый’ (Лит. ССР, Латв. ССР, 
Эст. ССР, Филин 8, 169; Картотека Псковского областного 

словаря). 

Прилаг., производное с суфф. -(а)ѵъ от гл. *йъгаИ (см.). 

*с1ьгЪа: чеш. диал. йгЪа : та йгЪи 'он напился пьяный, «надрался»’ 
(Иа 21іпзки. Вгі. Ко ІЬ VI, 137), слвц. йгЪа 'нерест рыб’ (Каіаі 
ш), русск. дерба ж. р. 'новая пашня, с которой снят затверде- 
лый верхний пласт; целина, залежь, заново вспаханная’, диал. 
дерба 'выжженное из-под леса небольшое место под посев льна’ 
(Г. Потанин. Этнографические заметки на пути от г. Никольска 
до г. Тотьмы. — ЖСт. IX, 1899, 227), дерба 'задерновелая, по- 
росшая травами или кустарником земля, годная для хлебопаше- 
ства только после взлома дерна и сильной вспашки’ (Подвысоцкий 
37), дерба 'залежь, вновь поросшая лесом’ (Н. Белоруссов. Мест- 
ные слова Вологодской губ. — РФВ XVIII, 1887, 281), 'сильно 
заросшая залежь’ (волог., арх.), 'подсека’ (арх., волог.), 'неболь- 
шой участок для посева льна, на кот. выжгли лес’ (волог.) (Фи- 
лин 8, 6), укр. дерба ж. р. 'дерн’ (Гринченко I, 368). 

По-видимому, отглаг. производное от *д,ъгЪаІі (см.). 

*с!ы*Ъаіі: словен. диал. йёгЪаіі 'кайаг кгаѵа ^ако тиіі Ігаѵо, ргаѵір, 
іа ДегЪа’ (ѴаЦаѵес П)2ѵ. XIII, 1893, 690), чеш. йгЪаіі 'чесать, 
скрести’, также диал. йгЬаі (Оге§ог. Зіоѵ. зІаѵк.-Ьисоѵ. 46), 
'жадно, поспешно есть’, йгЪаі зе 'чесаться’ (НгиЗка. Зіоѵ. сЬосЬ 
23), йугЬас 'трясти (дерево)’ (Кеііпег. ѴусЬойоЫ. II, 154), слвц. 
йгЪаѴ 'трясти, дергать’ (Каіаі III), русск. диал. дерибатъ 'силь- 
но чесать’ (пск., Опыт 46), 'Царапать, а также щипать’ (пск., 
твер., Филин 8, 24), укр. дёрбати 'снимать дерн’ (Гринченко I, 
368), диал. дёрбати 'стараться’ (Онишкевич. Словник бойківсь- 
кого діалекту) . 

Восходит к и.-е. *йгЫі-, расширению первонач-ного *йг-/*йег- 
(см. *йегіі , *йьгаІі). Ср. др.-инд. йгЪкай 'связывать, сплетать, 
скручивать’, с вторичным знач. (слав, сохранил более древнее 
знач., отвечающее этимологии от и.-е. *йег-). См. Вегпекег I, 
254; Рокоту . I, 211—212 (реконструирует и.-е. *йегЫг - 'вить, 
скручивать’); Фасмер I, 499—500 (связывает с *йег- 'драть’). 
Иначе см. Г. Кореспу «Езиков. изследв. в чест на Младенов» 
378 (связывает с гот. йгерап , нем. іге//еп); МасЬек 2 127 (сбли- 
жение с греч. трі^со 'тереть’ и реконструкция прислав. *&гъЪаи<1 
НгіЪ-). 
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(ІьгЬіІі: русск. диал. дербйть 'чесать, скрести, царапать, либо 
драть, теребить’ (костр., Даль 3 I, 1063; Филин 8, 7), дёрбитъ 
растаскивать, расхищать’ (свердл., там же), дерёбитъ 'драть, 
царапать (ряз., волог.), 'очень громко кричать, вопить, орать’ і 
( во лог. ряз.) (Филин 8, 10), дербйтъся 'чесаться, зудеть, свер- 
беть’ (твер., Даль 3 I, 1063). 

Гл. на -ій, соотносительный с *быЬа{і (см.). 

*гіьгсаіі: сербохорв. дрчати 'жужжать, дребезжать’ (РСА IV, 766; 

ША И, 764: бгсаіі 'бежать’, 'производить набег’), словен. ’бгсай 
^скользить, поскальзываться’, 'бежать’ (РІеЬ. I, 168), чеш. бгсеіі 
дребезжать, греметь’ (Коіі I, 305), также сігпсеіі (КоЫ I, 310), 
укр. дерчати 'дребезжать’ (Гринченко I, 372), дирчати 'дребез- 
жать , о коростеле: кричать’ (Гринченко I, 384). 

Гл. на -ёі I ^ соотносительный с ^сіътіісіі і; допустимо, впрочем, 
видеть в *д,ъгсаІі мягкий (экспрессивный) вар. к *<ИъгкаІі (см.)! 
(Іьійаіі: макед. диал. дрда, -аш 'кромсать, резать тупым’ (Видоески. ( 
Поречкиот говор 59), сербохорв. д'рндати 'бить шерсть’ (Кат- 
циЬ; РСА IV, 721; КІА II, 785), дрдати то же (РСА IV, 679), 
чеш. бгбаіі 'драть, дёргать’, 'торопиться’ (КоМ, I, 305), бгпбаіі 
шевелить, махать’, 'тащиться (за кем-либо’) (Іип§тапп I, 480) 
в.-луж. йугбаё 'щипать, драть, дергать’ (РГцЫ 1066). — Возм.,’ 
сюда же блр. диал. дырдзіцца 'вытягивать ноги при смерти’ 
(пасьпяровіч 101). 

Частичная редупликация (*бьг-б-) корня *йег- / *бы-, см. ! 
*йъгаЩ экспрессивное образование. Ср. Вегпекег I, 254; МасЬек 2 
127, р. А. ѴѴоой К2 ХЬѴ, 1913, 62 (видит здесь расширение 
-а- 0 т ; корня бег-, а не «неполную редупликацию», ср. др.-англ. 
іеагі суровый, строгий’, англ. Іагі 'резкий, острый’). 

*6ыйогШ: болг. дърдбря 'болтать; говорить неясно, бормотать’ (БТР) ' 
также диал. дрдрем (Гълъбов БД II, 76), дърдбра (Д. Евста- 
тиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 169), дрі>дрем 'катить 
с грохотом’, 'ругать, бранить’ (Божкова БД I, 246), дбдр'ам 
'болтать’ (Т. Стойчев. Родопски речник. — БД V, 167), макед 
дрдори 'болтать, трепать языком’ (И-С), сербохорв. дрдорити 
громыхать’, 'бормотать, ворчать’ (РСА IV, 679), дрндорити, 
дрнддрити 'бить шерсть’ (РСА IV, 721), дрдурити 'топорщить, 
растопыривать (перья)’ (РСА IV, 679, ВІА II, 765), наконец, 
сюда же дрдлати 'бормотать’ (там же), словен. бгйгаіі 'дребез- 
жать, трезвонить’ (Ріеі. I, 168). 

Экспрессивная редупликация; звукоподражание. См. Вегпекег 
I, 254; Георгиев ВЕР VI, 460. ) 

*<І(ь)гёШі: (Геров) дрётк 'подбивать, подстрекать’, (Геров— Панчев) 
дрітя се 'спорить, задираться’, болг. диал. дрётя 'подстрекать, 
подначивать’ (Младенов БТР), дрёт’ам 'торчать, мешать (в ра- 
боте)’ (Стойчев БД И, 154), ст.-чеш. йгеШі 'манить, прельщать?’ 
(2Іошку 2 АІекзапйгеМу г 14. аВД., ИЗО, КоМ I, 306). 
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Видимо, расширение корня *Л( ъ )г- суффиксальной группой 
-ё-1-ііі < В качестве параллели можно привести лит. дгаі- 

куіі 'трепать’ < *(1г-оі-к. Знач. ст.-чеш. слова объясняется как 
результат семантич. эволюции 'раздражать’ > 'манить, прельщать’, 
ср. еще аналогию нем. слов, геиеп , геіяепд,. Предположение 
о местном заимствовании в болг. из алб. йгейкі 'хитрость, лов- 
кость’ + суфф. - там (так см. Георгиев ВЕР VI, 426) вообще мало- 
вероятно, особенно же неприемлемо в плане лингвистич. геогра- 
фии, ср. наличие слова также в чеш. языке. 

*гіьг§аіі: болг. (Геров) дръзамь 'мять (пеньку, лен), трепать’, сло- 
вен. дг§аіі 'тереть, точить’, 'мести’ (РІеЬ. I, 172), 'душить, да- 
вить’ (РІеЬ. I, 172), также дгъаіі 'скрести, чесать’, 'щипать (напр. 
траву)’ (РІеС I, 181), чеш. редк. дгкаіі 'завязывать, затягивать 
узел)’, диал. дгкаі 'качать, нянчить’ (КоП. Бой. к ВагІ. 18), 
(. ігкаі 'щипать, дергать (перья)’ (Маііпа. Мізіг. 22), н.-луж. іег§аё 
'чесать, очищать от волокон (о льне)’, 'делать петли’ (Мика 81. И, 
1186), польск. .Шег^ас, стар. д,ыегт,$ас 'обметывать, стегать, вы- 
шивать’, 'вязать’ (Богозя. II, 582), др.-русск., русск.-цслав. дър~ 
гати , дръгати 'дергать, терзать (?)’ (Жит. Козм. Дам., Срезнев- 
ский I, 773), русск. дёргать 'тянуть, тащить, рвать отрывистыми 
и резкими движениями’, 'делать резкое движение’, диал. дёргать 
'плести на руках шнурок для отделки поневы, поясов и пр.’ 
(Деулинский словарь 140), дерёгать 'дергать, выдергивать’ (орл., 
курск., ворон.), 'тянуть, трогать за что-либо’ (ворон.) (Филин 8, 17), 
даргать 'терзать, раздергивать’ (Добровольский 158), укр. дёргати 
'дергать’ (Гринченко I, 368), диал. дёр'гати 'чесать (волокно)’ (Об- 
ластной словарь буковинских говоров 419), дэргаты 'чесать лен, 
коноплю на дерганке’ (Н. Г. Владимирская. Полесская термино- 
логия ткачества. — «Лексика Полесья» 207), дёгкаіу то же (Бе^а. 
Тагпороізхсгугпа 123), блр. дбргацъ 'дергать чем’, 'подергивать 
чем’ (Носов. 141). — Сюда же примыкает сербохорв. дргастити 
'сильно чесать, драть’ (РСА IV, 678). 

Вполне приемлема мысль о родстве с *дъгаіі (см.), причем 
*сІъг8аіі объясняется как расширение на -$•- достаточно раннего 
времени, ср. лит. длг§іпй 'раздражать, возбуждать’, др.-англ. 
іег§ап 'дергать’, нем. яег^еп 'тащить, теребить, злить, мучить’. 
См. Вегпекег I, 254 — 255 (с литер.); Фасмер I, 500 — 501. 

болг. дръгна 'сильно чесать, драть’ (БТР, РБЕ, Геров), 
диал. дръгна 'чесать’ (Г. Христов. Говорът на с. Нова Надежда, 
Хасковско 221), 'чистить (гумно от травы)’ (Горов, Страндж. — 
БД I, 81), дръгна се 'чесаться’ (М. Младенов БД III, 61), 
дрі>гнъ съ то же (П. Китипов. Казанлъшко. — БД V, 114; В. Кюв- 
лиева и К. Димчев. Речник на хасковския градски говор; — 
БД V, 67), дргн’ем 'чесать (коноплю)’, 'кусать (о паразитах)’ 
(Гълъбов БД II, 76), макед. дргне 'чесать (лен, коноплю)’ 
(Б. Видоески. Кумановскиот говор 259), сюда же дрне 'дотро- 
нуться, тронуть’ (И-С), сербохорв. диал. йгпиіі 'рвануть; стащить, 
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украсть’ (Раі. 138), (ср. еще ІЫА II, 785), словен. йг§пііі 'тереть, 
чесать 5 (Ріеі. I, 172), йег§пііі 'точить, царапать’ (Тагпік VIII), 
диал. йёг у поі 'чистить (картошку)’ (Бодуэн де Куртенэ. Резьяне. 
Словарный материал. Архив, ф. 102, он. I, № 8, л. 71), чеш. 
дгкпоиіі 'тереть, драть, чистить’, диал. йгкпоиі 'чесать (лен)’ 
(Нгизка. 81оѵ. сЬой. 23), йгкпоиі , йгкпбі также 'щипать (перья)’ 

(Копіг. 81оѵ. шогаѵ. 286), йгкпбі 'сильно тереть, драть, чистить’ 
(Сге^ог. 81оѵ. зІаѵк.-Ьисоѵ. 46), слвц. йгкпйѴ 'чистить, драть’, 

'чесать (лен, коноплю)’ (881 I, 329), диал. йгкгійіЧ 'тяжело ра- 
ботать’ (Маіеісік, ѴусЬойопоѵоЬгасІ. 176), в.-луж. йіегпус 'сор- 
вать (напр. листья)’ (РіиЫ 184), полаб. йаг§щі 'чесать (лен)’ 
(Роіапзкі — ЗеЬпегі 49, с реконструкцией прислав. *йг$пди), польск. 
й%іег%§пцс 'сплести узелком’ (ѴѴагзя. I, 645), словин. ^сгпбц^ 

'тереть, чистить’, 'делать узелок, петлю’ (Ьогепіг; Зіоѵіпя. \ѴЬЛ, 

237), др.-русск., русск.-цслав. дъргнХти , дръгнХти (Срезневский I, 

773), дърнЙти (Срезневский I, 779), русск. дёрнутъ. 

Гл. на -щЫ , соотносительный с *йъг$аіі (см.). 

*гіыкаІі: болг. дрънкам 'звякать', 'пиликать’ (БТР), также диал. 
дрънкъм (Колев БД III, 298), дрднкам (Т. Стойчев. Родопски реч- 
ник. — БД V, 167), сербохорв. дрцати 'скрести, царапать’ 

(РСА IV, 765), дрцати 'звенеть, дрожать’ (там же; см. еще 
КІА И, 764), словен. йгкаіі 'скользить’, 'бегать, носиться’ (Ріеі. I, 

173), диал. йткаіі 'кататься на коньках’ (ЗгіекеЦ Ь]*2ѵ. IX, 1889, 

100), йгкаіі 'быстро идти, ходить’ (Ріпіаг I, 7), чеш. йгкаіі 'дер- 
гаться, шевелиться; толкать’ (Коіі I, 310), йгпкаіі 'дребезжать, 
звенеть’ (Коіі I, 311), диал. сігкаі 'ударять’ (Сге^ог. Зіоѵ. зіаѵк.- 
Ьисоѵ. 46), 'трещать трещоткой’ (Нгизка. 81оѵ. сЬосІ. 23), укр. 
дёркати 'трещать’ (Р. Смаль-Стоцький «Зіаѵіа» V, 1926, 31).— 

Сюда же производное имя деятеля чеш. йгкас м. р. 'коростель’, 
русск. диал. деркач м. р. 'птица коростель, дергач’ (курск., Фи- 
лин 8, 24), 'веник-голик’ (юж., курск., там же), 'изношенный 
веник’ (П. А. Расторгуев. Словарь народных говоров Зап. Брян- 
щины 91), укр. деркач м. р. 'коростель (птица) Каііиз сгех’, 'ве- 
ник без листьев, голик’, 'трещетка ветряная или ручная для спу- 
гивания птиц в огороде или саду’ (Гринченко I, 371), диал. дэр- 
кач м. р. 'Сгех сгех Ь., коростель’ («Лексика Полесья» 446), дыр- 
кач м. р. 'старый стертый веник’ (Ф. Д. Климчук. Специфиче- 
ская лексика Дрогичинского Полесья. — «Лексика Полесья» 31), 
блр. дзяркач м. р. 'голик (истертый веник)’ (Байкоу-Некраш. 96). 

Вар. к *д,ъг§аіі (см.); причина вариантности — не в «слав, ана- 
логии закону Вернера» (так см. Е. РгокозсЬ АІРЬ XXXII, 1911, 

433), а в экспрессивности слова. Ср. еще такие проявления экс- ) 

прессивности как носовой инфикс (в болг., чеш., примеры — выше). | 

О форме производного названия птицы см. специально Л. А. Бу- ( 

лаховский ИАН ОЛЯ VII, 1948, 100, 103. 

*<Іьг1Ш (з§), Мыі’аіі: болг. дърля се 'ругаться, задираться, приди- ! 

раться’ (БТР), сюда же (Геров) дурлшя 'дуться, сердиться’, диал. 


! 

дрі>лим се 'сердиться, хмуриться’ (с. Церовица, Каменишко, дип. 
і раб., Архив Софийск. ун-та), дурл'а са то же (Т. Стойчев. Ро- 

допски речник. — БД V, 167), дурл'ъ съ (В. Кювлиева и К. Дим- 
чев. Речник на хасковския градски говор. — БД V, 67), д'брл’ъ съ 
'говорить громко, вызывающе’ (В. Денчев. Поповско. — БД V, 
248), дурла са 'дуться, сердиться’ (И. Кънчев. Пирдопско. — 
БД IV, 99), дрл'ам 'кусать, бросаться на кого-либо (о собаке)’ 
(Гълъбов БД II, 76), макед. диал. дурлам 'бить, вытекать струей’ 
| (Л). Рабациски. Зборови од Беровско. — М3 IV, 1953, 237), сербо- 

хорв. дрлити 'обнажать (обычно грудь)’, ср. еще дрл>ати 'боро- 
нить’, 'царапать’, чеш. йгіііі 'крошить, дробить’ (Коіі I, 310). — 
Сюда же, по-видимому, ряд именных производных: макед. диал. 
дрла, сербохорв. дрм ж. р. 'нагноение в глазах’ (Кон.; РСА IV, 
714), дрл>ача ж. р. 'борона’, ст.-чеш. йгіу , прилаг. 'быстрый, 
проворный’ (8ітек 43; Коіі I, 310), чеш. диал. йгіу 'бодрый, 
\ живой’ (Вагіоз. 81оѵ. 67), слвц. йгіу то же (Каіаі 115). 

Р. Смаль-Стоцкий («Зіаѵіа» 5, 1926, 31) относит сюда еще укр. 
дрйлити , друлити, друляти 'пихать, толкать’. 

Расширение корня *йъг - с помощью суфф. ср. лит. пи-діг- 
Ііоіі 'сдирать, отдирать (кожу)’. См. Вегпекег I, 255; К. Вегпагі 
«Езиков.-етногр. изследвания в памет на акад. Ст. Романски» 
355 — 356; 8кок. Еііт. г^есп. I, 440—441; Георгиев БЕР VI, 
463. — Авторы обычно упускают из виду чеш. и слвц. слова. 
*с!ьгта: болг. дръма ж. р. 'грабли’ (Младенов БТР), дърма ж. р. 
'борона, грабли’, 'густой, непроходимый, колючий кустарник’ 
(Младенов БТР), сюда же диал. дърми мн. 'лохмотья’ (с. Нико- 
лово, Русенско, дип. раб.. Архив Софийск. ун-та), 'одежда’ 
( (с. Мечка, Никополско, дип. раб., Архив Софийск. ун-та; ср. Ге- 

ров: дръмы ж. р. мн. 'лохмотья’, Дювернуа: дръмй 'тряпки’), 
сербохорв. дрма ж. р. 'лихорадка’ (РСА IV, 716), словен. йгта 
ж. р. ‘мешанина, грубая сечка в корм скоту, различные зеленые 
ветки, клубневые растения’ (Ріеі. I, 173), 'название травы’ (81о- 
ѵаг зіоѵеп. ]егіка I, 498). 

Отлаг. производное от *йъгтаіі (см.). 

Мьгтаіі: макед. дрма 'трясти, раскачивать; 'теребить’ (И-С), сербо- 
хорв. дрмати 'трясти’, 'сотрясать’, 'качать’, 'держать в своих 
руках’ (РСА IV, 717), также с экспрессивной инфиксацией — 
дрмсати , дрмсати , дрмусати (РСА IV, 719), дрмасати (РСА IV, 
716), словен. йгтаіі 'трясти, качать’ (Ріеі. I, 173), также диал! 
йгтаіі (8а§е1і I, 251), далее — йгт1]аМ 'громыхать’ (Ріеі. I, 173), 
сюда же чеш. йгтіаіі 'путать, спутывать (пряжу)’ (Коіі I, 310), 
также йгтоскаіі (там же), с новыми расширениями; слвц. йгтаѴ 
'дергать, теребить’ (881 I, 331). 

Представляет собой расширение корня с помощью фор- 

манта -т-. О возрасте образования говорит возможное родство со 
ср.-в.-нем. ігетеп 'шататься’, др.-инд. агатаіі 'бежать’. 
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^2 ХЬѴ, 1913, 62; сю. еще Вегпекег I, 255: 

«ОЬпе 8і снеге Апкпиріип^»; А. ѴаіІІапЪ КЁ8 IX, 1929, 271 272- 

8кок. Еііт. фсп. I, 441- (от и.-е. *дге-т , расширение на -т-, 
первонач. бежать’, сюда же греч. 8р6р.о? 'бег’); МасЬек 1 96 («Экс- 
прессивное слово. . неясного происхождения»); Л. В. Куркина 
«Этимология. 1973» (М., 1975), 38 и сл. (реконструирует праслав. 

^ сітътпсііі ). 

♦(ІьгтоШі: макед. дрмоли 'пошатывать, теребить, потряхивать’ (И-С) 
сербохорв. дрмулати трясти’ (РСА IV, 7 19), чеш. дттпоіііі 'раз- 
мельчать, разбалтывать’, 'семенить, идти мелкими шажками’ 
(Іип^шапп I, 479), дгтоіііі 'говорить быстро, неразборчиво’, диал 
дгтоШ то же, также 'семенить’ (Оге^ог. 81оѵ. зІаѵк.-Ьисоѵ 46) 
'говорить быстро’ (Зѵёгак. Возкоѵ. 108), дгтоІіѴ 'семенить’ 'тсъ 
ропливо говорить’ (ВагЬоё. 81оѵ. 68), дгтоГіі то же (Зѵёгак. ’Каг- 
Іоѵ. 112), слвц. дгтоІіѴ 'бормотать, бубнить’ (881 I, 331), 'идти 
маленькими шажками’, 'размельчать’, 'торопливо говорить бѵб- 
нить’ (Каіаі 115). ’ л 

Расширение (экспрессивное) с помощью форманта -I- основы 
гл. *дъгтаіі (см.). Ср. параллельное образование в дат. ігітіе 'ка- 
титься, кувыркаться’. См. Г. А. ѴѴоой К2 ХЬѴ, 1913, 62. 

*гіьгпіпа: словен. дгпіпа ж. р. 'дерн, целина’ (РІеЬ. I ’ 173) чеш 

< ігпіпа ж. р. 'дерн’ (КоЫ VI, 148), польск. дагпіпа ж. р 'дерн’ ' 

'газон’ (\Ѵагзг. I, 428), русск. диал. дернина ж. р. 'целина, за- 
лежь, заново вспаханная’ (Словарь говоров Подмосковья 109) укр 
дернина ж. р. 'кусок дерна’ (Гринченко I, 371). 

Производное с суфф. -іпа от *дътъ (см.). 

*<1ьгпъ: болг. дрън м. р. 'ком, кусок’ (БТР: обл.), диал. дрън м р 
'кусок сыра’ (Горов. Страндж. — БД I, 81), дбрап м. р. 'дерн’ 
(Стойчев БД II, 154), также дърен, дърн (Стойчев БД II 156) ' 

сербохорв. дгп м. р. 'скала в море’ (ША II, 784) словен дгп 

м. р. 'дерн’ (РІеЬ. I, 173; ВаДщга 274, 275), чеш. дгп м. р. 'дерн’, 

'луг, газон’, в.-луж. дот м. р. '(срезанный) дерн’ (РІиЫ 141).' 

н. -луж. дет и, р., дето- ср. р. 'дерн, дернина’ (Мика 81. I, 166 

польск. дат ж. р. 'дерн’, 'густой слой, сплетение растений на ! 

поверхности земли или воды’ (Богозг. II, 27), словин. фпа мн. 
'(срезанный) дерн’, 'лужайка’ (ЬогепЬг Зіоѵіпг. ѴѴЬ. I, 227), др.. 
русск. дернъ , дърънъ 'дерн (как кажется, употреблялся при осо- 
бого рода присяге)’ (Гр. Наз. XI в. 322; Евг. митр. О присяг 

у славянорус. 86, 87), 'присяга’ (Обв. грам. 1491 г.; Зак. Греч.) 
(Срезневский I, 654), русск. дерн м. р. 'верхний слой почвы, по- 
крытый травой и густо переплетенный корнями травянистых рас- 
тений , диал. дёрен , дёренъ м. р. 'дерн’ (олон., влад., калуж., ‘ 

ленингр., смол., новг.,^ калин., Филин 8, 18), дярён 'дерн’ (До- 
бровольский 166), дернб 'дерн’, 'целина, залежь, заново вспахан- 
ная’ (Словарь говоров Подмосковья 109), дернб ср. р. 'верхний 
слой почвы, густо поросший травой’, 'трава с корнями, очищен- 
ными от земли’ (Л. К. Дмитриева. Из словаря брянских говоров. 

і 
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«Брянские говоры» 208), дернб 'дерн’ (Подвысоцкий 37) сюда же 
дёр м. р. 'дерн’ (олон., свердл., урал., том.), 'торф’ (урал.) .(Фи- 
лин 8, 5), дёр м. р. то же (Словарь говоров Подмосковья 108), 
укр. дёрен , род. п. - рну , м. р. 'дерн’ (Гринченко I, 369), диал. 
дэрнб ср. р. 'целина 5 (Л. Т. Выгонная. Полесская земледельческая 
терминология. «Лексика Полесья» 98), блр. дзёран , род. п. - рну , 
м. р. 'дерн 5 , диал. дзярнб ер. р. то же (Касьпяровіч 143; Га- 
рэцкі 49). 

Продолжает и.-е. *д,рпо-' ) производное с именным суфф. -по- от 
глаг. основы *йег(э)- 'драть’. Ср. др.-инд. йігра- 'лопнув- 

ший, расколотый 5 . Земледельческая специализация знач-я слав. 
*дъгпъ — факт вторичного, уже слав, развития, ср. следы более 
широкого употребления в болг., сербохорв. (выше). Употребление 
в юридич. знач-ии (др.-русск., выше) производно от основного 
слав, знач-я (земледельческого). См. Вегпекег I, 256; А. Вгііскпег 
АЫРЬ XXXIX, 1925, 2, сноска I); \У. I. Богозгечѵзкі РР 15, 
1931, 426; Р. Зоішзеп К Ъ XXXV, 1899, 474— 475 (устаревшее 
сближение с лат. / гбпз , / гопдіз 'листва’); Фасмер I, 504; Геор- 
гиев ВЕР VI, 437. 

*сІьграІі: болг. дърпам 'тащить’ (БТР; Геров: дръпамъ 'дергать 5 , 
'выдергивать 5 , 'схватить’), диал. дръпам 'притягивать’ (М. Мла- 
денов БД III, 61), макед. дрпа 'дергать, выдергивать, вырывать’, 
'выклевывать, клевать’ (И-С), диал. дёграі 'тащить, дергать’ 
(Р. Непсігікз. ТЬе Каіо^йа-Ѵеѵсапі Піаіесѣ о! Масесіопіап 255), 
сербохорв. йграіі 'рвать 5 (ША II, 792, 793), словен. йграіі 'ца- 
рапать 5 , 'греметь’ (Ріеі. I, 177), чеш. дграіі 'колупать (пальцем)’, 
'крошить (напр. хлеб) 5 (Коіі VI, 153). — Ср. сюда же именное 
производное чеш. диал. йгрек , дгресек 'крошка’ (Вагіоз. 81оѵ. 68). 

Сравнение с *дгараіі (см.; так см. Вегпекег I, 256) требует 
оговорки как отдаленное: обе слав, формы являются продолжением 
и расширением особых и.-е. ступеней вокализма, причем *йъграи 
представляет собой расширение (* дъг-р-аіі) нулевой ступени и.-е. 
*йг-, точнее — ее слав, замены *дъг - подобно *(Іъг-8-аіі, *дъг-к-аи , 
*дъг-т-аи (см. выше), поэтому прямое сближение *дъѵраІі как 
с греч. Зрбтго) 'ломать, резать’ (Вегпекег, там же), так и с лит. 
диграіоіі 'кропать’ (см. К. Буга РФВ ЬХХ, 1913, 106, кот. ре- 
комендует реконструкцию слав. *дъграіі у вместо * дъграіі ; ср. еще 
МШепЬ. — Епсі 2 . I, 505: к лтш. дгирі, лит. дгиріі 'крошиться 5 , 
греч. 8р6кто) 'расчесывать, расцарапывать’) не очень убедительно. 

*гіызаІі: болг. диал. дрсам 'тянуть, натягивать’, 'кусать’ (Гълъбов 
БД II, 76), сербохорв. диал. сігзаі 'скользить’ (Ка. 390), словен. 
дгзаіі 'тащить, волочить за собой’, 'скрести 5 , дгзаіі зе 'скользить, 
соскальзывать 5 (РІеЬ I, 177), стар, дегзаіі 'чесать, теребить’ (Іаг- 
пік 188), чеш. йгзаіі (йгза ]ако Ьіупу копік. Саз. пшз. III, сі. 48. 
Іипдтапп I, 483). 
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Не исключено происхождение из *йыр-з-аіі с интенсивирующим 
С УФФ* -з-аіі от *дъграіі (см.), а не из *(ІъгЪ-заіі вопреки Ма- 
хеку (см. сл.). 

*<1ьг8ЬаІі / *гіы8Іа1і: болг. (Геров) дрьстА конопатить’, е мять, тре- 
пать пеньку, лен , дръстпш, (Дювернуа), диал. др'&стя с полоскать’, 
дрі>стя се 'тяжело дышать’ (Георгиев), дръстЛ 'конопатить’, 'мять 
лен , дръстим се 'сильно чесаться’ (там же), словен. йгзкаіі 
скользить, соскальзывать’, 'хрустеть’, 'брызгать’ (Ріеі. I, 178), 
укр. диал. дйрскати трясти (на воду)’ (С. М. Семан. Особли- 
вості говірки села Коритняни. Дип. роб. Ужгород, 1954, 86). 

Г лаг. интенсив, производный с суфф. -зк^-зі- от *дъгаіі (см.). 
См Вегпекег I, 256 (автор говорит только о «форманте -зоо-»); 
V. МасЬек. ЗІаѵізсЬе ѴегЬа шіі зиШхаіеш зк. — 8Н X, 1957 72 
(с реконструкцией *дъгЪ-8каіі). 

*<іьг8іѵа: сербохорв ; дресва ж. р. 'вид непрозрачного кварца’ (РСА IV, 
693), словен. дгзіеѵ , род. п. - зіѵа , м. р. 'известняковый пшат’, 
гравий (РіеЬ. I, 178), дгзіеѵ 'песок, которым начищают медные 
котлы’, 'гравий, крупный песок’ (Ва^ига 159), польск. дгіегзіхѵа 
ж. р. 'растение ТпитГеПа’ (\Ѵагз 2 . 1,645), ст.-польск. дгтзііѵо , 
йгщзіию 'гравий, щебенка, мелкие камешки’ (середина XV в.’ 
81. зіроі. II, 202), русск. дресва ж. р. 'мелкий щебень, круп- 
ный песок, получающийся от выветривания горных пород, при 
ооделке камня и^т. п.’, диал. дресва ж. р. 'мель в реке’ (том., 
Опыт 50), дресва песок с ледешками, камушками’, 'остатки после 
мятья льна’ (Васнецов 61), 'крупные железные опилки, мелкие 
обрезки листового железа’ (самар.), 'красный песчаник’ (перм.), 
остатки после мятья льна’ (вят.) (Филин 8, 185), дресла ж. р! 
источенный белый камень, используемый для жерновов* дресва’ 
(амур., там же), дрезва ж. р. 'крупный песок; дресва’ (вят., Фи- 
лин 8, 182), дверста ж. р. 'дресва’ (арх., олон., Филин 8, ’283), 
также с измененной формой гверста (новг., пск., Опыт 36: Труды 
МДК.-РФВ ЬХП, 1909, 296; Филин 6, 158), зверства (новг., 
Филин 6, 158), гверзда ж. р. 'галька’ (псков.’ петерб., там же). — 
Ср. еще ст.-чеш. дгзі ж. р. 'мусор, сор’ (СеЬаиег I, 339). 

Производное от гл. *дъг8іаіі (см. предыдущее). См. — с отли- 
чиями в деталях — Вегпекег I, 256—257; Фасмер I, 538 (объяс- 
няет несколько механистично из расширения корня *дег - с помо- 
щью суфф. - стъ , - ъство ); Веяіар Еііш. зіоѵаг зіоѵеп. ]ъъ. I, з. ѵ. 

*гіьг8іьпът|ь: ст.-чеш. йгзіпу , прилаг. 'неровный, шершавый, шеро- 
ховатый (Ст.-чеш., Прага), чеш. дгзтгу, прилаг. то же, слвц. 
агзпу, прилаг. 'шершавый, шероховатый’, 'грубый’, 'холодный 
неприятный’ (881 I, 334). " * 1 

Прилаг., производное с суфф. - ыьъ 9 соотносительное с гл. *с?ьг- 
зкаіі I *дьг8іаіі (см.). Неверно см. \У. Роу ІР VI, 1896, 334—335 
(сближает чеш. слово с ирл. догг 'грубый' < *йог$-, однако при 
этом ожидалось бы слав. *йъгх- ); МасЬек 1 97 (неубедительное объ- 
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яснение из балто-слав. *зігзі -, ср. лит. зіигкёійз 'шершавый, ше- 
роховатый’). 

Мьгіь: ст.-чеш. йгі ж. р. 'крошки, опилки’ (Ст.-чеш., Прага; ОеЬа- 
иег I, 340), чеш. йгЬ' ж. р. 'труха, крошево’, слвц. дгі ’ ж. р. 
то же (881 I, 337), диал. дгѴ ж. р. 'гравий для посыпания до- 
рог’ (МаЦісік. ѴусЬосІопоѵоЬгасІ. 177), русск. дерть ж. р. 'про- 
дукт грубого размола зерна без специальной очистки; употреб- 
ляется для корма скота, старая испаханная подсека с остатками 
пней’, диал. дерти ж. р. мн. 'подрастающие кусты около пней 
жнища, когда оно после жатвы заброшено’ (Доп. к Опыту 40), 
дерть ж. р. 'распаханная подсека с остатками пней, сенокосные 
угодья на подсеке’ (костр.) (Филин 8, 26), дерти мн. 'кусты, 
растущие около пней заброшенного после жатвы поля’ (костр., 
там же), укр. дерть ж. р. 'крупно смолотая мука для корма 
скота’ (Гринченко I, 372). 

Сюда же любопытное др.-русск. дерть 'прекращение, конец, 
забвение’, юридич. термин, ср. формулу: а тому всему дерть . 
См. У. \ѴісЬшапп. Аіігизз. дерть. — «Мё1ап§ез сіе рЬііо1о§іе оі- 
Іегіз а Міккоіа» 345 — 347; Г. Якобссон «Этимология. 1964» 
(М., 1965), 24—26 (ставит дерть 'забвение’ в связь с юридич. 
формулой грамоты подрати; ср., однако, *дъгпъ и взаимосвязь 
его продолжений в земледельческих и юридич. знач-ях, ср. и зем- 
ледельческие знач-я у *дыіь , выше). 

Восходит к и.-е. ^дріі-з, откуда также др.-инд. дгіі- 'мех, бур- 
дюк’, греч. Зосраід 'свежевание, сдирание шкуры’. См. Вегпекег I, 
257; Фасмер I, 504. 

*йьгІьз’е: словен. дгі]е ср. р. 'разрывание’, 'обдирание’, 'терзание, 
мучение’, 'колики’ (Ріеі. I, 178), русск. диал. дертьё ср. р., 
собир. 'тонкие сосновые пластинки, употребляемые иногда вместо 
тесу для крыш мелких деревянных строений, напр. бань, погре- 
бов; драницы’ (арх., Опыт 46; Подвысоцкий 37; Филин 8, 26). 

Расширение (ъ]‘е : -ъ) основы *дъгіь (см.). 

*( 1 ьг 2 аІі: ст.-слав, д^азати, д^зати ОарреТѵ, тсАр-аѵ, ашіеге, сопйсіеге 
'не падать духом, дерзать’ (Супр., Воет., Мікі., 8аі., 818), болг. 
дързая 'дерзать’ (Младенов БТР; Геров: дръзаж ), сербохорв. 
дрзати 'осмеливаться’ (РСА IV, 709, КІА II, 822), ст.-чеш. 
дгхаіі то же (СеЬаиег I, 345), др.-русск., русск.-цслав. дьрзати , 
дъръзати , дръзати 'дерзать, осмеливаться’ (Мр. V. 34. Остр, ев.; 
Панд. Ант. XI в., Срезневский I, 777), русск. дерзать 'сметь 
или осмеливаться, отваживаться, решаться, посягать; ободряться, 
'мужать’ (Даль 3 I, 1070), диал. дерзать 'начинать что-либо де- 
лать’ (волог., Филин 8, 23). 

Гл. на аіі , соотносительный с прилаг. *дъг%ъ (см.). 

*сіьг 2 ^ 1 і: ст.-слав. д^азылчТи, д^зилчти &арреіѵ, тоХр,аѵ, ашіеге 'дерз- 
нуть, осмелиться’ (Клоц., Супр., Мікі., 8асі., 8Т8), болг. дръзна 
'дерзнуть, осмелиться’ (БТР; Геров: дрьзнж), макед. дрзне то же 
(И-С), сербохорв. дрзнути 'дерзнуть, решиться, осмелиться’ 
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(РСА IV, 710), словен. йггпііі 'осмелиться, дерзнуть’ (РІеЬ. I, 
181), ср. еще дггпііі 'ободрять’ (там же), ст.-чеш. сігшйіі 'дерз- 
нуть, осмелиться' (ОеЬаиег I, 345), польск. стар, сіаггпас 'осме- 
литься, отважиться, дерзнуть’ (ѴѴагзг. I, 428), словин. зігъпоце 
'осмелеть’ (ЬогепЬг Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 239), др.-русск., русск.-дслав. 
дързнХти, дьръзнХти, дръзнХти 'осмелиться’ (Мр. XV. 13. Остр. 
77^) ^ ИН " г ‘ сент * ЮЗ; Нест. Жит. Феод. 25, Срезневский I, 

Гл. на -пуіі (<( *-пеи-), соотносительный с прилаг. *дъггъ (см.). 
Ср. параллельное образование в др.-инд. дкгзъбіі « *дкрз-пеи-іі) 
'дерзать, решаться’. Соображения относительно чередования здесь 
назального суфф. с назальным инфиксом в лит. сігрзй, дг\зіі то же 
см. Оіг^Ьзкі. ЗЬшііа ішіоеигореізіусйпе 115. 

*йы 208 іь: ст.-слав. Д|ЭА 30 ГГА, д^зязогта ж. р. т6Х[іл](ш, аизит; тохррі]- 
ас'а, Псіисіа; &раоо?, аийасіа 'дерзость, смелость’ (Супр., Клод., 
Мікі., 8аі., 818), болг. дързост ж. р. 'дерзость, смелость’ (БТР), 
сербохорв. дрзост ж. р. 'дерзость’ (РСА IV, 710; ША II, 823), 
словен. дггозі ж. р. 'дерзость, смелость’ (РІеЬ. I, 181), чеш . ’ дггозі 
ж. р. то же, слвд. дггозі^ ж. р. 'дерзость, наглость, бесстыдство’ 
(881 I, 337), словин. з'іггѳзс ж. р. 'дерзость, смелость’ (Богепіг 
8ІОѴІП2. ѴѴЬ. I, 239), др.-русск., русск.-дслав. дьрзость, дрьзость, 
дръзостъ ’смелость’ (Поуч. Влад. Мон.), 'дерзость’ (Панд. Ант. 
XI в.) (Срезневский I, 778 — 779), русск. дерзость ж. р. 'свой- 
ство дерзкого; дерзкие речи, поступки’ (Даль 8 I, 1071). 

Производное с суфф. -озіъ от прилаг. *дьггъ (см.). 

*с1ьг2ъ(]ь): ст.-слав, д^зазя, д^зязя, прилаг. Ораах, ашіах 'дерзкий, 
дерзновенный’ (Супр., Воет., Мікі., 8ас1., 818), сербохорв. книжн. 
сіг. г, прилаг. 'дерзкий’ (ША II, 822), словен. йгг, дгга, прилаг. 
'дерзкий, наглый’ (РІеЬ. I, 181), ст.-чеш. дггі, йггу, прилаг. 
'дерзкий, смелый’ (Ст.-чеш., Прага; ОеЬаиег I, 346), чеш. дггу, 
прилаг. 'дерзкий’, слвд. сігяу, прилаг. 'дерзкий, наглый’ (881 I, 
337), словин. з'іггі, прилаг. 'дерзкий, смелый’ (ЬогепЬг 81оѵіпг. 
ѴѴЬ. I, 239), др.-русск., русск.-дслав. дързьш, дръзыи, дръзыи, 
дерзыи 'отважный’ (Ис.; толк. Упыр. 88; Мин. 1096 г. окт. 36), 
'дерзкий’ (Сб. 1076 г. Вас. Вел.) (Срезневский I, 779), русск. 
дёрзый 'смелый, весьма отважный, неустрашимый; безрассудно, 
неуместно решительный; наглый, непокорный, грубый’ (Даль 3 
I, 1070). Ѵ 

Восходит к и.-е. *дкрзи-з, прилаг. с основой на -и-, ср. сюда 
же греч. &рааік 'дерзкий’, лит. йгцзйз 'смелый, храбрый’ (перво- 
нач. назальность гласного корня в лит. восходит к инхоативному 
инфиксу), др.-инд. дкг§й- 'смелый’, авест. дагзіз, дагзуиз 'сме- 
лый, сильный’. Трудность вызывает несоответствие и.-е. 5 и слав. 
2 (ожидалось бы слав. *дьгхъ *дкрз-), кот. объясняется вторич- 
ным влиянием какого-то семантически смежного слова, возм., 
*&ыгаіі (см.). Закон Цупицы, объясняющий озвончение 2 , 
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или популярные одно время аналогии закону Вернера (зависи- 
мость звонкости — глухости от места ударения) не очень вереятны, 
См. А. А. Потебня РФВ III, 1880, 94—95; V. і. Реіг ВВ XXI, 
1896, 212 (сближение с лат. когсіиз — іогсіиз 'мужественный, 
дерзкий’); А. Егпоиі М8Ь 13, 1905, 336; С. С. ЙЫепЬеск К2 
XXXIX, 1906, 599; Вегпекег I, 257—258; Эндзелин. Славяно- 
балтийские этюды 78; ѴѴ. Роггегіпзкі К8 IV, 1911, 7; А. Меіі- 
Іеѣ В8Ь 23, 1922, ИЗ; он же В8Ь 26, 1925, 133— 134; К. Гог- 
Ьез «ОІоЬЬа» 34, 1958, 251; Фасмер I, 503—504. 

*с 1 ьг 2 ъкъ(]ь): болг. дързък , прилаг. 'дерзкий’ (БТР), макед. дрзок , 
прилаг. то же (И-С), сербохорв. дрзак, дрека, прилаг. 'дерзкий’ 
(РСА IV, 709), словен. книжн. дггек, -гка, прилаг. 'дерзкий’ 
(81оѵаг зіоѵеп. ]ег\Ы I, 516), ст.-чеш. дггку 'разнузданный’ (ХѴв., 
ОеЬаиег I, 345), чеш. редк. сіггку, прилаг. 'дерзкий, наглый’, 
слвд. диал. дегзкі 'ловкий, проворный’ (В и На. І)1М Ьйка 142), 
польск. дйагзкі 'живой, бойкий’ ( Погон 2 . II, 550), также стар. 
дагзкі (ѴѴагзг. I, 428), русск. дерзкий, -ая, -ое 'грубый, непочти- 
тельный, неучтивый’, 'исполненный дерзаний, смелый’, диал. 
дерзкий, дерзкой 'смелый, решительный, быстрый’ (сев.-двинск., 
костр., орл.), 'инициативный, энергичный’ (новг.) (Филин 8, 24), 
укр. дерзкий, -а, -е 'упругий, жёсткий’ (Гринченко I, 371), блр. 
дзёрзкі 'дерзкий’. 

Прилаг., производное с суфф. ~(ъ)къ от основы на -и- *дьггъ 
(см.). ( 

*< 1 ы 2 ьпъ(]ь): сербохорв. стар., книжн. дггап, (Іггпа, прилаг. 'дерз- 
кий’ (XVI в., ША II, 822), словен. дггеп, -%па, прилаг. 'дерз- 
кий, смелый’ (РІеЬ. I, 181; Іагпік VIII: дегзеп, -зпа, -зпо то же), 
дггап, сіг 2 , па, -о, прилаг. 'смелый’ (8 Ігекеі і 81оѵ. 11), чеш. сіг г п у 
'дерзкий’ (КоЬЬ I, 316), др.-русск., русск.-дслав. дързно, дръзно 
'смело’ (Упыр. 108, Срезневский I, 777). — Сюда же примыкают 
субстантивированные суффиксальные производные сербохорв. 
дрзница ж. р. 'нахалка’ (РСА IV, 710), дрзнйк м. р. 'наглец’, 
'смельчак’ (РСА IV, 709—710). 

Прилаг., производное с суфф. -ъпъ от *дыгъ (см.). 

*йьг 2 асПо: болг. държало ср. р. 'рукоятка, ручка, топорище и т. п.’, 
(БТР), диал. държалу ср. р. 'ручка’ (с. Стърница, Смолянско, 
дип. раб., Архив Софийск. ун-та), държал’’ а ж. р. 'топорище’ 
(3. Божкова БД I, 247; Гълъбов БД II, 76), дръжале^ ср. р. 
'черенок лопаты, мотыги, топорище’ (М. С. Младенов БД III, 
61), макед. држало ср. р. 'рукоять, ручка’ (Й-С), сербохорв. 
др жало ср. р. 'рукоятка, ручка’, 'перила’, 'спинка (стула, кресла)’ 
(РСА IV, 703, ША II, 823), диал. сіаггаіо 'ручка’ (8из. 156), 
словен. дггаіо ср. р. 'ручка, рукоятка’ (РІеЬ. I, 182), чеш. 
дггадіо ср. р. 'рукоять, черенок, топорище’, н.-луж. іаггашо 
ср. р. 'ручка, рукоятка, черен’ (Мика 81. II, 1172), польск. стар. 
дъіегіадіо ср. р. 'петля’, 'ручка (сосуда)’ (ѴѴагзг. I, 645), русск. 
диал. держало ср. р. 'рукоять цепа’ (моек.), 'дуги над печами 
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на соляных варницах для поддержания свода’ (волог.) (Филин 8, 

20), укр. держало ср. р. 'рукоятка, ручка’ (Гринченко I, 370). — 

Ср. сюда же производное блр. дзяржальна ср. р. 'черенок’ (Бай- | 
коу-Некраш. 95). ! 

Название орудия, производное с суфф. -( а )Мо от гл. *йьг- 
іаіі (см.). 

^йьггакъ: словен. дгтк м. р. 'ручка, рукоятка’ (РІеЬ. I, 182), чеш. 
йгтк м. р. 'ручка’, 'цепочка от упряжи к дышлу’, диал. сіггак 
'ручка цепа’ (Ншзка. 8Іоѵ. сЬосІ. 24), 'цепочка у дышла’ (Нозек. 
Сезкошогаѵ. I, 96; КиЬіп. СесЬ. кіасі. 174; Зѵёгак. Возкоѵ. 108; 
Оге^ог. 81оѵ. зІаѵк.-Ьисоѵ. 47), зег%ок у зугіок 'длинная часть 
цепа’ (Кеііпег. ѴусЬойоІаз. II, 155), слвц. диал. дегіак м. р. 

то же (ВцІІа. БШа Ьцка 142; Каіаі 91), дггак м. р. 'часть бо- 

роны’ (Маіе^ік. ѴусЬойопоѵоЬгасІ. 178), йѵѣак (НаЬоѵзііак. Огаѵ. ; 
157), польск. йгіегіак м. р. 'длинная часть цепа, рукоятка’, | 
(редк.) 'палка’ (Богозг. II, 583), укр. держак м. р. 'рукоять, 
ручка; древко у метлы, вил и пр.’ (Шух., Лукаш., Гринченко I, 1 

370; Карпатский диалектологический атлас, карта № 156). | 

Производное с суфф. -( а )къ от гл. *дъгІаіі (см.). і 

*Ды2аІі: ст.-слав, д^ажлти, д^яжлти хратеіѵ, хатё^еіѵ, соѵе^еіѵ, іепеге 
'держать’, 'обладать’, 'соблюдать’ (Клоц., Воет., Мікі., 8ай., 

818), болг. държа 'держать’ (БТР), также диал. дрі>жа, държа 
(М. Младенов БД. III, 61), макед. држи 'держать’, 'иметь, обла- 
дать’ (И-С), сербохорв. држати 'держать’, словен. йгшіі то же 
(Ріеі. I, 182), чеш. дгъеіі 'держать’, диал. дггеі 'иметь, хранить’ 
(Сге^ог. 81оѵ. зІаѵк.-Ьисоѵ. 47), слвц. дггаі' 'держать’ (881 I, , 

337 — 338), в.-луж. йіегіес 'держать’ (РІиЫ 185), іагіай то же [. 

(Мика 8І. II, 1173), польск. стар, дыегіес 'держать’, 'владеть’ ( 
(Богозг. И, 585), др.-русск., русск.-цслав. държати , дръжати , 
дръжати , держаньи 'держать’ (Лук. XXII. 63. Остр, ев., Срез- | 
невский I, 775 — 776), русск. держатъ 'взяв что-либо, ухватив- 
шись за что-либо, не выпускать из рук; иметь в руках’, 'удер- | 
живать, не отпускать’, 'иметь у себя, при себе’, 'быть, служить 
опорой чему-либо’, 'хранить, сохранять’, диал. держатъ 'издер- 
живать, расходовать, тратить (деньги, продукты и т. п.)’ (перм., 
свердл., волог., ленингр., сев.-двинск., беломор., тобол., якут.), 
'содержать, кормить’ (олон., арх., том., якут.), 'носить, одевать’ 

(олон., арх.), 'брать’ (сев.-двинск., ленингр.), 'возглавлять что- 
либо, заведовать, управлять чем-либо’ (семипалат.), 'поддержи- 
вать, соблюдать’ (влад.), 'сохранять, сберегать’ (колым., твер.) 
(Филин 8, 21), доржатъ 'держать, иметь в руках’ (костр., яросл., 
арх., влад., волог., новг., твер., моек., ряз., сарат., тамб., симб., 
вят., самар., акм., перм., сиб., свердл., тюмен., тобол., том., 
алт., забайк., костр., сиб., Филин 8, 130), укр. держати 'дер- 
жать’, 'иметь у себя, держать’, 'содержать’, 'соблюдать, охранять, 
исполнять’ (Гринченко I, 370; ср. и Деже Л. Словарь Няговской 
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постиллы XVI в. 78), блр. диал. дзіржацъ 'держать’ (Бялькѳвіч. 
Магіл. 152). 

Едва ли образовано с суфф. -ёіі от *йъг§- у родственного авест. 
сІга]ауке 'держать, иметь при себе’, 'вести’, греч. 8рааао[ші, атт. 
8ратто[ші 'обнимать, охватывать’. В таком случае мы получили 
бы полную корневую омонимию (или этимологии, единство?) 
с *д,ъг8ай (так см. ѴаіИапі. Огатт. сотрагёе III, 246, 386), 
что расходится со знач. и употреблением *д,ъг%аіі 'овладевать’, 
'крепко брать’ и т. ц., т. е. с указанием на связь с понятиями 
силы, начала действия. Поэтому лучше предпочесть реконструк- 
цию и этимологию *д,ыг 1 аіі<^*дъг 2 >-]аіі у ср. (вплоть до наличия 
йотового суфф.) др.-инд. йгкуаіі 'быть крепким’ (<^ *д,г$к-іе-) у 
авест. йагэшуеііі 'связывать, привязывать’, далее — лат. стар. 

/ огейз 'сильный, храбрый, доблестный’. См. иначе Вегпекег I, 
258; Фасмер I, 503. 

’Мыхаѵъ^ь), *<Іьг 2 аѵа: ст.-слав, д^аждбд, д^ъждбд ж. р. хратод, 
ітрегіит 'власть, сила, господство, держава’ (Супр., Мікі., 8ай., 
818), болг. държава ж. р. 'государство’, (обл.) 'недвижимое 
имущество’ (БТР), диал. дърджава ж. р. 'порядок (в доме и т. п.)’ 
(Геров— Панчев), даржёва ж. р. 'хозяин’, 'недвижимое имущество’ 
(Стойчев БД И, 150), дбржева ж. р. 'сдержанность, самообла- 
дание’ (Ст. Кабасанов. Говорът на с. Момчиловци, Смолянско 
73), дркжава ж. р. 'загон, где зимует скот и содержится корм 
для него’ (Д. Маринов. Думи и фрази из Зап. България. — 
СбНУ XII, 1895, 273), макед. држава ж. р. 'государство’ (И-С), 
сербохорв. држава ж. р. 'владение’, 'государство’ (КарациЬ, РСА 
IV, 698, КТ А II, 834 — 836), словен. іѵіаѵа ж. р. 'состав, содер- 
жание’, 'государство, держава’, 'владение, имение’ (Ріеі. I, 182), 
дгшѵа ж. р. 'опора, основа’ (Ь, Ріпіаг II, 161), сюда же гипе- 
ристическое йеШа ж. р. 'страна’ (РІеЪ. I, 136), ср. промежуточ- 
ную форму дгіёіа ж. р. (Ріеі. I, 183), чеш. йгхаѵа ж. р. 'вла- 
дение, имение’, 'держава, государство’, сюда же, с характеристи- 
кой первонач. адъективности, ст.-чеш. дггаѵу (8еМу ѵггесіпік 
§еЬо та Ьуіі йгіату, Ыуя рап §е° Цзіесіпу. М. Іапа РгіЬ- 
гата КпНку о гатйсепісЬ ѵеІікусЬ сіегкѵе зѵаіё. ^1490 г., 

168а. Ст.-чеш., Прага), слвц. йНаѵа ж. р. 'государство, держава’ 
(881 I, 338), польск. йиегіаіѵа ж. р. 'аренда’, (стар.) 'владение’ 
(Богозг. И, 583—584), др.-русск., русск.-цслав. държава , дръ- 
жава , держава 'поддержка, основание’ (Ирм. 1344 г.), 'власть, 
сила’ (Гр. Наз. XI в. 18; Панд. Ант. XI в.; Ефр. Крм. Конст. 
поел, и др.), 'правление, управление’ (Сл. Дан. Зат.; Новг. I л. 
под 1305 г.), 'владение, государство’ (Стихир. Влад.), 'подвласт- 
ные, народ’ (Псков. I л. под 1413 г.) (Срезневский I, 773), русск. 
держава ж. р. 'содержание, уход, забота,’ (костр.) 'расход, пот- 
ребление, издержка’, 'крепость, сила, прочность, твердая связь, 
надежность в скрепе’, 'земля, государство’ (Даль 3 I, 1069), дер- 
жава ж. р. 'независимое государство, обладающее силой и влия- 
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нием в международных делах’, диал. ^ держава 'хозяин’, 'под- 
держка, укрепа, устой’ (Добровольский 166; см. еще Филин 8, 
18 — 19, с подробным обзором географии этого и прочих смежных 
знач-й), укр. держава ж. р. 'прочность, крепость’, 'поместье, вла- 
денья’, 'государство’, 'власть’ (Гринченко I, 370), диал. 'опора, 
поддержка’ (Дорошенко. Матеріали до словника діалектно! лек- 
сики Сумщини 107), держава 'территория села’, 'площадь хозяй- 
ства, усадьбы’ (Онишкевич. Словник бойківського діалекту), сюда 
же форма ср. р. укр. дёржаво 'прочность, крепость, а также вообще 
то, что помогает держаться, удерживаться вместе’ (Гринченко I, 
370), блр. дзяржава ж. р. 'государство’ (Байкоу-Некраш. 95). 

См. еще специально Р. 8кок. Ог%аѵа = сІе%еІа. — С?К2 VI, 
1927, 248—251. 

Первонач. адъективное производное с суфф. -( а)ѵъ , -( а)ѵа , 

-( а )ѵо от гл. *дъг%аіі (см.). 

*йьгШі: полаб, сіігъёі 'держать’ (Роіапзкі — ЗеЬпеМ 52, с праслав. 
реконструкцией *(ігШІ)> польск. стар, дыегяуб 'держать’, 'вла- 
деть’ (Богозх. II, 585). — О более широком первонач. распростра- 
нении гл. на 4іі косвенно свидетельствуют производные именные 
формы чеш. стар, дгёіс м. р. 'держатель’ («Гшщчпапп I, 493), 
чеш. дгііёіё ср. 'держак, ручка’ (КоМ I, 319), сербохорв. стар. 
држител, м. р. (РСА IV, 709), ст.-чеш. АгШеІ м. р. 'держатель, 
владелец’ (СеЬаиег I, 349), укр. дёрживо ср. р. 'иждивение, 
содержание’ (Гринченко I, 371). 

Гл. на -ііі (вторичный? Ср. природу в *ДъгШі, см.), 

соотносительный с *д,ъгІаіі . 

*гіы*2ьсь: сербохорв. држац, род. п. дршца , м. р. 'ручка, рукоять’, 
'владелец’ (РСА IV, 708, ША II, 823), словен. дгіес, род. п. 
- 2 са, м. р. 'держатель’ (Ріеі. I, 183), чеш. дг%ес, род. п. - Ісе , 
м. р. 'рукоятка, ручка’ (КоМ I, 317). 

Производное с суфф. -ъсъ от гл. *дъг%аіі (см.). 

*Ды2ьІь: полаб. йгіъаі м. р. 'пояс’ (Роіапзкі— ЗеЬпеМ 55, с неуве- 
ренной реконструкцией *дег%ъІъ ). 

Производное с суфф. -ъіъ от гл. *д,ъг%аіі (см.). См. Г. ЬогепЬх 
21з1РЬ ііі, 1926, 315. Ср., впрочем, еще тождественное по знач. 
лит. дігёаз 'ремень, пояс’. 


В 5-м выпуске 588 словарных статей. 


